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No. 11808

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
HUNGARY

Consular Convention. Signed at Budapest on 12 March 1971

Authentic texts : English and Hungarian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
9 May 1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
HONGRIE

Convention consulaire. Signie ' Budapest le 12 mars 1971

Textes authentiques : anglais et hongrois.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
9 mai 1972.
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CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth, and the Presidential Council of the Hungarian People's
Republic;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship between
their respective countries;

Wishing to regulate their relations in the consular field and thus to facilitate
the protection of their respective national interests and the rights and interests
of their respective nationals;

Have decided to conclude a consular convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty ")
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

Anthony Henry Fanshawe Royle, Esquire, M.P., Parliamentary Under
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Mr. J6zsef Marjai, Deputy Minister of Foreign Affairs of the Hungarian

People's Republic;
who, having c6mmunicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention :

(1) the term "consulate" shall mean any consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

Came into force on 28 November 1971, i.e. 30 days after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at London on 29 October 1971, in accordance with article 61(1).

No. 11808
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[HUNGARIAN TEXT - TEXT HONGROIS]

KONZULI EGYEZMItNY NAGYBRITANNIA ES P-SZAK-
IRORSZAG EGYESULT KIRALYSAGA tS A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KOZOTT

6fels~ge Nagybritannia 6s tszak-Irorszig Egyestilt Kirdlysdgtnak, vala-
mint az egy~b Kirdlysdgainak 6s Terieteinek Kirdlyn6je, a Nemzetk6z6ss6g
Feje 6s a Magyar N~pk6ztirsasig Eln6ki Tandcsa

att6l az 6hajt6l dthatva, hogy az orszdgaik kdz6tti bardti kapcsolatokat
tov~ibb er6sits~k,

azt kivinva, hogy kapcsolataikat a konzuli terileten szablyozzk, s hogy
ezzel nemzeti 6rdekeiknek, valamint az ,dlampolgfiraik jogainak 6s 6rdekeinek
v~delm&t megk6nnyits~k,

elhatdroztik, hogy Konzuli Egyezm6nyt k6tnek 6s e c61b6l Meghatal-
mazottaikkd kinevezt6k :

Ofels6ge Nagybritannia 6s tszak-Irorszg EgyesUlt Kirtlysigtnak 6s az
egy6b Kirdlysdgainak 6s Tertileteinek Kirdlyn6je, a Nemzetkbz6ss6g Feje (a
tovdbbiakban : "6 Brit Fels6ge ")
Nagybritannia 6s lszak-Irorszig Egyesilt Kirdlysdga tekintet6ben

Antony Henry Fanshawe Royle parlamenti k6pvisel6 urat, a kill- 6s
nemzetk6z6ss6gi tigyek a1l-dlamtitkirdt,

a Magyar N~pk6ztdrsasdg Eln6ki Tandcsa
Marjai J6zsef ktilUgyminiszterherlyettes urat,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicser616se utdn az
aldbbiakban llapodtak meg:

1. RtSZ

MEGHATAROZASOK

1. cikk

Az Egyezm~ny alkalmazdsa k6r6ben a k6vetkez6 kifejez~seken az aldbbiatka
kell drteni :

1.) a "konzultus" f6konzulttus, konzulhtus, alkonzultus vagy konzuli
tUgyn6ks~g;

NO 11808
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(2) the term " consular officer" shall mean any person, including the
head of a consulate, who has been appointed as such in accordance with the
provisions of the Convention, and charged with the performance of consular
duties;

(3) the term "consular employee" shall mean any person employed at a
consulate by the sending State to perform:
(a) administrative or technical duties; or
(b) other duties in the service of the consulate;
and notified as such to the receiving State in conformity with article 5;

(4) the term " vessel of the sending State " shall mean any vessel registered
at a port of the sending State. This term shall not, however, include any ship
of war.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES
AND CONSULAR APPOINTMENTS

Article 2

(1) The establishment of a consulate by the sending State in the territory
of the receiving State shall be subject to the consent of the latter State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate, its classification and the limits of the consular district.

Article 3

(I) The head of the consulate may enter upon the performance of his
duties as soon as he receives an exequatur or other authorisation from the
receiving State after the presentation of his consular commission or other
document of appointment.

(2) The consular commission or other document of appointment shall
specify the full name of the head of the consulate, his rank, the consular
district and the seat of the consulate.

(3) A State which refuses to grant an exequatur or other authorisation
shall not be obliged to give the sending State reasons for such refusal.

(4) Pending delivery of the exequatur or other authorisation, the head
of a consulate may be admitted on a provisional basis to the performance of
his duties.

No. 11808
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2.) a " konzuli tisztvisel6 " az a szemly-ide~rtve a konzulitus vezet6j6t
is-, akit ennek az Egyezm6nynek a rendelkez6seivel 6sszhangban kineveztek
6s konzuli feladatok ellitasval biztak meg;

3.) a" konzuli alkalmazott "az a szem~ly, akit a kUld6 llam a konzulItu-
son
a) igazgatdsi vagy miiszaki, vagy
b) a konzulitus szolgilatiban egy~b feladatok ell~itdsival
bizott meg 6s err6l az 5. cikk szerint a fogad6 Allamot 6rtesitette;

4.) a" ktild6 dllam haj6ja "a kUld6 dllam kik6t6j6ben lajstromozott haj6.
E kifejez~s azonban nem vonatkozik a hadihaj6ra.

n1. RtSZ

KONULATUS LITESITItSE IES KONZULI KINEVEZIESER

2. cikk

(1) A ktild6 Allam a fogad6 illam tertilet~n ennek az dilamnak a hoz-
zdjdrullsAval 16tesithet konzulitust.

(2) A konzulitus sz~khely&t, rangjAt, valamint a konzuli kertiletet a kUild6
6s a fogad6 Allam k6z6s rrigegyez6ssel ,llapitja meg.

3. cikk

(1) A konzulAtus vezet6je akkor kezdheti meg mUk6d~s~t, amijor konzuli
megbizAsAnak vagy egy6b kinevez~si okiratinak bemutatAsa utAn a fogad6
Allamt61 mUk6d~si enged61yt (exequaturt) vagy egy~b hozzijruldst kapott.

(2) A konzuli megbizisban vagy egy~b kinevez~si okiratban fel kell
tUntetni a konzulitus vezet6j~nek nev&t, rangjdt, a konzu'li kerifletet 6s a
konzulAtus sz6khely~t.

(3) Ha a fogad6 Allam megtagadja a milk6d~si enged61yt (exequaturt)
vagy egy6b hozzijarus megaddsAt, ennek indokait a kUld6 dllammal nem
kdteles k6z6lni.

(4) A fogad6 Allam a mUk6d6si enged~ly (exequatur) vagy egy~b hozzA-
jArulAs megaddsa el6tt is hozzAjirulhat ahhoz, hogy a konzulAtus vezet6je
ideiglenesen elldssa feladatlt.

No 11808



8 United Nations - Treaty Series 1972

Article 4

(1) If the head of a consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular
officer belonging to the same consulate or to another consulate in the receiving
State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State
to act temporarily in his place. The name of the person concerned shall be
notified as soon as possible to the ministry of foreign affairs of the receiving
State.

(2) Such acting officer shall be accorded the same rights, privileges and
immunities and shall be subject to the same obligations as if he had been
appointed under article 3.

Article 5

In the case of a consular officer to whom article 3 does not apply, as also
in the case of a consular employee, the sending State shall notify in advance
through the diplomatic channel the ministry of foreign affairs of the receiving
State of the name, nationality, rank and function of the officer or employee.

Article 6
(1) (a) A consular officer shall be a national of the sending State and

not a national or a permanent resident of the receiving State.
(b) A consular employee may be a national of the sending State, a national

of the receiving State or a national of a third State.
(2) The prior consent of the receiving State shall be required in the

following cases:
(a) any appointment of a national of the sending State if the person concerned

has already been authorised to enter, or reside in, the receiving State for
other purposes. This limitation shall not apply, however, in the case of a
person who is already a member of the staff of a consulate, or of the
diplomatic mission, of the sending State in the receiving State;

(b) the appointment as a consular employee of a national or a permanent
resident of the receiving State or a national of a third State.

Article 7

The receiving State may at any time and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the person concerned or terminate his duties at the
consulate. If the sending State fails to carry out this obligation within a reason-

No. 11808
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4. cikk

(1) Ha a konzulitus vezet6je feladatdt brmely okndl fogva nem tudja
ell1tni, vagy hivatala ideiglenesen nincs bet6ltve, a kuild6, 1llam e hivatal ideiglenes
elldtisa c~ijira az ugyanazon konzulituson vagy a fogad6 illamban lv6 msik
konzulituson mtiktid6 konzuli tistvisel6t vagy ebben az dillamban 1v6 diplo-
mdciai k~pviselete diplomciai szem~lyzet~nek tagjdt kijelbheti. Az illet6 nevt-
amint lehetsges-a fogad6 Allam KUlgyminisztriumdval kdiz6lni kell.

(2) A helyettesit6 tisztviselSt ugyanazok a jogok, kiviltsgok s mentess-
gek illetik meg, illet6leg ugyanazok a k6teless~gek terhelik, mintha 6t a 3. cikk
alapj-n nevezt~k volna ki.

5. cikk

A 3. cikk rendelkez~sei ai nem es6 konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli
alkamazott nev~t, dillampolgdrsgit, rangjt 6s feladatkor~t a kiild6 illam
diplomdciai uton el6re kSzli a fogad6 Aillam KUtigyminiszt~riumdval.

6. cikk

(1) a) Konzuli tistvisel6 csak a kild6 ,llam polgdra lehet 6s nem lehet a
fogad6 illam polgdra vagy dtlland6 lakosa.

b) Konzuli alkalmazott a ktild6 illam polgdra, a fogad6 ,1lam polgdra
vagy harmadik illam polgdra lehet.

(2) A fogad6 il1am el6zetes hozzdjdrulisa sztiks~ges a kovetkez6 esetek-
ben :
a) a ktild6 ilam polgdra kinevez~s~hez, amennyiben ez a szem~ly mds okb6l

enged~lyt kapott arra, hogy a fogad6 d1lamba beJ6pjen, illet6leg ott tart6z-
kodj~k. Ez a megszoritdis azonban nem alkalmazhat6 olyan szem6ly esetdben,
aki mir a ktild6 dllamnak a fogad6 dllamban lv6 konzuldtusa vagy diplo-
mdciai k~pviselete szem~lyzet~nek tagja;

b) a fogad6 illam polgdrdnak vagy dlland6 lakosdnak, vagy harmadik illam
polgdr~inak konzuli alkalmazottk~nt t6rt6n6 kinevez~s~hez.

7. cikk

A fogad6 tllam bdrmikor 6s d6nt6s~nek indokidsa n6lkiJl, diplomiciai
uton k6z~i1heti a kild6 dMlammal, hogy valamely konzuli tisztvisel6t, vagy
konzuli alkalniazottat nrem tartja elfogadhat6nak. Ez esetben a kUld6 Allam
visszahivja az 6rintett szem~lyt, illet6leg megszUnteti megbizatdsdt a konzulAtu-
son. Amennyiben a ktld6 6llam e k6teless6g~nek 6szszert id6n belUl nem tesz

N* 11808
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able period, the receiving State may, in the case of the head of a consulate,
withdraw the exequatur or other authorisation or, in the case of a consular
officer or consular employee, decline to continue to recognise him in such
capacity.

PART III

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8

(i) The receiving State shall treat the consulates and consular officers of
the sending State with due respect and shall safeguard their dignity.

(2) The receiving State shall take all necessary measures to protect the
consulates of the sending State as also the residences of consular officers and
consular employees, and to ensure their lives and safety, as also the lives and
safety of members of their families, residing with them.

Article 9

To the extent that this is permitted under the law of the receiving State,
the sending State or a natural or juridical person acting on its behalf may
acquire, hold or occupy under any form of tenure which may exist under that
law, land, buildings or parts of buildings for the purposes of providing premises
for a consulate or for a residence for a consular officer or, provided that he is
not a national of the receiving State, a consular employee, and may dispose of
them. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
acquiring land, buildings or parts of buildings for these purposes.

Article 10

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the
purposes of a consulate shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not enter the said land, buildings or parts of buildings except with
the consent of the head of the consulate or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person nominated by one of them. The
provisions of this paragraph shall apply also to the residence of a consular
officer.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this article shall be
construed so as to exempt the sending State from compliance with any law or
regulation relative to town planning or building and applicable to the area
where the land, buildings, or parts of buildings in question are situated.

No. 11808
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eleget, a fogad6 illam a konzulitus vezet6j&t illet6en visszavonhatja a mUk Sdsi
enged~lyt (exequaturt) vagy az egy~b hozzijdrulst, a konzuli tisztvisel6t, vagy a
konzuli alkalmazottat illet6en pedig megtagadhatja e min6s~g~nek tovibbi
elismers6t.

Ill. R1sz

KONNYIT8SEK, KIVALTSAGOK tS MENTESS8GEK

8. cikk

(1) A fogad6 dllam a kfild6 ,llam konzulitusaival 6s konzuli tisztvisel6ivel
megfelel6 tisztelettel bnik 6s oltalmazza m It6sdgukat.

(2) A fogad6 tllam megtesz minden sztiks~ges intzked~st annak 6rde-
k~ben, hogy a kUId6 Allam konzulitust, valamint a konzuli tisztvisel6 6s a
konzuli alkalmazott lakdsdt v~delmezze 6s hogy e szem~lyek, valamint a velUk
egytitt lak6 csaldtagok 61t~t 6s biztonsdgt biztositsa.

9. cikk

A ktild6 dllam, vagy a nev6ben elijr6 term~szetes vagy jogi szemly-
amennyiben azt a fogad6 dllam joga megengedi-a konzulitus c~ljra, illet6leg
a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkamazott lakdsa cljdra-felt~ve, hogy az
ut6bbi nem dllampolgAra a fogad6 Allamnak-a fogad6 Allam joga szerint
birmilyen formdban telket, 6pUleteket, vagy 6pUletrszeket szerezhet, ezeket
birtokdban tarthatja vagy hasznilhatja 6s ezekkel rendelkezhet. Sziiks~g
eset~n a fogad6 Allam segits~get nyujt a kUld6 Illamnak ahhoz, hogy e c~lra
telket, pfileteket, vagy 6pilletr~szeket szerezzen.

10. cikk

(1) A konzulitus kizdr6lagos cljdra szolgdl6 telek, 6pUletek vagy
6ptiletr6szek s6rthetetlenek. A fogad6 Allam hat6sdgai-kiv6ve, ha ehhez a kUld6
Allam konzulitusinak vagy diplomiciai k~pviselet~nek vezet6je, illet6leg az
egyikilk ,ltal kijeldit szem~ly hozzijirult-az emlitett telekre, 6pifletekbe, vagy
6piiletr~szekbe nem lphetnek be. E bekezd~s rendelkez~seit a konzuli tisztvisel6
lakisra is alkalmazni kell.

(2) E cikk (1) bekezd~s~nek rendelkez~sei nem 6rtelmezhet6k ugy, hogy a
kUld6 ,llamra nem vonatkoznak a vdrostervez~sr6l vagy 6pitkez~sr6l sz616
azok a jogszabdlyok, amelyeket arra a terUletre, ahol a k~rd~ses telek, epilletek,
vagy pUiletr~szek vannak, alkalmazni kell.
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Article 11

Land, buildings and parts of buildings, their furniture and equipment,
used exclusively for consular purposes, including the purpose of providing a
residence for a consular officer, as also the means of transport of a consulate
or of a consular officer, shall be exempt from all forms of requisitioning.

Article 12

(1) The flag of the sending State or its consular flag may be flown and
its coat-of-arms displayed on the building in which the consulate is installed
and at the entrance door thereof, on the residence of the head of the consulate
and on the means of transport used by him in the performance of his official
duties.

(2) In the exercise of the rights accorded under this article regard shall
be paid to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 13

(1) The consular archives and documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

(2) Documents and objects of an unofficial character shall not be kept in
the archives.

Article 14

(1) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State or in a third State. The consulate
may for this purpose employ all public means of communication as also couriers,
sealed pouches, bags and other containers, and may use cyphers. However, the
installation and use of a wireless transmitter by the consulate shall be subject
to the consent of the receiving State.

(2) In respect of public means of communication, the same tariffs shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic
mission.

(3) The official correspondence of a consulate (whatever the means of
communication employed) as also the sealed pouches, bags and other containers
referred to in paragraph (1) of this article shall, provided that they bear visible
external marks of their official character, be inviolable and the authorities of
the receiving State shall not examine or detain them. They shall contain only
official correspondence and objects intended exclusively for official use.

(4) Persons charged with the conveyance of consular pouches, bags and
other containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities
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11. cikk

Kizdr61ag a konzulitus-ide~rtve a konzuli tisztvisel6 lakdisit is-cIljit
szoigil6 telek, pUiletek, pUiletr6szek, azok butorzata 6s berendez~se, valamint a
konzulitus vagy a konzuli tisztvisel6 k6zleked~sieszkozei mentesek mindennemi
ig~nybev~tel a161.

12. cikk

(1) A konzuidtus pUilet~re 6s a bej.Arati kapujdra, tovibb, a konzuitus
vezet6j~nek lakdtsira, valamint az iltala szolgdilati c~lb61 hasznilt k6zleked~si
eszkbz6kre a kuld6 illamnak a nemzeti vagy konzuli lobog6ja kitUzhet6 6s
cimere elhelyezhet6.

(2) Az ebben a cikkben biztositott jog gyakorlisa sordn figyelembe kell
venni a fogad6 illam jogszabdlyait 6s szoktsait.

13. cikk

(1) A konzuli irattdr ds a konzuli okmnyok-mindenkor 6s birhol is
vannak elhelyezve-s6rthetetlenek.

(2) Nem hivatalos jellegii okmnyok 6s trgyak az irattdrban nem
tarthat6k.

14. cikk

(1) A konzuitus jogosult a kUld6 ,llam kormnydval, a fogad6 Allamban
vagy harmadik Allamban mUk6d6 diplom ciai k6pviselet6vel vagy ms konzul,-
tusdval 6rintkez~st fenntartani. Ev6gb61 a konzultus ig6nybe veheti a tAvkdzl6s
valamennyi nyilvdnos eszk6z6t, ig6nybe vehet tovAbbA futdrt, lepecs6telt
csomagokat, zsAkokat 6s tartilyokat, valamint rejtjelet is, hasznalhat. A
konzulItus azonban rAdio-ad6-AIllomst csak a fogad6 Allam hozzAjiruhisdval
1tesithet 6s hasznlhat.

(2) A tivktizl6s nyilvtnos eszktzeinek ig6nybev6te166rt a konzulAtusra
ugyanazok a dijszabdsok vonatkoznak, mint a diplomiciai k6pviseletekre.

(3) A konzulItus hivatalos levez6se (bdrmely tvk6zl6 eszkdzt is alkalmaz)
tovdbbA az (1) bekezd6sben emlittet lepecs6telt csomagok, zsikok 6s egy6b
tartdlyok s6rthetetlenek 6s azokat a fogado illam hat6sgai nem vizsgiljAk
dt ds nem tartjk vissza, felt6ve, hogy kivtilr61 j61 1Ithat6 jelz6sek mutatjdk
hivatalos jellegUket. A csomagok, zsAkok 6s a tarttlyok csak hivatalos levglez6st
ds kizir61ag hivatalos c61okra hasznAlt tArgyakat tartalmazhatnak.

(4) A konzuli csomagok, zsAkok 6s tartlyok tovAbbitisAval megbizott
szem~lyek r(sz~re a fogad6 tllam ugyanazokat a jogokat, kivtltstgokat 6s
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as are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending
State.

Article 15

(1) (a) A consular officer shall be immune from the jurisdiction of the
receiving State except in the cases referred to in article 52 of this Convention
and in sub-paragraph (a), (b) and (c) of paragraph (1) and in paragraph (3) of
article 31 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed on the
18th of April, 1961.1 The person of such an officer shall be inviolable.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply also
to members of the family of the consular officer, residing with him, provided
in each case that the person concerned is not a national of the receiving State.

(2) (a) A consular employee, as defined in sub-paragraph (3) (a) of article
1, provided that he is not-a national or a permanent resident of the received
State, shall be immune from the criminal jurisdiction of that State. He shall also
be immune from the civil and administrative jurisdiction of that State in respect
of any act performed in his official capacity.

(b) The provisions of the first sentence of sub-paragraph (a) of this para-
graph shall apply also to members of the family of the consular employee,
residing with him, provided in each case that the person concerned is likewise
not a national of the receiving State.

(3) A consular employee, as defined in sub-paragraph (3) (b) of article 1,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving State,
shall be immune from the jurisdiction of that State in respect of any act per-
formed in his official capacity.

Article 16

(1) In the event of the arrest or detention of, or the institution of criminal
proceedings against, a consular employee, as defined in sub-paragraph (3) (b)
of article 1, the receiving State shall immediately inform the head of the
consulate accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also to
the members of the family of the consular employee, residing with him, as also
to members of the family of a consular officer to whom the provisions of sub-
paragraph (I) (b) of article 15 do not apply.

Article 17

(I) A consular officer and, provided that he is not a national or a permanent
resident of the receiving State, a consular employee, as defined in sub-para-
graph (3) (a) of article 1, shall be entitled to decline to give evidence as a witness.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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mentess~geket biztositja, mint amelyeket a k6ld6 illam diplomdciai futirai
szdmdra megad.

15. cikk

(1) a) A konzuli tisztvisel6 mentes a fogad6 MIlam joghat6sdga a161,
kiv~ve az ennek az Egyezmnynek az 52. cikk~ben 6s a diplomdciai kapcsolato-
kr61 sz616 1961. 6vi dprilis h6 18. napjdin aldirt b~csi szerz6ds 31, cikke (1)
bekezd6s~nek a), b) 6s c) pontjdban, valamint (3) bekezd6s~ben meghatdrozott
eseteket. Az ilyen konzuli tisztvisel6 szem~lye s~rthetetlen.

b) E bekezd~s a) pontjdnak rendelkez~seit a konzuli tisztvisel6vel egyUttlak6
csalidtagokra is alkalmazni kell, amennyiben nem Aillampolgirai a fogad6
Allamnak.

(2) a) Az 1. cikk 3.) a) pontja ali es6 konzuli alkalmazott, amennyiben
nem illampolgdra 6s nem dlland6 lak6sa a fogad6 dlamnak, mentes ennek az
dllamnak bdntet6 joghat6sdga a161. A hivatalos min6s~g~ben kifejtett tev~keny-
s~ge k6r6ben mentes ennek az dlamnak polgdri 6s dllamigazgatdsi joghat6sdga
a161 is.

b) E bekezd~s a) pontjnak els6 mondatdt az ilyen konzuli alkalmazottal
egyuittlak6 csalddtagokra is alkalmazni kell, felt6ve, hogy ezek a szem61yek
szint~n nem dllampolgdrai a fogad6 dllamnak.

(3) Az 1. cikk 3.) b) pontja ali es6 konzuli alkalmazott, amennyiben nem
Allampolgdra 6s nem dlland6 lak6sa a fogad6 Allamnak, a hivatalos min6s~g~ben
kifejtett tev~kenys~ge k6r~ben mentes ennek az dllamnak a joghat6sdga a161.

16. cikk

(1) Az 1. cikk 3.) b) pontja ali es6 konzuli alkalmazott 6rizetbev~telr61,
letart6ztatAsdr6l, vagy az ellene inditott bdntet6 eljdrisr6l a fogad6 dllam
halad~ktalanul &rtesiti a konzuldtus vezet6j~t.

(2) E cikk (1) bekezd~s6nek rendelkez~seit az ilyen konzuli alkalmazottal
egyUttlak6 csalddtagokra, valamint a konzuli tisztvisel6 ama csalidtagjaira is
alkalmazni kell, akikre a 15. cikk (1) bekezd6se b) pontjdnak rendelkez~se nem
vonatkozik.

17. cikk

(1) A konzuli tisztvisel6 6s az 1. cikk 3.) a) pontja ali es6 konzuli alkal-
mazott, aki nem llampolgira 6s nem Alland6 lak6sa a fogad6 Allamnak,
jogosult a tanuvallomdst megtagadni.
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(2) A consular employee, as defined in sub-paragraph (3) (a) of article I,
to whom the provisions of paragraph (1) of this article do not apply, or a
consular employee, as defined in sub-paragraph (3) (b) of article 1, shall be
entitled to decline to give evidence as a witness with regard to matters falling
within the official work of the consulate or to produce any official document or
object.

(3) In any case where the sending State has made a waiver of immunity
in pursuance of article 18 in order that a person to whom the provisions of
paragraph (1) or of paragraph (2) of this article apply may give evidence in the
interests of justice,
(a) no coercive measures shall be taken. to compel the person concerned to give

evidence or to appear in court for this purpose and no penalty shall be
imposed in the event of failure by him to give evidence or to appear in court;

(b) all reasonable steps shall be taken to avoid interference with the work of
the consulate. If the person concerned is a consular officer such evidence, on
the request of the head of the consulate may, where this is possible and
permissible, be given, orally or in writing, at the consulate or at the residence
of the consular officer.

(4) The provisions of paragraph (1) and sub-paragraph (3) (a) of this
article shall apply also to members of the family of the consular officer or
consular employee, residing with him, provided in each case that the person
concerned is not a national of the receiving State.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this article shall apply
alike to proceedings before the courts of the receiving State and its administra-
tive authorities.

Article 18

(1) The sending State may waive any of the privileges and immunities
provided for in articles 15 and 17.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of this article,
the waiver shall in all cases be express and shall be communicated in writing to
the receiving State.

(3) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity from
jurisdiction under article 15 shall preclude him from invoking immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal
claim.

(4) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administra-
tive proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of
execution of the judgment for which a separate waiver shall be required.
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(2) Az I. cikk 3.) a) pontja ali es5 konzuli alkalmazott, akire az (1)
bekezd~s rendeikez~sei nem vonatkoznak 6s az 1. cikk 3.) b) pontja ali es6
konzuli alkalmazott megtagadhatja, hogy a konzulitus hivatalos munkdja
k6r~be tartoz6 Ugyekben tanuvallomdst tegyen, megtagadhatja tovbbi a
hivatalos okmdinyok vagy tirgyak felmutatsit.

(3) Azokban az esetekben, amikor, a kUld6 illam a mentess6gr61 a 18.
cikknek megfelel6en lemondott abb6l a c61b61, hogy az a szem6ly, akire az (1)
6s (2) bekezd6s vontakozik, az igazsdg 6rdek6ben tanuvallomAst tegyen,

a) e szem6l1yel szemben nem lehet k6nyszerit6 eszk6st alkalmazni av6gb61,
hogy vallomist tegyen, vagy hogy e c61b61 a bir6sdg el6tt megjelenjen, ha
pedig megtagadja a tanuvallomdst vagy a bir6sdg el6tt ner jelenik meg,
vele szemben bUntet6st kiszabni ner lehet;

b) minden 6szszerUi int6zked6st meg kell tenni a konzulitus munkdjdiba va16
beavatkozdis elkerlil6s6nek 6rdek6ben. Ha konzuli tisztvisel6r6l van sz6, a
konzulitus vezet6j6nek k6relm6re-ha ez lehets6ges 6s megengedett-a
tanuvallomdist sz6ban vagy irdsban a konzulituson vagy a konzuli tisztvisel6
lakisdn is meg lehet tenni.

(4) E cikk (1) bekezd6s6nek 6s (3) bekezd6se a) pontjinak rendelkez6seit a
konzuli tisztvisel6vel, illet6leg a konzuli alkalmazottal egyUttlak6 csalddtagokra
is alkalmazni kell, amennyiben nem dllampolgdrai a fogad6 dllamnak.

(5) E cikk e16z6 bekezd6seinek rendelkez6seit a fogad6 dillam bir6sdgai 6s
dllamigazgatisi hat6sdigai el6tti eljdrds sordn egyardnt alkalmazni kell.

18. cikk

(1) A kuild6 Allam lemondhat a 15. 6s 17. cikkekben emlitett bdrmelyik
kivdltsdgr6l 6s mentess~gr61.

(2) A lemondsnak-kiv~ve a (3) bekezd~sben foglalt esetet-mindig
kifejezettnek kell lennie 6s azt irdsban kell kozolni a f6gad6 Allammal.

(3) Ha a 15. cikk szerint joghat6sdgi mentess~gben r~szesUI6 szemly
keresetet indit, nem hivatkozhat a joghat6sdg al6hi mentess~gre az alapkeresettel
k6zvetlenUl osszefuigg6 viszontkereset tekintet~ben.

(4) A polgdri 6s dlamigazgatdsi joghat6sdg al6li mentess6gr61 val6
lemonddst ner lehet ugy tekinteni, hogy az magdba foglaija az it6let v~grehajtdsa
al6li mentess~gr61 va16 lemonddst is, ehhez kUiln lemondis szUks6ges.
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Article 19

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to
areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national
security, a consular officer or consular employee, as also members of his family,
residing with him, shall be permitted to travel freely in that State. The provisions
of this article shall be without prejudice to any requirement with regard to the
obtaining of visas or other travel documents laid down under the laws and
regulations of the receiving State.

Article 20

(1) A consular officer, as also, provided that he is not a national or a
permanent resident of the receiving State, a consular employee, shall be exempt
in the receiving State from service in the armed forces and from other compulsory
public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also to
members of the family of the consular officer or consular employee, residing
with him, provided in each case that the person concerned is not a national or
a permanent resident of the receiving State.

Article 21

(1) A consular officer, as also, provided that he is not a permanent
resident of the receiving State, a consular employee, shall be exempt from all
requirements under the laws and regulations of the receiving State relative to the
registration of aliens and permission to reside.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also to
members of the family of a consular officer or consular employee, residing with
him, provided in each case that the person concerned is not a permanent resident
of the receiving State.

Article 22

The child of a consular officer, as also the child of a consular employee.,
provided that he is a national of the sending State and is not a permanent
resident of the receiving State, shall not acquire the nationality of the latter
State solely by virtue of birth in that State during the period of the assignment
of the person concerned to that State.

Article 23

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected by the receiving State in respect of,
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19. cikk

A konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott, valamint a veltik egyuttlak6
csaldtagok-a fogad6 dllam azon jogszabdlyainak tiszteletben tartisdtval,
amelyek bizonyos 6vezetekbe a belkp~st dllambiztonsigi okok miatt megtiltjk
vagy korlAtozzdk-a fogad6 ,llamban szabadon k6zlekedhetnek. E cikk
rendelkez~sei nem 6rintik azokat a kbveteim~nyeket, amelyeket a fogad6 'Allam
a vizumok vagy mds utazisi okmAnyok megszerz~s~hez megszab.

20. cikk

(1) A konzuli tisztisel6, valamint a konzuli alkalmazott-amennyiben a
fogad6 dllamnak nem polgra 6s nem lland6 lak6sa-a fogad6 dlamban
mentes a fegyveres er6kn~l teljesitend6 szolgdlat, valamint bdrmilyen fajta
egy~b kdtelez6 kdzszolgAlat a161.

(2) Az (1) bekezd~s rendelkez~seit a konzuli tisztvisel6vel, valamint a
konzuli alkalmazottal egyuittlak6 csalAttagokra is alkalmazni kell, amennyiben
nem Allampolgirai 6s nem dlland6 lak6sai a fogad6 illamnak.

21. cikk

(1) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott-amennyiben
nem Alland6 lak6sa a fogad6 Allamnak-mentes mindazon k6telezetts~gek a161,
amelyeket a fogad6 dllam jogszabAlyai a kUlf6ldiek nyilvintartisba v~tele 6s
tart6zkoddsi enged~lye tekintet~ben el6irnak.

(2) E cikk (1) bekezd~s~nek rendelkez~seit a konzuli tisztvisel6vel 6s a
konzuli alkalmazottal egyiittlak6 csalIdtagokra is alkalmazni kell, amennyiben
nem dlland6 lakosai a fogad6 ,llamnak.

22. cikk

A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott gyermeke-felt6ve,
hogy az illet6 konzuli alkalmazott a kUld6 dllam polgAra 6s a fogad6 dllamnak
ner dlland6 lak6sa-nem szerzi meg az utobbi dllamnak az illampolgdrsdgat
pusztdn annak a k6vetkezt6ben, hogy a konzuli tistvisel6nek vagy a konzuli
alkalmazottnak a fogad6 dllamra sz616 megbizatdsa idej6n ebben az dllamban
sziletett.

23. cikk

(1) A fogad6 dllam nem vet ki, illet6leg nem hajt be semmif6le ad6t vagy
azzal egy tekintet ali es6 mis tartozAst
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(a) land, buildings or parts of buildings owned or leased by the sending State
or by a natural or juridical person acting on behalf of that State and used
exclusively for any of the purposes specified in article 9;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition of such premises.
(2) The provisions of sub-paragraph (1) (a) of this article shall not apply

with regard to payments due in respect of services rendered.
(3) The exemption accorded under paragraph (1) of this article shall not

apply to taxes or other similar charges payable under the law of the receiving
State by a person contracting with the sending State or with a person acting on
its behalf.

Article 24

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which the
sending State would otherwise be legally liable shall be imposed or collected
by the receiving State in respect of the acquisition, ownership, possession or
use of movable property by the sending State for consular purposes.

Article 25

No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the receiving State in respect of fees received on behalf of the sending State
as compensation for consular services or in respect of any receipt given in
connexion with such a fee.

Article 26

A consular officer or, provided that he is not a national of the receiving
State, a consular employee, shall be exempt in that State from all taxes or other
similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the official emoluments, salary, wages or allowances received by him
as compensation for his official duties.

Article 27

A consular officer or consular employee shall, provided in either case that
he is not a national of the receiving State, that he is not engaged in private
occupation for gain in that State and that he is a permanent official of the
sending State, be exempt in the receiving State from all taxes or other similar
charges of any kind imposed or collected by that State for the payment of
which he would otherwise be the person legally liable except those,
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a) azokra a telkekre, 6piiletekre vagy 6pUletr~szekre, amelyeknek a kilId6
Allam vagy ennek az Allamnak a k~pviselet~ben eljAr6 term~szetes vagy jogi
szem~ly a tulajdonosa vagy b6rl6je 6s amelyeket kizdr6lag a 9. cikkben
meghatdrozott c~lokra hasznilnak;

b) az ilyen ingatlanok megszerz~s~re vonatkoz6 tigyletekre 6s okiratokra.
(2) E cikk (1) bekezd~se a) pontjiAnak rendelkez~sei nem vonatkoznak a

szolgltatdsok6rt fizetend6 dijakra.
(3) E cikk (1) bekezd~s~ben foglalt mentess~g nem vonatkozik azokra az

ad6kra vagy ezekkel egy tekintet ald es6 ms tartozAsokra, amelyeket a fogad6
,llam jogszabdlyai szerint a ktild6, dllammal vagy annak nev~ben eljr6
szem~llyel szerz6d6 szem6lynek kell fizetnie.

24. cikk

A fogad6 Atllam a kUld6 Allam konzuli ckljaira szolgdl6 ing6sAgok meg-
szerz~s~re, tulajdondra, birtokira vagy haszmAlatAra semmiffle olyan ad6t vagy
ezzel egy tekintet ali es6 mds tartozist nem vethet ki, illet6leg nem hajthat be,
amelynek megfizet6s~re egy~bk~nt a kijld6 Allam jogilag k6telezve lenne.

25. cikk

A kUld6 ,llam javdra konzuli szolgiltatdsok cim~n beszedett illetdkekre,
vagy az ilyen illet6kek befizet6s6t igazol6 nyugtdkra a fogad6 Allamban ad6t
vagy ezzel egy tekintet alA es6 mis tartozAst kivetni vagy behajtani nem lehet.

26. cikk

A konzuli tistviseld, valamint a konzuli alkalmazott-amennyiben nem a
fogad6 Allam polgdra-mentes ebben az dllamban minden ad6 vagy ezzel egy
tekintet ali es6 mds tartozAs a161, amelyet a fogad6 Allam a hivatali miikdd~s
fej~ben jAr6 j6vedelemre, fizet6sre, b~rre vagy p6tl~kra kivet, illetdleg behajt.

27. cikk

A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott, felt~ve, hogy nem
dllampolgdrai a fogad6 Allamnak, ebben az dllamban hasznothajt6 magdn-
tev~kenys~get nem folytatnak 6s a ktUldd illamnak Alland6 tisztvisel6i, menfesek
a fogad6 Allam dltal kivethet6 vagy behajthat6 bdrmilyen ad6 6s ezzel egy
tekintet ali es6 mis tartozds a161, amelynek fizet~s~re egy~bk~nt jogilag
k6telezve lenn~nek, kiv~ve.
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(a) on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immovable property
situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of article 26, on income derived from
other sources, or on the appreciation of assets, within the receiving State;

(c) on transactions, or instruments effecting transactions, including stamp
duties;

(d) without prejudice to the provisions of article 29, on the passing of property
at death.

Article 28

(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use of a
consulate shall be exempt from customs duties and other taxes or similar charges
of any kind imposed upon or by reason of importation to the same extent as if
they were imported by the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State.

(2) A consular officer or consular employee shall, provided in either case
that he is not a national of the receiving State, that he is not engaged in private
occupation for gain in that State and that he is a permanent official of the
sending State, be exempt from customs duties and other taxes or similar
charges of any kind in respect of articles imported, including motor vehicles, to
the same extent as a member of the corresponding category of staff of the
diplomatic mission of the sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) of this article shall apply also to
members of the family of the consular officer or consular employee, residing
with him, provided in each case that the person concerned is not a national of
the receiving State and is not engaged in private occupation for gain in that State.

(4) The personal baggage accompanying a consular officer or a member
of his family, residing with him, shall be exempt from customs inspection to the
same extent as the personal baggage of a diplomatic agent.

Article 29

If a consular officer, a consular employee or a member of his family,
residing with him, dies and leaves movable property in the receiving State, no
tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected by the
receiving State in respect of that property and no limitation upon export shall
be applied, provided,
(a) that the deceased person was not a national or a permanent resident of the

receiving State;
(b) that the person entitled to receive the property as a consequence of the

death is not a national or a permanent resident of the receiving State;
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a) a fogad6 ilam teriflet~n 16v6 ingatlan szerz~s6re, tulajdondra, birtoklistra,
vagy az ingatlannal val6 rendelkez~sre;

b) a 26. cikk rendelkez~seit nem 6rintve, a fogad6 illamban 16v6 egy~b forrA-
sokb6l szirmaz6 jovedelemre vagy vagyontirgyak felkrt~kelsre;

c) Uigyletekre, vagy-ide6rtve a b~lyegillet~ket is-az ezeket megval6sit6
okiratokra;

d) a 29. cikk rendelkez~seit nem 6rintve, halileset folytin t6rt6n6 vagyonit-
szillisra
kivethet6 ad6kat vagy ezekkel egy tekinet ali es6 mis tartozisokat.

28. cikk

(1) A konzulItus hivatalos haszndlatira behozott irucikkek-ide6rtve a
g~pjdrmiiveket is--olyan m~rt~kben mentesek a vim, ad6 vagy ezzel egy
tekintet ald es6 mis tartozAs a161, mintha ezeket a ktild6 dllamnak a fogad6
illamban 16v6 diplomdciai k~pviselete hozta volna be.

(2) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott, felt6ve, hogy
nem Allampolgirai a fogad6 illamnak, ebben az illamban hasznothajt6
magdntev6kenys6get nem folytatnak 6s a ktild6 illamnak Alland6 tisztvisel6i, a
behozott irucikkek-ide6rtve a g6pjdrmtiveket is-tekintet6ben olyan m~rt~kben
mentesek a vim, ad6 vagy ezzel egy tekinet ali es6 mds tartozds a161, mint a
kUld6 illam diplomiciai k~pviselete szem~lyzet~nek megfelel6 beosztdsban 16v6
tagjai.

(3) E cikk (2) bekezd~s~nek rendelkez~seit alkalmazni kell a konzuli
tisztvisel6vel vagy a konzuli alkalmazottal egyfttlak6 csalidtagokra is, felt6ve,
hogy nem Allampolgdrai a fogad6. dllamnak 6s ott hasznothajt6 magintev~keny-
s6get nem folytatnak.

(4) A konzuli tisztvisel6, valamint a vele egytittlak6 csalidtagok szem~lyes
poggyisza olyan m~rt~kben mentes a vdmvizsgilat a161, mint a diplomAciai
k~pvisel6 szem~lyi poggydsza.

29. cikk

Ha a konzuli tistvisel6, vagy a konzuli alkalmazott, illet6leg a velik
egyUttlak6 csalidtag meghal 6s a fogad6 Allamban ing6 vagyont hagyott hitra,
erre a fogad6 Allam ad6t vagy ezzel egy tekintet alA es6 mds tartozdst nem vethet
ki vagy nem hajthat be 6s az ing6sAgok kiszolgAltatisit ner korlitozhatja,
felt~ve, hogy
a) az 6r6khagy6 nem volt a fogad6 Allamnak polgdra vagy Alland6 lak6sa;

b) az a szem~ly, aki a vagyonra a halileset kbvetkezt~ben ig~nyt tarthat, a fogad6
llamnak nem Allampolgira 6s nem illand6 lak6sa;
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(c) that the presence of the property in that State was due solely to the presence
of the deceased in the capacity of a consular officer or consular employee
or as a member of the family of a consular officer or consular employee.

Article 30

(1) Without prejudice to the provisions of paragraph (4) of this article, a
consular officer, as also, provided that he is not a national or a permanent
resident of the receiving State, a consular employee, shall, with respect to
services rendered by him for the sending State, be exempt from the social
security provisions of the receiving State.

(2) The exemption provided for in paragraph (1) of this article shall apply
also to members of the family of the consular officer or consular employee,
residing with him, provided in each case that the person concerned is not a
national or a permanent resident of the receiving State.

(3) In addition, the exemption provided for in paragraph (1) of this
article shall apply to a person in the private service of the consular officer or
consular employee, provided in each case that the person concerned
(a) is not a national or a permanent resident of the receiving State; and
(b) is covered by the social security provisions of the sending State or of a third

State.
(4) Any such consular officer or consular employee who employs a person

to whom the provisions of paragraph (3) of this article do not apply shall
observe any obligations imposed upon employers under the social security
provisions of the receiving State.

(5) The exemption provided for in paragraphs (1), (2) and (3) of this
article shall not preclude voluntary participation, in so far as such participation
may be permissible, in the social security system of the receiving State.

Article 31
(1) A consular officer or consular employee shall receive the immunities

and privileges due to him under this Convention as from the moment of crossing
the frontier of the receiving State to take up his post or, if he is already present
in that State, as from the moment of entering upon his duties.

(2) Members of the family of a person to whom paragraph (1) of this
article applies, residing with him, shall receive the immunities and privileges
accorded to them under the Convention,
(a) as from the moment that the consular officer or consular employee becomes

entitled to receive immunities and privileges in accordance with paragraph
(1) of this article;

No. 11808



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 25

c) a vagyontdrgyak kizir61ag az~rt voltak a fogad6 illamban, inert az brok-
hagy6 konzuli tisztvisel6kdnt vagy alkalmazottknt, vagy a konzuli tisztvisel6
vagy alkalmazott csalidtagjak~nt tart6zkodott ebben az dillamban.

30. cikk

(1) E cikk (4) bekezd~se rendelkez~seinek fenntartdsa mellett a konzuli
tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott amennyiben a fogad6 dMlamnak
nem illampolgira 6s nem diland6 lakosa, a kUld6 dMlamnak teljesitett szolgdila-
taik tekintet6ben mentesek a fogad6 Aillamban hatdlyban 16v6 tdrsadalombizto-
sitdsi szabdlyok a161.

(2) E cikk (1) bekezdds6ben emlitett mentess6g a konzuli tisztvisel6vel,
vagy a konzuli alkalmazottal egytittlak6 csalidtagokra is vonatkozik, felt6ve,
hogy a fogad6 dillamnak nem dllampolgdrai 6s nem illand6 lakosai.

(3) E cikk (1) bekezd6s6ben emlitett mentesseg a konzuli tisztvisel6nek,
vagy konzuli alkalmazottnak hdiztartdsi alkalmazottjira is vonatkozik, felt6ve,
hogy
a) nem illampolgdra 6s nem dilland6 lakosa a fogad6 illamnak 6s
b) kiterjednek rd a ktild6 Allamban vagy harmadik dllamban hatdlyban 1v6

tdrsadalombiztositdsi szabdlyok.
(4) A konzuli tisztvisel6, vagy konzuli alkalmazott, aki e cikk (3) bekez-

d6s6ben emlitett mentess6gben nem r6szestil6 szem61yt alkalmaz, kbteles
teljesiteni azokat a k6telezetts6geket, amelyeket a fogad6 illam tirsadalom-
biztositisi szabdlyai a munkdltat6ra r6nak.

(5) E cikk (1), (2) 6s (3) bekezd6s6ben emlittet mentess6g nem zdrja ki az
dnk6ntes r6szv6telt a fogad6 illam tdrsadalombiztositdsi rendszer6ben, felt6ve,
hogy ezt a fogad6 dllam lehet6ve teszi.

31. cikk

(1) A konzuli tisztvisel6t, valamint a konzuli alkalmazottat az Egyezm6ny
szerinti mentess6gek 6s kivdltsigok att6l az id6pontt6l kezdve illetik meg,
amikor a fogad6 dllam hatdrdt dtl6pt6k abb6l a c61b61, hogy dlldsukat bet6lts6k,
vagy ha mdr ebben az illamban tart6zkodtak, att61 az id6pontt6l kezdve,
amikor szolgdlatukat megkezdt6k.

(2) E cikk (1) bekezd6s6ben emlitett szem611yel egylittlak6 csalddtagokat
az Egyezm6ny szerinti mentess6gek 6s kivdltsigok megilletik

a) att6l az id6pontt6l kezdve, amikor a konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli
alkalmazott a mentess6gekre 6s kivdltsdgokra e cikk (1) bekezddsdnek
megfelel6en jogosultt vAlt;
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(b) if they entered the receiving State after that date, as from the moment of
crossing the frontier; or

(c) as from the moment of becoming members of the family of the person
concerned, as the case may be.
(3) When the appointment of a consular officer or consular employee

comes to an end, his immunities and privileges, as also the immunities and
privileges of members of his family, residing with him, shall cease as from the
moment of his departure from the receiving State or upon the expiry of a
reasonable period after termination of his appointment.

(4) In the case of a consular employee who is a national or a permanent
resident of the receiving State immunities and privileges shall cease upon the
termination of his appointment.

(5) In so far as concerns any act performed in his official capacity by
a consular officer or consular employee, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without limitation of time.

(6) The immunities and privileges of members of the family shall likewise
cease as from the moment when they cease to be members of the family of the
consular officer or consular employee in question. However, if the person con-
cerned undertakes to depart from the territory of the receiving State within a
reasonable period thereafter the immunities and privileges shall continue to be
accorded until that date.

(7) In the event of the death of a consular officer or consular employee,
members of his family shall continue to receive the immunities and privileges
accorded to them under the Convention until the moment of their departure
from the receiving State or until the expiry of a reasonable period granted for
this purpose.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 32

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the consulate.

Article 33

(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in
this Convention. He may, in addition, perform other duties with which he is
charged by the sending State, provided that they are not contrary to the law of
the receiving State.
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b) ha a fogad6 dllamba ezen iddpont utdn lIptek be, att6l az id6pontt6l kezdve,
amikor a hatdrt dtlIpt~k, vagy

c) att6l az id6pontt6l kezdve, amikor az 6rdekeit szem~ly csalidjdnak tagjvi
vdltak.

(3) Ha a konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli alkalmazott megbizatdsa
megsziint mentess~gei 6s kivdltsigai, valamint a vele egyUttlak6 csahidtagok
mentess~gei 6s kivdltsdgai att6l az id6pontt6l kezdve sztinnek meg, amikor a
fogad6 dllamot elhagytdk, vagy amikor e megbizatds megszUn~s~t61 szdmitott
6szszerti hatdrid6 eltelt.

(4) Az olyan korzuli alkalmazott esetgben, aki a fogad6 illam polgdra,
vagy Alland6 lak6sa, a mentess6gek 6s kivdltsdgok megbizatisdnak v6getrt6vel
sztinnek meg.

(5) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott tlal hivatalos
min6s6gben kifejtett tev6kenys6g tekintet6ben a joghat6sdg al6Ii mentess~g
id6beli korldtozds n61kUl tovdbbra is fenndll.

(6) A csalidtagok mentess6gei 6s kivdltsdgai hasonlok6ppen att6l az
id6pontt6l kezdve szUnnek meg, amikor megszUntek a k6rd6ses konzuli
tisztvisel6, vagy konzuli alkalmazott csaldjdhoz tartozni. Ha azonban az
6rdekelt szem61y I6p6seket tesz azirnt, hogy a fogad6 Allam terdlet6r61 6szszerii
hatdrid6n belill eltdvozzon, a mentess6gek 6s kivdltsdgok eddig az id6pontig
fennmaradnak.

(7) A konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli alkalmazott haldla eset6n a
csalddtagokat tovdbbra is megilletik az Egyezm6ny szerinti mentess6gek 6s
kivdltsdgok mindaddig, amig a fogad6 dillamb6l el nem tdvoztak, vagy amig az e
c~lra megadott 6szszerti hatdrid6 nem telt le.

IV. RfSZ

KONZULI FELADATOK

32. cikk

A fogad6 dlam a konzuldtus feladatainak teljesit~s~hez minden segits~get
megad.

33. cikk

(1) A konzuli tisztvisel6 jogosult az Egyezm~nyben meghatarozott fela-
datok gyakorldsdra. EzenkivUl a kUld6 Adlam Altal rbizott egy~b feladatokat is
ellthat, amennyiben azok nem ellenttesek a fogad6 Allam tbrv~nyeivel.
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(2) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within his own consular district. The performance by him of consular duties
outside that district shall be subject to the consent of the receiving State.

(3) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform duties on behalf of a third State, provided that the receiving
State does not raise objection.

(4) A consular officer may, on notification to the receiving State, act as
representative of the sending State to an international organisation. In this
capacity he shall be entitled to receive any facilities, privileges and immunities
accorded to such a representative by international law.

Article 34

A consular officer shall be entitled,
(a) to protect and promote the rights and interests of the sending State and

those of its nationals including, where the context so permits, juridical
persons;

(b) to advance the interests of the sending State with regard to commercial,
economic, scientific and cultural matters and tourism and to further the
expansion of contacts and the development of friendly relations between
the sending State and the receiving State in these and other fields;

(c) to ascertain by all lawful means conditions and developments in the com-
mercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State, to
report thereon to the Government of the sending State and give information
to persons interested.

Article 35

In connexion with the performance of his duties, a consular officer shall be
entitled to apply,
(a) to the competent local authorities within his consular district;
(b) to the central authorities of the receiving State to such extent as the laws

and usages of that State permit.

Article 36

A consulate shall be entitled to levy in the receiving State the fees and
charges prescribed under the laws and regulations of the sending State for the
performance of consular services.

Article 37
In any case where a national of the sending State is not present or otherwise

represented in the receiving State, a consular officer shall be entitled, consis-
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(2) A konzuli tisztvisel6 csak sajdt konzuli kertilet~ben teljesithet konzuli
feladatokat. Konzuli feladatoknak a konzuli kertileten kivtili gyakorlisdhoz a
fogad6 Allam hozzdjirulsa sztiks~ges.

(3) A fogad6 dl1lamnak tbrt~nt bejelent6s utdn, a konzuli tisztvisel6
harmadik dllammegbiz~sdb61 is eljrhat, amennyiben a fogad6 dllam ez ellen
nem emel kifogdst.

(4) Ha azt a fogad6 tllamnak bejelentik, a konzuli tisztvisel6 jogosult a
kild6 tllamot nemzetkdzi szervezetn~l k~pviselni. E min6s~g~ben megilletik
mindazok a k6nnyit~sek, kivdltsdgok 6s mentess~gek, amelyeket a nemzetk6zi
jog az ilyen k~pvisel6 szdmdra biztosit.

34. cikk

A konzuli tisztvisel6 jogosult
a) v6delemben r~szesiteni 6s el6mozditani a kUld6 dllam, valamint a kUld6

Allam polgdrainak-ide6rtve adott esetben a jogi szemlyeket is-jogait 6s
6rdekeit;

b) el6mozditani a kUld6 Allam kereskedelmi, gazdasdgi, tudomdnyos, kulturdlis
6sidegenforgalmi 6rdekeit, tovdbbA el6segiteni a ktild6 6s fogad6 dllam
k6z6tt az 6rintkezes kisz~lesit~s~t 6s a bardti kapcsolatok fejleszt~s~t az
emlitett 6s egy6b tertileteken;

c) tdj~koz6dni minden megengedett m6don a fogad6 Allam kereskedelmi,
gazdasdgi, kulturdlis 6s tudominyos 6let~nek viszonyair6l 6s alakuldsdr6I,
err6l jelent~st tenni a kUld6 dllam kormdnydnak, 6s tdj~koztatdst adni az
6rdekelt szem~lyeknek.

35. cikk

A konzuli tisztvisel6 feladatainak elldtisa sorn jogosult

a) a konzuli kertilet illet~kes helyi hat6sdgaihoz,
b) amennyiben ezt ennek az Allamnak a jogszabilyai 6s szokdsai lehet6v6 teszik,

a fogad6 dllam k6zponti hat6sdgaihoz fordulni.

36. cikk

A konzuldtus a fogad6 Allam tertilet~n a konzuli szolgiltatdsok teljesits6rt
a kild6 Allam jogszabdlyai dltal meghatdrozott dijakat 6s illet~keket szedhet.

37. cikk
Ha a kUld6 Allam polgdra nem tart6zkodik a fogad6 illamban, vagy ott

nincsen k~pviselve, a konzuli tisztvisel6 jogosult-a fogad6 lllamjogszabilydval
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tently with the law of the receiving State, to take, personally or through an
authorised representative, any necessary measures to safeguard the rights and
interests of the national before the judicial or administrative authorities of the
receiving State. A consular officer may also propose to the competent authority
that consideration of the matter be postponed until such time as the national
has been informed and has had reasonable opportunity to be present or
represented.

Article 38

A consular officer shall be entitled to serve judicial documents and execute
letters rogatory in accordance with international agreements in force or other-
wise not inconsistent with the laws and regulations of the receiving State.

Article 39

(1) A consular officer shall be entitled,
(a) to'keep a register of nationals of the sending State;
(b) to register, or receive notification of, the birth or death of a national of the

sending State;
(c) to record a marriage solemnised under the law of the receiving State, or a

divorce granted under that law, provided that at least one of the parties to
such marriage or divorce is a national of the sending State;

(d) to solemnise a marriage, provided that both parties thereto are nationals of
the sending State and provided also that the solemnisation of such a marriage
is not prohibited under the law of the receiving State.
(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this article shall exempt

any private person from any obligation imposed by the law of the receiving State
with regard to the notification to, or registration with, the competent authorities
of any matter dealt with in those provisions.

Article 40

A consular officer shall be entitled to issue, revoke, renew, amend and
extend the validity of passports, entry, exit, and transit visas and other similar
documents.

Article 41
(I) A consular officer shall be entitled,

(a) to draw up, attest, certify, authenticate, legalise or otherwise validate
documents of a juridical character or copies thereof,
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osszhangban-a fogad6 ,ilam bir6sdga 6s dilamigazgatdIsi hat6saga el6tt a
kuild6 ,Ilam polgira jogainak 6s 6rdekeinek v~delm~ben szem~lyesen vagy
meghatalmazottja utjdn a szilks~ges int~zked~seket megtenni. A konzuli
tisztvisel6 azt is javasolhatja az illet~kes hat6sfgnak, hogy az Ugy elbirlisdt
halassza el mindaddig, amig a kUld6 dllam polgdra 6rtesit~st nem kapott 6s nem
volt lehet6s~ge arra, hogy megjelenjen vagy k~pviseltesse magt.

38. cikk

A konzuli tisztvisel6 jogosult a hat6.lyos nemzetkdzi egyezm6nyeknek
megfelel6en, vagy a fogad6 d1lam jogszabdlyaival osszeegyeztethet6 mds m6don
bir6sdgi iratokat k~zbesiteni 6s megkeres~seket teljesiteni.

39. cikk

(1) A konzuli tisztvisel6 jogosult
a) a kUld6 dllam polgdrair6l nyilvdntartdst vezetni;
b) a kUld6 - 1lam polgdrdnak szUilet~s~t vagy elhalilozdsdt anyak 5nyvezni,

illet6leg a sztilet~sr61 vagy elhaldlozdsr6l 6rtesit~st kapni;
c) a fogad6 d1lam jogdnak megfelel6en ldtrej6tt hdzassdgot vagy ennek meg-

felel6en tbrt~nt bontdst anyak6nyvezni, felt~ve, hogy a hzizasfelek k6ztil
legaldbb egyik a kfild6 dllam polgra;

d) a hdzassdgk6t~sn~l k6zremiikddni, felt~ve, hogy mindk&t f~l a ktild6 l1am
polgira 6s a hdzassdg ilyen m6don va16 megk6t6s6t a fogad6 ,1lam joga
nem tiltja.

(2) Az e. cikk (1) bekezd6s6ben foglalt rendelkez6sek nem mentesitik a
magdnszem61yeket azon k6telezetts6gek teljesit6se a161, amelyeket a fogad6
ilam joga e rendelkezdsekben emlitett Ogyekben az illet6kes hat6sdgok 6rtesit6-
sdvel, illet6leg az anyak6nyvez6ssel kapcsolatban el6ir.

40. cikk

A konzuli tisztvisel6 jogosult utlevelet, be- 6s ki-, valamint dtutazsra
jogosit6 vizumot vagy mds hasonl6 okiratot kidllitani, visszavonni, megujitani,
m6dositani vagy azok 6rv6nyess6g&t meghosszabbitani.

41. cikk
(1) A konzuli tistvisel6 jogosult

a) okiratokat 6s azok mAsolatdt elk6sziteni, hitelesiteni, hiteless6giiket tanu-
sitani, illet6leg igazolni, azokat felilhitelesiteni, vagy mds m6don 6rv6nye-
siteni, amennyiben ezt
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(i) by a person of any nationality for use in the sending State or under the
law of that State; or

(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in that State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.
(2) In any case where a document referred to in paragraph (I) of this

article is required for use in the receiving State, the authorities of that State shall
be obliged to recognise its validity only to the extent that this is consistent with
the laws and regulations of the receiving State.

(3) In exercising the rights accorded under this article a consular officer
shall act in conformity with the laws and regulations of the receiving State.

Article 42

(1) A consular officer shall be entitled, in so far as the law of the receiving
State permits, to make representations to the competent authorities of that
State in any case where a national of the sending State has been, or is about to
be, placed under guardianship or trusteeship in the receiving State or with a view
to ensuring the proper supervision of the property of a national who is absent.
He may propose to the competent authorities of the receiving State the names
of appropriate persons to act as guardians or trustees.

(2) If it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that measures require to be taken for the appointment of a
guardian or trustee of a national of the sending State, they shall promptly so
inform the consular officer.

Article 43

(1) In any case where a national of the sending State has been placed
under detention pending trial or subjected to any other deprivation of personal
liberty, the competent authorities of the receiving State shall notify the appro-
priate consulate of the sending State accordingly. Notification shall be made
without delay and in any event within three days.

(2) The consular officer shall be entitled, provided that he complies with
the conditions laid down for this purpose by the laws and regulations of the
receiving State, to receive correspondence or other communications from a
national who has been so placed under detention pending trial or subjected to
any other form of deprivation of personal liberty and to take the necessary
steps to provide him with legal assistance and representation.

(3) The consular officer shall likewise be entitled, provided that he
complies with the conditions laid down for this purpose by the laws and
regulations of the receiving State, to visit, to converse with and to communicate
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(i) bdirmilyen ilampoigdir a kUld6 illamban, vagy a kiild6 dilam joga
szerinti felhaszniis cljAb61, vagy

(ii) a kUld6 illam polgdira a kiild6 dMlamon kivUli mds dilamban vaI6
felhaszndhis cljdb61 k~ri;

b) okiratokat leforditani &s a forditds helyess~gft igazolni.

(2) Abban az esetben, ha az (1) bekezd~sben emlitett okiratot a fogad6
dillamban kiv~injdik felhaszndlni, ennek az Aillamnak a hat6sdgai az okiratot
csak annyiban k6telesek 6rv~nyesnek elismerni, amennyiben ez a fogad6 illam
jogszabdlyaival 6sszhangban dill.

(3) E cikkben biztositottjogok gyakorisa sordn a konzuli tisztvisel6nek a
fogad6 dilam jogszabilyaival 6sszhangban kell eijdrnia.

42. cikk

(I) Abban az esetben, ha a ktild6 inam polgdrdt a fogad6 ,illamban
gydmsdg vagy gondnoks~ig ai helyezt~k, vagy az aid szdnd~koznak helyezni,
illet6leg, ha ez a tlvollev6 illampolg r vagyondnak meg6rz~se szempontjib61
szUks~ges, a konzuli tisztvisel6-amennyiben ezt a fogad6 dllam joga megengedi
-ezen dllam illet~kes hat6sdgdndl fellphet. A konzuli tisztvisel6 a fogad6 dllam
illet~kes hat6sdgdnak a gydmi vagy a gondnoki tiszts~g bet61t~s~re alkalmas
szem~lyeket javasolhat.

(2) Ha a fogad6 dllam illet~kes hat6sdga arr6l szerez tudomdst, hogy a
kiild6 dllam polgdra r~sz~re gyimot vagy gondnokot kell kirendelni, err6l a
konzuli tistvisel6t azonnal 6rtesiti.

43. cikk

(1) Minden olyan esetben, amikor a kUld6 dllam polgirdt el6zetesen
letart6ztatjdk vagy szemlyes szabadsigdt6l bdrmilyen m6don megfosztjdk, a
fogad6 illam illetbkes hat6sdga err6l a kild6 dllam illet~kes konzulhtusdt
megfelel6en 6rtesiti. Az 6rtesit6st halad~ktalanul meg kell adni, de minden
esetben hdrom napon belUl.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult-felt~ve, hogy megtartja a fogad6 Allam
jogszabdlyaiban e vonatkozdsban megszabott feltteleket-az el6zetesen
letart6ztatott, vagy a szem~lyes szabadsdgdt6l egy~b m6don megfosztott
ilampolgdrt6I leveleket vagy egy(b kbzl6seket kapni 6s megtenni a sziJks~ges

l6p~seket az irdnt, hogy az illet6 jogi segits6ghez 6s k~pviselethez jusson.

(3) A konzuli tisztvisel6 ugyancsak jogosult-felt(ve, hogy megtartja a
fogad6 dllam jogszabdlyaiban e vonatkozisban megszabott feltteleket--az
emlitett allampolgdrt megitogatni, vele beszlIi 6s vele 6rintkez~sbe 16pni. A

NO 11808



34 United Nations - Treaty Series 1972

with the national. Visits shall be permitted at latest after the expiry of seven
days from the date on which the national was placed under detention pending
trial or subjected to any other deprivation of liberty.

(4) In any case where a national of the sending State has been convicted
and is serving a sentence of imprisonment in the receiving State, the consular
officer, provided that he complies with the conditions laid down for this purpose
by the laws and regulations of the receiving State, shall have the right to visit,
to converse with and to communicate with him. Visits may be made on a
recurrent basis and at intervals of not more than one month.

(5) A national to whom the provisions of this article apply may receive
from the consular officer parcels containing food, clothes, medicaments and
reading and writing materials to the extent that the applicable regulations of
the institution in which he is detained so permit.

(6) The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the national concerned of the rights of visit and communication granted
under this article.

Article 44

Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that a national of the sending State has died in the former State
they shall, without delay, inform the appropriate consular officer accordingly
and shall transmit to him a copy of the death certificate or other document
recording the death.

Article 45

(1) Where it is brought to the knowledge of the competent authorities of
the receiving State that there is in that State an estate,

(a) of a national of the sending State in relation to which no person (other than
an official of the receiving State in his official capacity) entitled to claim
administration is present or represented in the receiving State; or

(b) of a deceased person of any nationality in respect of which a national of the
sending State who is neither present nor represented in the receiving State
has an interest,

the said authorities shall, without delay, inform the appropriate consular officer
accordingly.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities of
the receiving State if such information should reach him through any other
channel.

(3) The provisions of this article shall apply whatever the place of the
death of the deceased person.
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Iitogatdsokat legk~s6bb az el6zetes letart6ztatdistol, vagy a szem6lyes szabad-
sdgt6I egy~b m6don vaI6 megfosztist6l szdimitott h~t nap eltelte utdn meg
kell engedni.

(4) Minden olyan esetben, amikor a kUld6 illam polgdrdt elit6lt6k 6s a
fogad6 d.llamban szbadsigveszt~sbUntet6s&t t61ti, a konzuli tisztvisel6jogosult
feit~ve, hogy megtartja a fogad6 ,llam jogszabdlyaiban e vonatkozdisban
megszabott felt~eleket-6t megitogatni, vele besz~lni 6s vele 6rintkez~sbe
16pni. A kItogatisokat egy h6napnil ner hosszabb id6kbz6kben meg lehet
ism~teini.

(5) Az az illampolgdr, akire e cikk vonatkozik, &Iel met, ruhdit, orvossdigot,
olvasnival6t 6s ir6szert tartalmaz6 csomagokat kaphat a konzuli tisztvisel6t61,
olyan m6rt~kben, ahogy azt annak az int~zetnek a szabdilyzata megengedi, ahol
fogva van.

(6) A fogad6 .llam illetfkes hat6sigai halad~ktalanul tijkoztatjik a
kild6 dllam erdekelt diIlampolgdrdt azokrol a jogokr6l, amelyeket szdmdra e
cikk biztosit.

44. cikk

Ha a fogad6 illam illet~kes hat6sdgai tudomdist szereznek arr6l, hogy a
kuild6 illam polgdira a fogad6 Allamban meghalt, err6l halad~ktalanul 6rtesitik
az illet6kes konzuli tisztvisel6t 6s megkUldik szdmdra a halotti bizonyitvdny
mdsolatit vagy a haldlesetet tanusit6 egy6b okiratot.

45. cikk
(I) Ha a fogad6 d1lam illet6kes hat6sAga tudomdst szerez arr6l, hogy a

fogad6 .1lam terUletfn
a) a kiild6 .1lam polgira utdn hagyat6k maradt 6s a fogad6 dillamban (a

hivatalb6l eljdr6 tisztvisel6n kiviil) ner tart6zkodik a hagyat6ki eljdris
meginditsdnak kezdem6nyez6s6rejogosult szem61y 6s ott k6pviselve sincsen,
vagy

b) bdrmely illampolgdrs.gu 6rbkhagy6 utin olyan hagyat6k maradt, amelyben
a kiild6 dllamnak a fogad6 Allamban ner tart6zkod6 6s ott ner kepviselt
polgira 6rdekelt,

err6l az emlitett hat6sdg az illet~kes konzuli tisztvisel6t halad6ktalanul 6rtesiti.

(2) A konzuli tisztvisel6 ugyancsak k6zli a fogad6 dllam illet6kes hat6-
sdgdval, ha birmely mds uton ilyen 6rtesil6st szerzett.

(3) E cikk rendelkez~seit faiggetleniil att6l kell alkalmazni, hogy az
6rokhagy6 hol halt meg.
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Article 46

In any case to which the provisions of sub-paragraph (1) (a) of article 45
apply, the consular officer shall be entitled to take steps, personally or through an
authorised representative, consistent with the law of the receiving State,
(a) for the protection and preservation of the estate;
(b) for the administration (including the distribution) of the estate.

Article 47

In any case where the provisions of sub-paragraph (1) (b) of article 45
apply, the consular officer within whose district the estate is being administered
or, if no administration has been instituted, the property is situated, shall be
entitled to represent the interests of the national of the sending State concerned
to the same extent as if valid powers of attorney had been executed by him in
favour of the consular officer.

Article 48

(1) If it is necessary under the law of the receiving State to obtain a grant
of representation or order of a court before action can be taken in pursuance of
article 47, any such grant or order shall be made in favour of the consular
officer upon his application as would have been made in favour of the duly
appointed attorney of the national whose interests the consular officer represents.

(2) On primafacie evidence of the necessity for the immediate protection
and preservation of the estate and of the existence of a person or persons with
an interest which the consular officer has a right to represent the court shall, if
satisfied as to such necessity, make a provisional grant or order in favour of the
consular officer, limited to the protecting and preserving of the estate until such
time as a further, or a definitive, grant of representation is made.

Article 49

(1) If a national of the sending State whom a consular officer represents
by virtue of the provisions of article 47 subsequently becomes legally represented
in the receiving State, the consular officer shall cease to represent him as from
the date when he is informed that the national is otherwise represented.

(2) Where a grant of representation or order of a court has already been
made in favour of the consular officer under article 48, the consular officer shall
continue to represent the national until the date when a further grant or order
has been made on the application of the national or of his representative or of
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46. cikk

Azokban az esetekben, amelyekre a 45. cikk (1) bekezd~se a) pontjdnak
rendelkez~se vonatkozik, a konzuli tisztvisel6 a fogad6 dillam jogdival 6sszhang-
ban jogosult szem~lyesen vagy meghatalmazott k~pvisel6je utjdn 16p~seket tenni
a) a hagyat~k biztosit~isa 6s meg6rz~se,
b) a hagyat~ki eljdrds lefolytatdsa (ide6rtve a hagyat6k felosztdsdt is) 6rdek6ben.

47. cikk

A 45. cikk (1) bekezd6s b) pontjdban emlitett esetekben az a konzuli
tisztvisel5, akinek a keriilet6ben a hagyat6ki eljdrds folyik, vagy ha ilyen
eljdrds nem indult, az a konzuli tisztvisel6, akinek kerfilet6ben a hagyat6k
taldlhat6, a kUld6 dllam illet6 polgdrnak az 6rdekeit ugyanugy k~pviselheti,
mintha erre t61e 6rv6nyes meghatalmazdst kapott volna.

48. cikk

(1) Ha a 47. cikk szerinti eljirds sordn a fogad6 dllam joga drtelm6ben a
k6pviselethez bir6sdgi enged~ly vagy bir6sigi hatirozat sztiks6ges, a konzuli
tisztvisel6 szimdra-k6relm6re-ugyanugy kell az enged61yt megadni, illet61eg
ugyanugy kell a hatdrozatot meghozni, mintha a konzuli tisztvisel6 annak az
dllampolgdrnak szabdlyszertien meghatalmazott k6pvisel6je lenne, akinek
6rdekeit k6pviseli.

(2) Ha ugy Itszik, hogy a hagyat6k azonnali biztositdsdra 6s meg6rz6sere
sz~iks6g van, 6s hogy van olyan szem61y, akinek 6rdekeit a konzuli tisztvisel6
k6pviselni jogosult, a bir6sdg-amennyiben ezt a sztiks6gess6get megdllapitja
-a konzuli tisztvisel6 szdmdra ideiglenes k6pviseleti enged61yt ad, vagy
ideiglenes hattrozatot hoz, amely csak a hagyat6k biztositdsdra 6s meg6rz6s6re
korlitoz6dik 6s addig tart, amig a k6pviseletre ujabb, illet6leg v6gleges enged61yt
nem adnak.

49. cikk
(1) Ha a kUld6 allamnak a konzuli tisztvisel6 Altal a 47. cikk rendelkez~se

alapjdn k~pviselt polgdra 6rdek~ben a fogad6 dllamban ut6bb kepviseletre
jogosult mds szem~ly 16p fel, a konzuli tisztvisel6 k~pviseleti joga megsztinik
att6l az id6pontt6l kezdve, amikor arr6l 6rtestilt, hogy az 6rinettt dllampolgr
k6pviselet~ben mds szem61y jdr el.

(2) Ha a konzuli tisztvisel6 szdmira a 48. cikk alapjdn a k~pviselethez
sztiks~ges bir6sdgi enged~lyt megadtdk, vagy bir6sdgi hatdrozatot hoztak, a
konzuli tisztvisel6 mindaddig k~pviseli az dllampolgdrt, amig annak vagy
k~pvisel6j~nek vagy valamely mds szem~lynek k~relme folytdn ujabb enged~lyt
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some other person or until the grant or order is revoked by the appropriate
authorities of the receiving State.

Article 50

(1) In conformity with the laws and regulations of the receiving State
(including any provisions with regard to duties or taxes due, to foreign exchange
regulations or to restrictions upon exportation), a consular officer shall be
entitled, on behalf of a national of the sending State who is neither present nor
represented in the receiving State,
(a) to receive money or other property to which the national is entitled as a

consequence of the death of any person; such money or property may
include, inter alia, shares in an estate, legacies, payments made in respect of
compensation or under social security legislation, pensions, and the proceeds
of insurance policies;

(b) to transmit to the national concerned the money or property referred to in
sub-paragraph (a) of this paragraph; the receiving State may require that
the liabilities of the estate, declared within the legal limits of time, shall
first be paid or guaranteed.
(2) If the competent court, agency or person should think it necessary to

impose conditions with regard to,
(a) the production of a power of attorney or other authorisation from the

national concerned; or
(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money or

property by the said national or the return of the money or property in the
absence of such evidence,

the consular officer shall comply with such conditions.

Article 51

(1) In any case where a national of the sending State who is not domiciled
in the receiving State dies while temporarily present in that State, money and
personal effects in his possession, provided that they are not claimed by a person
who is present and entitled to claim them, shall be handed over without formal-
ity, on a provisional basis and for conservatory purposes, to the consulate of
the sending State. This provision shall be without prejudice to the right of the
authorities of the receiving State, administrative or judicial, to take charge of
them in the interests of justice.

(2) If an authority of the receiving State is charged with the administration
.of the estate of the deceased person the consulate shall hand over the money and
personal effects to the said authority.

No. 11808



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 39

nern adtak, vagy ujabb hatirozatot nem hoztak, vagy amig az enged~lyt vagy
hatirozatot a fogad6 illam illet~kes hat6sigai vissza nem vontdik.

50. cikk

(1) A fogad6 Allam jogszabdlyaival osszhangban (ide~rtve az illet~kek
vagy ad6k megfizet~s~re vonatkoz6 rendelkez~seket, devizajogszabilyokat,
vagy a kivitelt korlitoz6 rendelkez~seket) a konzuli tisztvisei6 jogosult a
kUIld6 ilam olyan polgira szimira, aki nem tart6zkodik a fogad6 illamban
6s ott k6pviselve sincsen,
a) tvenni olyan p6nz6sszeget vagy vagyontdirgyakat, amelyek ezt az ilam-

polgdirt valakinek halila k6verkezt6ben illetik meg; ilyen p6nz6sszeg vagy
vagyontirgy lehet t6bbek kbz6tt hagyat6ki illet6s6g, hagyomany, kirt6rit6si
6sszeg, tdirsadaiombiztositisi juttatis, nyugdij vagy biztositisi 6sszeg;

b) kiszolgdltatni e cikk a) pontjdiban emlitett p6nz6sszeget vagy vagyontirgya-
kat. A fogad6 illam megk6vetelheti, hogy a tbrv6nyes hatirid6n belil
bejelentett hagyat~ki terheket megel6z6en kifizess6k vagy biztositsik.

(2) Ha az illet6kes bir6sig, vagy az 6rdekelt szem~ly, illet6leg int6zm6ny
sztiks6gesnek tartja felt6telk6nt megszabni azt, hogy
a) az 6rdekelt dilampolgirt6l szirmaz6 ltalinos meghatalmazdst vagy egy6b

meghatalmazdst mutsasson fel, vagy
b) olyan bizonyit6kot mutasson fel, amely megfelel6en igazoija, hogy az emlitett

iilampolgir a sz6banforg6 p6nz6sszeget vagy vagyontdrgyat tvette, vagy
pedig hogy az ilyen bizonyit6k hiinydban a p6nzbsszeget vagy a vagyontir-
gyat adja vissza,

a konzuli tisztvisel6 k6teles e felt6teleknek eleget tenni.

51. cikk

(1) Ha a kUld6 dilamnak az a polgdra, akinek a fogad6 dllamban nincs
illand6 lak6helye, ebben az dllamban vaI6 ideiglenes tart6zkoddsdnak ideje
alatt meghal, a hitrahagyott p6nz~t 6s szem~lyes tdrgyait, amelyre jelenlkv6
jogosult szem~ly nem tart ig~nyt, ideiglenes jelleggel, meg6rz~s c6ljdb61 minden
tovbbi eljirds nlkil dt kell adni a kUld6 ilam konzultusdnak. E rendelkez~s
azonban nem 6rinti a fogad6 dilam bir6sdginak 6s illamigazgatisi hat6sigdnak
azt a jogdt, hogy a p~nzt 6s a szem~lyes tdrgyakat az igazsdgszolgdltatds
6rdek~ben lefoglalja.

(2) Ha a fogad6 illam hat6sdga az 6r6khagy6 utdn hagyat~ki eljdrdst
indit, a konzuldtus a p~nzt 6s a szem~lyes tdrgyakat e hat6sdignak kiszolgAltatja.
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(3) The exportation of the money and personal effects shall be subject to
the laws and regulations of the receiving State.

(4) The provisions of this article shall be without prejudice to the pro-
visions of articles 45 to 50.

Article 52

If a consular officer exercises the rights accorded under articles 46 to 51
with regard to an estate he shall, notwithstanding the provisions of paragraph
(1) of article 15, be subject to that extent to the civil jurisdiction of the courts
of the receiving State.

Article 53
(1) A consular officer shall be entitled to render every assistance and aid

to a vessel of the sending State which has come to a port or other place of
anchorage within the consular district.

(2) A consular officer may communicate with the vessel and proceed on
board as soon as she has been given permission to establish contact with the
shore (pratique).

(3) The master and members of the crew shall be permitted to communi-
cate with the consular officer. They may also, subject to the laws and regula-
tions of the receiving State with regard to the port area and the admission of
foreigners, proceed to the consulate.

(4) A consulate officer may invoke the aid of the competent authorities of
the receiving State in any matter relating to the performance of his duties with
respect to a vessel of the sending State or to the master and members of the
crew of such a vessel.

Article 54
(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to investigate any incident occurring on board a vessel of the sending State
during her voyage, question the master and any member of the crew,
examine and confirm the vessel's papers, take statements with regard to her
voyage and destination and generally facilitate the entry into, stay in and
departure from, a port of the vessel;

(b) to arrange, provided this is not contrary to the law of the receiving State,
for the engagement and discharge of the master or any member of the crew
or for his return to the vessel;

(c) without prejudice to the provisions of article 55, to settle disputes of any
kind between the master and any member of the crew, including disputes as
to wages and contracts of service, to the extent that this is permitted under
the law of the sending State;
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(3) A p~nz 6s szem6lyes tirgyak kivitel6re a fogad6 dllam jogszabdilyai az
irdinyad6k.

(4) E cikk rendelkez~sei nem 6rintik a 45-50. cikkek rendelkez~seit.

52. cikk

A konzuli tisztvisel6 a hagyat~kkal kapcsolatos 46-51. cikkekben meg-
hatdirozott jogok gyakorhisa sordn, a 15. cikk (1) bekezd~s6ben foglaltakra
tekintet nlkiil, ai van vetve a fogad6 dllam polgdri joghat6sdgdnak.

53. cikk

(I) A konzuli tisztvisel6 jogosult a ktild6 illamnak a konzuli kertileten
belUl lv6 kik6t6be vagy mds horgonyz6 helyre 6rkezett haj6ja szdmdra minden
segits~get vagy tdmogatdst megadni.

(2) A konzuli tisztvisel6 6rintkez6sbe lphet a haj6val 6s eljdrhat annak
fed6lzet~n, mihelyt a haj6 enged~lyt kapott arra, hogy a parttal kapcsolatot
ltesitsen (pratique).

(3) A parancsnok 6s a haj6szem6lyzet tagjai 6rintkez~sbe lkphetnek a
konzuli tisztvisel6vel. A fogad6 dllamnak a kik6t6 t~rs~g6rol 6s a kUlf6ldiek
beenged6ser6l sz616 jogszabdlyaival osszhangban a konzulhtust is felkereshetik.

(4) A konzuli tisztvisel6 a ktid6 illam haj6jdval vagy a haj6 parancsnokd-
val, illet6leg a haj6szem6lyzet tagjaival szemben fennAll6 k6teless6g6nek
teljesit6s6vel kapcsolatos minden ugyben tdmogatdst k6rhet a fogad6 dllam
illet6kes hat6sdgait6l.

54. cikk

(1) A konzuli tistvisel6 jogosult :
a) kivizsgilni a kild6 dllam haj6jin utkdzben t6rt~nt bdrmely esem~nyt,

kihallgatni a haj6 parancsnokdt 6s a haj6szem~lyzet birmelyik tagjdt,
ellen6rizni 6s Ittamozni a haj6okmdnyokat, a haj6 utjira 6s a rendeltet~si
hely~re vonatkoz6an nyilatkozatokat elfogadni 6s dltaldban megk6nnyiteni
a haj6nak a kik6t6be 6rkez~s&t, tart6zkoddsdt 6s kifutdsdt;

b) i6p~seket tenni a parancsnok vagy a haj6szem6lyzet bdrmelyik tagjanak
alkalmazdsa, elbocsdtisa vagy a haj6ra t6rt6n6 visszat~r6se 6rdek6ben, felt-
6ve, hogy ez nem ellent~tes a fogad6 dllam jogdval;

c) az 55. cikk rendelkez~seinek s~relme n~kUll, a kUild6 dllam joga szerint
megengedett keretek k6zott eldnteni a parancsnok 6s a haj6 szem~lyzet~nek
valamely tagja kbz6tt keletkezett bdrmilyen term~szetii vitdt, ide~rtve a
b~rez~ssel 6s munkaszer6d~ssel kapcsolatos vitikat is;
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(d) to make arrangements for the medical treatment and for the repatriation of
the master or any member of the crew of the vessel;

(e) to receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connexion with vessels.
(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving

State permits him to do so, appear with the master o'r any member of the crew
of the vessel before the courts and authorities of that State, render them every
assistance (including the making of arrangements for legal aid) and act as
interpreter in matters between them and these courts and authorities.

Article 55
(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain any

civil proceedings arising out of a claim of the master or a member of the crew
of a vessel of the sending State relating to wages or to a contract of service
without first giving notice to the appropriate consular officer, and shall decline
to entertain the proceedings if the consular officer objects.

(2) The judicial authorities may, however, exercise any civil jurisdiction
which is not excluded by paragraph (1) of this article.

(3) In addition, except at the request or with the consent of the appropriate
consular officer, the judicial and administrative authorities of the receiving
State shall not exercise jurisdiction or intervene (as the case may be) in respect
of any matter occurring on board a vessel of the sending State, including,
provided that it is justifiable under the law of the receiving State, the detention
on the vessel of any person.

(4) The provisions of paragraph (3) of this article shall not apply:
(a) in connexion with any offence committed on board the vessel of the sending

State;
(i) if the consequences of the offence extend to the territory of the receiving

State;
(ii) if the offence is of a kind to disturb the peace of the territory of the

receiving State, or the good order of its national or territorial waters;

(iii) by or against a national of the receiving State or by or against some
person other than the master or a member of the crew;

(iv) constituting under the law of the receiving State an offence which
involves a penalty of deprivation of liberty for a period of at least five
years or a more severe penalty; or

(b) in connexion with any action taken by the authorities with regard to
customs, immigration, public health, the safety of life at sea, oil pollution,
wireless telegraphy or any similar matter.
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d) lkpseket tenni a haj6 parancsnokdnak 6s a haj6szem6lyzet bdrmelyik
tagjinak gy6gykezeltet~se 6s hazasztllitdsa 6rdek~ben;

e) dtvenni, megsz6vegezni 6s kiadni bdrmely olyan nyilatkozatot, okiratot,
amelyet a kiild6 dllam joga a haj6kkal kapcsolatban el6ir.

(2) A konzuli tisztvisel6-a fogad6 dllam joga szerint szdmira lehet6v6
tett keretek kbzdtt-a haj6 parancsnokdval 6s a haj6szem~lyzet bdrmelyik
tagjdval megjelenhet a fogad6 Aillam bir6sdgai 6s hat6sdgai el6tt, megadhat
r~szUkre minden segits6get (ide~rtve a jogi segits~ghez szUks~ges intzked~st)
ds a bir6sdgok 6s hat6sdgok el6tti Ugyeikben tolmdcsk~nt k6zremiik6dhet.

55. cikk
(1) A fogad6 dllam igazsdgUgyi hat6sdgai a kUild6 dllam haj6ja parancs-

nokdnak vagy a haj6szem6lyzet tagjdnak b6rez6ssel, vagy munkaszerz6d6ssel
kapcsolatos ig6nye tekintet6ben a konzuli tisztvisel6 el6zetes 6rtesit6se n6lkiil
nem folytatnak le polgdri eljdrdst, a konzuli tisztvisel6 kifogdsa eset6n pedig az
eljdrdst megszUntetik.

(2) Az igazsdgtigyi hat6sigok azonban gyakorolhatjk mindazt a polgdri
joghat6sdgot, amelyet az (1) bekezd6s rendelkez6sei nem zdrnak ki.

(3) A fogad6 Allam bir6sdgai 6s dllamigazgatdsi hat6sdgai nem gyakorol-
nak tovdbbA joghat6sigot a kUld6 dllam haj6jdn felmerUlt iigyekben-ide6rtve
bdrmely szem6lynek a haj6n t6t6n6, a fogad6 dllam joga szerint megengedett
fogvatartdst is-ezekbe nem avatkozhatnak be, kiv6ve, ha ezt az illet6kes
konzuli tisztvisel6 k6ri vagy ehhez hozzjdrul.

(4) E cikk (3) bekezd6s6ben foglaltak nem alkalmazhat6k:
a) a kiild6 Allam haj6jan elk6vetett bdrmilyen biincselekm~nnyel kapcsolatban,

ha
(i) a btincselekm6ny k6vetkezm6nyei a fogad6 Allam terUlet6re is kiterjed-

nek,
(ii) a btincselekm6ny jelleg6n6l fogva alkalmas arra, hogy a fogad6 llam

tertilet6nek b6k6j&t vagy nemzeti, illet6leg parti vizeinek rendj6t meg-
zavarja,

(iii) a bUncselekm6nyt a fogad6 dlam polgdra k6vette el vagy ellene
k6vett6k el, illet6leg nem a haj6 parancsnoka vagy a haj6szem61yzet
valamelyik tagja k6vette el, vagy nem ellentik k6vett6k el,

(iv) a cselekm6ny a fogad6 Allam joga szerint legaldbb 6t 6vi szabad-
sdgveszt6sbUntet6ssel vagy enn61 sulyosabban btintetend6 btincselek-
m6nynek min6stil;

b) ha vdmmal, bevdndorldssal, k6zeg6szs6gUggyel, az 61etnek a tengeren val6
biztonsgdval, olajszennyez6d6ssel, rddi6tdvirAssal vagy mds hasonl6 uggyel
kapcsolatos hat6sdgi int6zked6sr61 cvan sz6.
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Article 56

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities
of the receiving State to take any coercive action or to institute any formal
enquiry on board a vessel of the sending State, they shall so inform the appro-
priate consular officer. Except where this is impossible on account of the urgency
of the matter, such notification shall be made in time to enable the consular
officer or his representative to be present. If the consular officer has not been
present or represented he shall, upon request, be provided by the authorities
concerned with full information with regard to what has taker place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the competent authorities of the port area to
question the master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
examination by the authorities in connexion with any of the matters specified
in paragraph (4) (b) of article 55, or with the consent of the master of the vessel.

Article 57

In any case where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground
or otherwise sustains damage in the national or territorial waters of the receiving
State, the competent authorities of that State shall, without delay, so notify the
appropriate consulate of the sending State. The said authorities shall, likewise,
notify the consulate of measures taken, or intended to be taken, for the purpose
of safeguarding and preserving the lives of persons on board the vessel and her
cargo.

Article 58

The provisions of articles 53 to 57, with the exception of the provisions of
paragraphs (3) and (4) of article 55, shall apply also in relation to civil aircraft
to the extent that they are capable of such application.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 59

All persons to whom priyileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State,
including those relative to the control of traffic and to the insurance of motor
vehicles.
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56. cikk
(1) Ha a fogad6 dllam bir6sdgai vagy mds illet~kes hat6sdgai bdrmilyen

k~nyszerintzked~st vagy alakszerti vizsgdlatot szdnd~koznak a kUld6 dllam
haj6jdnak fed~lzet n v~gezni, err6l az illet~kes konzuli tisztvisel6t 6rtesitik. Az
6rtesitst-kiv6ve, ha az tigy stirg6ss~ge folytin erre nincsen lehet6s~g-kel6
id6ben meg kell adni av6gb6I, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy k6pvisel6je jelen
lehessen. Ha a konzuli tisztvisel6 vagy k6pvisel6je nem volt jelen-k6relm6re-
az 6rdekelt hat6sdigok gondoskodnak arr6l, hogy a tb't6ntekr61 teljes tdk6kozta-
tdst kapjon.

(2) E cikk (1) bekezd6s6nek rendelkez6seit kell alkalmazni akkor is, ha a
kik6t6 illet6kes hat6sdgai a haj6 parancsnokdit vagy a haj6szem6lyzet bdrmely
tagjit a parton kivdnjdk kihallgatni.

(3) E cikk rendelkez6sei nem alkalmazhat6k azokra a szokvinyos
vizsgdlatokra, amelyeket a hat6sdgok az 55. cikk (3) bekezd6s b) pontjdban
meghatdrozott Qgyekkel kapcsolatosan, vagy a haj6 parancsnokdnak belee-
gyez6s6vel folytatnak le.

57. cikk
Minden olyan esetben, amikor a ktild6 dllam haj6ja a fogad6 dllam nemzeti

vagy parti vizein haj6t6r6st szenved, zdtonyra fut, vagy a haj6t egy6b kdr 6ri,
err6l ennek az dllamnak az illet6kes hat6sdgai a kiIld6 dllam illet6kes konzu-
ldtusdt k6sedelem n61kUil 6rtesitik. Az emlitett hat6sdgok ugyanigy 6rtesitik a
konzulitust azokr6l az int6zked6sekr61, amelyeket a fed61zeten lev6 szem61yek,
a haj6 6s rakomdnya biztonsdgba helyez6se 6s megment6se 6rdek6ben tettek
vagy tenni sznd6koznak.

58. cikk

Az 53-57. cikkek rendelkez6seit-az 55. cikk (3) 6s (4) bekezd6seinek
kiv6tel6vel-a polgdri repil6g6pekre is megfelel6en alkalmazni kell.

V. AtIsz

ZARO RENDELKEZI8SEK

59. cikk
Kiviltsigainak s mentess~geinek s&relme nlktil kbteless~ge ezen Egyezm~ny

alapjdn kivdltsigokban 6s mentess6gekben r~szesUI6 minden szem~lynek, hogy
tiszteletben tartsa a fogad6 dllam t6rv~nyeit 6s mis jogszabdlyait, ide~rtve a
k6zleked~si szabdlyokat 6s a g~pjdrm~ivek biztositdsdra vonatkoz6 szabdlyokat
is.
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Article 60

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State may be appointed to perform consular, in
addition to diplomatic, duties. The name of any person so appointed shall be
notified to the ministry of foreign affairs of the receiving State.

(2) A member of the diplomatic mission to whom paragraph (1) of this
article applies shall be accorded the same rights as a consular officer under this
Convention. Without prejudice to the provisions of article 52, he shall continue
to receive the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.

Article 61

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty days
after the exchange of instruments of ratification, which shall take place at
London as soon as possible.

(2) The Convention shall remain in force for a period of five years. In
case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve
months before the expiry of the said period of five years, notice of intention to
terminate the Convention, it shall continue to remain in force until the expiry
of twelve months from the date on which notice of such intention is given by
one High Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Budapest this 12th day of March 1971, in the English
and Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic

ANTHONY ROYLE MARJAI J6ZSEF
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60. cikk
(1) A kUtld6 d.11am diplomdciai k~pviselete diplomiciai szem6lyzet~nek

tagjdt a fogad6 dillamban a diplomdciai feladatok mellett konzuli feladatok
elldtdsdval is meg lehet bizni. A megbizott szem~ly nev~t a fogad6 -illam
KUlUgyminisztriumdval koz6lni kell.

(2) A diplomdciai k~pviseletnek azt a tagjtt, akire ennek a cikknek (1)
bekezd~se vonatkozik, ugyanazok a jogok illetik meg, mint amelyek ennek az
Egyezm6nynek az 6rtelm~ben a konzuli tisztvisel6t megilletik. A diplomdciai
k~pviseletnek ez a tagja-az 52. cikk rendelkez~seinek fenntartdsa mellett-a
diplomd.ciai dillsa folytin 6t megillet6 kivitsdgokban 6s mentess~gekben
tovdibbra is r6szesUil.

61. cikk

(I) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni, 6s az a meger6sit6 okiratok
kicser616se utdn eltelt harminc nap mulva 16p hatdlyba; a meger6sit6 okiratokat
-mihelyt lehets6ges-Londonban kell kicser61ni.

(2) Az Egyezm6ny 6t 6vi id6tartamra marad hatdlyban. Ha az emlitett
6t 6vi id6tartam eltelte el6tt tizenk6t h6nappal a Magas Szerz6d6 Felek egyike
sem k6z6lte a mdsikkal azt a szdnd~kdt, hogy az Egyezm6nyt felmondja, az
Egyezm~ny tovdbbra is hatlyban marad att6l az id6pontt6l szdmitott tizenk6t
h6nap eltelt6ig, amikor az egyik Magas Szerz6d6 F61 a mdsikkal felmonddsi
szdnd~kdt kozblte.

ENNEK HITELEUL a Meghatalmazottak ezt az Egyezm~nyt aldirtdk 6s
pecs~tjUkkel ellhttdk.

KtSZOLT Budapesten, az 1971. 6vi m-rcius h6 12. napjin k~t plddnyban,
angol 6s magyar nyelven; mindk~t sz6veg egyardnt hiteles.

0 Brit Fels6ge nev~ben: A Magyar N~pk6ztdrsasdg
Elnoki Tandcsa nev~ben:

ANTHONY ROYLE MARJAI J6ZSEF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE LE ROYAUME-UN[
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Sa Majest6 ]a Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef
du Commonwealth, et le Conseil prdsidentiel de la R6publique populaire
hongroise;

D6sireux de renforcer encore les liens amicaux entre les deux pays;
Souhaitant r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire, et

faciliter ainsi la protection de leurs int~rets nationaux et les droits et les int6rats
de leurs ressortissants respectifs;

Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et ont, hi cette fin,
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres pogsessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth (ci-apr~s d6nomm6e # Sa Majest6 britannique #)
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Anthony Henry Fanshawe Royle, Esquire, M.P., Sous-Secr6taire d'Etat
parlementaire pour les affaires trangres et les affaires du Common-
wealth;

Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise:
M. J6zsef Marjai, Ministre adjoint des affaires 6trang~res de la R6publique

populaire de Hongrie;
lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DtFINITIONS

Article premier
Aux fins de la pr6sente Convention :
1) Le terme < consulat, d6signe tout consulat g6n6ral, consulat, vice-

consulat ou agence consulaire;
2) L'expression #, fonctionnaire consulaire , d6signe toute personne, y

compris le chef d'un consulat, qui a W nomm6e comme telle conform6ment aux

' Entrde en vigueur le 28 novembre 1971, soit 30 jours aprts l'6change des-instruments de

ratification, qui a eu lieu h Londres le 29 octobre 1971, conformdment i l'article 61, paragraphe 1.
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dispositions de la pr6sente Convention et qui est charg~e d'exercer des fonctions
consulaires;

3) L'expression , employ6 consulaire>) d6signe toute personne qui est
employee dans un consulat par l'Etat d'envoi pour y accomplir:
a) Des tiches administratives ou techniques; ou
b) D'autres tdches au service du consulat;
et dont la nomination a 6t6 notifi6e A l'Etat de residence conform~ment A
]'article 5;

4) L'expression , navire de l'Etat d'envoi * d~signe tout navire immatricul
dans un port de I'Etat d'envoi. Toutefois, elle ne s'entend pas des navires de
guerre.

TITRE II

ITABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION
DE FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2

1) L'6tablissement d'un consulat par 'Etat d'envoi sur le territoire de
I'Ltat de r6sidence est sujet A I'assentiment de ce dernier.

2) Le siege du consulat, sa classification et les limites de la circonscription
consulaire sont fix6s d'un commun accord entre I'Ltat d'envoi et I'Ltat de
r6sidence.

Article 3

1) Le chef d'un consulat peut commencer A exercer ses fonctions ds qu'il
a requ de I'Ltat de r6sidence un exequatur on une autre autorisation, apr~s avoir
present6 une lettre de provision ou un autre document de nomination.

2) La lettre de provision ou tout autre document de nomination indique
les noms et pr6noms du chef de consulat, son rang, la circonscription consulaire
et le siege du consulat.

3) L'tat qui refuse de d6livrer 1'exequatur ou une autre autorisation n'est
pas tenu de communiquer A l'tat d'envoi les raisons de ce refus.

4) En attendant que 'exequatur ou une autre autorisation soit d61ivr6e,
le chef d'un consulat peut 8tre admis A exercer provisoirement ses fonctions.

Article 4

1) Si le chef d'un consulat ne peut, pour quelque raison que ce soit,
accomplir ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, I'Ltat
d'envoi peut d6signer un fonctionnaire consulaire appartenant au m~me consulat
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ou A un autre consulat situ6 dans I'Etat de r6sidence ou un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans cet Etat pour le remplacer
provisoirement dans ses fonctions. Le nom de cette personne est notifi6 d~s
que possible au Minist re des affaires 6trangbres de l'Etat de residence.

2) Ce fonctionnaire int~rimaire b~nficie des meme droits, privileges et
immunit~s et est soumis aux mfmes obligations que s'il avait W nomm6 en
vertu de l'article 3.

Article 5

Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire auquel les dispositions de 'article
3 ne sont pas applicables, ainsi que dans le cas d'un employ6 consulaire, '[tat
d'envoi notifie A I'avance, par la voie diplomatique, au Minist~re des affaires
6trang~res de i'ttat de residence, les nom et pr6noms, la nationalit6 et les
fonctions dudit fonctionnaire ou employ6.

Article 6

1) a) Tout fonctionnaire consulaire doit 8tre un ressortissant de I'Etat
d'envoi, A l'exclusion des ressortissants ou des residents permanents de l'tat
de residence.

b) Un employ6 consulaire peut 8tre un ressortissant de I'Etat d'envoi, de
l'Ltat de residence ou d'un Etat tiers.

2) Le consentement pr(alable de l'tat de residence est indispensable dans
les cas suivants :
a) Toute nomination d'un ressortissant de l'tat d'envoi, si I'int~ress6 a dejA

6t6 autoris6 A entrer ou A r6sider dans l'Etat de residence Ai d'autres fins. Cette
obligation n'est cependant pas requise si l'int~ress6 fait dejA partie du
personnel d'un consulat ou de ia mission diplomatique de l'tat d'envoi
dans l'Etat de residence;

b) La nomination comme employ6 consulaire d'un ressortissant ou d'un
resident permanent de F'Etat de r6sidence ou d'un ressortissant d'un Etat
tiers.

Article 7

L'Etat de rdsidence peut A tout moment, et sans avoir i motiver sa decision,
notifier F'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire ou em-
ploy6 consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoie doit alors rappeler ledit
fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou mettre fin d ses fonctions au consulat.
Si I'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un dM1ai raisonnable,
i'Etat de rdsidence peut, dans le cas du chef d'un consulat, retirer l'exequatur ou
l'autre autorisation ou, dans le cas d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire,
refuser de continuer a reconnaitre ]a qualit6 de I'int(ress6.
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TITRE III

FACILITtS, PRIVI LIGES ET IMM U NITIES

Article 8

1) L'Etat de residence traite les consulats et les fonctionnaires consulaires
de l'Etat d'envoi avec tout le respect qui leur est dfi et sauvegarde leur dignit6.

2) L'Etat de residence prend toutes les mesures ndcessaires pour protdger
les consulats de I'Etat d'envoi, les residences des fonctionnaires et des employds
consulaires et la vie et la sdcurit6 de ces personnes, ainsi que la vie et la sdcurit6
des membres de leur famille qui vivent avec elles.

Article 9

Dans ]a mesure oi la Igislation de l'Etat de residence le permet, l'Etat
d'envoi ou toute personne physique ou morale agissant pour son compte peut
acqudrir, possdder ou occuper, sous tout regime i6galement reconnu dans ce
territoire, les terrains, les batiments ou parties de bdtiments qui lui sont ndces-
saires pour 6tablir un consulat ou la residence d'un fonctionnaire consulaire ou
d'un empioyd consulaire si ce dernier n'est pas ressortissant de l'Etat de rdsi-
dence, et il peut disposer de ces terrains, batiments ou parties de bAtiments.
En cas de besoin, l'Etat de r6sidence aide l'Etat d'envoi A acqudrir les terrains,
batiments ou parties de batiments aux fins prdcitdes.

Article 10

1) Les terrains, batiments et parties de batiments utilisds exclusivement aux
fins d'un consulat sont inviolables. Les autoritds de l'Etat de r6sidence ne peuvent
pdndtrer dans lesdits terrains, bAtiments ou parties de batiments, sauf avec le
consentement du chef du consulat ou du chef de ia mission diplomatique de
l'Etat d'envoi ou de toute autre personne ddsignde par l'un d'entre eux. Les
dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement A. ]a residence de
tout fonctionnaire consulaire.

2) Aucune disposition du paragraphe I du present article ne peut 8tre
interprdtde comme dispensant I'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer d
toute loi ou A tout rbglement en mati~re de construction et d'urbanisme qui soit
applicable a la localit6 ofi se trouvent situds les terrains, batiments ou parties de
batiments en question.

Article 11

Les terrains, batiments et parties de batiments, leurs mobiliers et matdriels
utilisds exclusivement aux fins du consulat, y compris pour y installer ]a rdsi-
dence d'un fonctionnaire consulaire, ainsi que les moyens de transport d'un
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consulat ou d'un fonctionnaire consulaire, ne peuvent faire l'objet d'aucune
forme de requisition.

Article 12

1) Le pavilion de l'Etat d'envoi ou son pavilion consulaire, ainsi qu'un
6cusson A ses armes, peuvent 8tre arbores ou places sur le batiment dans
lequel le consulat est install et sur la porte d'entr~e du consulat, au lieu de
residence du chef du consulat et sur les moyens de transport du chef de consulat
lorsque ceux-ci sont utilis~s par lui dans 1'exercice de ses fonctions.

2) Dans l'exercice des droits pr~vus au present article, il est dfiment tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'Etat de residence.

Article 13

1) Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et
en quelque lieu qu'ils se trouvent.

2) Les documents et objets de caract~re non officiel ne sont pas conserves
dans les archives.

Article 14

1) Tout consulat a le droit de communiquer avec le Gouvernement de
l'Etat d'envoi et avec la mission diplomatique ou d'autres consulats dudit Etat
dans l'Etat de residence ou dans un Etat tiers. A cette fin, il peut employer tous
les moyens de communication ouverts au public ainsi que les courriers, les
valises scell~es (sacs, sacoches, etc.) et les messages en chiffres. Cependant,
Pinstallation dans le consulat et l'utilisation par ce dernier d'un 6metteur radio-
phonique sont sujettes au consentement de l'Etat de residence.

2) Lorsqu'il emploie les moyens de communication ouverts au public,
le consulat acquitte les tarifs applicables a la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi.

3) La correspondance officielle de tout consulat (quels que soient les
moyens de communication employ~s) ainsi que les valises scell~es (sacs, sacoches,
etc.) mentionn~es au paragraphe I du present article sont inviolables, pourvu
qu'elles portent des marques ext~rieures visibles indiquant leur caract~re officiel,
et les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent les examiner ni les retenir. Ces
valises sont r~serves h la correspondance officielle et ne doivent contenir que
des objets destines exclusivement A un usage officiel.

4) Les personnes charg~es du transport des valises (sacs, sacoches, etc.)
consulaires jouissent des memes droits, privilges et immunit~s que ceux
accord~s par l'Etat de residence aux courriers diplomatiques de l'Etat d'envoi.
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Article 15

1) a) Tout fonctionnaire consulaire jouit de l'immunit6 de ]a juridiction
de l'Etat de r6sidence, sauf dans les cas vis6s A 'article 52 de la pr~sente Con-
vention ainsi qu'aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 et au paragraphe 3 de
l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, sign~e le
18 avril 19611. La personne d'un tel fonctionnaire est inviolable.

b) Les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe s'appliquent
6galement aux membres de la famille du fonctiornaire consulaire qui resident
avec lui, d condition que l'intfress6, dans chaque cas, ne soit pas un ressortissant
de l'Etat de residence.

2) a) Tout employ6 consulaire, tel que d~fini A l'alin~a a du paragraphe 3
de 'article premier de la pr~sente Convention, d condition qu'il ne s'agisse pas
d'un ressortissant ou d'un resident permanent de l'Etat de residence, jouit de
l'immunit6 de lajuridiction p6nale de cet Etat. Iljouit 6galement de l'immunit6 de
la juridiction civile et de la juridiction administrative de cet Etat pour tout acte
qu'il a accompli en sa qualit6 officielle.

b) Les dispositions de la premiere phrase de l'alin~a a du present para-
graphe s'appliquent 6galement aux membres de la famille de 1'employ6 consulaire
qui resident avec lui, A condition que l'int~ress6, dans chaque cas, ne soit pas
lui non plus un ressortissant de l'Etat de residence.

3) Tout employ6 consulaire de la cat~gorie, tel que d~fini A l'alin~a b du
paragraphe 3 de l'article premier, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un res-
sortissant ou d'un resident permanent de l'Etat de residence, jouit de l'immunit6
de la juridiction de cet Etat pour tout acte qu'il a accompli en sa qualit6 officielle.

Article 16

1) Au cas oft un employ6 consulaire, tel que d~fini A l'alin~a b du para-
graphe 3 de I'article premier, est arrt6 ou d~tenu ou fait l'objet de poursuites
criminelles, l'Etat der~sidence en informe immfdiatement le chef du consulat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent
6galement aux membres de ]a famille de 1'employ6 consulaire qui resident avec
lui ainsi qu'aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire auquel les
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 15 ne s'appliquent pas.

Article 17

1) Tout fonctionnaire consulaire et, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant ou d'un resident permanent de 'Etat de residence, tout emptoy6
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consulaire, tel que dffini a l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article premier, peut
refuser de d~poser comme t~moin.

2) Tout employ6 consulaire, tel que d~fini A l'alin~a a du paragraphe 3 de
l'article premier, auquel les dispositions du paragraphe 1 du present article ne
s'appliquent pas, ou tout employ6 consulaire, tel que d~fini A l'alin~a b du
paragraphe 3 de l'article premier, peut refuser de d~poser comme t~moin sur
des faits ayant trait aux activit~s officielles du consulat ou de produire tout
document ou objet officiel.

3) Si l'Etat d'envoi renonce A l'immunit6 conformment h l'article 18
afin qu'une personne ai laquelle s'appliquent les dispositions des paragraphes I
et 2 du present article puisse d~poser comme t~moin dans l'int~rat de la justice :
a) Aucune mesure coercitive ne peut etre prise pour contraindre cette personne

A r~pondre comme t~moin ou comparaitre Ai cette fin devant un tribunal, et
aucune sanction ne peut lui 8tre appliqufe si elle refuse de r~pondre comme
t~moin ou de comparaitre devant un tribunal;

b) Toutes mesures sont raisonnablement prises pour 6viter de gener les activit~s
du consulat. S'il s'agit d'un officier consulaire, des dispositions sont prises,
dans toute 'la mesure o~i cela est possible et r~gulier, sur la demande du
chef du consulat, pour que ce t~moignage soit recueilli, verbalement ou par
6crit, au consulat ou au lieu de residence de l'int~resse.

4) Les dispositions du paragraphe 1 et de l'alin~a a du paragraphe 3 du
present article s'appliquent aux membres de la famille du fonctionnaire ou
employ6 consutaire qui resident avec lui, a condition que l'intfress6, dans chaque
cas, ne soit pas un ressortissant de l'Etat de residence.

5) Les dispositions des paragraphes precedents du present article s'appli-
quent 6galement aux procedures judiciaires et administratives de l'Etat de
residence.

Article 18

1) L'Etat d'envoi peut renoncer A l'un quelconque des privileges et
immunit~s pr~vus aux articles 15 et 17.

2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 du present article,
cette renonciation doit toujours 8tre expresse et communiqu~e par 6crit A 'Etat
de residence.

3) L'ouverture d'une action par une personne b~n~ficiant de l'immunit6
de juridiction pr~vue A l'article 15 lui 6te le droit d'invoquer cette immunit6 ai
l'6gard de toute action reconventionnelle directement li6e A l'action principale.

4) La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens~e impliquer ]a renonciation A l'immunit6 quant
aux mesures d'exfcution dujugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n~cessaire.
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Article 19

Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de rdsidence concernant les
zones dont l'entr~e est interdite ou limit~e pour des raisons de s~curit6 nationale,
tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, ainsi que les membres de sa famille
qui resident avec lui, peut se d~placer librement dans cet Etat. Les dispositions
du present article s'entendent sans prejudice de toute formalit6 prescrite par les
lois et r~glements de I'Etat de residence en mati~re d'obtention de visa ou autre
document de transport.

Article 20

1) Tout fonctionnaire consulaire, et, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant ou d'un resident permanent de l'Etat de residence, tout employ6
consulaire, est exempt sur le territoire de 'Etat de residence de tout service dans
les forces armies ainsi que de tout service national obligatoire de quelque
nature que ce soit.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent
6galement aux membres de la famille du fonctionnaire ou employ6 consulaire
qui resident avec lui, At condition que l'int~ress6, dans chaque cas, ne soit pas
un ressortissant ou un resident permanent de 'Etat de r6sidence.

Article 21

1) Tout fonctionnaire consulaire,et, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un
resident permanent de 'Etat de residence, tout employ6 consulaire, est dispens6
de toutes les formalit~s prescrites par les lois et r~glements de l'Etat de residence
en matibre d'immatriculation des 6trangers et de permis de sjour.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent
6galement aux membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire
qui resident avec lui, t condition que l'int~ress6, dans chaque cas, ne soit pas
un resident permanent de 'Etat de residence.

Article 22

L'enfant d'un fonctionnaire consulaire ainsi que l'enfant d'un employ6
consulaire, A condition que celui-ci soit un ressortissant de I'Etat d'envoi et ne
soit pas un resident permanent de 'Etat de residence, n'acquiert pas la nationa-
lit6 de ce dernier Etat du fait seulement de sa naissance pendant la p~riode
d'affectation du fonctionnaire ou de l'employ6 consulaire int~ress6 dans cet
Etat.

Article 23

1) L'Etat de residence ne l~ve ni ne pergoit aucun imp6t ou aucun droit
similaire, de quelque nature que ce soit, en ce qui concerne :
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a) Les terrains, btiments ou parties de bdtiments dont l'Etat d'envoi ou toute
personne physique ou morale agissant pour son compte est propri6taire ou
locataire et qui sont utilis6s exclusivement Ai l'une quelconque des fins
6nonc~es A l'article 9;

b) Les transactions ou les actes relatifs h r'acquisition de ces locaux.
2) Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article ne

s'appliquent pas aux sommes dues en r6mun6ration de service rendus.
3) L'exon~ration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique

pas aux imp6ts ou autres droits similaires dus, conform6ment h la 16gislation de
l'Etat de r6sidence, par toute personne ayant pass6 un contrat avec 'Etat
d'envoi ou avec une personne agissant pour le compte de cet Etat.

Article 24

L'Etat de r6sidence ne lkve ni ne pergoit, en ce qui concervge l'acquisition,
la propri6t6, la possession ou r'utilisation de biens meubles par l'Etat d'envoi
aux fins de ses consulats, aucun imp6t ou autre droit similaire, de quelque nature
que ce soit, dont le paiement, n'6tait la pr6sente disposition, incomberait
16galement 5. l'Etat dzenvoi.

Article 25

I1 n'est lev6 ni peru, dans l'Etat de r6sidence, aucun imp6t ou autre droit
similaire, de quelque nature que ce soit, sur les droits de chancellerie perqus
pour le compte de l'Etat d'envoi en contrepartie de services consulaires rendus
ou A l'occasion de la d6livrance de regus lors du paiement de tels droits.

Article 26

Tout fonctionnaire consulaire ou, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant de l'Etat de r6sidence, tout employ6 consulaire est exempt dans
cet Etat de tous imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce
soit, lev6s ou pergus par l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les 6moluments,
traitements, salaires ou indemnit6s que l'int6ress6 touche en r6tribution des
taches officielles qu'il accomplit.

Article 27

Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, A condition, dans l'un et
l'autre cas, que l'int6ress6 ne soit pas un ressortissant de l'Etat de r6sidence,
qu'il n'exerce aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans cet Etat et qu'il
fasse partie du personnel permanent de I'Etat d'envoi, est exempt, dans l'Etat de
r6sidence, de tous imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce
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soit, lev~s ou perqus par cet Etat et dont le paiement, n'6tait la pr~sente dis-
position, lui incomberait lgalement, A l'exception des imp6ts ou autres droits
similaires qui sont lev~s :
a) Au titre de l'acquisition, de la propri~t6, de l'occupation ou de l'alination

de biens immeubles sis dans l'Etat de residence;
b) Sans pr6judice des dispositions de l'article 26, au titre des revenus provenant

d'autres sources dans l'Etat de residence, ou des plus-values d'avoirs dans
ledit Etat;

c) Au titre des transactions ou des actes operant des transactions, y compris les
droits de timbres;

d) Sans prejudice des dispositions de l'article 29, au titre des mutations de
propri~t6 en cas de d~c~s.

Article 28

1) Tous les articles, y compris les v~hicules A moteur, import6s pour
I'usage officiel d'un consulat sont exempts de tous droits de douane, imp6ts ou
autres droits similaires, de quelque nature que ce soit, perqus en raison ou A
l'occasion de l'importation, dans la meme mesure que s'ils avaient W import~s
par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence.

2) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, A condition, dans l'un et
l'autre cas, que l'interess6 ne soit pas un ressortissant de l'Etat de residence,
qu'il n'exerce aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans cet Etat et qu'il
fasse partie du personnel permanent de I'Etat d'envoi est exempt de tous
droits de douane, imp6ts et autres droits similaires, de quelque nature que ce
soit, pour tous les articles qu'il importe, y compris les v6hicules A moteur, dans
]a meme mesure qu'un membre du personnel de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi appartenant d fa cat6gorie correspondante.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux membres de ]a famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire
qui resident avec lui, A condition que l'int~ress6, dans chaque cas, ne soit pas un
ressortissant de l'Etat de residence et qu'il n'exerce dans cet Etat aucune activit6
priv~e de caract~re lucratif.

4) Les bagages personnels accompagnant un fonctionnaire consulaire
ou un membre de sa famille qui reside avec lui sont exempts d'inspection de
douane au m~me titre que les bagages personnels d'un agent diplomatique.

Article 29

Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou un membre de sa
famille r~sidant avec lui, vient A d~c~der en laissant des biens meubles dans I' Etat
de residence, cet Etat ne lMve ni ne pergoit, au titre desdits biens, aucun imp6t
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ou autre droit similaire, de quelque nature que ce soit, et aucune limite ne sera
fix~e L I'exportation de ces biens, si :
a) Le d~funt n'6tait pas un ressortissant ou un resident permanent de 'Etat de

residence;
b) La personne ayant droit d recevoir ces biens a la suite du d~cis n'est pas un

ressortissant ou un resident permanent de I'Etat de residence;
c) La presence desdits biens dans cet Etat 6tait due uniquement d la presence

dans ledit Etat du d~funt en tant que fonctionnaire ou employ6 consulaire
ou membre de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 30

1) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 4 du present article,
tout fonctionnaire consulaire ainsi que, Ai condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant ou r~sident permanent de l'Etat de residence, tout enploy6 con-
sulaire est exempt, en ce qui concerne les services qu'il rend 5, I'Etat d'envoi,
des dispositions relatives i la s6curit6 sociale de 'Etat de r6sidence.

2) L'exon6ration pr6vue au paragraphe I du pr6sent article s'applique
6galement aux membres de la famille du fonctionnaire ou employ6 consulaire
qui r6sident avec lui, Ai condition que l'int~ress6, dans chaque cas, ne soit pas
un ressortissant ou un r6sident permanent de I'Etat de r6sidence.

3) En outre, 'exon6ration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article
s'applique di toute personne attach6e au service personnel d'un fonctionnaire
ou employ6 consulaire, Ai condition que l'int6ress6, dans chaque cas :
a) Ne soit pas un ressortissant ou un r6sident permanent de l'Etat de r6sidence,

et
b) Soit couvert par les dispositions relatives 5. ]a s6curit6 sociale de I'Etat

d'envoi ou d'un Etat tiers.
4) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire employant une personne Ai

qui les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas doit
observer les obligations impos6es aux employeurs par les dispositions relatives Ai
]a s6curit6 sociale de 'Etat de r6sidence.

5) L'exon6ration pr6vue aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article
n'interdit pas une participation volontaire au syst~me de s6curit6 sociale de
l'Etat de r6sidence, dans la mesure oh cette participation est autoris6e.

Article 31

1) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire b6n6ficie des immunit6s et
privileges que lui reconnait la pr6sente Convention a partir du moment oi il
entre dans le territoire de l'Etat de r6sidence pour y prendre ses fonctions ou,
s'il se trouve d6jhi sur le territoire de cet Etat, hi partir du moment ohl il prend
ses fonctions.
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2) Les membres de ]a famille de toute personne A qui s'appliquent les
dispositions du paragraphe 1 du present article et qui resident avec elle b~n-
ficient des immunit~s et privilfges que leur reconnait la pr~sente Convention
a) A partir du moment ofi le fonctionnaire ou employ6 consulaire a le droit de

b~n6ficier des immunit~s et privileges conform~ment au paragraphe 1 du
present article;

b) S'ils entrent dans le territoire de l'Etat de residence apr~s cette date, A partir
du moment oA ils entrent dans ce territoire; ou

c) A partir du moment oA ils deviennent membres de ]a famille du fonction-
naire ou employ6 consulaire intress6, si tel est le cas.

3) Lorsque les fonctions d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire
prennent fin, ses immunit~s et privileges ainsi que ceux des membres de sa
famille qui resident avec lui cessent A partir du moment oij il quitte le territoire
de l'Etat de residence ou A rexpiration d'un d~lai raisonnable apr~s la cessation
de ses fonctions.

4) S'il s'agit d'un employ6 consulaire ressortissant ou resident permanent
de l'Etat de residence, ses immunit~s et privileges cessent A partir de la cessation
de ses fonctions.

5) Lorsqu'elle concerne un acte accompli par un fonctionnaire ou un
employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de juridiction
subsiste sans limite de temps.

6) Les immunit~s et privileges des membres de la famille d'un fonc-
tionnaire ou employ6 consulaire prennent fin A partir du moment oAi ils cessent
d'Etre membres de sa famille. Cependant, si I'int6ress6 se propose de quitter le
territoire de 'Etat de residence dans un d6lai raisonnable, il continue de b6n6-
ficier des immunit~s et privileges jusqu'A son d6part.

7) En cas de d~c~s d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, les membres
de sa famille continuent de b~n~ficier des immunit~s et privileges que leur
reconnait ]a pr~sente Convention jusqu'au moment oA ils quittent le territoire
de 'Etat de residence ou jusqu'A 1'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur est
accord& A cet effet.

QUATRItME PARTIE

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 32

L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s aux consulats pour 1'exercice de
leurs fonctions.

Article 33
1) Tout fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions 6nonc6es

dans la pr6sente Convention. I1 peut, en outre, exercer d'autres fonctions que
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'Etat d'envoi lui confie, A condition qu'elles ne soient pas contraires A la
legislation de l'Etat de residence.

2) Un fonctionnaire consulaire ne peut exercer de fonctions consulaires
que dans les limites de sa circonscription consulaire. II ne peut exercer de telles
fonctions A l'ext~rieur de ladite circonscription qu'avec le consentement de
l'Etat de residence.

3) Apr~s notification A 'Etat de residence et A condition que celui-ci ne
s'y oppose pas, un fonctionnaire consulaire peut exercer des fonctions pour le
compte d'un Etat tiers.

4) Tout fonctionnaire consulaire peut, apr~s notification A l'Etat de
residence, agir comme repr~sentant de l'Etat d'envoi aupr~s d'une organisation
internationale. A ce titre, il a le droit de b~n~ficier des facilit~s, privilges et
immunit~s pr~vus par le droit international pour les repr~sentants aupr~s
d'organisations internationales.

Article 34

Tout fonctionnaire consulaire est habilit:
a) A prot~ger les droits et A promouvoir les int6r&s de l'Etat d'envoi et des

ressortissants de cet Etat, y compris, si le contexte le permet, les personnes
morales;

b) A promouvoir les int~rets de l'Etat d'envoi dans les domaines commercial,
6conomique, scientifique, culturel et touristique et A favoriser le d6veloppe-
ment des contacts et des relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
residence dans ces domaines et dans d'autres;

c) A 6tudier par tous moyens 1gaux les conditions et l'6volution de la vie
commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de residence, A
en faire rapport au gouvernement de l'Etat d'envoi et A donner des renseigne-
ments en la mati~re A toute personne int~ress~e.

Article 35
Dans l'exercice de ses fonctions, tout fonctionnaire consulaire peut

s'adresser :
a) Aux autorit~s locales comp~tentes dans les limites de sa circonscription

consulaire :
b) Aux autorit~s centrales de 'Etat d'envoi, dans la mesure oil le permettent

les lois et usages de cet Etat.

Article 36

Tout consulat peut percevoir dans l'Etat de residence les honoraires et les
taxes pr~vus par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pour les services consu-
laires.
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Article 37

Dans toute affaire o6 un ressortissant de l'Etat d'envoi n'est ni pr6sent ni
repr6sent6 dans l'Etat de r6sidence, tout fonctionnaire consulaire est habilit6,
pourvu que cela soit compatible avec la 16gislation de l'Etat de r6sidence, i.
prendre lui-m~me ou par l'interm6diaire d'un repr~sentant autoris6 toutes
mesures n6cessaires pour sauvegarder les droits et int~r~ts dudit ressortissant
devant les autorit~s judiciaires ou administratives de l'Etat de residence. Ce
fonctionnaire consulaire peut 6galement proposer ' l'autorit6 comptente de
renvoyer 'examen de l'affaire jusqu'au moment ofi ledit ressortissant aura W
inform6 et aura dispos6 d'un d~lai raisonnable pour se pr6senter ou se faire
representer.

Article 38

Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 a signifier des actes judiciaires et
excuter des commissions rogatoires conform6ment aux accords internationaux
en vigueur ou, en leur absence, d'une manire qui ne soit pas contraire aux lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 39

1) Tout fonctionnaire consulaire peut:
a) Tenir un registre d'immatriculation des ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Enregistrer ]a naissance ou le d~c~s de tout ressortissant de l'Etat d'envoi

ou en recevoir notification;
c) Enregistrer tout mariage c616br6 ou tout divorce prononc6 conforrriment h

la legislation de l'Etat de r6sidence, & condition que l'un au moins des con-
joints soit ressortissant de l'Etat d'envoi;

d) C61brer un mariage, A condition que les futurs 6poux soient tous deux des
ressortissants de l'Etat d'envoi et que la c6lbration d'un tel mariage ne soit
pas interdite par la 16gislation de l'Etat de residence.

2) Aucune des dispositions du paragraphe 1 du present article ne dispense
un particulier de l'obligation de satisfaire A toutes formalit6s de notification ou
d'enregistrement exig6es par la 16gislation de l'Etat de r6sidence pour les
mati~res dont traitent ces dispositions.

Article 40

Tout fonctionnaire consulaire peut d~livrer, annuler et renouveler des
passeports, visas d'entr6e, de sortie ou de transit et autres documents similaires,
y apporter des modifications et en proroger la validit6.
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Article 41

1) Tout fonctionnaire consulaire peut
a) R~diger, attester, certifier, authentifier, lgaliser tous documents de caract~re

juridique ou toutes copies de tels documents ou en &ablir ]a validit6, si ces
services sont demand~s
i) par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans l'Etat

d'envoi ou en application de ]a legislation dudit Etat, ou
ii) par un ressortissant de l'Etat d'envoi pour ses besoins dans un pays

autre que ledit Etat;
b) Traduire tous documents et certifier la fid~lit6 de la traduction.

2) Lorsqu'un des documents vis~s au paragraphe I du present article doit
etre utilis6 dans l'Etat de residence, les autorit~s de cet Etat ne sont tenues d'en
reconnaitre la validit6 que dans la mesure oij cela est compatible avec les lois et
r~glements dudit Etat.

3) Dans l'exercice des droits pr~vus dans le present article, tout fonc-
tionnaire consulaire doit se conformer aux lois et r~glements de 'Etat de
residence.

Article 42

1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6, dans la mesure o [ le permet
Ia l6gislation de 'Etat de residence, i faire des representations aux autorit~s
comp~tentes dudit Etat lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a W ou est
sur le point d'etre plac6 sous tutelle ou sous curatelle dans l'Etat de r6sidence ou
lorsqu'il s'agit de surveiller de mani~re adequate les biens d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui est absent. Le fonctionnaire consulaire peut proposer aux
autorit~s comptentes de 'Etat de residence la candidature de personnes quali-
fi~es pour exercer les fonctions de tuteur ou de curateur.

2) Lorsque les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence apprennent
qu'il convient de prendre des mesures en vue de designer un tuteur ou un curateur
pour un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles en avisent promptement le fonc-
tionnaire consulaire competent.

Article 43

1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est soumis A une detention
prdventive ou i toute autre mesure privative de libert&, les autorit~s comp6-
tentes de l'Etat de residence en avisent le consulat competent de l'Etat d'envoi.
Cette notification doit 8tre faite sans d~lai ou, en tout 6tat de cause, dans un
ddlai maximum de trois jours.
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2) Le fonctionnaire consulaire a le droit, conform6ment aux modalit~s
pr6vues cette fin par les lois et r~glements de l'Etat de residence, de recevoir
toute correspondance ou autre communication 6manant du ressortissant placa
en d6tention pr6ventive ou soumis A toute autre mesure privative de libert6, et
de prendre les mesures necessaires pour lui fournir une assistance et une
representation judiciaires.

3) Le fonctionnaire consulaire a 6galement le droit, conform6ment aux
modalit6s pr6vues A cette fin par les lois et r~glements de I'Etat de r6sidence, de
rendre visite audit ressortissant, de s'entretenir et de communiquer avec lui. Ces
visites sont autoris~es au plus tard A l'expiration d'un d~lai de sept jours A
compter de la date Ai laquelle le ressortissant a 6 plac6 en detention pr6ventive
ou soumis A. une mesure privative de libert6.

4) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est reconnu coupable d'une
infraction et purge une peine de prison dans I'Etat de r6sidence, le fonctionnaire
consulaire a le droit, conform6ment aux modalit6s pr6vues A cette fin par les lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence, de lui rendre visite et de s'entretenir et de
communiquer avec lui. Ces visites peuvent avoir lieu p6riodiquement, A. des
intervalles ne d6passant pas un mois.

5) Tout ressortissant de 'Etat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions
du pr6sent article peut recevoir du fonctionnaire consulaire des colis contenant
des vtements, des vivres, des m6dicaments et de quoi lire et 6crire, dans ]a
mesure oii le r~glement applicable dans l'6tablissement oi il est d~tenu le permet.

6) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans dM1ai
le ressortissant int6ress6 de l'Etat d'envoi du droit de visite et de communica-
tions que lui reconnait le pr6sent article.

Article 44

Lorsque les autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence apprennent le
d6cs, dans ledit Etat, d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles en avisent sans
d61ai le fonctionnaire consulaire comptent de 'Etat d'envoi et lui transmettent
une copie du certificat de d6c~s ou de tout autre document qui en tient lieu.

Article 45

1) Lorsque les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence apprennent
l'ouverture dans ledit Etat :
a) De la succession d'un ressortissant de 'Etat d'envoi dont aucune personne

(autre qu'un fonctionnaire de FEtat de r6sidence agissant en tant que tel),
pr6sente ou repr6sent6e dans ledit Etat, n'est en droit de revendiquer l'ad-
ministration, ou
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b) De la succession d'un ressortissant d'un pays quelconque A l'gard de laquelle
un ressortissant de 'Etat d'envoi, qui n'est ni present ni repr~sent6 dans I'Etat
de residence, a qualit6 d'ayant droit,

elles en avisent sans d~lai le fonctionnaire consulaire competent.
2) De m~me, le fonctionnaire consulaire avise les autorit~s comptentes

de r'Etat de residence si un tel renseignement lui parvient par une autre voie.
3) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent quel que soit le lieu de

d~c~s du d~funt.

Article 46

Lorsqu'il y a lieu d'appliquer les dispositions de l'alin~a a du paragraphe I
de l'article 45, le fonctionnaire consulaire peut prendre, personnellement ou par
l'interm~diaire d'un repr~sentant autbris6, toutes mesures conformes A la
16gislation de r'Etat de residence en vue de :
a) La protection et la conservation de la succession;
b) L'administration (y compris le partage) de la succession.

Article 47

Lorsqu'il y a lieu d'appliquer les dispositions de I'alin~a b du paragraphe 1
de l'article 45, le fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel la
succession est administr~e ou, si aucune administration n'a W 6tablie, les biens
sont situ~s, a le droit de repr6senter le ressortissant en question de 'Etat
d'envoi en ce qui concerne ses int~rets dans la succession tout comme si celui-ci
lui avait donn6 une procuration r~guli~re.

Article 48

1) Lorsqu'en vertu de la lgislation de I'Etat de residence, le fonction-
naire consulaire ne peut prendre les mesures vis~es A 'article 47 sans un pouvoir
de representation ou une decision 6manant d'un tribunal, ce pouvoir ou cette
d6cision lui sont d~livr~s, sur sa demande, tout comme ils auraient W d~livr6s
au mandataire r~guli~rement d~sign6 du ressortissant dont le fonctionnaire
consulaire repr~sente les int~r~ts.

2) Sur production d'un commencement de preuve de la n~cessit6 d'assurer
imm~diatement la protection et la conservation de la succession, ainsi que de
1'existence d'une ou plusieurs personnes ayant un int~ret que le fonctionnaire
consulaire est autoris6 A representer, le tribunal, s'il reconnait cette ncessit6,
d~livre au fonctionnaire consulaire un pouvoir ou une decision provisoire,
'habilitant seulement A, assurer la protection et la conservation de la succession

jusqu'au moment o i un nouveau pouvoir de representation sera accord6, de
manire provisoire ou definitive.
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Article 49

1) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire
repr~sente en vertu des dispositions de 'article 47 est par ]a suite r~guli~rement
repr~sent6 dans I'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire cesse de le
representer A compter de la date A laquelle il est inform que ledit ressortissant
est repr~sent: d'une autre mani~re.

2) Si le fonctionnaire consulaire a dejh obtenu d'un tribunal un pouvoir
de representation ou une dcision conform~ment aux dispositions de l'article 48,
il continue de representer le ressortissant en question jusqu'A la date A laquelle
un nouveau pouvoir ou une nouvelle decision sont d~livr~s sur la demande
dudit ressortissant ou de son repr~sentant ou d'une autre personne, ou jusqu'A
]a revocation de ce pouvoir ou de cette decision par les autorit~s comptentes
de l'Etat de residence.

Article 50
1) Tout fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de

l'Etat d'envoi qui n'est ni present ni repr~sent6 dans l'Etat de residence, et
conform~ment aux lois et r~glements de ce dernier Etat (y compris toutes
dispositions concernant les droits et taxes a payer, la r~glementation des changes
ou les restrictions A l'exportation):
a) Recevoir les esp~ces ou autres biens auxquels ce Tessortissant a droit par

suite du d~c~s d'une personne, quelle qu'elle soit, et notamment la part
revenant audit ressortissant dans une succession, tous legs, toutes sommes
versdes A titre d'indemnisation ou en vertu des lois sur la scurit6 sociale,
toutes pensions de retraite et toutes indemnit~s stipul6es dans des polices
d'assurance;

b) Remettre audit ressortissant les espces ou biens vis~s A l'alin~a a du present
paragraphe; 'Etat de residence peut exiger que le passif de la succession,
dclar6 dans le d~lai pr~vu lgalement, soit pay6 ou garanti en premier.

2) Si le tribunal, l'organisme ou le particulier competent juge n~cessaire
d'imposer des conditions en ce qui concerne :
a) La production d'une procuration ou autre autorisation 6manant du res-

sortissant dont il s'agit, ou
b) La presentation de preuves raisonnables de la reception desdites espces ou

desdits biens par ledit ressortissant ou la restitution de ces espces ou biens
au cas ofi de telles preuves ne pourraient pas 8tre fournies,

le fonctionnaire consulaire doit se conformer A ces conditions.

Article 51

1) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'avait pas son domicile dans
i'Etat de r6sidence vient h d6c6der alors qu'il se trouvait temporairement dans
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cet Etat, les espbces et effets personnels se trouvant en possession du d6funt, A
condition qu'ils ne soient pas r~clam~s par une personne pr~sente dans l'Etat
de residence et y ayant droit, sont remis sans formalit~s au consulat de I'Etat
d'envoi, comme mesure provisoire et conservatoire. La pr(sente disposition
s'entend sans prejudice du droit des autorit(s administratives ou judiciaires de
I'Etat de residence de prendre en charge ces espbces ou effets dans l'int~rt de ia
justice.

2) Si une autorit6 de I'Etat de residence est charg~e de l'administration
de la succession du d~funt, le consulat remet les esp~ces et effets personnels du
d~funt A. cette autorit6.

3) La sortie de I'Etat de r6sidence des esp~ces et effets personnels du
d~funt est soumise aux lois et rbglements de cet Etat.

4) Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans prejudice des
dispositions des articles 45 Li 50.

Article 52

Un fonctionnaire consulaire exeriant les droits visas aux articles 46 Ai 51
en ce qui concerne les successions est soumis Ai ]a juridiction civile des tribunaux
de I'Etat de r6sidence, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de 'article
15.

Article 53

1) Tout fonctionnaire consulaire peut prfter toute I'assistance ncessaire
Ai un navire de I'Etat d'envoi qui s'est rendu dans un port ou autre mouillage
situ6 dans les limites de sa circonscription consulaire.

2) Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec le navire et se
rendre A. bord aussit6t que le navire a requ libre pratique.

3) Le capitaine et les membres de l'6quipage sont autoris~s di communiquer
avec le fonctionnaire consulaire. Ius peuvent 6galement se rendre au consulat,
sous reserve des lois et r~glements de I'Etat de residence concernant la zone
portuaire et 1'entr6e des 6trangers.

4) Tout fonctionnaire consulaire peut faire appel au concours des
autorit~s comptentes de I'Etat de residence Ai l'occasion de toute question li~e Ai
l'exercice de ses fonctions L. 1'6gard d'un navire de I'Etat d'envoi ou du capitaine
et des membres de 1'6quipage d'un tel navire.

Article 54

1) Tout fonctionnaire consulaire peut:
a) Enqufter sur tout incident survenu Ai bord d'un navire de l'Etat d'envoi au

cours du voyage, interroger le capitaine ou tout membre de 1'6quipage,
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examiner et verifier les papiers de bord, recueillir des dclarations con-
cernant le voyage et la destination du navire et, d'une mani~re g~n~rale,
faciliter l'entr~e et le sjour du navire dans le port, ainsi que sa sortie;

b) Si la lgislation de l'Etat de residence ne l'interdit pas, assurer l'engagement
ou le d~r61ement du capitaine ou de tout membre de l'6quipage ou son retour
A bord du navire;

c) Sans prejudice des dispositions de l'article 55, r~gler tous litiges, de quelque
nature qu'ils soient, entre le capitaine et tout membre de I'6quipage, y
compris les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail, dans Ja
mesure oii ]a legislation de l'Etat d'envoi l'y autorise.

d) Prendre des mesures en vue du traitement m6dical et du rapatriement du
capitaine ou de tout membre de 1'6quipage du navire;

e) Recevoir, 6tablir ou d~livrer toutes d~clarations ou autres pices exig~es par
la 16gislation de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

2) Tout fonctionnaire consulaire peut, dans ]a mesure ofi la lgislation
de l'Etat de residence l'y autorise, se presenter devant les tribunaux et les
autorit~s dudit Etat avec le capitaine ou tout membre de I'6quipage du navire,
lui prater toute l'assistance n~cessaire (y compris les arrangements en vue d'une
assistance judiciaire) et lui servir d'interprte dans toute affaire devant lesdits
tribunaux et lesdites autorit~s.

Article 55

1) Les autorit~s judiciaires de l'Etat de residence ne connaissent d'aucune
action n~e d'une reclamation du capitaine ou d'un membre de l'quipage d'un
navire de l'Etat d'envoi portant sur les salaires ou le contrat de travail sans en
avoir au pr~alable avis6 le fonctionnaire consulaire competent, et elles se
dessaisissent d'une telle action si ledit fonctionnaire 61ve une objection.

2) Lesdites autorit~s judiciaires peuvent toutefois exercer en mati~re civile
toute juridiction qui n'est pas exclue par le paragraphe 1 du pr6sent article.

3) En outre, sauf A la demande ou avec le consentement du fonctionnaire
consulaire competent, les autorit6s judiciaires et administratives de I'Etat de
residence ne peuvent exercer de juridiction ou intervenir (suivant le cas) en ce
qui concerne toute question survenue Ai bord d'un navire de l'Etat d'envoi, y
compris, i condition que la lgislation de l'Etat de residence le permette,
'arrestation de toute personne sur le navire.

4) Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent pas:
a) En ce qui concerne toute infraction commise A bord d'un navire de l'Etat

d'envoi :
i) si cette infraction a des consequences dans le territoire de l'Etat de

residence;
No 11808



68 United Nations - Treaty Series 1972

ii) si l'infraction est de nature h troubler l'ordre public dans le territoire de
l'Etat de r6sidence ou dans ses eaux nationales ou territoriales;

iii) si l'infraction est commise par ou contre un ressortissant de l'Etat de
r6sidence ou par ou contre toute autre personne que le capitaine ou un
membre de l'6quipage;

iv) si l'infraction constitue aux termes de la 16gislation de l'Etat de r6sidence
un d6lit entrainant une peine privative de libert6 pour une dur6e d'au
moins cinq ans ou une peine plus s6v~re; ou

b) En ce qui concerne toute mesure prise par les autorit6s en mati~re de douane,
d'immigration, de sant6 publique, de s6curit6 en mer, de pollution par le
p~trole de t616graphie sans fil ou autre domaine analogue.

Article 56
1) Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes de l'Etat de

r6sidence se proposent de prendre des mesures coercitives ou de proc6der A une
enquete officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, ils en avisent le fonction-
naire consulaire comptent. Sauf si cela est impossible en raison de l'urgence du
cas, ils doivent le faire suffisamment a l'avance pour que le fonctionnaire
consulaire ou son repr6sentant puisse assister aux op6rations. Si le fonctionnaire
consulaire n'a 6t6 ni pr6sent ni repr6sent6, les autorit6s en question lui fournis-
sent, sur sa demande, des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement
applicables lorsque les autorit6s comp6tentes de la zone portuaire se proposent
d'interroger le capitaine ou tout membre de l'quipage sur la terre ferme.

3) Cependant, les dispositions :du pr6sent article ne sont applicables ni
aux inspections normales auxqueiles proc~dent lesdites autorit6s en ce qui
concerne les mati~res pr~cis6es.'A I'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 55 ni
aux mesures prises avec l'assentiment du capitaine du navire.

Article 57
Si un navire de 'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 sur la cbte,

ou subit de quelque autre manire des avaries dans les eaux nationales ou
territoriales de l'Etat de r6sidence, les autorit6s compitentes dudit Etat en
avisent sans d6lai le fonctionnaire consulaire comp6tent. Lesdites autorit6s
avisent 6galement le consulat des mesures qui ont W prises, ou qui doivent atre
prises, en vue de sauvegarder et de pr6server la vie des personnes se trouvant a
bord du navire et la cargaison de celui-ci.

Article 58

Les dispositions des articles 53 a 57, A l'exception des dispositions des
paragraphes 3 et 4 de l'article 55, s'appliquent 6galement, dans la mesure ofI
elles sont susceptibles d'une telle application, aux a6ronefs civils.
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CINQUItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 59

Toute personne b6n6ficiant des privileges et immunit6s pr6vus dans la
pr6sente Convention est tenue, sans pr6judice desdits privileges et immunit6s, de
respecter les lois et reglements de l'Etat de r6sidence, y compris ceux qui se
rapportent h la circulation et h l'assurance des v6hicules automobiles.

Article 60

1) Les membres du personnel diplomatique d'une mission diplomatique
de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence peuvent &re charg6s de remplir,
outre des fonctions diplomatiques, des fonctions consulaires. Le nom de toute
personne ainsi d6sign6e doit 8tre communique au Ministere des affaires 6tran-
geres de l'Etat de r6sidence.

2) Tout membre de la mission diplomatique auquel s'applique le para-
graphe 1 du pr6sent article b6n6ficie des memes droits qu'un fonctionnaire
consulaire conform6ment A la pr6sente Convention. Sans pr6judice des dispo-
sitions de l'article 52, il continue de b6n6ficier des privileges et immunit6s qui
lui sont accord6s en vertu de son statut diplomatique.

Article 61

1) La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur
trente jours apres l'echange des instruments de ratification, qui aura lieu A
Londres aussit6t que possible.

2) La Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si ni l'une ni
'autre des Hautes Parties contractantes ne notifie A l'autre, douze mois avant

1'expiration de ladite p6riode de cinq ans, son intention d'y mettre fin, la Con-
vention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A
compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura
notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FArr en double exemplaire, A Budapest, le 12 mars 1971, dans les langues
anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest britannique Pour le Conseil pr6sidentiel
de la R6publique populaire hongfoise:

ANTHONY ROYLE MARJAI J6ZSEF
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING THE
TUTANKHAMEN EXHIBITION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Republic;

Desiring in the spirit of the Cultural Convention between them signed at
Cairo on 26 September, 1965,2 further to strengthen the friendly relationships
and cultural co-operation between their two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) There shall be held at the British Museum in London for a period of
six months, commencing in April/May 1972, an Exhibition of relics of the
period of Tutankhamen belonging to the Cairo Museum.

(2) Annex A to this Agreement contains a list of objects to be exhibited
and their individual valuation. It shall not be subject to alteration or modifica-
tion except with the consent of the British Museum and the Cairo Museum.

(3) The Government of the United Arab Republic shall take the necessary
steps to authorise the exhibition in London of the objects referred to in para-
graph 2 of this article.

(4) The objects to be exhibited shall be furnished by the Government of
the United Arab Republic, as a loan, solely for the purpose of the Exhibition.
The Government of the United Kingdom, for their part, undertake to respect
the rights of the Cairo Museum 'and the Government of the United Arab
Republic in the objects to be exhibited and undertake, within the limits of
their legal powers, to protect these objects against any form'of sequestration,
seizure or any form of prejudice to the rights of the Cairo Museum or the
Government of the United Arab Republic, whether on the part of another
government or an individual. The Government of the United Kingdom further
undertake to co-operate in the implementation of arrangements for the physical
security and protection of the objects, from the time of their arrival in the
United Kingdom until the time of their departure from the United Kingdom,

1 Came into force on 28 July 1971 by signature, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 71.
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under the agreement between the British Museum and the Cairo Museum, a
copy of which is attached to this Agreement at annex B.

Article 2

(1) 1 The Government of the United Kingdom shall arrange for the pay-
ment, in sterling, of the net proceeds of the Exhibition, after deduction of all
expenses incurred in connection with it, to the fund administered by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation for the restoration of
the temples at Philae.

(2) The Government of the United Arab Republic shall not be charged
by the Government of the United Kingdom or the British Museum with any
expenses or have any financial obligations of any sort towards them in connec-
tion with the Exhibition.

Article 3

(1) (a) The Government of the United Kingdom shall, subject to the
necessary Parliamentary approval which the Government of the United
Kingdom undertake to seek, indemnify the Government of the United Arab
Repub!ic up to a limit of £9,060,000 in respect of any loss or damage to the
objects listed in annex A to this Agreement, other than loss or damage resulting
from the actions or omissions of the Government of the United Arab Republic,
or of the Cairo Museum, from the time of the removal of the objects from the
Cairo Museum to the time of their arrival at the Cairo Museum on their return
from London. This indemnity shall extend to any loss or damage suffered by
the Government of the United Arab Republic as the result of any decision,
order or procedure in the United Kingdom preventing the objects from being
returned to the United Arab Republic at the end of the Exhibition. The circum-
stances giving rise to the proceedings initiated against the Government of the
United Arab Republic shall not be considered as constituting an action or
omission on their part within the meaning of this sub-paragraph. The Govern-
ment of the United Kingdom shall inform the Government of the United Arab
Republic of the granting of the Parliamentary approval referred to above before
the removal of the objects from the Cairo Museum.

(b) Sub-paragraph (a) notwithstanding, this indemnity shall exclude any
loss or damage, caused during transit between the Cairo Museum and the
British Museum, both before and after the Exhibition, as a result of any war or
hostilities or other warlike operations.

(2)' The Government of the United Kingdom shall arrange for the insur-
ance of the objects, to the valuation specified in annex A to this Agreement,
against the risks specified in sub-paragraph (b) of paragraph (1) of this article.
Evidence of such insurance shall be produced to the Director of the Cairo
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Museum before the departure of the objects. The premium payable for such
insurance, and any other expenses incurred in connection therewith, shall be a
charge against the proceeds of the Exhibition in accordance with paragraph (1)
of article 2. No charge in connection with such insurance shall fall on the
Government of the United Arab Republic.

(3) Should the indemnity set out in paragraph (1) of this article be called
upon, the Government of the United Arab Republic shall ensure that the
Government of the United Kingdom are subrogated to any rights, which the
Government of the United Arab Republic or persons under its jurisdiction may
have, to recover compensation for the loss or damage in question.

Article 4

Any other arrangements for the holding of the Exhibition such as packing,
unpacking and transport of the objects to be exhibited, the participation of
representatives of the Cairo Museum, the production of any representation
or copy of any of the objects to be exhibited, together with any other matters,
will be the subject of arrangements to be made between the Cairo Museum and
the British Museum.

Article 5

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation
or execution of this Agreement shall be settled by direct negotiations between
the two Governments. If agreement is not reached as a result of such negotia-
tions, either Government may submit the dispute to a Committee of Arbitration,
composed of three members. Each Government shall nominate an arbitrator
within a period of two months from the receipt of the notice of the submission
of the dispute to arbitration. The two arbitrators selected shall, within one
month of their nomination, choose a third arbitrator, who shall not be a
national of either Government, to act as chairman of the Committee of Arbitra-
tion. If the periods of time referred to above are not respected, each Government
shall have the right, in default of any further agreement between the two
Governments on other means of arriving at a solution, to request the President
of the International Court of Justice to make the necessary nomination. The
Committee shall take its decision by a majority of votes. Its decision shall be
final and binding.

Article 6

This Agreement shall enter into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed this Agreement.
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DONE in duplicate at Cairo, this 28th day of July 1971, in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
A. B. URWICK

For the Government
of the United Arab Republic:

GAMAL MOKHTAR

28/7/1971

ANNEX A

OBJECTS TO BE EXHIBITED

With their description, catalogue numbers in the Guide to the Egyptian Museum, and
the Journal d'entrie du Musde gyptien, and their valuation for the purposes of
the indemnity and insurance in accordance with article 3

Description

i. Child's chair with foot-stool ............
2. Wooden stool .... ................
3. W ooden box . . . . . . . . . . . . . . .
4. Box inlaid with ivory (not lid) ...........
5. Bed supported by two cows .............
6. Box with carrying-poles ..............
7. Wooden gaming-board .... ...........
8. Small wooden shrine over-laid with gold. .

9. Wooden cabinet ..... ..............
10. Earrings with birds' heads ..............
11. Necklace with vulture-pectoral ...........
12. Cloisonn6 collar representing a vulture . ...

13. Pectoral decorated with apes in boat .......
14. Scarab .... ..................
15. Necklace with pectoral showing blue lapis scarab

in boat ..... ..................
16. Pectoral with winged scarab holding boat . . .
17. Winged scarab on heb-sign ............
18. Necklace with pectoral showing three scarabs

with discs ..... .................
19. Gold bracelet with lapis scarab .......
20. Statuette of Amenophis 111 ............
47. Sheet-gold collar decorated with a figure of a

winged cobra .... ...............

48. Sheet-gold collar (usekh) ..............

Guide Journal
Nos. Nos.

22-23 J. 62033
550 J. 62038
750 J.61495
1189 J.61477
521 J.62013
5 J. 61445

- J. 62058
14 J.61481

738 J.61446
364 J.61969
228 J.61892
315 J.61876
344 J.
65 J.61974

350 J.61896
343 J.61884
229 J.61887

227 J.61900
360 J. 62360
445 J. 60702

312 or
313

322 or
323

J. 61917

J. 61911

Insurance
Value

£

80,000
80,000
60,000

250,000
500,000
150,000
200,000
600,000

80,000
200,000
200,000
200,000
200,000

50,000

200,000
500,000
150,000

300,000
150,000
200,000

25,000

25,000
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Description

Gold mask ...........
Gold dagger ...........
Cane with gold figure of king
Crook and flail ....... ..

Bow ..... ..................
Flabellum .................
Gilded wooden statue of king .........
Model boat ..... ..............
Canopic jar stopper ...............
Model sarcophagus ..........
Wooden ushabti ... .............
Wooden model figure of king on bier . . .
Standing lion, alabaster ............
Alabaster vase, sma-tawy ...........
Boomerang .... ...............

35. Trumpet .. ...........
36. Ivory head-rest with lions . . .
37. Alabaster lotus-cup .....
38. Alabaster box with inlay . . .
39. Gilded cow's head .........

Guide Journal
Nos. Nos.

220
225
195
404

86
1599

187
181
480
438

1186
17

449
544

7
636 or

637

Kherep-sceptre of beaten gold on wood .
Small gilded anthropoid coffin .......
Gilded Anubis-emblem (one of pair) . .
Ivory palette of Meritaten ....... ...
Gilded statuette of king .......
Gilded statuette of king on black leopard
Gold-plated figure of Ptah ......
Gilded statuette of king standing on boat

J. 60672
J. 61584
J. 61665
J. 61762
J. 61760
J. 61518
J. 62001
J. 60708
J. 61344
J. 60687
J. 60688
J. 60825
J. 60720
J. 62114
J. 62118
J. 61614

Insurance
Value

£

1,000,000
250,000
100,000

20,000
100,000
200,000
250,000

30,000
100,000
250,000

50,000
100,000
200,000
100,000

5,000

125 J. 62008 150,000
533 J. 62020 120,000

11 J. 62125 200,000
12 J. 50,000

395 J. 60736 200,000
- J. 61759 250,000
470? J. 60697 200,000
435 J. 61374 150,000
380 J. 62079 15,000
409 J. 120,000
410 J. 60714 150,000
432 J. 60739 100,000
407 J. 200,000

GRAND TOTAL £9,060,000

ANNEX B
AGREEMENT BETWEEN THE DIRECTORS OF THE CAIRO MUSEUM AND THE BRITISH MUSEUM

CONCERNING THE TUTANKHAMEN EXHIBITION

In accordance with the provisions of the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United Arab Republic signed at Cairo on the 28th of July 1971, authorising the
Exhibition of Tutankhamen relics belonging to the Cairo Museum, the Directors of
the British and Cairo Museums agree as follows:
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1. The list of the objects to be exhibited and their valuation is set out in annex A
to the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic. A copy of that
annex is attached to this Agreement.

2. The method to be used for the transport of the exhibits to and from the United
Kingdom will be fixed by agreement between the Directors of the two Museums.

3. The British Museum agrees to take out an insurance to cover the exhibits
against loss or damage in transit, caused as the result of any war or hostilities or other
warlike operations, from the time of their removal from the Cairo Museum to the
time of their arrival at the British Museum, and, at the end of the period of the exhibi-
tion, from the time of their departure from the British Museum until the time of
their arrival at the Cairo Museum. The premium payable will be a charge against the
proceeds of the exhibition.

4. The British Museum, in association with The Times newspaper, will be respon-
sible for the finance and administration of the Exhibition. No expenditure shall be
incurred by the Cairo Museum in connection with the Exhibition.

5. The British Museum undertakes to obtain the prior agreement of the Cairo
Museum to the production of any representation, cast or copy of any kind of the
objects, subject to conditions prescribed by the Cairo Museum. The agreement of the
Cairo Museum will also be required for any scientific or technical work on the objects.
The net revenue from the sale of photographs and publications prepared especially
for the Exhibition will be treated as a part of the revenue of the Exhibition for the
purpose of article 2 of the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Arab
Republic.

6. The packing and unpacking of the cases in Cairo and London will be carried
out in the presence of representatives of the two Museums. A protocol will be drawn
up recording the condition of the objects before the closure and on the opening of the
cases.

7. The Cairo Museum will choose two representatives to be in London for the
period of the Exhibition, each representative being present for a part of the period in
question. Their expenses, in the form of a daily subsistence rate agreed between the
two Museums, will be a charge against the proceeds of the Exhibition.

8. Any disagreement between the two Museums on the matters referred to in
this Agreement shall be resolved by the Directors of the two Museums or, if necessary,
shall be referred by them to the two Governments to be resolved in accordance with
the provisions of the Agreement between them.

The Director The Director
of The British Museum of the Cairo Museum

London, the day of July, 1971 Cairo, the day of July, 1971
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF A L'EXPOSITION TOUT ANKH AMON

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique arabe unie,

Dsireux, dans 'esprit de la Convention culturelle qu'ils ont sign6e au
Caire le 26 septembre 19652, de renforcer encore les relations amicales et la
cooperation culturelle entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Une exposition d'objets de l'6poque de Tout Ankh Amon appartenant
au Musie du Caire se tiendra au British Museum de Londres pendant six mois,
Ai partir d'avril-mai 1972.

2. La liste des objets i exposer, avec indication de la valeur de chacun
d'entre eux, figure A, l'annexe A du present Accord. Elle ne peut atre modifi~e
qu'avec le consentement du British Museum et du Mus6e du Caire.

3. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie prendra les mesures
n6cessaires pour autoriser 'exposition A Londres des objets vis6s au paragraphe
2 du pr6sent article.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie fournira les objets A
exposer A titre de pret et exclusivement pour 'exposition. Pour sa part, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a respecter les droits du Mus6e du
Caire et du Gouvernement de la R6publique arabe unie sur les objets h exposer
et A garantir ces objets, dans les limites de ses pouvoirs, contre toute appropria-
tion, toute mainmise et plus g~n~ralement toute atteinte aux droits du Musie
du Caire et du Gouvernement de la R6publique arabe unie, qu'elle soit le fait
d'un autre Gouvernement ou d'un particulier. Le Gouvernement du Royaume-
Uni s'engage en outre A contribuer A faire appliquer les dispositions concernant
la s6curit6 et la protection des objets, de leur entr6e au Royaume-Uni jusqu'a
leur depart de ce pays, comme le prgvoit l'accord entre le British Museum et le
Mus6e du Caire, dont une copie est jointe au present accord (annexe B).

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1971 par la signature, conform6ment A I'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 659, p. 71.
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Article 2

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions voulues
pour que les recettes nettes de i'exposition, d6duction faite de toutes les
d enses occasionn6es par celle-ci, soient vers6es, en iivres sterling, au fonds
pour la restauration des temples de Philaeg~r6 par l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et ]a culture.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le British Museum ne rclame-
ront le r~glement d'aucune d6pense au Gouvernement de la R6publique arabe
unie, et ce dernier n'aura envers eux aucune obligation financi~re du fait de
'exposition.

Article 3

1. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, sous r6serve de I'approbation
du Parlement, approbation qui est obligatoire et qu'il s'engage A demander,
indemnisera le Gouvernement de ]a R~publique arabe unie, jusqu'A concurrence
de 9 060 000 livres sterling, pour toute perte ou tout dommage, autres que ceux
r~sultant d'actes ou d'omissions du Gouvernement de ia R6publique arabe unie
ou du Mus6e du Caire, caus6s aux objets 6num6r6s dans 'annexe A au pr6sent
Accord A partir du moment ob ces objets seront retir6s du Mus6e du Caire
jusqu'au moment ob ius y reviendront apr~s l'exposition de Londres. L'indemnit6
s'appliquera A toute perte ou tout dommage subis par le Gouvernement de la
R6publique arabe unie du fait d'une decision, d'une ordonnance ou d'une
procedure intervenue au Royaume-Uni et emp&hant le retour des objets en
R~publique arabe unie A ]a fin de 'exposition. Au cas oii une action serait
intent~e contre le Gouvernement de ]a R6publique arabe unie, les faits donnant
lieu A cette action ne seront pas consid~r6s comme constituant une action ou une
omission de ce gouvernement au sens du pr6sent alin6a. Le Gouvernement du
Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement de la R6publique arabe unie que
le Parlement a donn6 l'approbation mentionn6e ci-dessus avant que les objets ne
soient retir6s du Mus6e du Caire.

b) Nonobstant les dispositions de I'alin6a a, cette indemnit6 ne s'appliquera
pas aux pertes ou dommages caus6s pendant le transport entre le. Mus6e du
Caire et le British Museum, avant ou apr~s l'exposition, du fait d'une guerre ou
d'hostilit~s ou autres op6rations militaires.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera assurer les objets, pour ]a
valeur sp6cifi6e A I'annexe A au pr6sent Accord, contre les risques sp6cifi6s A
I'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article. La preuve de l'assurance devra
8tre pr6sent6e au Directeur du Mus6e du Caire avant que les objets ne quittent
le Mus6e. La prime d'assurance, ainsi que toutes autres d6penses qui seront
faites ,A I'occasion de I'assurance, seront d6duites des recettes de I'exposition
conform6ment au paragraphe I de I'article 2. Le Gouvernement de la Rgpublique
arabe unie ne prendra A sa charge aucune dgpense concernant cette assurance.
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3. Si l'indemnit6 mentionn~e au paragraphe I du present article devient
exigible, le Gouvernement de la R~publique arabe unie fera le n~cessaire pour
que le Gouvernement du Royaume-Uni soit subrog6 dans tous les droits que le
Gouvernement de la Rpublique arabe unie ou des personnes relevant de sa
juridiction peuvent avoir concernant l'obtention de dommages-int~rets pour les
pertes ou dommages en question.

Article 4
Toutes les autres dispositions concernant l'organisation de l'exposition,

telles que l'emballage, le d~ballage et le transport des objets h exposer, la
participation de reprdsentants du Musde du Caire, la r~alisation de toute
reproduction ou copie des objets A exposer, ainsi que toutes autres questions,
feront l'objet d'accords entre le Mus~e du Caire et le British Museum.

Article 5
Tout diffrend s'6Ievant entre les deux Gouvernements au sujet de P'inter-

pr~tation ou de i'ex~cution du present Accord sera r~gl6 par n~gociation directe
entre eux. Si ces n~gociations n'aboutissent pas A un accord, l'un ou I'autre
Gouvernement pourra sournettre le diff~rend A une commission d'arbitrage
compos~e de trois membres. Chaque Gouvernement d~signera un arbitre dans
un d~lai de deux mois A compter de la r6ception de la notification de la demande
d'arbitrage. Dans un ddlai d'un mois A compter de la date de leur nomination,
les deux arbitres d~signds devront choisir, pour presider ia commission d'arbi-
trage, un troisi~me arbitre qui ne soit ressortissant d'aucun des deux pays. Si les
d6lais mentionn(s ci-dessus ne sont pas respect~s, et faute d'accord entre les
deux Gouvernements sur d'autres moyens de parvenir A une solution, chaque
Gouvernement aura le droit de prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc~der A la nomination ncessaire. La Commission prendra sa
decision h la majorit6. Sa decision sera sans appel et obligatoire.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur A la signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce diment autorisfs par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT au Caire, le 28 juillet 1971, en double exemplaire, en langues anglaise

et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique arabe unie:

Bretagne et d'Irlande du Nord
A. B. URWICK GAMAL MOKHTAR

28/7/1971
No. 11809
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ANNEXE A

OBJETS A EXPOSER

Description, num~ro dans le Guide to the E:]t'ptian Museum et le Journal d'entrie du
Muse igyptien, et valeur A laquelle ils sont estim~s aux fins de I'indemnit6 et de
l'assurance pr~vues A I'article 3

Description

I. Chaise d'enfant avec tabouret ...........
2. Tabouret de bois .... ..............
3. Coffret en bois .....
4. Coffret incrust6 d'ivoire (sauf couvercle)
5. Lit support6 par deux vaches ........
6. Coffre portatif .... ................
7. Table de jeux en bois. ............
8. Petit reliquaire de bois recouvert d'or .......
9. Cabinet de bois . . . . . . . . . . . . . .

10. Boucles d'oreilles avec totes d'oiseaux .....
iI. Collier avec pectoral repr~sentant un vautour
12. Collier en cloisonn6 repr6sentant un vautour.
13. Pectoral d6cor6 de singes dans un bateau
14. Scarab6e ..... ..................
15. Collier avec pectoral repr6sentant un scarab&e en

lapis-lazuli dans un bateau .............
16. Pectoral avec un scarab6e aild tenant un bateau .
17. Scarab6e ail6 sur un signe de heb ......
18. Collier avec un pectoral repr~sentant trois

scarab6es A disques ................
19. Bracelet en or avec un scarab&e en lapis-lazuli .
20. Statuette d'Am6nophis IlI ..............
47. Collier en feuille d'or d6cor6 d'un cobra ai ..

48. Collier en feuille d'or (ousekh) ...........

21. Masque en or ..... ...............
22. Dague en or ...... ................
23. Canne avec figure de roi en or ...........
24. Crosse et flau .... ................

25. Arc ...... ....................
26. Flabellum ..... .................
27. Statue de roi en bois dore ..............
28. Maquette de bateau .................
29. Bouchon de jarre canope ..............
30. Maquette de sarcophage ..........

Nuntro
du

Guide

2

Numio
du

Journal

2-23 J. 62033
550 J. 62038
750 J.61495
1189 J.61477
521 J.62013
5 J.61445

- J. 62058
14 J.61481

738 J.61446
364 J.61969
228 J.61892
315 J.61876
344 J.
65 J.61974

350 J.61896
343 J.61884
229 J.61887

227
360
445

312 ou
313

322 ou
323
220
225
195
404
86

1599
187
181
480
438

1186

J. 61900
J. 62360
J. 60702
J. 61917

J. 61911

J. 60672
J. 61584
J. 61665
J. 61762
J. 61760
J. 61518
J. 62001
J. 60708
J. 61344
J. 60687
J. 60688

Valeur
assurie
(livres

sterling)

80 000
80 000
60000

250000
500 000
150 000
200 000
600 000

80 000
200 000
200 000
200 000
200 000

50000

200 000
500 000
150 000

300000
i 50000
200000

25 000

25 000

1 000 000
250 000
100000

20000
10 0000
200 000
250000

30000
10 0000
250000
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Valeur
Numdro Numiro assurde

du du (livres
Description Guide Journal sterling)

31. Chaouabti en bois ... ............. .... 17 J. 60825 50000
41. Figurine de roi en bois sur un cercueil ........ 449 J. 60720 100 000
32. Lion debout, albatre ... ............ .... 544 J. 62114 200 000
33. Vase d'albitre, Sdma-taouy ......... .... 7 J. 62118 100000
34. Boomerang ..... ................ ... 636 ou J. 61614 5000

637
35. Trompette ..... ................. .... 125 J. 62008 150 000
36. Appuie-tete en ivoire avec lions ........ ... 533 J. 62020 120 000
37. Coupe d'albdtre en forme de lotus ... ...... 11 J. 62125 200 000
38. Coffret d'albdtre avec incrustations ... ...... 12 J. 50000
39. Tate de vache dor6e .............. 395 J. 60756 200 000
40. Sceptre kherep d'or battu sur bois ....... ... - J. 61759 250000
46. Petit cercueil dor6 de forme anthropoide. . . 470? J. 60697 200000
49. Emblme d'Anubis dor6 (faisant partie d'une

paire) . .................. 435 J. 61374 150000
50. Palette d'ivoire de Meritaton .... ......... 380 J. 62079 15 000
42. Statuette de roi dor6e ............... .... 409 J. 120 000
43. Statuette dor6e de roi sur un 16opard noir . . 410 J. 60714 150000
44. Figure plaqu6e or de Ptah ............ ... 432 J. 60739 100 000
45. Statuette dor6e de roi debout sur un bateau . 407 J. 200 000

TOTAL 9 060 000

ANNEXE B

ACCORD ENTRE LE DIRECTEUR DU MUStE DU CAIRE ET LE DIRECTEUR DU BRITISH MUSEUM
CONCERNANT L'EXPOSITION TOUT ANKH AMON

Conform6ment aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
arabe unie, sign6 au Caire le 28 juillet 1971, autorisant 'exposition d'objets de 1'6poque
de Tout Ankh Amon appartenant au Mus6e du Caire, le directeur du Mus6e du Caire
et le directeur du British Museum conviennent de ce qui suit :

1. La liste des objets i exposer, avec indication de leur valeur, figure A l'annexe
A de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe unie. Une copie de
cette annexe est jointe au pr6sent Accord.

2. Le mode de transport utilis6 pour acheminer les objets au Royaume-Uni et
pour les en ramener sera fix6 par accord entre les directeurs des deux mus6es.

3. Le British Museum accepte de prendre une assurance pour couvrir les
objets, pendant leur transport, contre les risques de perte ou de dommage r6sultant
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de guerres, hostilit~s, ou autres operations militaires, depuis I'instant of ils seront
retires du Mus6e du Cairejusqu' leur arriv~e au British Museum et, apr~s l'exposition,
de leur depart du British Museum jusqu'A leur arriv~e au Mus~e du Caire. La prime
sera d~duite des recettes de I'exposition.

4. Le British Museum, en association avec lejournal The Times, aura la respon-
sabilit6 financi~re et administrative de I'exposition. Le Mus~e du Caire ne prendra A
sa charge aucune d6pense concernant l'exposition.

5. Le British Museum s'engage A obtenir I'accord du Mus~e du Caire avant de
faire faire toute reproduction, tout moulage ou toute copie des objets et A respecter
les conditions impos~es par le Mus~e du Caire. L'accord du Mus~e du Caire sera
6galement obligatoire pour tous travaux scientifiques ou techniques sur les objets. Le
produit net de la vente des photographies et publications r~alis~es sp~cialement pour
l'exposition sera consid~r6 comme faisant partie des recettes de I'exposition aux fins
de I'application de ['article 2 de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique arabe
unie.

6. L'emballage et le d6ballage des caisses au Caire et A Londres se feront en
presence de repr~sentants des deux mus~es. L'tat des objets avant la fermeture des
caisses et A leur ouverture sera consign6 dans un protocole.

7. Le Mus6e du Caire d~signera deux reprdsentants qui sjourneront A Londres
pendant la durfe de I'exposition, chacun d'entre eux y dtant present pendant une
partie de la p~riode en question. Leurs d6penses, r~gl~es sous la forme d'une indemnit6
de subsistance journalire dont le montant sera fix6 par les deux mus~es, seront
d~duites des recettes de I'exposition.

8. Tout disaccord entre les deux mus~es sur les questions mentionn~es dans le
pr6sent Accord sera r(gl6 par les directeurs des deux mus~es ou, si n~cessaire, sera
renvoy6 aux deux Gouvernements pour Etre rdgI6 conform~ment aux dispositions de
l'Accord conclu entre eux.

Le Directeur Le Directeur
du British Museum du Mus~e du Caire

Londres, le juillet 1971 Le Caire, le juillet 1971
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TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE STATE OF QATAR

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the State
of Qatar;

Considering that the State of Qatar has resumed full international re-
sponsibility as a sovereign and independent State;

Determined that their long standing and traditional relations of close
friendship and co-operation shall continue henceforth;

Desiring to give expression to this intention in the form of a treaty of
friendship;

Have agreed as follows:

Article 1
The relations between the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the State of Qatar shall continue to be governed by a spirit of close
friendship. In recognition of this, the Contracting Parties, conscious of their
common interest in the peace and stability of the region, shall : -
(a) consult together on matters of mutual concern in time of need;
(b) settle all their disputes by peaceful means in conformity with the provisions

of the Charter of the United Nations.

Article 2
The Contracting Parties shall encourage educational, scientific and cultural

co-operation between the two States in accordance with arrangements to be
agreed. Such arrangements could cover among other things :
(a) the promotion of mutual understanding of their respective cultures, civilisa-

tions and languages;
(b) the promotion of contacts among professional bodies, universities and cul-

tural institutions in their countries;
(c) the encouragement of educational, scientific and cultural exchanges.

Article 3

The Contracting Parties shall maintain the close relations already existing
between them in the field of trade and commerce. Representatives of the

I Came into force on 3 September 1971 by signature, in accordance with article 4.
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Contracting Parties shall meet from time to time to consider means by which
such relations can be further developed and strengthened, including the possi-
bility of concluding treaties or agreements on matters of mutual concern in this
respect.

Article 4

The present Treaty shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of ten years. Unless, twelve months before the
expiry of the said period of ten years, either Contracting Party shall have given
notice to the other of its intention to terminate the Treaty, this Treaty shall
remain in force thereafter until the expiry of twelve months from the date on
which notice of such intention is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Treaty.
DONE in duplicate at Geneva the third day of September 1971 A.D., cor-

responding to the thirteenth day of Rajab 1391 H., in the English and Arabic
languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

GEOFFREY ARTHUR

For the State of Qatar:
[Signed - Signd]'

1 Signed by Sheik Ahmad Ali AI-Thani - Sign6 par le cheik Ahmad Ali AI-Thani.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'AMITIE' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ETAT DU
QATAR

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Etat du
Qatar;

Consid6rant que l'Etat du Qatar a recouvr6 l'exercice de son enti~re
responsabilit6 en tant qu'Etat souverain et ind6pendant;

R~solus i perptuer les relations traditionnelles d'6troite amiti6 et de
coop6ration qui les unissent de longue date;

D6sireux de manifester cette intention sous la forme d'un trait6 d'amiti6;
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les relations entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Etat du Qatar continueront A etre r6gies par un esprit d'6troite amiti6.
C'est pourquoi les Parties contractantes, conscientes de l'int6ret commun
qu'elles ont au maintien de ]a paix et de la stabilit6 dans la r6gion :
a) Se consulteront sur les questions d'int6ret mutuel en cas de besoin;
b) R6gleront tous leurs diff6rends par des moyens pacifiques conform6ment

aux dispositions de ]a Charte des Nations Unies.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront, en vertu d'arrangements dont
elles conviendront, ia coop6ration entre les deux Etats dans les domaines de
l'enseignement, de la science et de la culture. Lesdits arrangements tendront
notamment :
a) A promouvoir une compr6hension mutuelle des cultures, civilisations et

langues respectives des Parties contractantes;
b) A favoriser les contacts entre les organismes professionnels, les universit6s

et les institutions culturelles;
c) A encourager les 6changes techniques, scientifiques et culturels.

Article 3

Les Parties contractantes maintiendront les relations 6troites qui les unis-
sent d6j'X dans le domaine des &changes et du commerce. Des repr6sentants des

Entr6 en vigueur le 3 septernbre 1971 par la signature, conform6ment h I'article 4.
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Parties contractantes se r~uniront de temps A autre pour examiner les moyens
d'6tendre et de renforcer encore lesdites relations, notamment par ia conclusion
6ventuelle de trait~s et d'accords relatifs a des questions d'intrt mutuel dans
ce domaine.

Article 4

Le present Trait6 entrera en vigueur A ]a date de sa signature et restera en
vigueur pendant une p~riode de 10 ans. Si 12 mois avant 1'expiration de ladite
p6riode de 10 ans l'une ou l'autre des Parties contractantes n'a pas notifi6 a
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Trait6, celui-ci demeurera par la
suite en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de 12 mois A compter de la
date de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Trait6.
FAIT A Gen~ve en double exemplaire le 3 septembre 1971, soit le 13 Rajab

1391 de l'HWgire, en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

GEOFFREY ARTHUR

Pour l'Etat du Qatar :
[Le cheik AHMAD ALf AL-THANI]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
CONCERNING THE TERMINATION OF SPECIAL
TREATY RELATIONS BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND QATAR

Her Majesty's Political Resident at Bahrain
to His Highness the Ruler of Qatar

3rd September, 1971
Your Highness,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place
between Your Highness and myself concerning the termination of the special
treaty relations between the United Kingdom of Great Britain -and Northern
Ireland and the State of Qatar and to the desire of Your Highness's Government
that the State of Qatar should resume full international responsibility as a
sovereign and independent State. The following conclusions were reached in
the course of these discussions :

'I The special treaty relations between the United Kingdom and the
3tate ot Qatar, which are inconsistent with full international responsibility as a
sovereign and independent State, shall terminate with effect from today's date.

(2) The General Treaty of the.3rd of November 1916 and the treaties and
engagements which the State of Qatar accepted thereunder and all other
agreements, engagements, undertakings and arrangements between the United
Kingdom and the State of Qatar flowing from the special treaty relations be-
tween the two States shall terminate with effect from the same date.

(3) The relations between the United Kingdom and the State of Qatar
shall continue to be governed by a spirit of close friendship and co-operation, and
to this end a treaty of friendship concerning the future relations between the two
States shall be signed. If the foregoing correctly represents the conclusions
reached between Your Highness and myself I have the honour to suggest that
the present note and Your Highness's reply to that effect, shall be regarded as

I Came into force on 3 September 1971, in accordance with paragraph 3 of the said notes.
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constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness the assurances
of my highest consideration.

GEOFFREY ARTHUR

Her Britannic Majesty's Political Resident

No 11811



104 United Nations - Treaty Series 1972

II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

His Highness the Ruler of Qatar to Her Majesty's
Political Resident at Bahrain

3rd September, 1971
Your Excellency,

:With reference to Your Excellency's note of today's date which reads as
follows:

[See note I]
In reply to this note, I have the pleasure to confirm to Your Excellency

my agreement that the proposals contained in it accurately represent the
agreement reached during my discussions with you, and that this note and my
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments on this matter, and shall enter into force on today's date.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
AHmAD BIN AL AL-THANI

Ruler of Qatar

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'VTAT DU QATAR RELATIF A
L'ABROGATION DU REGIME SPtCIAL DE TRAITE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE QATAR

I
Le Rdsident politique de Sa Majesti 4 Bahrefn i Son Altesse

le Chef de l'Etat du Qatar
Le 3 septembre 1971

Altesse,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens que j'ai eus avec vous au sujet

de 'abrogation du r6gime sp6cial de trait6 entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Etat du Qatar et au d6sir qu'a manifest6
votre Gouvernement de voir r'Etat du Qatar reprendre les pleines responsabilit6s
internationales en tant qu'Etat souverain et ind6pendant. Ce6 entretiens ont
abouti aux conclusions ci-apr~s :

1. Le r6gime sp6cial de trait6 entre le Royaume-Uni et l'Etat du Qatar,
qui est incompatible avec le plein exercice des responsabilit6s internationales
d'un Etat souverain et ind6pendant, prendra fin ce jour.

2. Le Trait6 g6n6ral du 3 novembre 1916 et les trait6s et engagements que
l'Etat du Qatar a accept6s au titre dudit Trait6 g6n6ral et tous autres accords,
engagements, dispositions et arrangements conclus entre le Royaume-Uni et
'Etat du Qatar dans le cadre du r6gime sp6cial de trait6 entre les deux Etats

cesseront d'avoir effet ce jour.
3. Un esprit d'6troite amiti6 et de coop6ration continuera A pr6sider aux

relations entre le Royaume-Uni et l'Etat du. Qatar, et A cet effet un trait6
d'amiti6 portant sur les futures relations entre les deux Etats sera conclu. Si les
propositions qui prc dent repr6sentent correctement les conclusions auxquelles
nos entretiens ont abouti, j'ai rhonneur de sugg6rer que la pr6sente note et
votre r6ponse affirmative soient consid6r6es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le R6sident politique de Sa Majest britannique:

GEOFFmY ARTHUR

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1971, conform~ment au paragraphe 3 desdites notes.
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II

Son Altesse le Chef de l'Etat du Qatar au Rdsident politique
de sa MajestJ a Bahre'n

Le 3 septembre 1971
Monsieur le R6sident politique,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note en date d'aujourd'hui conque en
ces termes :

[Voir note I]
Je confirme que les propositions 6noncaes dans votre note repr6sentent

correctement les conclusions auxquelles nos entretiens ont abouti et que votre
note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Chef de l'Etat du Qatar:

[Signd]
AHIAD BIN ALI AL-THIA4ir
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan by
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Turkey-United Kingdom/Turkey Loan Agreement (No. 2) of
1971 (with annexes). Ankara, 6 September 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

9 May 1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

IEchange de notes constituant un accord relatif i l'octroi d'un pret
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
turc - Accord de pr~t Royaume-Uni/Turquie (no 2) de 1971
(avec annexes). Ankara, 6 septembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 mai
1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING A LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERN-
MENT OF TURKEY

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Minister of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

6 September, 1971
Your Excellency,

1. I have the honour to refer to discussions which have recently taken
place concerning development aid from the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Republic of
Turkey and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom are prepared to conclude an agreement with the Government of
Turkey on this question. The position of the Government of the- United King-
dom with regard to the provision of finance and the commitments of that
Government and of the Government of Turkey as regards associated matters
shall be as respectively set out in Part A and Part B below :
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to
make available to the Government of Turkey by way of a loan a sum not exceeding
£1,500,000 (one million five hundred thousand pounds sterling) (hereinafter referred
to as " the loan ") for the purchase in the United Kingdom (which for the purposes
of this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of
the goods and services hereinafter mentioned, for the purpose of assisting in the
implementation of the 1971 Import Programme of that Government.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this note insofar as they relate
to things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey
shall adopt tne arrangements and procedures so described insofar as they relate to
things to be done by or on behalf of that Government.

(2) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom
may otherwise agree, drawings from the loan shall be used only to reimburse the

1 Came into force on 6 September 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE RELATIF A
L'OCTROI D'UN PRtT PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT TURC

L'Ambassadeur de Sa Majestd ti Ankara au Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE
ANKARA

Le 6 septembre 1971
Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r~firer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre nos deux Gouvernements au sujet de l'octroi par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une aide au d6-
veloppement au Gouvernement de la R~publique turque et de vous informer que
le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t A conclure avec le Gouvernement turc
un accord en la mati~re. La position du Gouvernement du Royaume-Uni
concernant la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du
Gouvernement turc en ce qui concerne les questions connexes est pr6cis~e ci-
dessous dans les parties A et B :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare qu'il se propose de mettre k la
disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un pr~t (ci-apr~s d~nomm6
o le pret ), une somme ne d~passant pas 1 500 000 (un million cinq cent mille) livres
sterling en vue de l'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr~sente note,
sera r~put~e designer 6galement les iles Anglo-Normandes et lile de Man) des biens
et services 6num~r~s ci-apr~s, aux fins d'aider b I'application du programme d'impor-
tation de 1971 dudit Gouvernement.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
d~crites dans les paragraphes suivants de la pr~sente lote pour tout ce qui concerne
les actes i accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera
lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir
par lui ou en son nom.

2) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement
et dans la mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le pret seront utilis~s

1 Entrd en vigueur le 6 septembre 1971, date de la note, de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi (TCMB)-acting on behalf of the Government
of Turkey-for payments made under a contract for the purchase of goods wholly
produced or manufactured in the United Kingdom, or in the case of chemicals and
allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the
form set out in annex C (Chemicals) to this note, or for work to be done or for services
to be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United
Kingdom or for two or more such purposes, being a contract which:

(a) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom and

(b) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom for financing from the loan.
(3) (a) Where the Government of Turkey propose that any expenditure shall

be reimbursed from the loan, that Government shall ensure that there are forwarded
to the Government of the United Kingdom for retention by that Government a request
for reimbursement in the form set out in annex A to this note accompanied by:

(i) a copy of each relevant contract or of a notification thereof in the form set
out in annex B to this note or of a letter of credit relating to the contract; and

(ii) a copy of a Certificate of Origin from the contractor in the United Kingdom
in the form set out in annex C or annex C (Chemicals) (whichever is appro-
priate) to this note and

(iii) the relevant invoices showing evidence of the payment having been made.
(b) For the purposes of this paragraph photocopies or duplicates of invoices may

be submitted instead of. originals.
(4) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the

documents forwarded in respect of payments made and any additional information
which they may request from the Government of Turkey for this purpose (and which
that Government shall then supply) the Government of the United Kingdom shall, to
the extent that it accepts the requests submitted, reimburse the Government of Turkey
by making payment in sterling into the account designated in the Request for Reim-
bursement and each such payment shall constitute a drawing on the loan. The
Government of the United Kingdom shall notify the Government of Turkey of
the payments made. The Government of Turkey shall notify the Government of the
United Kingdom of the names of the representatives who are duly authorised to sign
on their behalf the Requests for Reimbursement in the form set out in annex A to this
note, and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such representative.

(b) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree no payments
into the accounts shall be made after the 31st March 1972.

(5) If any payment in respect of which a reimbursement has been made is
subsequently refunded either by the supplier or by a guarantor the Government of
Turkey shall, so long as there are still reimbursements to be made under this loan, pay
an amount equivalent to such refund to the Government of the United Kingdom and
an equivalent sum shall be available for reimbursement under these arrangements.
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uniquement pour rembourser A la Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi (TCMB) -
agissant au nom du Gouvernement turc - les versements effectu~s en vertu d'un
contrat d'achat de biens enti~rement produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni, ou,
s'agissant de produits chimiques et assimilks, de marchandises dfiment dclar~es d'ori-
gine britannique dans le certificat conforme au module de I'annexe C (produits
chimiques) A la pr~sente note, ou d'ex~cution de travaux ou de fourniture de services
par des personnes r~sidant habituellement ou exerqant leur activit6 commerciale ou
industrielle au Royaume-Uni, ou'd'un contrat pass& A deux de ces fins ou davantage, A
condition que ledit contrat:
a) Pr~voie le paiement en sterling de sommes dues A des personnes exerqant leur

activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;
b) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Gouvernement du

Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t.

3) a) Lorsque le Gouvernement turc proposera qu'une d~pense soit rembours~e
par pr~l~vement sur.le pr&t, il veillera A ce que soit communiqu~e au Gouvernement
du Royaume-Uni, pour les dossiers de celui-ci, une demande de remboursement
conforme au module de l'annexe A i la pr6sente note, accompagn6e des documents
ci-apr~s :

i) Une copie du contrat pertinent ou d'une notification conforme au module de
l'annexe B A la prdsente note ou d'une lettre de credit relative audit contrat;

ii) Une copie du certificat d'origine dmanant du fournisseur au Royaume-Uni
conforme au module de l'annexe C ou, suivant le cas, de l'annexe C (produits
chimiques) i la pr~sente note;

iii) Les factures pertinentes prouvant que les paiements ont W effectuds.

b) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures
pourront 8tre envoy~s au lieu des originaux.

4) a) Apr~s qu'iI aura examin6 les documents communiques en ce qui concerne
les paiements effectu~s, ainsi que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra
demander A cette fin au Gouvernement turc (et que celui-ci sera tenu de fournir), le
Gouvernement du Royaume-Uni, dans la mesure ofi il accepte les demandes pr~sentes,
remboursera le Gouvernement turc en faisant virer au compte d6sign6 dans ]a demande
de remboursement les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces virements
constituera un tirage sur le pret. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera le
Gouvernement turc des paiements effectu~s. Le Gouvernement turc communiquera au
Gouvernement du Royaume-Uni le nom des repr~sentants dfiment autoris~s bL signer
en son nom les demandes de remboursement conformes au module de l'annexe A A
la pr~sente note et fournira en double exemplaire des specimens des signatures de ces
repr~sentants.

b) A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni ne decide qu'il en soit
autrement, aucun versement ne sera effectu6 au compte apr~s le 31 mars 1972.

5) Si un paiement pour lequel un remboursement a t6 effectu6 est par la suite
rembours6 par le fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement turc versera,
aussi longtemps que des remboursements devront etre effectu~s au titre de ce pr~t,
1'6quivalent des sommes ainsi rembours~es au Gouvernement du Royaume-Uni et
une somme dquivalente sera disponible i des fins de remboursement au titre des
pr~sentes dispositions.
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(6) The Government of Turkey shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements
set out in this note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and
in the amounts specified below except that if, on the date when any such instalment is
due to be paid, there is then outstanding less than the amount specified for that
instalment only the amount then outstanding shall be paid.

INSTALMENTS

Amount

Date due £

1st March 1979 and on the 1st March in each of the succeeding
17 years ... ...................... 41,700

1st September 1979 and on the 1st September in each of the
succeeding 16 years ..... .................. 41,700

1st September 1996 ....... .................... 40,500
(7) The Government of Turkey shall pay to the Government of the United

Kingdom in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accord-
ance with the following provisions:
(a) In respect of each drawing the rate of interest shall be 2 % (two per cent) per

annum.
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for

the time being outstanding.
(c) The first payment of accrued interest shall be made on 1st March 1972 and

subsequent payments shall be made on 1st September 1972 and thereafter on 1st
March and 1st September in each year.
(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (6) of this note, the Govern-

ment of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan that
is then outstanding.

(9) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines, including
British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping of goods under
contracts financed by funds provided under this Agreement and that the choice of
vessels for this purpose shall be governed by commercial considerations alone.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to propose that the present note and
its annexes together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter into force on
the date of your reply and that the Agreement shall be referred to as the United
Kingdom/Turkey Loan Agreement (No. 2) 1971.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

RODERICK SARELL
Her Britannic Majesty's Ambassador
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6) Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling, A Londres, la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc~es
dans la pr~sente note, en effectuant aux dates stipul~es ci-dessous des versements
6chelonn6s correspondant aux montants indiqu~s en regard desdites dates sous
reserve que si, A I'6ch~ance de l'un de ces versements, le solde i recouvrer est inf~rieur
au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance, il ne remboursera que ledit solde.

tCHtANCES

Montant
(en livres

Date sterling)

1or mars 1979 et le 1er mars de chacune des 17 ann6es suivantes 41 700
1er septembre 1979 et le 1er septembre de chacune des 16 ann~es

suivantes ...... .. ...................... 41 700
1er septembre 1996 ....... .................... 40 500

7) Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, i Londres, les int~r~ts sur les tirages effectu~s sur le pr~t conform~ment aux
dispositions ci-apr~s :
a) Pour chaque tirage, le taux d'intr~t sera de 2 p. 100 (deux pour cent) par an;

b) L'intrft sera calcul6 au jour le jour sur la fraction du pr~t restant due A ce moment-
lA;

c) Le premier versement des int&r ts dus sera effectu6 le 1or mars 1972 et les verse-
ments suivants seront effectu~s le 1er septembre 1972 et, apr~s cette date, les
1

or mars et 1
er septembre de chaque annie.

8) Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment turc aura b toute date ant~rieure la facult6 de rembourser au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling, A Londres, la totalit6 du pr~t ou toute fraction restant
due.

9) Le Gouvernement turc veillera A ce que les compagnies maritimes 6trang~res,
y compris les compagnies britanniques, aient ]a possibilit6 d'entrer en concurrence
pour le transport des marchandises dont la fourniture est pr~vue dans des contrats
finances par des fonds fournis en vertu du present Accord et A ce que les bitiments
utilis~s A cette fin ne soient choisis que pour des raisons d'ordre commercial.

2. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R~publique turque, je sugg~re que la pr~sente note, avec ses annexes,
et la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse et
que cet accord soit d~nornm Accord depr4t Royaume-Uni/Turquie (no 2) de 1971.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique:
RODERICK SARELL
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ANNEX A

THE UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2) 1971

REQUEST FOR REIMBURSEMENT

Dear Sirs,
1. You are hereby requested to pay to the account of the Turkiye Cumhuriyet

Merkez Bankasi at .................. London ............. the sum of £ ............ in reim-
bursement of the payments made and certified in the documentation enclosed herewith
in accordance with paragraph B (3) of the exchange of Notes constituting the loan.

2. This is to certify that these payments have been made on the dates as shown
in the enclosed documents to the Suppliers named, who are persons carrying on
business in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man and that the
payments made were in respect of goods or materials wholly or mainly produced or
manufactured in the United Kingdom, or, in respect of chemicals and allied products,
goods which are duly declared to be of United Kingdom origin, or in respect of the
provision of works or services by persons ordinarily resident or carrying on business
in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man.

3. A payment into the account named in respect of the sum now requested shall
constitute a drawing on the loan.

Signed on behalf of the Government
of Turkey:

D ate ...............................................................

To: The Government of the United Kingdom

ANNEX B

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2) 1971

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: Government of the United Kingdom

Notification of Contract No .............

The following are details of a contract in respect of which it is proposed that
reimbursement shall be made in accordance with the terms and conditions of the
above loan.

1. Name and address of United Kingdom contractor:

2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods and/or works or services:
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ANNEXE A

ACCORD DE PRT ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1971

DEMANDE DE REMBOURSEMENT

Messieurs,
1. Vous etes prids par la prdsente de verser au compte de la Turkiye Cumhuriyet

Merkez Bankasi i .................. Londres ............. la somme de ............ livres sterling
en remboursement des versements effectuds et certifies dans les documents ci-joints
conformdment A l'alin~a 3 du paragraphe B de l'6change de notes dtablissant le prt.

2. Nous certifions que ces paiements ont W faits aux dates indiqudes dans les
documents ci-joints, aux fournisseurs cites, qui sont des personnes exerqant une
activitd commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, dans les les Anglo-Normandes
ou dans l'ile de Man, en contrepartie de biens ou de matdriaux enti~rement ou essen-
tiellement produits ou fabriquds au Royaume-Uni, ou, s'agissant de produits chimiques
et assimils, de 'marchandises dflment ddclardes d'origine britannique, ou en contre-
partie de la fourniture de services ou de l'exdcution de travaux par des personnes
rdsidant habituellement ou exergant leur activit6 commerciale ou industrielle au
Royaume-Uni, dans les les Anglo-Normandes ou dans I'ile de Man.

3. La somme ainsi demandde constituera, lorsqu'elle sera virde au compte
susmentionn6, un tirage sur le pret.

Sign6 au nom du Gouvernement turc:

Date ..........

Au Gouvernement du Royaume-Uni

ANNEXE B

ACCORD DE PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (NO 2) DE 1971

NOTIFICATION DE CONTRA T

Au Gouvernement du Royaume-Uni

Notification du contrat n° . . . . . . ......

Vous trouverez ci-apr~s des details d'un contrat en vertu duquel il est proposd
que des versements soient faits selon les modalit6s et conditions du pr~t susmentionn6.

I. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises, travaux ou services
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5. Value of Contract:
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of Turkey:

D ate ..................

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2) 1971

CERTIFICATE OF ORIGIN

(For Chemicals and Allied Products use alternative
" Certificate" Overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No ................

3. Description of goods or services supplied to the purchaser ..............................

........................... .. ,..................................................................................

If a number of items have been supplied, a detailed list should be appended to this
certificate.

4. Total contract price paid by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ..................

IF GOODS HAVE BEEN SUPPLIED THE FOLLOWING SECTIONS MUST BE COMPLETED. If

the contractor is exporting agent only, the information requested should be obtained
from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material
or components used to manufacture.

(a) % FO B value .................................................................................

(b) Description of items and brief specifications ..........................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper,
asbestos, cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom
by the contractor for this contract, specify :

(a) % FO B value .................................................................................

(b) Description of items and brief specifications ..........................................

IF SERVICES HAVE BEEN SUPPLIED, THE FOLLOWING SECTION SHOULD ALSO BE

COMPLETED
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5. Valeur du contrat :
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement turc:

D ate ..................

ANNEXE C

ACCORD DE PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (NO 2) DE 1971

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Pour les produits chimiques et assimils, utiliser le (i certificat
reproduit A la page suivante)

-Ddtails du contrat

1. Date du contrat .................. 2. NO du contrat ............

3. Description des biens ou services fournis i l'acheteur ....................................

.,................. .... .......... ............... . °°......... . ................................. °...........

S'il a et:dfourni plusieurs articles, en joindre une liste ddtaillde au prdsent certificat.

4. Prix total pay6 par I'acheteur en vertu du contrat (pr~ciser CAF, C et F ou
FOB) .................. livres sterling

REMPLIR LES SECTIONS CI-APRtS SI DES BIENS ONT ETt FOURNIS. Si le fournisseur
est seulement un agent d'exportation, les renseignements demand~s doivent atre
obtenus du fabricant.

5. Pourcentage estimatif de ia valeur FOB des biens d'origine non britannique mais
achet~s directement i l'6tranger par le fournisseur, c'est-A-dire pourcentage des
mati&res premieres ou des 616ments import~s utilis~s dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur FOB ............................................................

b) Liste des produits et description succincte .............................................

6. Si les mati~res premieres ou les 616ments utilis~s sont d'origine 6trangre (cuivre,
amiante, coton, pulpe de bois, etc.), mais ont W achet~s au Royaume-Uni par le
fournisseur dans le cadre du present contrat, donner les indications suivantes :

a) Pourcentage de la valeur FOB ............................................................

b) Liste des produits et description succincte .............................................

Si DES SERVICES ONT fTt FOURNIS, REMPLIR tGALEMENT LA SECTION CI-APRtS
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7. State the estimated value of any work done or services performed in the purchaser's
country by :

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ................................................

(b) Local contractor ..............................................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ............

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that
in performance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom
origin have been supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs
5, 6, 7 and 8 above.

Signed ..............................

Position held ..............................

Name and Address of Contractor ..............................

D ate ............................

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2) 1971

CERTIFICATE OF ORIGIN
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .................. Contract No .............

Project Title (if appropriate) ..................

Description of Product(s)
supplied to Purchaser

(Note A)

U.K. Tariff
Price Classification No.

£ (Note B)

Is the product of
U.K. origin?

(See Note C)
State Yes or No

. ........11812... .. ............ .... ..... . o ..... .. .. .. ............. ......
No. 11812



1972 Nations Unies - Recuel des Traitis 121

7. Declarer la valeur estimative des travaux effectu~s ou des services fournis dans
le pays de !'acheteur par :

a) Votre soci~t6 (fraisimputables aux services d'ing~nieurs sur place) ...............

b) Le fournisseur local ...........................................................................

8. Prcisions, le cas 6ch~ant, en ce qui concerne les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus

9. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je
certifie qu'en l'ex6cution du contrat, le fournisseur n'a pas fourni de biens ou services
qui ne sont pas d'origine britannique, A 1'exception de ceux qui sont sp6cifi6s aux
paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ..............................

Q ualit6 ..............................

Nom et adresse du fournisseur ..............................

D ate ..............................

NOTE. Aux fins de la pr~sente d~claration, 'expression # Royaume-Uni ) d~signe
6galement les iles Anglo-Normandes et lle.de Man.

ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

ACCORD DE PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (NO 2) DE 1971

CERTIFICAT D'ORIGINE POUR LES PROD UITS
CHIMIQUES ET ASSIMILS SEULEMENT

1. Date du contrat .................. NO du contrat ...............

Titre du projet s'il y a lieu ..................

2. Le produit est-il
d'origine britannique ?

Description du (des) produit(s) Prix en N du tarif (voir note C)
6 fournir 4 l'acheteur livres britannique Ripondre

(note A) sterling (note B) par 1 oui # ou par * non.

................................. . .............. . ..................... .. ........................
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3. Total Contract Price paid by Purchaser in Sterling £ ..................

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

Signed ..............................

Position held ..............................

Name and Address of Contractor ..............................

D ate ..................

NoTEs

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are
covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of
the U.K. Tariff.

B. See :
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from
indigenous U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying
process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA
Compendium for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the " alterna-
tive percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above schedule must
be taken to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule
III of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice
should be sought from Crown Agents, CS4 Division, 4 Millbank, London,
S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and
the Isle of Man.
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3. Prix total du contrat pay6 par l'acheteur, en livres sterling : .................. livres
sterling.

4. (Ddclaration) Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni
par le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le
pr6sent certificat et que les renseignements donn6s ci-dessus sont exacts.

Signature ..............................

Q ualith ..............................

Nom et adresse du fournisseur ..............................

D ate ..................

NomS

A. Ce module est A utiliser exclusivement pour les produits chimiques et assimil6s qui
sont pour la plupart indiqu6s dans les rubriques pertinentes des chapitres 15, 25,
28 A 35. et 37 1 40 du tarif britannique.

B. Voir:
i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. i) Un produit est dit # d'origine britannique , s'il est fabriqu6 soit enti~rement it
partir de mati~re d'origine britannique, soit par le proc6dd de fabrication
appropri6 de I'AELE en utilisant, en totalit6, ou en partie, des mati~res
import6es.

ii) Les procad6s de fabrication de I'AELE sont expos6s dans l'appendice I du
EFTA Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, it convient de souligner que le o crit~re du
pourcentage)) NE S'APPLIQUE PAS.

iv) L'expression originaire de la zone ,>, lorsqu'elle apparait dans 'appendice
susmentionn., doit 6tre consid~rde comme signifiant seulement ((d'origine
britannique #.

v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la ( liste des matires de base # (appendice
III du EFTA Compendium) ne s'applique pas.

vi) Si un proc6d6 de fabrication ne figure pas dans la liste pour la mati~re en
question, il convient de se renseigner i I'adresse suivante : Crown Agents,
CS4 Division, 4 Milbank, Londres, S.W. 1.

D. Aux fins de la pr6sente d~claration, Ie terme (( britannique , d~signe 6galement les
ies Anglo-Normandes et 'ile de Man.
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II

The Minister of Finance of Turkey to Her Majesty's Ambassador at Ankara

TURKIYE CUMHURIYETI
DISISLERI BAKANLIGI1

ANKARA

6th September, 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's note dated 6th
September 1971 which reads as follows :

[See note I]
In reply, I have the honour to inform Your Excellency that your proposal

is acceptable to the Government of the Republic of Turkey who agree that
Your Excellency's note and its annexes together with this reply shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force on this day's date and shall be referred to as the United Kingdom/
Turkey Loan Agreement (No. 2) 1971.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
SAIT NACI ERGIN

Minister of Finance

[Annexes as under note I]

I Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des finances de la Turquie 6 I'Anihassadeur de Sa Majesl i Ankara

REPUBLIQUE TURQUE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

ANKARA

Le 6 septembre 1971
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre note en date du 6 septembre
1971 dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A vous informer que votre proposition rencontre
I'agr~ment du Gouvernement de ]a R6publique turque, qui convient que votre
note et ses annexes ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord en ]a matire, qui entrera en vigueur ce jour et sera
d~nomm6 Accord de pret Royaume-Uni/Turquie (no 2) de 1971.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des finances
[Signj]
SAIT NACi ERGIN

[Annexes comme sous la note 1]
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AND NORTHERN IRELAND
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK CON-
CERNING A CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE SPECIAL DEVEL-
OPMENT FUND OF THE BANK

The United Kingdom High Commissioner at Bridgetown to the President
of the Caribbean Development Bank

BRITISH HIGH COMMISSION

BRIDGETOWN

28 October 1971
Sir,

I have the honour to confirm the announcement made by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at Kingston,
Jamaica, on the occasion of the signing there on 18 October 1969 of the Agree-
ment establishing the Caribbean Development Bank2 (hereinafter referred to
as " the Bank "), that the Government of the United Kingdom (hereinafter
referred to as "the Contributor ") have agreed to make a contribution to the
Special Development Fund of the Bank in the sum of £2,083,333.33 (hereinafter
referred to as "the contribution "). The terms and conditions upon which the
contribution will be made are as follows:

(a) The Special Development Fund Rules adopted by the Bank on 16 October
1970 (hereinafter referred to as "the Rules ") shall apply to the contribution except
as otherwise provided for in this letter;

(b) The Contributor shall pay the contribution in such amounts as the Bank
may request from time to time to enable the Bank to enter into appropriate arrange-
ments for the financing, in accordance with the following provisions of this letter, of :

(i) the cost of goods (including shipping and insurance costs in accordance with
the provisions of subparagraph (n) below) and services eligible for financing
from the contribution;

(ii) administrative expenses charged in accordance with Section 1 of article 6 of
the Rules;

Came into force on 28 October 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE
DE DEVELOPPEMENT DES CARAYBES RELATIF A UNE
CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU FONDS SPECIAL DE DIEVELOPPEMENT DE LA
BANQUE

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Bridgetown au Prisident
de la Banque de diveloppement des Caraibes

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

BRIDGETOWN

Le 28 octobre 1971
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de confirmer ce qu'a annonc6 le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A Kingston (Jamaique)
A l'occasion de la signature dans cette ville, le 18 octobre 1969, de l'Accord
portant creation de la Banque de d~veloppement des Caraibes2 (ci-apr~s
d6nomm6e #1a Banque ), A savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
(ci-apr~s d6nomm6 dle Pr~teur ) a consenti A verser au Fonds sp6cial de
d~veloppement de la Banque une contribution d'un montant de 2 083 333,33
livres (ci-apr~s d6nomm6e # la contribution ). Les clauses et conditions r6gissant
le versement de la contribution sont les suivantes :

a) Le R~glement du Fonds sp6cial de d6veloppement adopt6 par la Banque le
16 octobre 1970 (ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement )) sera applicable A la contribution,
sous reserve des dispositions contraires de la pr6sente lettre;

b) Le Pr~teur proc6dera au paiement de ]a contribution en versant les montants
que la Banque pourra demander de temps A autre comme lui 6tant n6cessaires pour
lui permettre de prendre les arrangements appropri6s pour couvrir, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s de la prdsente lettre :

i) Le cofit des biens (y compris les frais de transport et d'assurance conform6-
ment A l'alin6a n ci-apr~s) et des services susceptibles d'tre financ6s A l'aide de
fonds provenant de la contribution;

ii) Les d6penses d'administration r6sultant de l'application de la section 1 de
l'article 6 du R~glement;

Entr6 en vigueur le 28 octobre 1971, date de la note de rdponse, conform~ment aux dis-

positions desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 712, p. 217.
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(c) The Bank shall 'consult the Contributor from time to time, through the
Contributor's representative on the Board of Directors, concerning the rate of
disbursement of the contribution in order that the Contributor shall have a reasonable
period of notice of the Bank's requirements;

(d) Requests by the Bank to the Contributor for payment from the contribution
shall be made to the Contributor's representative on the Board of Directors and shall
be supported by a brief statement of the purposes for which the payment is required;

(e) Payment from the contribution shall be made in sterling to an account in the
name of the Bank at the Bank of England;

(f) The contribution shall be used in accordance with the provisions of section 2
of article 3 of the Rules (except that it shall not be used to provide technical assistance
on a non-reimbursable basis) and in accordance with the provisions of the following
subparagraphs;

(g) The Bank may use the contribution to provide financing from the Special
Development Fund in accordance with the provisions of section 4 of article 3 of the
Rules, provided that the contribution may be used to meet local expenditure only in
special circumstances and only in amounts to be agreed upon between the Contributor
and the Bank in each particular case;

(h) Subject to the provisions of the preceding subparagraph, the contribution
may be used :

(i) for procurement in the United Kingdom (which for the purposes of this
letter includes the Channel Islands and the Isle of Man), or in a developing
country which is a member of the Bank, of goods produced in, and services
supplied from the United Kingdom;

(ii) for procurement in a developing country which is a member of the Bank, of
goods produced in, and services supplied from, that country;

(iii) for procurement of goods produced in and services supplied from any
country which, in the agreed opinion of the Bank and the Contributor, has
made contributions to the Special Development Fund of the Bank on terms
and conditions relating to procurement not less liberal as a whole than
those governing the contribution from the United Kingdom;

(i) For the purpose of subparagraph (h) (i) above, the Bank shall, as part of its
procurement pfocedure, obtain from the producer or supplier :

(i) in the case of procurement in the United Kingdom, certification that the goods
are of United Kingdom origin or that the services will be carried out by
nationals of the United Kingdom;

(ii) in the event of procurement in a developing country which is a member of the
Bank, certification that the goods are of United Kingdom origin or that the
services will be carried out by nationals of the United Kingdom or of that
developing country;

(j) For the purpose of subparagraph (h) (ii) above, the Bank shall, as/part of its
procurement procedure, obtain from the producer or supplier certification that not less
than 50 per cent of the value of the goods and services originated in that county
or that the services will be carried out by nationals of that country;
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c) La Banque consultera le Pr~teur de temps A autre par l'interm~diaire du
repr~sentant de ce dernier au Conseil d'administration A propos du taux de versement
de la contribution afin que le Pr~teur soit averti dans des d~lais raisonnables des
besoins de la Banque;

d) Toute demande de versement de fonds par prlvement sur la contribution
adress~e par la Banque au Prteur sera pr~sent~e au repr~sentant de ce dernier au
Conseil d'administration et sera accompagnde d'un bref expose des fins auxquelles le
versement est destinE;

e) Les versements de fonds par pr~lvement sur la contribution seront effectu~s
en livres sterling A un compte ouvert au nom de la Banque i la Banque d'Angleterre;

f) La contribution sera utilis~e conform~ment aux dispositions de ]a section 2
de l'article 3 du R~glement (6tant entendu qu'elle ne sera pas utilis~e aux fins de
l'assistance technique A titre non remboursable) et conform~ment aux dispositions des
alin~as suivants;

g) La Banque pourra utiliser la contribution pour fournir des fonds provenant
du Fonds special de d~veloppement conform~ment aux dispositions de la section 4 de
]'article 3 du R~glement A condition que la contribution ne soit utilis~e pour couvrir
des d~penses locales que dans des circonstances sp~ciales et pour couvrir des montants
dont le Pr~teur et la Banque conviendront dans chaque cas;

h) Sous reserve des dispositions de l'alin~a precedent, la contribution pourra
re utilis~e :

i) Pour I'achat, au Royaume-Uni (qui, aux fins de ]a pr~sente lettre, comprend
les Ries Anglo-Normandes et l'ile de Man) ou dans un pays en voie de develop-
pement membre de la Banque, de biens produits au Royaume-Uni ou de
services fournis par le Royaume-Uni;

ii) Pour l'achat, dans un pays en voie de d~veloppement membre de la Banque,
de biens produits dans ce pays ou de services fournis par ce pays;

iii) Pour l'achat de biens produits ou de services fournis par tout pays qui, du
commun avis de la Banque et du Pr~teur, a verse des contributions au Fonds
special de d~veloppement de la Banque conform~ment A des clauses et con-
ditions, pour ce qui est des achats, non moins lib~rales dans l'ensemble que
celles qui r~gissent la contribution du Royaume-Uni;

i) Aux fins de l'alin~a h, i, ci-dessus, la Banque, dans le cadre de sa procedure
d'achat, obtiendra du producteur ou du fournisseur :

i) Dans le cas d'un achat effectu6 au Royaume-Uni, l'attestation que les biens
sont originaires du Royaume-Uni ou que les services seront fournis par des
ressortissants du Royaume-Uni;

ii) Dans le cas d'un achat effectu6 dans un pays en voie de d~veloppement membre
de la Banque, l'attestation que les biens sont originaires du Royaume-Uni ou
que les services seront fournis par des ressortissants du Royaume-Uni ou du
pays en voie de ddveloppement consid6r6;

j) Aux fins de l'alinra h, ii, ci-dessus, la Banque, dans le cadre de sa proc6dure
d'achat, obtiendra du producteur ou du fournisseur l'attestation que 50 p. 100 au
moins de la valeur des biens et des services sont originaires du pays consid~r6 ou que
les services seront fournis par des ressortissants dudit pays;
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(k) For the purpose of subparagraph (h) (iii) above, the Bank shall, as part of its
procurement procedure, obtain from the producer or supplier certification that not
less than 50 per cent of the value of the goods originated in that country or that the
services will be carried out by nationals of that country;

(1) For the purposes of subparagraphs (h) to (k) above, any producer or supplier
shall be regarded as a national of the United Kingdom, or of the country in question,
if he has his principal place of business, or is ordinarily resident, in the United Kingdom
or in such country, as the case may be;

(m) Notwithstanding subparagraphs (j) to (1), the Contributor reserves the
right to specify as necessary further certification procedures and guidelines for the
procurement of consultancy services under the contribution;

(n) The contribution may only be used for financing the costs of shipping and
insurance of goods, the procurement of which is eligible for financing from the contri-
bution, where such shipment is in keeping with the principle of free circulation of
ships in international trade in free and fair competition;

(o) All monies received by the Bank in repayment of loans financed from the
contribution, and of income derived from the contribution, shall be credited to and
form part of the contribution and shall be available for further use as part of the Special
Development Fund but free of the requirements or restrictions set out in subparagraphs
(f) to (n) above;

(p) In addition to the information contained in the reports provided for in the
Rules, the Bank shall from time to time furnish the Contributor with such reports as
the latter may reasonably request with respect to the contribution and to special
operations financed therefrom;

(q) In carrying out special operations within the terms of the Rules financed
from the contribution, the Bank shall consult with the Contributor on those matters
related to such operations as shall be agreed between the parties to be of substantial
importance;

(r) The Contributor may, after consultation with the Bank, withdraw all or
part of the contribution, and the accrued resources derived therefrom, in accordance
with the provisions of section 3 of article 7 of the Rules.

2. If the above provisions are acceptable to the Bank, I have the honour
to propose that this letter and your reply in that sense shall constitute an
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Caribbean Development Bank which shall enter
into force on the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

D. A. ROBERTS
High Commissioner
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k) Aux fins de I'alin6a h, iii, ci-dessus, ]a Banque, dans le cadre de sa procedure
d'achat, obtiendra du producteur ou du fournisseur l'attestation que 50 p. 100 au
moins de la valeur des biens sont originaires du pays consider6 ou que les services
seront fournis par des ressortissants dudit pays;

1) Aux fins des alin6as h & k ci-dessus, tout producteur ou fournisseur sera
r6put6 tre ressortissant du Royaume-Uni ou du pays consid6r6 s'il a son principal
lieu d'6tablissement ou sa r6sidence ordinaire dans le Royaume-Uni ou dans ledit
pays, selon le cas;

m) Nonobstant les dispositions des alin6asj /, le Preteur se r6serve le droit de
sp6cifier selon que de besoin de nouvelles procedures d'attestation et de nouvelles
directives pour 'achat de services consultatifs au titre de ]a contribution;

n) La contribution ne pourra etre utilisde pour couvrir les frais de transport et
d'assurance que dans le cas de biens dont l'achat peut etre financ6 A I'aide de fonds
provenant de la contribution, lorsque le transport en question s'effectue conform6ment
au principe de la libre circulation des navires participant au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale;

o) Tous les fonds regus par la Banque en remboursement des prets finances
par pr6l6vement sur la contribution et les revenus provenant de la contribution seront
portds au cr6dit de la contribution et en feront partie, et pourront 8tre utilis6s ult6rieure-
menf en tant qu'616ment du Fonds sp6cial de d6veloppement non assujetti aux condi-
tions ou restrictions 6nonc6es dans les alindas f A n ci-dessus;

p) Outre les renseignements figurant dans les rapports pr6vus par le R~glement,
la Banque fournira de temps A autre au Pr~teur les rapports que celui-ci pourra
raisonnablement demander en ce qui concerne la contribution et les opdrations
sp6ciales financdes par prI6vement sur ladite contribution;

q) Lorsque la Banque effectuera, conform~ment au R~glement, des operations
sp~ciales financ6es A l'aide de fonds provenant de la contribution, elle consultera le
Preteur sur les questions relatives auxdites op6rations dont les parties conviendront
qu'elles sont d'une importance fondamentale;

r) Le Preteur pourra, apr~s consultations avec ]a Banque, retirer ]a totalit6 ou
une partie de ]a contribution et des ressources qui en proviennent conform6ment aux
dispositions de la section 3 de l'article 7 du R~glement.

2. Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment de la Banque, je
propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse dans ce sens constituent un
accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et la Banque de d6veloppement des Caraibes, lequel entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut-Commissaire•
D. A. ROBERTS
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II

The President of the Caribbean Development Bank to the United Kingdom
High Commissioner at Bridgetown

BRIDGETOWN, BARBADOS, W.I.

28th October, 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28th October,
1971, concerning the offer of a contribution by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Special Development
Fund of the Caribbean Development Bank which reads as follows:

[See note I]
In reply I have the honour to inform you that the Board of Directors

accept the offer under the terms and conditions set out and agree that Your
Excellency's letter and this reply shall constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Caribbean Development Bank which shall enter into force on this day's
date.

Please accept, Your Excellency, assurances of my highest consideration.
W. A. LEWIS

President
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II

Le Prisident de la Banque de developpement des Caraibes au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni 6t Bridgetown

BRMGETOWN (BARBADE)

Le 28 octobre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 octobre 1971
relative A l'offre de contribution faite par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Fonds sp6cial de d6veloppement
de la Banque de d~veloppement des Caralbes, dont le texte suit:

[Voir note 1]
En r~ponse, je tiens i vous informer que le Conseil d'administration accepte

l'offre conform6ment aux clauses et conditions fix6es et convient que votre
lettre et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Banque de
developpement des Caraibes qui entrera en vigueur i dater de ce jour.

Veuillez.agr6er, etc.
Le Pr6sident:

W. A. LEWIS
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EL SALVADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reciprocal granting of licences to amateur radio operators.
London, 18 October and 12 November 1971

Authentic text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
9 May 1972..

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

EL SALVADOR

IEchange de notes constituant un accord relatif i l'octroi, sur une
base de riciprociti, de licences aux opirateurs radio amateurs
des deux pays. Londres, 18 octobre et 12 novembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni ac Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 mai
1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR CONCERNING THE RECIPROCAL GRANT-
ING OF LICENCES TO AMATEUR RADIO OPERATORS

The Ambassador of El Salvador to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBAJADA DE EL SALVADOR,
3

LONDRES

18th October, 1971
Your Excellency,

I have the honour to refer to recent corresl~ondence between the Govern-
ment of El Salvador and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland relating to the possibility of concluding an agree-
ment between the two Governments with a view to the reciprocal granting of
authorisations or licences to permit licensed amateur radio operators of either-
country to operate stations in the other country, in accordance with the Radio
Regulations under the International Telecommunications Convention.2

2. I have the honour to propose to Your Excellency the following:
(a) An individual who is licensed by his Government as an amateur radio

operator and who operates an amateur radio station licensed by such Government
shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the
conditions stated below, to operate such station in the territory of such other Govern-
ment.

(b) The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate a station as provided for in sub-
paragraph 2 (a) of this note, obtain from the appropriate administrative agency of the
other Government an authorisation or licence for that purpose.

(c) The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorisation or a licence, as prescribed in sub-paragraph 2 (b) of this note, under such

1 Came into force on 12 November 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Kingdom, Treaty Series, No. 41 (1967), Cmnd. 3383.
3 Embassy of El Salvador.

No. 11814



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 139

ITRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE D'EL SALVADOR
RELATIF A L'OCTROI, SUR UNE BASE DE RECIPRO-
CITE, DE LICENCES AUX OPRATEURS RADIO AMA-
TEURS DES DEUX PAYS

L'Ambassadeur d'El Salvador au Secrdtaire d'Etat aux affaires itrang~res
et du Commonwealth

AMBASSADE D'EL SALVADOR

LONDRES

18 octobre 1971
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux 6changes de correspondance qui ont eu
lieu r~cemment entre le Gouvernement d'El Salvador et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la possibi-
lit6 de conclure un accord entre les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux
op~rateurs radio amateurs des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les
autorisations ou licences n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs
stations dans l'autre pays, sous reserve des dispositions du r~glement des
radiocommunications contenues dans la Convention internationale sur les
t6l6communications 2.

2. J'ai l'honneur de vous proposer l'accord suivant:
a) Toute personne en possession d'une licence d'opdrateur radio amateur

ddlivrde par son Gouvernement et exploitant une station de radio amateur faisant
6galement 'objet d'une autorisation de son Gouvernement, sera autoris6e par l'autre
Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous rdserve des conditions ci-aprfs, i
exploiter ladite station sur le territoire de I'autre Gouvernement;

b) Avant de pouvoir exploiter la station radio amateur ainsi qu'il est pr~vu &
l'alin~a a du paragraphe 2, toute personne, a ce dOment habilit~e par son Gouverne-
ment, devra obtenir I'autorisation du service comptent de 'autre Gouvernement;

c) Le service comptent de chaque Gouvernement pourra ddlivrer 'autorisation
vis~e i l'alin~a b du paragraphe 2 aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra

2 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
2 Royaume-Uni, Treaty Series, No. 41 (1967), Cmnd. 3383.
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conditions and terms as it may prescribe, including the condition that a certain stan-
dard of proficiency as an amateur radio operator has been reached by the individual
concerned and the right of cancellation by the issuing Government at any time.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom I have the honour to suggest that this note and Your Excel-
lency's reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on
the date of Your Excellency's reply and shall be subject to termination by either
Government giving six months' written notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

ALFONSO Quifq6NEz MEZA
Ambassador of El Salvador

II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
- to the Ambassador of El Salvador

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

12 November 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 18 October
1971, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the United Kingdom who agree that Your
Excellency's note and this reply shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on this day's date and shall remain in
force until terminated by either party upon six months' written notice to the
other.

I have the honour to be with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

For the Secretary of State:
C. D. LUSH
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notamment exiger des personnes int6ress6es un certain niveau de comptence en
tant qu'op6rateur radio amateur, et se r6server le droit d'annuler ladite autorisation A
son gr6, A tout moment.

3. Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni, je suggre que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur 6 la date de votre r6ponse et auquel chacun des deux
Gouvernernents pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un pr6avis
de six mois au moins.

Je saisis cette occasion, etc.

ALFONSO QUIiR6NEZ MEZA
Ambassadeur d'E1 Salvador

II

Le Secrtaire d'Etat aux affaires dtrangres et du Commonwealth
ei l'Ambassadeur d'El Salvador

SECRItTARIAT AUX AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 12 novembre 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre note dat6e du 18 octobre 1971,
qui est conque comme suit :

[Voir note I]
En r6ponse, j'ai l'honneur de vous annoncer que la proposition qui pr6c~de

a rencontr6 l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni qui accepte que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui et y restera jusqu'A ce
qu'une des deux Parties y mette fin en donnant A l'autre, par 6crit, un pr6avis
de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
C. D. LUSH
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALAYSIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding assistance
for the Malaysian Armed Forces and the arrangements for a
United Kingdom force in Malaysia (with annexes and exchange
of notes concerning the import of duty-free goods into Malaysia
by certain authorized service organisations of the United
Kingdom). Kuala Lumpur, 1 December 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
9 May 1972.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALAISIE

tchange de notes constituant un accord relatif i l'assistance aux
forces armies malaisiennes et aux conditions de stationnement
d'une force du Royaume-Uni en Malaisie (avec annexes et
echange de notes relatif ' l'importation en franchise de biens
en Malaisie par certains services annexes agrees du Royaume-
Uni). Kuala Lumpur, ler dicembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 mai
1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA REGARDING
ASSISTANCE FOR THE MALAYSIAN ARMED FORCES
AND THE ARRANGEMENTS FOR A UNITED KINGDOM
FORCE IN MALAYSIA

From the United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Deputy Minister of Defence of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

KUALA LUMPUR

1 December, 1971
My Dear Minister,

1. I have the honour to refer to the Agreement on External Defence and
Mutual Assistance between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Federation of Malaya,
concluded at Kuala Lumpur on the 12th of October, 1957 ;2 to the provisions
concerning that Agreement contained in the Exchanges of Letters between those
two Governments effected on the same date ;2 to article. VI of the Agreement
relating to Malaysia signed on the 9th of July, 19633 by the Government of the
United Kingdom, the Government of the Federation of Malaya, the Govern-
ment of North Borneo, the Government of Sarawak and the Government of
Singapore and applying the Defence Agreement with certain adaptations to all
the territories of Malaysia; and to the Communique issued by representatives
of the Governments of Australia, Malaysia, New Zealand, Singapore, and the
United Kingdom at the conclusion of the Ministerial Meeting in London on the
16th of April, 1971, to consider matters of common interest to all five Govern-
ments relating to the external defence of Malaysia and Singapore. I have the
honour to propose the following :

(1) The Defence Agreement and all the related Agreements and Exchanges of
Letters referred to in paragraph 1 of this note shall cease to have effect between the
Government of the United Kingdom and the Government of Malaysia as from the

I Came into force on I December 1971 by the exchange of the said notes with retroactive
effect from I November 1971, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 285, p. 59.
1 Ibid., vol. 750, p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE AUX FORCES ARMIEES MALAISIENNES ETAUX
CONDITIONS DE STATIONNEMENT D'UNE FORCE DU
ROYAUME-UNI EN MALAISIE

I
Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni t Kuala Lumpur au Vice-Ministre de la

defense de Malaisie

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE
KUALA LUMPUR

Le 1er d~cembre 1971
Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Fd6ration de Malaisie relatif A la d6fense ext6rieure et A l'aide mutuelle,
conclu A Kuala Lumpur le 12 octobre 19572; aux dispositions concernant ledit
Accord qui figurent dans 1'6change de lettres entre ces deux Gouvernements,
effectu6 A la meme date2; A 'article VI de l'Accord relatif a la Malalsie sign6 le
9 juillet 19633 par le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de la
Fd6ration de Malaisie, le Gouvernement du Born6o septentrional, le Gouver-
nement de Sarawak et le Gouvernement de Singapour, 6tendant l'application
de l'Accord de d6fense, avec certaines modifications, a tous les territoires de la
Malaisie; et au communiqu6 publi6 par les repr6sentants des Gouvernements
de l'Australie, de la Malaisie, de la Nouvelle-Z1ande, du Royaume-Uni et de
Singapour A l'issue de la r6union minist6rielle qui s'est tenue A Londres le 16
avril 1971 en vue d'examiner les questions pr6sentant un intrft commun
pour les cinq Gouvernements en ce qui concerne la d6fense ext6rieure de la
Malaisie et de Singapour. J'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

1) L'Accord de d6fense et tous les accords et 6cbanges de lettres connexes dont
it est question au paragraphe 1 de ]a pr6sente note cesseront d'avoir effet entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Malaisie A compter du

I Entrd en vigueur le 1 r d~cembre 1971 par l'echange desdites notes, avec effet r~troactif
A compter du ja r novembre 1971, conformiment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 285, p. 59.
3 Ibid., vol. 750, p. 3.
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Ist of November, 1971, and, in furtherance of the intentions expressed in the Com-
muniqu6 of the Ministerial Meeting, the following arrangements shall apply instead
between the two Governments as from that date:

(a) The Government of the United Kingdom shall, as may be agreed from time
to time between the two Governments, furnish the Government of Malaysia with
assistance of the kind referred to in annex I to this note for the training and develop-
ment of the Armed Forces of Malaysia.

(b) The Government of Malaysia may after mutual consultation permit a
United Kingdom force to be stationed or present in Malaysia upon such terms and
conditions as may be agreed between the two parties, and as provided for in the
annexes to this note. With the object of securing mutual agreement, the Government
of the United Kingdom and the Government of Malaysia will consult together over
any proposal to alter the size or character of the United Kingdom force.

(c) The Government of Malaysia shall afford, in respect of such a force, its
civilian component and dependants and such authorised service organisations as may
be approved by the Government of Malaysia and the Government of the United
Kingdom, rights and facilities in accordance with the provisions of annex II to this
Note.

(d) In respect of the permission granted herein the Government of the United
Kingdom shall, where liability shall be established in accordance with the laws of
Malaysia, make gpod or pay compensation for any damage to property or for personal
injury or death caused to any person arising from its exercise of the rights and facilities
accorded to it for the purposes of this note :

Provided that each Government shall waive its claims against the other for
damage to property used for the purposes of their armed forces arising out of an
act or omission committed in the course of his official duty by a member of the
armed forces of either of them, or for personal injury or death of military personnel
whilst such personnel are on duty;

Provided further that a member of the United Kingdom force or civilian
component shall not be subject to any proceedings for the enforcement of any
judgement against him in Malaysia in respect of a claim which arises out of the
performance of his official duty.

The procedure for dealing with claims shall be in accordance with the
provisions contained in section 14 of annex II to this note.
(e) The provisions contained in annex III to this note shall apply to any United

Kingdom force that may be stationed or present in Malaysia with the consent of the
Government of Malaysia and to the authorised service organisations, civilian com-
ponent and dependants of such a force.

(f) It is the duty of the United Kingdom Service authorities, members of the
United Kingdom force and its civilian component and dependants to respect the laws
of Malaysia and on request to render all assistance within their power to the Malaysian
authorities to prevent misuse of the privileges granted and to ensure proper discharge
of the obligations imposed under annex II and annex III to this note. It is also the
duty of the United Kingdom service authorities to issue instructions and take
necessary measures to that end.
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1 or novembre 1971 et, conform6ment aux intentions exprim6es dans le communiqu6 de
]a rdunion minist6rielle, les arrangements suivants entre les deux Gouvernements les
remplaceront A partir de cette date :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, suivant les dispositions dont les deux
Gouvernements pourront convenir de temps A autre, fournira au Gouvernement
malaisien une aide conforme aux dispositions de l'annexe I de la prisente note en vue
de l'instruction et du d6veloppement des Forces arm6es de la Malaisie;

b) Le Gouvernement malaisien pourra, apr~s consultations entre les deux
Parties, autoriser une force du Royaume-Uni A 8tre stationn6e ou pr~sente en Malaisie
aux conditions dont pourront convenir les deux Parties et A celles figurant dans les
annexes de la pr6sente note. En vue de parvenir i un accord commun, le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien se consulteront au sujet de toute
proposition tendant A modifier 1'effectif ou la nature de la force du Royaume-Uni;

c) Le Gouvernement malaisien accordera, en ce qui concerne ladite force, A
1'616ment ainsi qu'aux services annexes agr66s approuv6s par le Gouvernement malai-
sien et le Gouvernement du Royaume-Uni, des droits et des facilit6s, conform6ment
aux dispositions de l'annexe II de la pr6sente note;

d) Eu 6gard A l'autorisation qui lui est accord6e en vertu de la pr6sente note, le
Gouvernement du Royaume-Uni, lorsque sa responsabilit6 aura t6 d6termin6e
conform6ment A la 16gislation malaisienne, versera une indemnit6 pour tout dommage
mat6iel ou physique ou pour tout d6c~s occasionn6s dans 1'exercice des droits ou la
mise a profit des facilit6s qui lui sont accord6es aux fins de la pr6sente note.

I1 est entendu toutefois que chaque Gouvernement renoncera A 6voquer la
responsabilitd de r'autre pour tout dommage caus6 A des biens utilis6s par leurs
forces arm6es en raison d'un acte commis ou d'une omission faite dans le cadre
de ses fonctions officielles par un membre des forces arm6es de 'une ou l'autre
des Parties, ou pour une blessure ou la mort d'un membre des forces armies
dans 'exercice de ses fonctions.

I1 est entendu en outre qu'un membre de la force du Royaume-Uni ou d'un
616ment civil ne fera 'objet d'aucune poursuite en vue de r'application d'un
jugement port6 contre lui en Malaisie, en ce qui concerne la responsabilit6
d'un acte qu'il aurait commis dans 'exercice de ses fonctions officielles.

La procedure A suivre pour examiner les plaintes sera conforme aux dis-
positions figurant i la section 14 de l'annexe II de la pr6sente note.
e) Les dispositions figurant A l'annexe III de la pr6sente note s'appliqueront A

toute force du Royaume-Uni stationn6e ou pr6sente en Malaisie avec le consentement
du Gouvernement malaisien, ainsi qu'aux services annexes agr66s, A I'616ment civil et
aux personnes A charge des membres de ladite force;

f) II est du devoir des autorit6s militaires du Royaume-Uni, des membres de la
force du Royaume-Uni, des 616ments civils et des personnes A charge de respecter la
16gislation malaisienne et, sur demande, de fournir toute l'assistance possible aux
autorit6s malaisiennes pour pr6venir l'abus des privilfges accord~s et assurer I'accom-
plissement sans entraves des obligations impos6es en vertu de l'annexe II et de
'annexe III de la pr6sente note. I1 est dgalement du devoir des autorit6s militaires du

Royaume-Uni de donner des instructions et de prendre les mesures n6cessaires A cette fin.
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(2) For the purposes of the arrangements described in this note, or in its annexes,
the terms used therein shall, unless the context otherwise requires, have the following
meanings respectively assigned to them :

(a) "installations " means the areas in Malaysia occupied by the Government
of the United Kingdom for the purposes of this note and includes the immovable
property and structures situated thereon or built therein;

(b) " United Kingdom force " means any contingent, or detachment of any
naval, land or air forces of the United Kingdom when stationed or present in Malaysia
with the consent of the Government of Malaysia but does not include loan personnel;

(c) " United Kingdom Service authorities " means the authorities enpowered
by the law of the United Kingdom to exercise command orjurisdiction over members of
a United Kingdom force or civilian component or dependants;

(d) " Malaysian authorities " means the authority or authorities from time to
time authorised or designated by the Government of Malaysia for the purpose of
exercising the powers in relation to which the expression is used;

(e) " civilian component" means the civilian personnel accompanying a
United Kingdom force, who are employed in the service of a United Kingdom force
or by an authorised service organisation accompanying a United Kingdom force, and
who are not stateless persons, nor nationals of, nor ordinarily resident in Malaysia;

(f) "authorised service organisation" means a body organised for the benefit
of, or to serve the welfare of, a United Kingdom force or civilian component or
dependants;

(g) " dependant" means a person not ordinarily resident in Malaysia who is
the spouse of a member of a United Kingdom force or civilian component or who is
wholly or mainly maintained or employed by any such member, or who is in his cus-
tody, charge or care, or who forms part of his family;

(h) " loan personnel " means officers and other ranks for the time being
provided by the United Kingdom to assist in the training and development of the
Armed Forces of Malaysia pursuant to the arrangements described in paragraph
1 (1) (a) and annex I to this note;

(i) " official vehicles " means vehicles, including hired vehicles, which are
exclusively in the service of a United Kingdom force or authorised service organisa-
tion;

(j) the expression " of a United Kingdom force " used in relation to " vessels"
or " aircraft" includes vessels and aircraft on charter for the exclusive service of a
United Kingdom force.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Malaysia, I have
the honour to propose that this note and its annexes together with your reply
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2) Aux fins des dispositions pr~vues dans la pr~sente note ou dans ses annexes,
les termes utilis~s ont, A moins que le contexte ne s'y oppose, les significations respec-
tives suivantes :

a) Le mot # installations ) d~signe toute zone situ~e en Malaisie que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni occupe aux fins de la pr~sente note, ainsi que les bitiments et
installations qui s'y trouvent;

b) L'expression # force du Royaume-Uni ) d~signe toute formation ou tout
d~tachement des forces navales, terrestres ou a~riennes du Royaume-Uni stationn& ou
present en Malaisie avec le consentement du Gouvernement malaisien, i l'exclusion
du personnel dtach6;

c) L'expression # autorit~s militaires du Royaume-Uni * d~signe les autorit~s qui,
en vertu de la legislation du Royaume-Uni, sont charg~es d'exercer un commandement
ou unejuridiction sur les membres d'une force du Royaume-Uni et de son 6l6ment civil,
et sur les personnes A charge;

d) L'expression <(autorit~s malaisiennes * d~signe l'autorit6 ou les autorit~s que
le Gouvernement malaisien autorisera ou d~signera de temps i autre pour exercer les
pouvoirs A propos desquels cette expression est utilis~e;

e) L'expression # 6l6ment civil * d~signe les membres du personnel civil accom-
pagnant une force du Royaume-Uni qui sont employ~s par cette force du Royaume-
Uni ou par un service annexe agr6 accompagnant ladite force du Royaume-Uni, qui
ne sont ni apatrides ni ressortissants de la Malaisie, et qui n'ont pas leur residence
habituelle en Malaisie;

f) L'expression ( service annexe agr 66) d~signe un service organis6 pour servir
les int~r~ts ou pour assurer le bien-etre des membres d'une force du Royaume-Uni,
d'un 6lment civil ou des personnes A charge;

g) L'expression (i personne A charge # d6signe une personne ne r~sidant pas
habituellement en Malaisie qui est le conjoint d'un membre d'une force du Royaume-
Uni ou d'un 6lment civil, ou qui est enti~rement ou principalement a la charge
dudit membre ou employee par lui, ou qui est confide Ah sa garde ou A ses soins ou
plac~e sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa famille;

h) L'expression <i personnel d~tach6 ) d~signe les officiers et autres membres des
forces armies que le Royaume-Uni d~tache de temps A autre en vue de contribuer A
l'instruction et au d~veloppement des Forces armies malaisiennes conform~ment aux
dispositions d~crites A l'alin~a 1, a, du paragraphe 1 et A l'annexe I de la pr~sente
note;

i) L'expression < v~hicules officiels ) d~signe tous v~hicules, y compris tous
v6hicules de louage, exclusivement utilis~s par une force du Royaume-Uni ou par un
service annexe agr66;

j) L'expression # d'une force du Royaume-Uni > employ6e ; propos de < navires #
ou d'(i aronefs )) ddsigne les navires et a~ronefs affr~t~s exclusivement pour les besoins
de ladite force du Royaume-Uni.

2. Je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernrement malaisien, la pr~sente note et ses annexes, ainsi que votre
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to that effect shall constitute an agreement between the two Governments in this
matter which shall be deemed to have entered into force on the 1 st of November,
1971.

Yours sincerely,
J. B. JOHNSTON

High Commissioner

ANNEX I

ASSISTANCE BY THE UNITED KINGDOM TO THE ARMED FORCES OF MALAYSIA

The Government of the United Kingdom shall provide as may be agreed between
the Government of Malaysia and the Government of the United Kingdom and on such
terms, including terms as to payment, as may be agreed :
(a) personnel to assist in the training and development of the Armed Forces of

Malaysia;
(b) facilities, including instructional courses abroad, for training members of the

Armed Forces of Malaysia;
(c) expert advice and assistance in operational and technical matters;

(d) use of facilities for the purposes of the note;
(e) assistance in the supply of equipment for the Armed Forces of Malaysia.

ANNEX II

RIGHTS AND FACILITIES

SECTION 1. Installations
(1) The Government of Malaysia shall permit a United Kingdom force to

occupy such installations as are agreed by the Government of Malaysia upon such
terms and conditions as may be agreed by the two Governments.

(2) The Government of Malaysia agrees to afford the Government of the United
Kingdom an adequate opportunity to comment before any development is authorised
in the vicinity of the installations that would hamper their operation or endanger
their security.

SECTION 2. Training
(1) A United Kingdom force may use such defined land and sea areas, air space

and facilities related thereto as may be agreed between the Government of the United
Kingdom and the Government of Malaysia, for the purpose of training or exercises
as may be agreed, and in accordance with Malaysian clearance procedures.

(2) The Government of the United Kingdom shall give the Government of
Malaysia such prior notice of their intention to use any such areas or air space, or any
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ieponse affirmative, constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en
la mati~re qui sera r6put6 avoir pris effet le 1er novembre 1971.

Veuillez agr6er, etc.
J. B. JOHNSTON

Haut-Commissaire

ANNEXE I

ASSISTANCE DU ROYAUME-UNI AUX FORCES ARMLES DE LA MALAISIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira, selon qu'il sera convenu entre le
Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement du Royaume-Uni, et aux conditions,
y compris les conditions relatives au paiement, dont il pourra etre convenu:
a) Du personnel qui pr~tera son concours pour l'instruction et le d6veloppement des

Forces armies malaisiennes;
b) Des moyens de formation, notamment en assurant des p~riodes de perfectionne-

ment a l'6tranger, pour les membres des Forces atmies malaisiennes;
c) Des sp~cialistes qui donneront des conseils et fourniront une assistance pour des

questions d'ordre op~rationnel et technique;
d) Toutes facilit~s pour utiliser des installations aux fins de la pr~sente note;
e) Une aide pour l'6quipement des Forces armies malaisiennes.

ANNEXE II

DROITS ET FACILITIS

SECTION 1. Installations

1) Le Gouvernement malaisien autorisera une force du Royaume-Uni i occuper
toutes les installations dont il aura W convenu par le Gouvernement malaisien aux
conditions dont pourront convenir les deux Gouvernements.

2) Le Gouvernement malaisien donnera au Gouvernement du Royaume-Uni la
possibilit6 de pr6senter des observations avant que ne soit autoris6, i proximit6 des
installations, un changement quelconque de nature & mettre obstacle i leur utilisation
ou it compromettre leur s6curit6.

SECTION 2. Instruction

1) Une force du Royaume-Uni pourra utiliser les zones terrestres et maritimes,
l'espace a6rien et les installations qui seront d6finies d'un commun accord par le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien, aux fins de l'instruc-
tion ou des manoeuvres dont il sera convenu, et sous r6serve des autorisations qui
seront fournies par le Gouvernement malaisien.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera le Gouvernement malaisien de
son intention d'utiliser les zones, l'espace a6rien ou les installations connexes dont il
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related facilities, as may be agreed between the two Governments, and the Govern-
ment of Malaysia shall take such measures as may be agreed between the two Govern-
ments to restrict civilian movement and activity in the areas or air space concerned
during their use by a United Kingdom force, and generally to facilitate the carrying
out of such training and exercises.

SECTION 3. Movement of Forces, Vessels, Aircraft and Vehicles

(1) The Government of Malaysia shall grant to a United Kingdom force,
vessels, aircraft and vehicles of a United Kingdom force, freedom of entry to and
egress from the installations, and shall not upon request unreasonably deny freedom
of other movements for the purpose of the note provided that the Government of
Malaysia reserves the right to prescribe the routes to be used and from time to time
to impose restriction on movements within Malaysia and to prohibit access to and
passage through specified areas.

(2) Ships belonging to a United Kingdom force may with the consent of the
Government of Malaysia visit Malaysian ports on reasonable notification and in
accordance with Malaysian port regulations and procedure. The movement of vessels
shall be in accordance with normal international practice.

(3) The Government of Malaysia shall allow individual members of a United
Kingdom force, and its civilian component and dependants freedom of movement
in the territor, of Malaysia for the purpose of normal administrative duties and
private activities.

(4) (a) The Government of the United Kingdom may in compliance with the
port regulations or other applicable laws of Malaysia pass explosives (including
ammunition) through the ports of Malaysia and transport them to any place and move
them to any extent reasonably necessary within Malaysia.

(b) Notwithstanding the mutual waiver provided for under clause 1 (1) (d) of the
note, the Government of the United Kingdom shall indemnify the port authorities
and the Government of Malaysia against any legally enforceable claim arising out of
the exercise of any of the rights aforesaid in respect of the transportation or storage of
explosives. Where the responsibility rests partly or wholly with the port authorities or
the Government of Malaysia, and taking into account all the circumstances of the
case, the indemnity shall be such a sum as may be agreed between the parties.

(c) The Government of the United Kingdom shall pay compensation to the port
authorities and to the Government of Malaysia for any damage to property of those
authorities or of that Government, as the case may be, resulting from any explosion
of such explosives. Such compensation shall be such a sum as may be agreed between
the Government of the United Kingdom and the port authorities or the Government
of Malaysia, as the case may be, after having taken into account all the circumstances
of the case.
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pourra 6tre convenu entre les deux Gouvernements, et le Gouvernement malaisien
prendra toutes mesures qui pourront re d~cid~es d'un common accord par les deux
Gouvernements pour limiter les mouvements et les activit~s de ]a population civile
dans les zones ou l'espace a~rien en question pendant qu'ils seront utilis6s par une
force du Royaume-Uni et, d'une mani~re g6n~rale, pour faciliter le d~roulement de
l'instruction et des manoeuvres.

SECTION 3. Mouvements des forces, des navires, des aeronefs et des vghicules

1) Le Gouvernement malaisien accordera A une force du Royaume-Uni, ainsi
qu'aux navires, a~ronefs et v~hicules d'une force du Royaume-Uni, le droit d'entrer et
de sortir des installations, et n'opposera pas de refus d~raisonnable A la libert6 d'autres
mouvements aux fins de la pr~sente note, si une demande en ce sens est faite, 6tant
entendu toutefois que le Gouvernement malaisien se reserve le droit de prescrire les
itin~raires i suivre et d'imposer, de temps A autre, des restrictions sur les mouvements
A l'int~rieur de la Malaisie et d'interdire I'acc~s A des zones d~termin~es ou le passage
par lesdites zones.

2) Les navires appartenant A ]a force du Royaume-Uni pourront, avec le
consentement du Gouvernement malaisien, faire escale dans les ports malaisiens A
condition d'en aviser le Gouvernement malaisien dans un d~lai raisonnable et con-
form~ment aux r~glements et aux procedures portuaires malaisiennes. Les mouve-
ments de navires seront soumis aux usages internationaux.

3) Le Gouvernement malaisien donnera aux membres d'une force du Royaume-
Uni, aux personnes civiles et aux personnes A charge la libert6 de mouvement sur le
territoire de la Malaisie dans le cadre de leurs taches administratives habituelles et de
leurs activit~s privies.

4) a) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, i condition de respecter les
r~glements portuaires et autres lois malaisiennes applicables en la mati~re, faire passer
des explosifs (et notamment des munitions) par les ports malaisiens; h l'int6rieur de la
Malaisie, il pourra les transporter en tout lieu et les d~placer de toute mani~re que l'on
puisse raisonnablement consid~rer comme n6cessaire.

b) Nonobstant la clause de renonciation r~ciproque qui figure A l'alinda 1, d, du
paragraphe 1 de la pr~sente note, le Gouvernement du Royaume-Uni ddommagera
les autorit6s portuaires et le Gouvernement malaisien au cas ob une demande en
dommages-int~r~ts dfiment exdcutoire serait pr~sent~e contre eux en raison de faits
survenus dans l'exercice de l'un quelconque des droits susmentionn6s touchant le
transport ou rentreposage d'explosifs. Lorsque la responsabilit6 incombe en tout ou
en partie aux autorit6s portuaires ou au Gouvernement malaisien, et compte tenu de
de toutes les circonstances, 1indemnit6 sera fix6e d'un commun accord par les Parties.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera une indemnit6 aux autorit6s
portuaires et au Gouvernement malaisien pour tout dommage caus6 A des biens apparte-
nant A ces autorit6s ou As ce Gouvernement, selon le cas, par suite d'une explosion
desdits explosifs. Le montant de ladite indemnit6 sera fix6 d'un commun accord par
le Gouvernement du Royaume-Uni et les autorit6s portuaires ou le Gouvernement
malaisien, selon le cas, apr~s que toutes les circonstances de l'incident auront W
prises en consid6ration.
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(d) In this Section the expression "Government of Malaysia" includes any
State Government or local authority or any statutory authority other than port
authorities exercising powers vested in it by Federal or State law.

SECTION 4. Control of Aircraft, Vessels and Vehicles

(1) The Government of the United Kingdom may as may be agreed by the two
Governments exercise such control over aircraft, vessels and vehicles entering,
leaving and within the installations as may be required for the efficient operation, safety
and security of such installations.

(2) The Government of Malaysia shall arrange for such control over aircraft,
vessels and vehicles entering, leaving and within areas near the installations as may
be agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of
Malaysia to ensure the efficient operation, safety and security of such installations.

SECTION 5. Navigational Aids

The Government of the United Kingdom may with the approval of the Malaysian
Government install in any location within the territory and territorial waters of Malay-
sia such lights and other aids to navigation as the Government of the United Kingdom
may deem necessaryto ensure the proper operation and safety of a United Kingdom
force.

SECTION 6. Telecommunications Systems
(1) For the purpose of the command and control of a United Kingdom force in

Malaysia, the Government of Malaysia shall allow a United Kingdom force to
construct and use telecommunications systems (including radio, electromagnetic and
radar systems) and link them with other systems or terminals inside or outside
Malaysia, on terms and conditions to be agreed between the Government of the United
Kingdom and the Government of Malaysia. All telecommunications links shall be by
means of facilities to be provided by the Government of Malaysia on a basis to be
agreed, provided that a United Kingdom force may install such facilities if the Govern-
ment of Malaysia is unable to provide them or where Malaysian facilities are not
suitable for the purpose.

(2) Radio frequencies required by a United Kingdom force shall be as assigned
and registered by the competent authority for Malaysia and the Government of the
United Kingdom shall be responsible to the competent authority for such frequencies.
The Government of the United Kingdom shall also be responsible to the competent
authority for powers of emission for their telecommunications, radio and radar systems
in Malaysia.

(3) The Government of Malaysia may upon request and upon such terms and
conditions as may be agreed provide facilities for broadcasting programmes suitable
for members of a United Kingdom force, its civilian component and dependants.

SECTION 7. Postal Services
The Government of Malaysia may permit the Government of the United King-

dom to operate, if necessary, Post Offices within and postal services in and between
No. 11815



1972 Nations Unies - Recueil des Trait's 155

d) Aux fins de la pr6sente section, l'expression ( le Gouvernement malaisien
d~signe tout Gouvernement d'un Etat, tout organe d'administration locale ou toute
autorit6 16galement investie, A i'exclusion des autorit6s portuaires, exergant les pouvoirs
qui lui sont conf~r6s par la 16gislation de la F1d~ration ou par celle d'un Etat.

SECTION 4. Contr6le des aironefs, navires et vdhicules
1) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, conform~ment aux dispositions

arr~t6es par les deux Gouvernements, soumettre i l'entr~e, A la sortie et i l'intdrieur des
installations, les a~ronefs, les navires et les vfhicules A tout contr6le qui pourra 8tre
ncessaire pour assurer le bon fonctionnement et la s~curit6 desdites installations.

2) Le Gouvernement malaisien prendra des dispositions pour que les a~ronefs,
navires et v6hicules soient soumis, A 1'entree, h la sortie et A proximit6 des installations,
A tout contr6le dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien
pourront convenir pour assurer le bon fonctionnement et la s~curit6 des installations.

SECTION 5. Aides d la navigation

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, avec l'approbation du Gouverne-
ment malaisien, installer en tout point du territoire et des eaux territoriales malaisiens
les signaux lumineux et autres aides A la navigation que le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra juger ncessaires pour faciliter les mouvements et assurer la s~curit6 d'une
force du Royaume-Uni.

SECTION 6. Riseaux de tWlcommunications
1) Aux fins du commandement et du contr6le d'une force du Royaume-Uni en

Malaisie, le Gouvernement malaisien autorisera une force du Royaume-Uni A installer
et A utiliser des r6seaux de t616communications (y compris des r6seaux radiophoniques,
6lectromagn6tiques et de radars) et A. les relier A d'autres r6seaux ou terminaux t
l'int6rieur ou At l'ext6rieur de la Malaisie, conform6ment aux clauses et conditions qui
seront arrtes en commun par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment malaisien. Ces r6seaux de t616communications seront reli6s par des installations
fournies par le Gouvernement malaisien aux conditions dont il sera convenu, 6tant
entendu qu'une force du Royaume-Uni pourra mettre en place lesdites installations
si le Gouvernement malaisien n'est pas en mesure de les fournir ou lorsque les instal-
lations malaisiennes ne remplissent pas les conditions voulues.

2) Les fr6quences radio requises par une force du Royaume-Uni seront fix6es
par l'autorit6 comp6tente malaisienne et enregistr6es par elle, et le Gouvernement du
Royaume-Uni sera responsable devant ladite autorit6 comp6tente pour ce qui est
desdites frquences. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera 6galement responsable
devant ladite autorit6 comp~tente des puissances d'6mission utilis6es pour ses r6seaux
de t6ldcommunications, de radio et de radar en Malaisie.

3) Le Gouvernement malaisien peut, s'il y est invit6 et aux conditions dont il
sera convenu, fournir des installations pour la diffusion de programmes radiophoniques
de nature ht int6resser les membres d'une force du Royaume-Uni, les membres de son
616ment civil et les personnes A charge.

SECTION 7. Services postaux
Le Gouvernement malaisien autorisera le Gouvernement du Royaume-Uni t

organiser, s'il y a lieu, des bureaux de poste it l'int6rieur des installations ainsi que des
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the installations and between such installations and other Post Offices within and
outside the territory of the Government of Malaysia for the exclusive use of the
Government of the United Kingdom and members of a United Kingdom force,
civilian component and dependants, under arrangements to be agreed with the
Government of Malaysia.

SECTION 8. Local Purchases

Subject to any wishes expressed by the Government of Malaysia, the Government
of the United Kingdom and their contractors and authorised service organisations
shall purchase locally goods and commodities which they require for the purposes of
the note if they are available at a suitable price and are of the standard required.

SECTION 9. Employment of Local Civilians

Subject to any wish expressed by the Government of Malaysia, the Government
of the United Kingdom and their contractors and authorised service organisations
shall employ such local labour as they may require, provided the labour is available
and qualified to do the work. The pay and conditions of employment of such labour
shall conform to those obtaining in good employment in the district in which the work
is carried out, including those generally prevailing under Malaysian law.

SECTION 10. Use of Public Services and Facilities

(1) Subject to Section 3 (1) (2) and (3) of this annex, whenever use is made by a
United Kingdom force, authorised service organisations, civilian component and
dependants of any public utilities, other services and facilities, airfields, ports, harbours,
roads, highways, railways, bridges, viaducts, canals, lakes, rivers, and streams in
Malaysia, the conditions in regard to the payment of dues or charges shall be compar-
able with those applicable from time to time to the Armed Forces of Malaysia.

(2) Where at the request of the Government of the United Kingdom roads or
other public services are developed or maintained to a level which would not have been
needed but for such request, the Government of the United Kingdom shall make a
contribution towards the cost of such development or maintenance as the case may
be on a basis to be agreed between the Government of the United Kingdom and the
Government of Malaysia.

SECTION 11. Construction, Development, Maintenance and Removal of Facilities

(1) The Government of the United Kingdom may hereafter with the agreement
of the Government of Malaysia construct, develop and maintain such f'acilities as
may be necessary for the purposes of the Note and, except in cases where it may be
agreed otherwise, shall be responsible for their removal when such facilities are no
longer required by the Government of the United Kingdom.

(2) Where such facilities serve the needs of both Governments, the costs shall
be borne by the two Governments in such proportions as may be agreed between
them.
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services postaux A l'int6rieur des installations, entre les installations et entre les instal-
lations et d'autres bureaux de poste situ6s A l'int~rieur et A l'ext~rieur du territoire de la
Malaisie; ces bureaux et services seront exclusivement utilis~s par le Gouvernement
du Royaume-Uni, les membres d'une force du Royaume-Uni, de l'6lment civil et les
personnes A charge, conform~ment aux dispositions qui seront arret~es de concert
avec le Gouvernement malaisien.

SECTION 8. Achats effectuts sur le marchi local

Sous reserve des d6sirs que le Gouvernement malaisien pourra exprimer A ce sujet,
le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et les services annexes agr66s
ach6teront sur le march6 local les marchandises et les produits dont ils auront besoin
aux fins de ]a pr~sente note, s'ils sont offerts A un prix raisonnable et sont de qualit6
suffisante.

SECTION 9. Recrutement local de personnel civil

Sous reserve des d~sirs que le Gouvernement malaisien pourra exprimer A ce
sujet, le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et ses .services annexes
agr66s recruteront sur place la main-d'ceuvre dont ils auront besoin, si cette main-
d'euvre est disponible et pr~sente les aptitudes requises. Les salaires et les conditions
d'emploi de cette main-d'euvre seront conformes aux usages du district ofi le travail
est effectu6, et notamment aux usages g~n~raux d~coulant de la 16gislation malaisienne.

SECTION 10. Utilisation des installations et services publics

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de ]a section 3 de la
pr~sente annexe, chaque fois qu'une force du Royaume-Uni, des services annexes
agr66s, 1'6l6ment civil et les personnes A charge utilisent des installations publiques,
d'autres services et installations, adroports, ports, routes, voies ferr6es, ponts, viaducs,
canaux, lacs, rivires et cours d'eau en Malaisie, les conditions dans lesquelles s'effec-
tuera le paiement des redevances et autres frais seront comparables A celles qui seront
applicables A un moment donnf aux Forces armies malaisiennes.

2) Si, A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, des routes ou autres
services publics sont am~lior~s ou entretenus d'une fagon qui n'aurait pas t n~cessaire
en l'absence d'une telle demande, le Gouvernement du Royaume-Uni contribuera aux
d~penses qu'entrainera cette amelioration ou cet entretien, suivant le cas, sur la base
dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien conviendront
d'un commun accord.

SECTION 11. Construction, amilioration, entretien et dimantelement des installations

1) Le Royaume-Uni peut dor6navant, avec l'agr~ment du Gouvernement
malaisien, construire, am~liorer et entretenir toutes installations n~cessaires aux fins
de la pr~sente note et, sauf lorsqu'il sera convenu du contraire, sera responsable de
leur d~mant61ement lorsque lesdites installations ne seront plus requises par le
Gouvernement du Royaume-Uni.

2) Lorsque ces installations seront utiles aux deux Gouvernements, ils parta-
geront les d6penses dans des proportions A determiner d'un commun accord.
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SECTION 12. Generation and Distribution of Light, Power and Water

Within the installations and in such places outside the installations as may be
agreed with the Government of Malaysia, the Government of the United Kingdom
may search for and win water and generate light and power for use in such installations,
and may distribute such water and transmit such light and power between the source
and any installations by means of cables, pipes or in any other way whatsoever.

SECTION 13. Import, Export, Taxation, etc.
(1) Save as provided expressly to the contrary in annexes II and III, members of

a United Kingdom force, its civilian component and dependants shall be subject to the
laws and regulations in Malaysia relating to the matters dealt with in this Section.

(2) Official documents under official seal shall not be subject to customs
inspection. The package shall be acompanied by a certificate which states that only
official documents are enclosed. Samples of the official seals shall be lodged with the
customs authorities.

. (3) (a) A United Kingdom force may import free of duty equipment, material,
vehicles, provisions, supplies and other goods for the exclusive official use or consump-
tion of a United Kingdom force or civilian component.

(b) A member of a United Kingdom force or civilian component or a dependant
may import free of duty used portable articles and household effects.

(4) A member of a United Kingdom force or civilian component may at the
time of or within a reasonable period after his entry into Malaysia import temporarily
and free of duty a private motor vehicle for his personal use and that of his dependants.

(5) Items which have been imported duty free under paragraphs (3) and (4) of
this section :
(a) may be re-exported freely, provided that in the case of goods imported under

paragraph (3) a certificate is presented to the customs office : the customs authori-
ties may verify that goods re-exported are as described in the certificate and have
been imported under the conditions of paragraph (3) or (4) as the case may be;

(b) shall not, if they are owned by a member of a United Kingdom force or civilian
component, be disposed of in Malaysia by way of either sale or gift except to
members of a United Kingdom force or civilian component. Disposal otherwise
may only be made on such conditions, including payment of duty and tax and
compliance with the requirements of the controls of trade and exchange, as may
be imposed by the competent Malaysian authorities;

(c) may, if they are owned by a United Kingdom force or by an authorised service
organisation, be disposed of in Malaysia by public sale, auction, tender or private
treaty, provided that:
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SECTION 12. Production et distribution d'energie (force et lumire) et alimentation en
eau

A l'intdrieur des installations et en tout lieu situ6 A 1'ext~rieur des bases; a
d6terminer d'un commun accord avec le Gouvernement malaisien, le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra rechercher et capter de l'eau et produire de l'6nergie (force
et lumi~re) destinies A etre utilises dans lesdites installations; il pourra 6galement
assurer le transport et la distribution d'eau et d'6nergie (force et lumi~re) entre la
source et une installation quelconque au moyen de cAbles, de canalisations ou de
toute autre fagon.

SECTION 13. Importations, exportations, imp6ts, etc.
1) Sous reserve des d~rogations 6tablies par les annexes II et III, les membres

d'une force du Royaume-Uni ou d'un 61ment personnel civil ainsi que les personnes A
charge seront soumis aux lois et r~gle.ments malaisiens portant sur les questions traitdes
dans la pr~sente section.

2) Les documents officiels sous pli scells d'un sceau officiel ne seront pas soumis
i la visite et au contr6le de ]a douane. Lenvoi devra etre accompagn6 d'un certificat
d~clarant qu'il contient uniquement des documents officiels. Des fac-simil~s des
sceaux officiels seront d~pos~s aupr~s de l'administration des douanes.

3) a) Une force du Royaume-Uni peut importer en franchise de l'dquipement,
du mat6riel, des v6hicules, des provisions, des fournitures et autres marchandises
destinies A l'usage exclusif de ladite force ou de son 6lment civil.

b) Tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil, ou toute
personne A charge, pourra importer en franchise des effets personnels et du mobilier
usages.

4) Un mqmbre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil pourra, Ai
la date de son entree en Malaisie ou pendant une p~riode raisonnable suivant cette
date, importer en franchise, i titre temporaire, un v~hicule automobile particulier
destin6 A son usage personnel et i celui des personnes qui sont i sa charge.

5) Les articles admis en franchise en application des dispositions des paragraphes
3 ou 4 de ]a pr6sente section :
a) Pourront etre r~export~s librement, A condition que, en ce qui concerne les mar-

chandises import~es en application du paragraphe 3, une attestation soit pr~sent~e
au bureau des douanes; le service des douanes conserve cependant le droit de
vrifier, s'il y a lieu, que les marchandises r6export6es sont bien celles qui sont
d~crites dans l'attestation et ont W r~ellement import6es dans les conditions
pr~vues aux paragraphes 3 ou 4, selon le cas;

b) Ne pourront, s'ils appartiennent A un membre d'une force du Royaume-Uni ou
d'un 6lment civil, etre c~d~s A titre on6reux ou gratuit en Malaisie, sauf A un
membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil. Toute autre forme de
cession sera soumise aux conditions qui pourront etre impos6es par les autorit~s
malaisiennes comp~tentes, et notamment au paiement de droits et de taxes ainsi
qu'aux formalit~s du contr6le du commerce extdrieur et des charges;"

c) Pourront, s'ils appartiennent A une force du Royaume-Uni ou A un service annexe
agr66, Etre c~d~s.en Malaisie par vente publique, vente aux ench~res, adjudication
ou vente de gr6 A gr6, A condition:
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(i) before doing so the United Kingdom Service authorities concerned shall first
offer them for sale at a reasonable price having regard to their condition and
other relevant circumstances to the Government of Malaysia unless the latter
shall have indicated that it is not interested in their acquisition;

(ii) in so disposing of stores or goods the United Kingdom Service authorities
concerned shall be liable to pay any duties which would be payable on the
items so disposed of as if they were imported by a private individual into
Malaysia at the date of such disposal.

(6) The arrangements in paragraph (5) (c) above shall cover only the sale or
disposal of unforeseen surpluses or damaged items of official stores and equipment.
Any such sale or disposal shall not be made in a manner or with such frequency as
seriously to compete with or adversely affect legitimate trade or industry in the terri-
tory of Malaysia. The Government of the United Kingdom or the Government of
Malaysia shall at the request of the other Government be ready at any time to enter
into discussions for this purpose should it appear necessary to that other Government.

(7) The United Kingdom Service authorities shall be allowed delivery of all
fuel, oil and lubricants exclusively for use in official vehicles, aircraft and vessels of a
United Kingdom force or civilian component or an authorised service organisation,
or in the installations, free of all duties and taxes.

(8) In paragraphs (3) to (7) of this section :
(a) " duty " means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem regis-

tration fees payable on importation and exportation as the case may be, except
dues and taxes which are no more than charges for services rendered;

(b) " importation " includes withdrawal from customs warehouses or continuous
customs custody, provided that the goods concerned have not been grown,
produced or manufactured in Malaysia.
(9) The movement of vessels, vehicles or aircraft of a United Kingdom force

in and over the territory and territorial waters of Malaysia shall be under conditions
generally comparable with those applicable from time to time to the Armed Forces of
Malaysia in respect of pilotage, harbour charges and all dues or tolls.

(10) Official vehicles of a United Kingdom force or civilian component or an
authorised service organisation shall be exempt from any regulations relating to the
registration of vehicles in Malaysia and from any tax payable in respect of the use of
such vehicles on the roads of Malaysia.

(11) The Malaysian authorities shall accept as valid, without a driving test or
fee, the driving permit or licence issued by the United Kingdom Service authorities
to a member of a United Kingdom force or civilian component for the purpose of
driving official vehicles. For the purpose of driving other vehicles, a driving permit or
licence issued by the Malaysian authorities shall be obtained.

(12) Authorised service organisations shall be exempt in Malaysia from taxes
on income and profit, and shall not be subject to the laws in Malaysia governing the
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i) Qu'au pr~alable, les autorit~s militaires int~ress~es du Royaume-Uni les offrent
en vente, A un prix raisonnable, compte tenu de leur 6tat et d'autres considera-
tions pertinentes, au Gouvernement malaisien, A moins que celui-ci ait fait
savoir qu'il n'est pas acqu~reur;

ii) Que, quand elles c~deront ainsi des approvisionnements ou des marchandises,
les autorit~s int~ress6es acquittent tous les droits qui seraient exigibles sur les
articles ainsi c~d~s s'ils 6taient importds en Malaisie par un particulier A la
date de ladite cession.

6) Les dispositions de l'alin~a c du paragraphe 5 ci-dessus s'appliqueront
seulement it la cession ou A la liquidation d'exc~dents imprdvus ou d'articles endom-
magus provenant des approvisionnements et de l'quipement des forces. Lesdites
operations ne se feront pas d'une mani~re ou avec une fr~quence telles qu'elles puissent
concurrencer ou compromettre de fagon appreciable des int~r~ts commerciaux ou
industriels l~gitimes sur le territoire de ]a Malaisie. Le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement malaisien devront chacun Etre pr& i tout moment A engager
des pourparlers A cette fin, A la demande de l'autre Gouvernement s'il le juge n~cessaire.

7) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni pourront se faire livrer en franchise
de tous droits et taxes tous les carburants, huiles et lubrifiants qui seront exclusivement
destines soit aux v~hicules, a~ronefs et navires militaires d'une force du Royaume-Uni,
d'un 6lment civil ou d'un service annexe agr66, soit i etre utilis~s dans les installa-
tions.

8) Aux paragraphes 3 A 7 de la pr~sente section:
a) Le mot < droit ) d~signe les droits de douane et tous les autres droits, taxes et

droits d'enregistrement ad valorem frappant, suivant le cas, rimportation ou l'expor-
tation, A 1'exception des droits et taxes qui constituent un remboursement de frais
pour services rendus;

b) Le mot ( importation*> inclut l'enl~vement des marchandises plac~es dans un
entrep6t de douanes ou sous un regime analogue, A condition qu'il s'agisse de
marchandises qui n'aient W ni r~colt~es, ni fabriqu6es, ni factur~es en Malaisie.

9) Les d~placements de navires, v~hicules ou a~ronefs d'une force du Royaume-
Uni sur le territoire et dans les eaux territoriales de la Malaisie, et au-dessus dudit
territoire et desdites eaux, se feront dans des conditions g~n~ralement comparables i
celles qui sont appliqu~es i un moment donn6 aux Forces armdes malaisiennes en ce
qui concerne les droits de pilotage et de mouillage ainsi que les redevances et droits
de p~age.

10) Les v~hicules officiels d'une force du Royaume-Uni, d'un 6lment civil ou
d'un service agr6 ne seront soumis A aucun r~glement concernant l'immatriculation
des v~hicules en Malaisie, et ne seront passibles d'aucun imp6t du fait de leur utilisa-
tion sur les routes malaisiennes.

11) Les autorit~s malaisiennes accepteront comme valable, sans exiger ni
examen ni droit ou taxe, le permis d~livr6 par les autorit~s militaires du Royaume-Uni
A un membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil pour la conduite de
v~hicules officiels. Pour conduire d'autres v~hicules, les int~ress~s devront obtenir un
permis de conduire d~livr6 par les autorit~s malaisiennes.

12) Les services annexes agr6s seront exon~r~s en Malaisie des imp6ts sur le
revenu et sur les b~ndfices, et ne seront pas soumis aux dispositions l~gislatives
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constitution, management, conduct and taxation of companies or other organisations
as such.

(13) The Government of Malaysia shall exempt from tax the official emoluments
paid from United Kingdom Government funds to members of a United Kingdom
force or civilian component whilst in Malaysia, in respect of their offices under the
Government of the United Kingdom, if such emoluments are subject to an income
tax in the United Kingdom, provided that nothing herein contained shall prejudice
any claims for exemption or relief from taxation under arrangements between the
two Governments for the avoidance of double taxation.

(14) Where land or buildings occupied by the United Kingdom Service authori-
ties in Malaysia for the purposes of the note fall within the area of a local government
authority, the United Kingdom Service authorities shall make to the Government of
Malaysia a contribution ascertained on a basis to be agreed between the Government
of the United Kingdom and the Government of Malaysia which shall take into account
the extent to which the facilities or services rendered by that local authority, and
normally covered by the general rating assessment, are enjoyed by a United Kingdom
force, and the services and facilities provided or undertaken by a United Kingdom
force on its own behalf.

(15) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Malaysia.

SECTION 14. Procedure on Claims
(1) Claims (other than contractual claims) in respect of an act or omission of a

member of a United Kingdom force or civilian component or other officer or servant
of the Government of the United Kingdom and which arose out of and in the course of
his employment as such in Malaysia, other than claims waived under paragraph
1 (1) (d) of the note, shall be expeditiously investigated by an appropriate authority of
the Government of the United Kingdom and where liability would be established in
accordance with the laws of Malaysia shall be settled by the payment by such authority
of such compensation as the claimant might have been awarded under the laws of
Malaysia in all the circumstances of the case:

Provided that if such a claim arises conjointly out of an act or omission of a
member of a United Kingdom force in Malaysia or civilian component and of an
act or omission of a member of the Armed Forces of Malaysia arising out of the
performance of an official duty, the Government of the United Kingdom and the
Government of Malaysia shall share equitably the cost of settling the claim
including all expenses connected therewith and where a claim results in litigation
and a court of law rules that one party is more to blame than the other party and
apportions the liability of the parties the responsibility of either Government to
make good the judgment shall be to the extent as ruled by the court.

(2) Paragraph 1 (1) (d) of the note and sub-section (1) of this section shall not
apply to claims in respect of an act or omission by civilian personnel employed by an
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malaisiennes r~gissant ]a constitution, la gestion, 'exploitation et l'imposition des
soci~t6s et autres entreprises en tant que telles.

13) Le Gouvernement malaisien exon~rera les membres d'une force du Royaume-
Uni ou d'un 6lment civil de tout imp6t sur les 6moluments qui leur seront verses en
cette qualit6 sur des fonds du Gouvernement du Royaume-Uni pendant leur sjour
en Malaisie et au titre de leurs services pour le compte du Gouvernement du Royaume-
Uni, si lesdits 6moluments sont passibles d'imp6ts sur le revenu au Royaume-Uni,
6tant entendu qu'aucune disposition du prdsent paragraphe ne prjugera une demande
d'exon~ration ou de d~gr~vement fiscal pr~sent~e en vertu d'arrangements entre les
deux Gouvernements visant A 6viter la double imposition.

14) Lorsque des terrains ou des bitiments que les autorit~s militaires du
Royaume-Uni occupent en Malaisie aux fins de la pr~sente note relvent de la
competence territoriale d'un organe d'administration locale, les autorit~s militaires
du Royaume-Uni verseront au Gouvernement malaisien une contribution qui sera
calcul~e sur une base que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
malaisien d~termineront d'un commun accord en tenant compte, d'une part, de la
mesure dans laquelle la force du Royaume-Uni profite de facilitds ou services fournis
par ladite administration locale et normalement finances dans le cadre du r6gime
g~nrral de taxation, et, de l'autre, des services et facilit~s qu'une force du Royaume-
Uni fournit ou assure elle-meme.

15) Les dispositions de ]a pr~sente section ne s'appliqueront pas aux personnes
qui ont leur residence habituelle en Malaisie.

SECTION 14. Demandes d'indemnitis
1) Les demandes d'indemnit~s (autres que celles qui r~sultent de l'application

d'un contrat) du chef d'un acte ou d'une negligence dont un membre d'une force du
Royaume-Uni ou d'un 6l6ment civil ou tout autre officier ou fonctionnaire du Gou-
vernement du Royaume-Uni se serait rendu responsable dans 1'exercice de ses fonctions
en Malaisie, autres que celles auxquelles les parties ont renonc6 aux termes de l'alin~a
i, d, du paragraphe I de la prfsente note, seront promptement examinees par une
autorit6 appropri~e du Gouvernement du Royaume-Uni et, lorsque la responsabilit6
aura 60 6tablie conform~ment A ]a 16gislation malaisienne, elles seront r~gl~es par
ladite autorit6 moyennant le paiement de l'indemnit6 qui aurait 6t6 accord~e au plai-
gnant en vertu de la lgislation malaisienne pour des faits analogues.

Il est entendu toutefois que, si une demande d'indemnit6 r~sulte conjointe-
ment d'un acte ou d'une negligence d'un membre d'une force du Royaume-Uni
en Malaisie ou d'un 616ment civil et d'un acte ou d'une negligence d'un membre
des forces armies malaisiennes dans l'exercice de ses fonctions, le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien se partageront 6quitablement
les frais r6sultant du r6glement de ]a demande d'indemnit6, y compris toutes
les d~penses y relatives, et que, si une demande d'indemnit6 donne lieu , un
proc~s et qu'un tribunal d6cide qu'une partie est plus coupable que 'autre, et
d6termine la part des responsabilit6s de chaque Partie, chaque Gouvernement
sera responsable dans la mesure ddcr6t6e par le tribunal.

2) Les dispositions de l'alin6a 1, d, du paragraphe 1 de la pr6sente note et du
paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux demandes d'indemnit6s
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authorised service organisation; or to claims involving an act or omission of a member
of a United Kingdom force or civilian component or other officer or servant of the
Government of the United Kingdom which did not arise out of the performance of
official duty. In these cases the normal legal process of Malaysia shall apply.

(3) Apart from claims waived under the first proviso of paragraph 1 (1) (d) of
the note, claims by either Government against the other shall be subject to negotiation
between them.

ANNEX III

STATUS OF FORCES

SECTION 1. Criminal Jurisdiction

(1) Subject to the provisions of this Section:
(a) the United Kingdom Service authorities shall have the right to exercise within

Malaysia all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of the United Kingdom over members of a United Kingdom force or civilian
component or dependants;

(b) the Malaysian authorities shall have jurisdiction over the members of a United
Kingdom force or civilian component or dependants with respect to offences
committed within Malaysia and punishable by the law of Malaysia.

(2) (a) The United Kingdom Service authorities shall have the right to exercise
exclusive jurisdiction over members of a United Kingdom force or civilian compo-
nent or dependants with respect to offences punishable by the law of the United
Kingdom but not by the law of Malaysia.

(b) The Malaysian authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction
over members of a United Kingdom force or civilian component or dependants with
respect to offences punishable by the law of Malaysia but not by the law of the United
Kingdom.

(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following
rules shall apply :
(a) the United Kingdom Service authorities shall have the primary right to exercise

jurisdiction over members of a United Kingdom force or civilian component or
dependants in relation to:
(i) offences against the security of the United Kingdom, offences solely against

the property of that country or against the person or property of another
member of a United Kingdom force or civilian component or of a dependant;
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formuldes en raison d'un acte ou d'une n6gligence dont se serait rendu coupable un
membre du personnel civil employ6 par un service annexe agr66, ni aux demandes
d'indemnit6s r6sultant d'un acte ou d'une n6gligence dont se serait rendu coupable
un membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil ou tout autre officier
ou fonctionnaire du Gouvernement du Royaume-Uni, alors que celui-ci ne 'aurait
pas conmis dans l'exercise de ses fonctions. Dans ces cas, ce sont les dispositions
l6gislatives malaisiennes qui s'appliquent.

3) A 'exception des demandes d'indemnit6s auxquelles les Parties ont renonc6
aux termes de la premiere disposition de l'alin6a 1, d, du paragraphe 1 de la pr6sente
note, les demandes d'indemnit6s pr6sent6es par Pun des Gouvernements i l'autre
Gouvernement feront l'objet de n6gociations entre ces deux Gouvernements.

ANNEXE III

STATUT DES FORCES

SECTION 1. Juridiction criminelle

1) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente section:
a) Les autoritds militaires du Royaume-U.ni auront le droit d'exercer en Malaisie, A

l'6gard de tout membre d'une force ou d'un 616ment civil ou de toute personne i
charge, la juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est confdrde par la 16gislation
du Royaume-Uni;

b) Les autorit6s malaisiennes exerceront leur juridiction sur tout membre d'une
force ou d'un 616ment civil, ou toute personne & charge, pour ce qui est des infrac-
tions commises A l'int6rieur de la Malaisie et punissables en vertu de la l6gislation
malaisienne.

2) a) Les autoritds militaires du Royaume-Uni exerceront une juridiction exclu-
sive sur tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil ou toute
personne A charge pour ce qui est des infractions qui sont punissables en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni mais qui ne le sont pas en vertu de celle de 19 Malaisie.

b) Les autorit6s malaisiennes exerceront une juridiction exclusive sur tout
membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil ou toute personne h
charge pour ce qui est des infractions qui sont punissables en vertu de la 1dgislation
malaisienne mais qui ne le sont pas en vertu de celle du Royaume-Uni.

3) Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront appli-
cables :
a) Les autoritds militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer par priorit6 leur

juridiction sur tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil,
ou toute personne A charge en ce qui concerne :
i) Les infractions portant atteinte A la sfiret6 du Royaume-Uni, les infractions

portant atteinte uniquement aux biens de ce pays ou A ]a personne ou aux biens
d'un autre membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil ou d'une
personne A charge;
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(ii) offences arising out of an act or omission done in the performance of official
duty, other than offences for which under existing practice the primary right
of jurisdiction has been waived;

(b) in the case of any other offence, the Malaysian authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction;

(c) if the authorities having the primary right decide not to exercise jurisdiction, they
shall notify the other authorities as soon as practicable. The authorities having
the primary right of jurisdiction shall give sympathetic consideration to a request
from the other authorities for a waiver of their right in cases where those other
authorities consider such waiver to be of particular importance, or where suitable
punishment can be applied by disciplinary action without recourse to a court.

(4) The foregoing provisions of this section shall not confer any right on the
United Kingdom Service authorities to exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinarily resident in Malaysia unless they are members of a United
Kingdom force or dependants.

(5) (a) The United Kingdom Service authorities and the Malaysian authorities
shall assist each other in arresting members of a United Kingdom force or civilian
component or dependants and handing them over to the authority which is to exercise
jurisdiction in accordance with the above provisions. The, United Kingdom Service
authorities shall assist the Malaysian authorities in the arrest ,vithin the installations
of other offenders against the laws of Malaysia.

(b) The Malaysian authorities shall give prompt notification to the United
Kingdom Service authorities of the arrest of any member of a United Kingdom force
or civilian component or a dependant.

(c) The custody of an accused member of a United Kingdom force or civilian
component or a dependant over.. whom the Malaysian authorities are to exercise
jurisdiction shall remain with the tInited Kingdom Service authorities until he is
brought to trial by the Malaysiailiuthorities.

(6) (a) The United Kingdom Service authorities and the Malaysian authorities
shall assist each other in carrying out all necessary investigations into offences and
in the collection and production of evidence relating to an offence. For the purpose
of this paragraph, members of thepolice force of Malaysia may, by arrangement with
the United Kingdom Service authorities, have reasonable access to the installations
except to premises which are enclosed and undet guard.

(b) The United Kingdom Service authorities and the Malaysian authorities shall
notify one another of the-disposition of all cases in which there are concurrent rights
to exercise jurisdiction.

(7) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
section by the United Kingdom Service authorities or the Malaysian authorities as
the case may be, and has been acquitted, or has been convicted, he may not be tried
again for the same offence by the United Kingdom Service authorities or the Malay-
sian authorities as the case may be. However, nothing in this paragraph shall prevent
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ii) Les infractions resultant de tout acte ou omission commis dans l'ex~cution de
fonctions officielles, autres que les infractions pour lesquelles, en vertu de la
pratique en vigueur, les autorit~s du Royaume-Uni ont renonc6 au droit
d'exercer par priorit6 leur juridiction;

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit~s malaisiennes exerceront par
priorit6 leur jurisdiction;

c) Si les autorit~s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction d~cident d'y
renoncer, elles le notifieront aussit6t que possible aux autres autorit~s. Les autorit~s
qui ont le droit d'exercer par prioritd leurjuridiction examineront avec bienveillance
toute demande des autres autorit~s tendant A ce qu'elles renoncent A ce droit
lorsque celles-ci estiment que des considerations particuli~rement importantes le
justifient, ou lorsqu'une peine appropri~e peut 8tre inflig~e par mesure disciplinaire
sans l'intervention d'un tribunal.

4) Les dispositions de la pr~sente action qui precedent ne conf~reront aux
autorit~s militaires du Royaume-Uni aucun droit d'exercer une juridiction sur les
ressortissants de ]a Malaisie ou les personnes qui y ont leur residence habituelle, A
moins qu'ils ne soient membres d'une force du Royaume-Uni ou qu'ils ne soient des
personnes A charge.

5) a) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni et les autorit~s malaisiennes se
pr~teront mutuellement assistance pour arrter les membres d'une force du Royaume-
Uni ou d'un 6iment civil ou les personnes A charge et pour les remettre aux autorit~s
qui ont exercer leurjuridiction, conform~ment aux dispositions ci-dessus. Les autorit6s
militaires du Royaume-Uni prteront assistance aux autorit~s malaisiennes pour
arrter, i l'int~rieur des installations, toute autre personne ayant contrevenu aux lois
malaisiennes.

b) Les autorit~s malaisiennei notifieront imm~diatement aux autorit~s militaires
du Royaume-Uni l'arrestation de tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un
6lment civil, ou d'.une personne A charge;

. c) La garde de tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil,
ou de toute personne 4 charge, sur lequel la Malaisie a A exercer son droit de juridic-
tion sera assur~e par les autorit~s militaires du Royaume-Uni jusqu't ce que des
poursuites aient W engag~es contre lui par les autoritds malaisiennes.

6 a) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni et les autorit~s malaisiennes se
prteront mutuellement assistance pour la conduite des enquates et pour la recherche
et la production des preuves. Aux fins du pr6sent paragraphe, les fonctionnaires de la
police malaisienne pourront, apr~s accord avec les autorit~s militaires du Royaume-
Uni, avoir acc~s aux installations, exception faite des locaux clos et gard~s.

b) Les autoritds militaires du Royaume-Uni et les autorit~s malaisiennes se
tiendront mutuellement au courant de la suite donn6e A toutes les affaires, dans les
cas ofi il y a juridiction concurrente.

7) Lorsqu'un inculp6 aura W jug6, conform6ment aux dispositions de la
prdsente section, par les autorit6s militaires du Royaume-Uni ou par les autorit6s
malaisiennes, selon le cas, et aura 6t6 acquitt6, ou condamn6, il ne pourra etre jugd de
nouveau du fait de la meme infraction par les autorit6s militaires du Royaume-Uni
ou par les autorit6s de la F6d6ration, selon le cas. Toutefois, aucune disposition du
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the United Kingdom Service authorities from trying a member of a United Kingdom
force for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried by the Malaysian authorities.

(8) Whenever a member of a United Kingdom force or civilian component, or a
dependant, is prosecuted under the jurisdiction of Malaysia he shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;
(b) to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against

him;
(c) to be confronted with the witnesses against him;
(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favor if they are within

the jurisdiction of Malaysia;
(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or

assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being in
Malaysia;

(f) to have the services of a competent interpreter; and
(g) to communicate with a representative of his Government and, when the rules of

the court permit, to have a representative of that Government present at his trial.

SECTION 2. Security
(1) The United Kingdom Service authorities may take such measures within

their installations as they deem necessary to ensure the security of the installations
and of the equipment, property, records and official information of a United Kingdom
force.

(2) The Malaysian authorities shall co-operate with the United Kingdom
Service authorities in taking such steps as from time to time may be necessary to
ensure the security of the installations and of the equipment, property, records and
official information of a United Kingdom force, its members, civilian components and
dependants and their property.

(3) A United Kingdom force shall have the right to maintain Service police for
the maintenance of discipline with the force and for the security of the installations
which it occupies. Such Service police may, with the agreement of and in liaison with
the Malaysian authorities, be employed outside the installations insofar as such
employment may be necessary to maintain the security of such installations or
discipline and order among the members of a United Kingdom force.

(4) A United Kingdom force shall have the right to raise and maintain civil
police services for the maintenance of order and security within any installations which
it occupies. With the agreement of the Malaysian authorities, such civil police may be
employed outside the installations under arrangements made between the United
Kingdom Service authorities and the Malaysian authorities.

SECTION 3. Compulsory Service

Members of a United Kingdom force or civilian component or dependants shall
not be subject to any law enacted in Malaysia relating to liability for compulsory
service of any kind.
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pr6sent paragraphe n'emp~chera les autorit6s militaires du Royaume-Uni de faire
passer en jugement un membre d'une force du Royaume-Uni pour tout manquement A
la discipline r6sultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour
laquelle il aura W jug6 par les autorit6s malaisiennes.

8) Lorsqu'un membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 16ment civil, ou
une personne A charge, sera poursuivi devant les juridictions malaisiennes, il aura
droit :

a) A tre jug6 rapidement;

b) A 8tre tenu inform6, avant les d6bats, de l'accusation ou des accusation port6es
contre lui;

c) A 8tre confront6 avec les t6moins i charge;
d) A ce que les t6moins i d6charge soient contraints de se pr6senter s'ils sont sous la

juridiction de la Malaisie;

e) A re repr6sent6 selon son choix ou i 8tre assist6 dans les conditions 16gales en
vigueur A l'6poque en Malaisie;

f) Aux services d'un interpr~te comp6tent; et

g) A communiquer avec un repr6sentant de son gouvernement et, lorsque les r~gles
de proc6dure le permettent, A la presence de ce repr~sentant aux d~bats.

SECTION 2. Sjcuritj

1) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni peuvent prendre, As l'int6rieur de
leurs installations, les mesures qu'elles jugent n6cessaires pour assurer la s6curit6 des
installations et celle du mat6riel, des biens, des archives et des renseignements officiels
d'une force du Royaume-Uni.

2) De concert avec les autorit6s militaires du Royaume-Uni, les autorit~s
malaisiennes prendront les mesures qui seront n6cessaires de temps A autre pour
assurer la s6curit6 des installations et celle du mat6riel, des biens, des archives et des
renseignements officiels d'une force du Royaume-Uni, de celle de ses membres, de
l'616ment civil, des personnes A charge et de leurs biens.

3) Toute force du Royaume-Uni aura le droit d'organiser un corps de police
militaire charg6 de maintenir la discipline A l'int6rieur de ]a force et d'assurer la
s6curit6 des installations qu'elle occupe. Ce corps de police pourra, avec l'agr6ment
des autorit6s malaisiennes et en liaisofi avec celles-ci, &re employ6 A l'ext6rieur des
installations dans la mesure n6cessaire pour assurer la s6curit6 des installations ou
pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la force du Royaume-Uni.

4) Toute force du Royaume-Uni aura le droit d'organiser des services civils de
police pour le maintien de l'ordre et de la s6curit6 A l'int~rieur de toute installation
qu'elle pourra occuper. Avec l'agr6ment des autorit6s malaisiennes, ces services civils de
police pourront Wre employ6s A I'ext~rieur des installations en vertu d'arrangements
conclus avec les autoritds militaires du Royaume-Uni et des autorit6s malaisiennes.

SECTION 3. Service obligatoire

Les membres d'une force du Royaume-Uni, d'un 616ment civil ou les personnes As
charge ne seront soumis As aucune loi malaisienne portant sur l'obligation d'effectuer
un service quelconque.
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SECTION 4. Carriage of Arms

Members of a United Kingdom force and members of civil police services
mentioned in section 2 (4) above may possess and carry arms when authorised to do
so by their orders, except that the members of such civil police when employed outside
the installations shall carry arms only with the agreement of the Malaysian authorities.

SECTION 5. Exchange Control

(1) Members of a United Kingdom force or civilian component and dependants
shall remain slibject to the foreign exchange regulations of the United Kingdom but
as regards acts done in-the territory of Malaysia shall, also be subject to the exchange
control regulations of Malaysia in force from time to time.

(2) Remittances between Malaysia and the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of:
(a) funds derived by members of a United Kingdom force or civilian component

from services or employment in connection with the purposes of the note;

(b) funds belonging to an authorised service organisation and derived from its
recognised trading activities; and

(c) funds derived by members of a United Kingdom force or civilian component or
dependants or by an authorised service organisation from sources outside Malaysia,
subject to the regulations of the United Kingdom.
(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission into or outside

Malaysia of foreign exchange instruments representing the official funds of a United
Kingdom force.

(4) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Malaysia.

SECTION 6. Entry and Exit

Subject to compliance with the immigration formalities established by Malaysia
and provided they are in possession of official identity cards or other documents of
identity normally issued to them, members of a United Kingdom force shall be exempt
from passport and visa regulations and immigration requirements on entering or
leaving the territory of Malaysia. They shall also be exempt from the regulations of
Malaysia on the registration and control of aliens, but shall not be considered as
acquiring any right to permanent residence or domicile in the territories of Malaysia.
Members of a civilian component or dependants of such a force shall be similarly
exempt provided they are in possession of valid passports and subject to mutual
arrangements between the two Governments in respect of Malaysian regulations on the
registration and control of aliens.
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SECTION 4. Port d'armes

Les membres d'une force du Royaume-Uni et les membres des services civils de
police vis6s au paragraphe 4 de la section 2 ci-dessus peuvent d6tenir et porter des
armes quand les ordres qu'ils ont requs les y autorisent, 6tant entendu que, lorsqu'ils
seront employ6s A l'ext6rieur des bases, les membres des services civils de police ne
pourront porter d'armes qu'avec l'agr6ment des autorit6s malaisiennes.

SECTION 5. Contr6le des changes

1) Les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil et les
personnes A charge demeureront soumis aux r~glements sur les changes en vigueur au
Royaume-Uni, mais, pour ce qui est des transaction effectu6es sur le territoire de la
Malaisie, ils seront 6galement soumis aux r~glements sur les changes en vigueur en
Malaisie, tels qu'ils seront modifi6s de temps h autre.

2) Les envois de fonds entre la Malaisie et le Royaume-Uni seront librement
autoris6s en ce qui concerne :
a) Les sommes correspondant A la solde ou au traitement des membres d'une force

du Royaume-Uni ou de l'6lment civil pour leurs services, aux fins de la pr~sente
note;

b) Les sommes appartenant A un service annexe agr66 et provenant de ses activit6s
commerciales reconnues; et

c) Les sommes que les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil,
les personnes A charge ou un service annexe agr66 tirent de sources ext6rieures A la
Malaisie, sous r6serve de l'application des r~glements en vigueur au Royaume-Uni.

3) Les dispositions des paragraphes qui pr6c~dent n'empcheront pas le transfert
en Malaisie ou hors de la Malaisie d'effets 6trangers repr6sentant les fonds officiels
d'une force du Royaume-Uni.

4) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes
qui ont leur r6sidence habituelle en Malaisie.

SECTION 6. Entrde et sortie

A condition de se conformer aux formalit6s prescrites par la Malaisie en matire
d'immigration et d'etre porteurs des cartes d'identit6 officielles ou autres documents
d'identit6 qui leur auront normalement 6t6 d6livr6s, les membres d'une force du
Royaume-Uni seront dispens6s des formalit6s de passeport, de visa et d'immigration
a l'entr6e et A la sortie du territoire de ]a Malaisie. Ils ne seront pas davantage assu-
jettis A la r6glementation de la Malaisie relative A 1'enregistrement et au contr6le des
6trangers, mais ils ne seront pas consid6r6s comme acqu6rant des droits A la r6sidence
permanente ou au domicile sur le territoire de la Malaisie. Les membres d'un 616ment
civil ou les personnes A charge des membres d'une force seront dispens6s des memes
formalit6s A condition qu'ils soient en possession d'un passeport valable et sous
r6serve des arrangements mutuels conclus entre les Gouvernements en ce qui concerne
la r6glementation malaisienne relative h l'enregistrement et au contr6le des 6trangers.
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II

From the Deputy Minister of Defence of Malaysia to the United Kingdom
High Commissioner at Kuala Lumpur

MINISTRY OF DEFENCE

KUALA LUMPUR
1 December, 1971

My dear High Commissioner,

1. I refer to your note of today's date about the defence arrangements
between our two Governments, the terms of which are as follows:

[See note 1]
A copy of the annexes to your note is attached to this reply.

2. In reply, I confirm that your note and its annexes correctly state the
understanding between the Government of Malaysia and the Government of
the United Kingdom and in accordance with the proposal contained therein
your note and its annexes and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments.

Yours sincerely,
Tengku AHMAD RITHAUDDEEN AL-HAJ Bin Tengku Ismail

Deputy Minister of Defence

[Annexes as under note I]

EXCHANGE OF NOTES

I

From the United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Deputy Minister of Defence of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

KUALA LUMPUR
I December, 1971

My dear Minister,

1. With reference to our Exchange of Notes of today's date, relating to
defence arrangements, I write to record the understanding reached between us
that an authorised service organisation approved by the Government of
Malaysia and the Government of the United Kingdom may import free of duty
reasonable quantities of provisions, supplies and other goods for the exclusive
use or consumption of the members of a United Kingdom force or civilian
component or dependents.
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II

Le Vice-Ministre de la defense de la Malaisie au Commissaire du Royaume-Uni
ei Kuala Lumpur

LE MINISTRE DE LA DI-FENSE

KUALA LUMPUR

Le 1 er d6cembre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour, concernant
les arrangements en mati~re de d6fense entre nos deux Gouvernements, dont
]a teneur est ]a suivante :

[Voir note I]
Un exemplaire des annexes L votre note est jointe h la pr6sente r6ponse.
2. En r6ponse A la note pr6cit6e, je confirme que votre note et ses annexes

correspondent exactement i 1'entente entre le Gouvernement malaisien et le
Gouvernement du Royaume-Uni et que, conform6ment A la proposition qui
y est faite, votre note et ses annexes ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Le Vice-Ministre de la d6fense:

Tengku AHMAD RITHAUDDEEN AL-HAJ Bin Tengku Ismail

[Annexes comme sous la note I]

ECHANGE DE NOTES

I

Le Commissaire du Royaume-Uni a Kuala Lumpur au Vice-Ministre de la
difense de Malaisie

LE HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KUALA LUMPUR

Le 1er d6cembre 1971
Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer A notre 6change de notes en date de ce
jour, relatif A des arrangements en matire de d6fense, et de prendre acte de
l'accord conclu entre nous tendant a ce qu'un service annexe agr66, approuv6
par le Gouvernement malaisien et le Gouvernement du Royaume-Uni, puisse
importer en franchise des provisions, des fournitures et autres biens en quantit6s
raisonnables et destin6s exclusivement h la consommation des membres d'une
force du Royaume-Uni, de 1'616ment civil ou des personnes A charge.
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2. I should be grateful if you would confirm that the above correctly
records the understanding between our two Governments.

3. In this connection, I am instructed to request the Malaysian Govern-
ment to approve the Navy, Army and Air Force Institutes as an authorised
service organisation.

4. I should also be grateful for your agreement that the Services Kinema
Corporation may be similarly recognised as an authorised service organisation
and may import free of duty supplies and equipment appropriate to its own
operations.

5. I take this opportunity to state that it would be the intention of the
United Kingdom Government similarly to approach the Malaysian Government
for approval should there be any other body which at any time in the future
the United Kingdom Government wished to propose should be recognised as
an authorised service organisation.

Yours sincerely,
J. B. JOHNSTON

High Commissioner

II

From the Deputy Minister of Defence of Malaysia to the United Kingdom High
Commissioner at Kuala Lumpur

MINISTRY OF DEFENCE
KUALA LUMPUR

1 December, 1971
My dear High Commissioner,

I. I refer to paragraph 1 of your letter of today's date referring to the
import facilities for an authorised service organisation, which reads as follows:

[See note I]
2. In reply, I confirm that the above correctly states the understanding

between our two Governments.
3. As regards paragraph 3 of your letter, the Government of Malaysia

agree that the Navy, Army and Air Force Institutes will be recognised as an
authorised service organisation until further notice.

4. The Government of Malaysia also agree to recognise the Services
Kinema Corporation as an authorised service organisation and this organisation
may import free of duty supplies and equipment appropriate to its own opera-
tions.
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2. Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer si ce qui precede
correspond exactement h 1'entente entre nos deux Gouvernements.

3. A ce propos, je suis charg6 de demander au Gouvernement malaisien
d'approuver les Navy, Army and Air Force Institutes en tant que services
annexes agr66s.

4. Je vous serais 6galement oblig6 de bien vouloir accepter que la Services
Kinema Corporation soit reconnue en tant que service annexe agr6 et puisse
importer, en franchise, les fournitures et le mat6riel n6cessaires A son fonc-
tionnement.

5. Je saisis cette occasion pour vous faire savoir que le Gouvernement
du Royaume-Uni a l'intention de se mettre A nouveau en rapport avec le
Gouvernement malaisien au cas oit, i 'avenir, le Gouvernement du Royaume-
Uni souhaiterait faire approuver un autre organe en tant que service annexe
agr66.

Veuillez agr~er, etc.
Le Haut-Commissaire:

J. B. JOHNSTON

II

Le Vice-Ministre de la defense de Malaisie au Haut-Commissaire du Royaume-Uni
ei Kuala Lumpur

MINISTtRE DE LA DtFENSE
KUALA LUMPUR

Le ier d~ceribre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 1 de votre lettre en date de
ce jour concernant les facilit6s A accorder A un service annexe agr66 en mati~re
d'importation, dont la teneur suit :

[Voir note 1]
2. En r6ponse A votre lettre, je vous confirme que ce qui pr6c~de corres-

pond exactement A 1'entente entre nos deux Gouvernements.
3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de votre lettre, le Gouvernement

malaisien accepte que les Navy, Army and Air Force Institutes soient, jusqu'i
nouvel ordre, reconnus en tant que service annexe agr66.

4. Le Gouvernement malaisien accepte 6galement de reconnaitre la
Services Kinema Corporation en tant que service annexe agr66 et d'autoriser
ledit service A importer, en franchise, les fournitures et le mat6riel n6cessaires i
son fonctionnement.
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5. I note that you will similarly seek the approval of the Government of
Malaysia should there in the future be any other body which the United
Kingdom Government may wish to propose should be recognised as an
authorised service organisation.

Yours sincerely,
Tengku AHmAD RITHAUDDEEN AL-HM Bin Tengku Ismail

Deputy Minister of Defence
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5. Je note que vous demanderez 6galement l'approbation du Gouverne-
ment malaisien au cas of, ravenir, le Gouvernement du Royaume-Uni
souhaiterait proposer un autre organe en tant que service annexe agr&6.

Veuillez agr~er, etc.
Le Vice-Ministre de la d6fense

Tengku AHMAD RITHAUDDEEN AL-HAJ Bin Tengku Ismail
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF SINGAPORE REGARDING
ASSISTANCE FOR THE ARMED FORCES OF SINGAPORE
AND THE ARRANGEMENTS FOR A UNITED KINGDOM
FORCE IN SINGAPORE

The United Kingdom High Commissioner at Singapore to the Minister of Defence
of Singapore

BRITISH HIGH COMMISSION

SINGAPORE
1 December 1971

Dear Minister,
I have the honour to refer to the communiqu6 issued by representatives of

the Governments of Australia, Malaysia, New Zealand, Singapore and the
United Kingdom at the conclusion of the Ministerial meeting in London on
16th April, 1971, to consider matters of common interest to all five Governments
relating to the defence of Malaysia and Singapore. In furtherance of the
intentions expressed in that communiqu6 I have the honour to propose that the
following arrangements shall apply between the Government of the United
Kingdom and the Government of Singapore as from 1st November, 1971.

(1) (a) The Government of the United Kingdom shall, as may be agreed from
time to time between the two Governments, furnish the Government of Singapore
with assistance of the kind referred to in annex I to this note for the training and
development of the Singapore Armed Forces.

(b) The Government of Singapore shall afford to the Government of the United
Kingdom in respect of any United Kingdom force that may be stationed or be
present in Singapore with the consent of the Government of Singapore and in respect
of the authorised service organisations, civilian component of such size as may be
agreed between the two Governments to be necessary and dependants of such a
force, rights and facilities in accordance with the provisions of annex II to this note.

(c) The provisions contained in annex III to this note shall apply to any United
Kingdom force that may be present in Singapore with the consent of the Government

I Came into force on 1 December 1971 by the exchange of the said notes, with retroactive
effect from 1 November 1971, in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE SINGAPOUR RELATIF A
L'ASSISTANCE AUX FORCES ARMEES DE SINGAPOUR
ET AUX CONDITIONS DE STATIONNEMENT D'UNE
FORCE DU ROYAUME-UNI A SINGAPOUR

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Singapour au Ministre de la Defense
de Singapour

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

SINGAPOUR

Le Ier d~cembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer au communiqu6 publi6 par les repr~sentants
des Gouvernements de l'Australie, de la Malaisie, de la Nouvelle-Zlande, du
Royaume-Uni et de Singapour et t l'issue de la reunion minist~rielle qui s'est
tenue i Londres le 16 avril 1971 en vue d'examiner les questions pr~sentant un
int~rt commun pour les cinq Gouvernements en ce qui concerne la defense
ext~rieure de la Malaisie et de Singapour. Conform~ment aux intentions
exprim~es dans ledit communiqu, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions
ci-apr~s prennent effet entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de Singapour A compter du 1er novembre 1971.

1) a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment A ce dont les deux
Gouvernements pourront convenir de temps i autre, fournira au Gouvernement de
Singapour une aide conforme aux dispositions de l'annexe I de la pr~sente note en vue
de l'instruction et du ddveloppement des forces armies de Singapour.

b) Le Gouvernement de Singapour accordera au Gouvernement du Royaume-
Uni, en ce qui concerne toute force du Royaume-Uni stationnee ou presente h Singa-
pour avec le consentement du Gouvernement de Singapour, et en ce qul" concerne les
services annexes agr66s, tout 6iment civil dont l'effectifjug6 ncessaire sera dftermin6
d'un commun accord par les deux Gouvernements, et les personnes A c iarge des
membres de ladite force, des droits et des facilit~s conformes aux dispogitions de
l'annexe II de la pr6sente note.

c) Les dispositions de l'annexe III de la pr~sente note s'appliqueront A toute
force du Royaume-Uni pr~sente A Singapour avec le consentement du Gouvernement

1 Entrd en vigueur le I" d6cembre 1971 par I'dchange desdites notes, avec effet r6troactif 4
compter du 1°r novembre 1971, conformdment A leurs dispositions.
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of Singapore and to the authorised service organisations, civilian component of such
size as may be agreed between the two Governments to be necessary, and dependants
of such a force (including the persons mentioned in section 8 of that annex).

(d) The provisions contained in annex IV to this note shall apply to the land made
available to the Government of the United Kingdom for the purposes of this note.

(e) The Government of Singapore and the Government of the United Kingdom
shall afford each other an adequate opportunity for comment upon any major
administrative or legislative proposals which may affect the operation of the arrange-
ments described in this note or in its annexes.

(2) For the purposes of the arrangements described in this note, or in its
annexes, the terms used therein shall, unless the context otherwise requires, have the
following meanings respectively assigned to them:

(a) " Installations " means the areas in Singapore made available to the Govern-
ment of the United Kingdom for the purposes of this note and includes the immovable
property and structures situated thereon or built therein;

(b) " United Kingdom force" means any body, contingent, or detachment of
any naval, land or air forces of the United Kingdom when stationed in the territory
of Singapore or when present there in connection with their official duties but does
not include loan personnel;

(c) "United Kingdom Service authorities" means the authorities empowered
by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction over members
of a United Kingdom force or civilian component or dependants;

(d) " Singapore authorities " means the authority or authorities from time to
time authorised or designated by the Government of Singapore for the purpose of
exercising the powers in relation to which the expression is used;

(e) " Civilian component" means the civilian personnel accompanying a United
Kingdom force, who are employed in the service of a United Kingdom force or by
an authorised service organisation accompanying a United Kingdom force, or by a
department or authority of the Government of the United Kingdom having functions
relating to the armed forces or to defence matters, and who are not stateless persons,
nor nationals of, nor ordinarily resident in, Singapore;

(f) "Authorised service organisation" means a body organised for the benefit
of, or to serve the welfare of, a United Kingdom force or civilian component or
dependants, as may be agreed between the two Governments;

(g) "Dependant" means a person not ordinarily resident in Singapore who is the
spouse of a member of a United Kingdom force or civilian component or who is
wholly or mainly maintained or employed by any such member, or who is in his
custody, charge or care, or who forms part of his family;

(h) " Loan personnel "means officers and other ranks for the time being provided
by the United Kingdom to assist in the staffing, administration and training of the
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de Singapour, ainsi qu'aux services annexes agr6s, A l'6l6ment civil dont l'effectif
jug6 n6cessaire sera d~termin6 d'un commun accord par les deux Gouvernements et
aux personnes a charge des membres de ladite force (y compris les personnes mention-
n~es a la section 8 de ladite annexe).

d) Les dispositions de l'annexe IV de la pr~sente note s'appliqueront aux terrains
mis a la disposition du Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de la pr~sente note.

e) Le Gouvernement de Singapour et le Gouvernement du Royaume-Uni se
fourniront mutuellement l'occasion appropri~e de presenter leurs observations A
propos de toute proposition administrative ou lgislative importante susceptible
d'influer sur l'application des dispositions d6crites dans la pr~sente note ou dans ses
annexes.

2) Aux fins des dispositions d~crites dans la pr~sente note ou dans ses annexes,
les termes qui y sont utilis~s auront, a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens
qui leur est donn6 ci-aprfs :

a) Le mot ((installations * d~signe toute zone situ~e A Singapour mise a la
disposition du Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de la pr~sente note, ainsi que
les batiments et les installations qui s'y trouvent ou y seraient ddifi~s;

b) L'expression ( force du Royaume-Uni* d~signe tout corps, contingent ou
d~tachement de forces navales, terrestres ou afriennes du Royaume-Uni stationn6
sur le territoire de Singapour ou present sur ledit territoire dans le cadre de ses fonc-
tions officielles, mais ne comprend pas le personnel d6tach6;

c) L'expression ( autorit~s militaires du Royaume-Uni * d~signe les autorit~s qui,
en vertu de ]a legislation du Royaume-Uni, sont charg6es d'exercer un commandement
ou une juridiction sur les membres d'une force du Royaume-Uni, de son 6lment civil
ou des personnes A charge;

d) L'expression ((autorit~s de Singapour d~signe l'autorit6 ou les autorit~s que
le Gouvernement de Singapour autorisera ou d~signera de temps A autre pour exercer
les pouvoirs i propos desquels cette expression est utilis~e;

e) L'expression ( 6lment civil)) d~signe les membres du personnel civil accompa-
gnant une force du Royaume-Uni, qui sont employ~s par cette force du Royaume-Uni,
ou par un service annexe agr6 accompagnant ladite force du Royaume-Uni, ou par
un d~partement ou une autorit6 du Gouvernement du Royaume-Uni dont les activit~s
ont trait aux forces armies ou A des questions de defense, et qui ne sont ni apatrides
ni ressortissants de Singapour et qui n'ont pas leur residence habituelle a Singapour;

f) L'expression ((service annexe agr6 6 d~signe un service organis6 pour servir
les int~rets ou pour assurer le bien-8tre des membres d'une force du Royaume-Uni,
d'un 6lment civil ou des personnes A charge, conformfment aux dispositions dont il
sera convenu par les deux Gouvernements;

g) L'expression ( personne A charge ) d~signe une personne ne r~sidant pas
habituellement A Singapour, qui est le conjoint d'un membre d'une force du Royaume-
Uni ou d'un 6lment civil, ou qui est entifrement ou principalement A la charge dudit
membre ou employee par lui, ou qui est confide h sa garde ou A ses soins ou plac~e
sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa famille;

h) L'expression ((personnel ddtach6 d~signe les officiers et autres membres des
forces armies que le Royaume-Uni d~tache provisoirement en vue de contribuer A
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Singapore Armed Forces pursuant to the arrangements described in paragraph 1 (a)
and annex I of this note;

(i) " Official vehicles" means vehicles, including hired vehicles, which are
exclusively in the service of a United Kingdom force or department or authority
having functions relating to the armed forces or to defence matters, or authorised
service organisations;

(j) The expression " of a United Kingdom force " used in relation to " vessels"
or " aircraft" includes vessels and aircraft on charter for the service of a United
Kingdom force.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Singapore, I have
the honour to propose that this note and its annexes together with your reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter which shall be deemed to have entered into force on 1st November,
1971.

Yours sincerely,
S. FALLE

High Commissioner

ANNEX I

ASSISTANCE BY THE UNITED KINGDOM TO THE SINGAPORE ARMED FORCES

The Government of the United Kingdom shall provide as may be agreed between
the Government of Singapore and the Government of the United Kingdom and on
such terms, including terms as to payment, as may be agreed:
(a) personnel to assist in the staffing, administration and training of the Singapore

Armed Forces;
(b) facilities, including instructional courses abroad, for training members of the

Singapore Armed Forces;
(c) expert advice and assistance in operational and technical matters;

(d) use of facilities for the purposes of this note; and
(e) assistance in the supply of equipment for the Singapore Armed Forces.

ANNEX II

RIGHTS AND FACILITIES

SECTION 1. Installations

The Government of Singapore shall afford the Government of the United
Kingdom an adequate opportunity to comment before any development is authorised
in the vicinity of the installations, with the exceptions of married quarters, schools,
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I'encadrement, A l'administration et A I'instruction des forces armies de Singapour,
conform~ment aux dispositions d~crites A l'alin~a a du paragraphe I et A l'annexe I
de la prsente note;

i) L'expression <( vhicules officiels ) d~signe tous les v6hicules, y compris tous
v~hicules de louage, exclusivement utilis~s par une force du Royaume-Uni ou un
d~partement ou autorit& dont les activit~s ont trait aux forces arm~es ou A des questions
de defense ou par un service annexe agr66;

j) L'expression (( d'une force du Royaume-Uni ) employee A propos de (( navires
ou d'< a~ronefs ) d6signe les navires et a~ronefs affrkts pour les besoins de ladite
force du Royaume-Uni.

2. Je propose que, si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de Singapour, la pr~sente note et ses annexes, ainsi que votre
r~ponse affirmative, constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en
]a mati~re qui sera r~put6 avoir pris effet le Ier novembre 1971.

Veuillez agr~er, etc.
Le Haut-Commissaire:

S. FALLE

ANNEXE I

ASSISTANCE DU ROYAUME-UNI AUX FORCES ARMEES DE SINGAPOUR

Le Gotivernement du Royaume-Uni fournira, selon ce qui sera convenu entre le
Gouvernement de Singapour et le Gouvernement du Royaume-Uni et aux conditions,
y compris les conditions relatives au paiement, dont il pourra &re convenu :
a) Du personnel qui prtera son concours pour l'encadrement, 'administration et

l'instruction des forces armies de Singapour;
b) Des moyens de formation, notamment en assurant des pdriodes de perfectionne-

ment A l'6tranger, pour les membres des forces arm6es de Singapour;
c) Des sp6cialistes qui donneront des conseils et fourniront une assistance pour des

questions d'ordre op6rationnel et technique;
d) Toutes facilits pour utiliser les installations aux fins de la pr6sente note;
e) Une aide pour '6quipement des forces arm6es de Singapour.

ANNEXE II

DROITS ET FACILITES

SECTION I. Installations
Le Gouvernement de Singapour donnera au Gouvernement du Royaume-Uni

la possibilit6 de presenter des observations avant que ne soit autoris6, A proximit6 des
installations, A I'exception des logements du personnel mari6, des 6coles et des instal-
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religious and recreational facilities, which in the opinion of the Government of
Singapore would hamper their operation or endanger their security.

SECTION 2. Training

(1) The Government of the United Kingdom may use such defined land and
sea areas, air space and facilities related thereto, as may be agreed between the
Government of the United Kingdom and the Government of Singapore for the
purpose of training or exercising a United Kingdom force and the carrying out of
joint exercises with the Singapore Armed Forces or with those of other countries.

(2) The Government of the United Kingdom shall give the Government of
Singapore such prior notice of their intention to use any such areas or air space, or
any related facilities, as may be agreed between the two Governments; and the
Government of Singapore shall take such measures as may be agreed between the
two Governments to restrict civilian movement and activity in the areas or air space
concerned during their use by a United Kingdom force, and generally to facilitate
the carrying out of such training and exercises.

SECTION 3. Survey

The Government of the United Kingdom may with the agreement of the Singa-
pore authorities conduct such topographical, hydrographical, geodetic and other
surveys as may be required for the purposes of this note in and over the territory and
territorial waters of Singapore. The results of such surveys, including relevant maps,
air photographs, triangulations and other control data, shall be made available to
the Singapore authorities if required.

SECTION 4. Movement of Forces, Vessels, Aircraft and Vehicles

(1) The Government of Singapore shall grant to a United Kingdom force,
civilian component and dependants, and vessels, aircraft and vehicles of a United
Kingdom force, freedom of entry to, egress from and movement between the instal-
lations by water, air and land. Her Majesty's ships may visit Singapore ports on
reasonable notification or in accordance with such operating arrangements as may
be agreed between the Singapore authorities and the United Kingdom Service
authorities.

(2) The Government of Singapore shall grant to a United Kingdom force,
civilian component and dependants, and to vessels, aircraft and vehicles of a United
Kingdom force, freedom of entry to, egress from and movement in and over the
territory and territorial waters of Singapore. Aircraft movements shall normally be
made in accordance with such laws and regulations of the Government of Singapore
for the control of aircraft as may be agreed with the United Kingdom Service authori-
ties from time to time and the movement of vessels shall be in accordance with the
normal international practice and any port laws and regulations.
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lations destinies aux activit~s religieuses et aux loisirs du personnel, un changement
quelconque qui, de l'avis du Gouvernement de Singapour, serait de nature A mettre
obstacle A leur utilisation ou A compromettre leur s~curit6.

SECTION 2. Instruction
1) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra utiliser les zones terrestres et

maritimes, l'espace a~rien et les installations connexes qui seront d~finis d'un commun
accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Singapour aux
fins de l'instruction ou de manceuvres d'une force du Royaume-Uni et du d~roulement
de manceuvres communes avec les forces armies de Singapour ou avec celles d'autres
pays.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera au pr~alable le Gouvernement
de Singapour de son intension d'utiliser lesdites zones ou l'espace a~rien ou toute
installation connexe dont il pourra 8tre convenu entre les deux Gouvernements; et le
Gouvernement de Singapour prendra toutes les mesures qui pourront tre d~cides
d'un commun accord par les deux Gouvernements pour limiter les mouvements ou
les activit~s de la population civile dans les zones ou I'espace a~rien en question
pendant qu'ils seront utilis~s par une force du Royaume-Uni et, d'une mani~re
gin~rale, pour faciliter le d~roulement de l'instruction et des maneuvres.

SECTION 3. Levis topographiques
Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, avec l'agr~ment des autorit~s de

Singapour, effectuer tous les levis topographiques, hydrographiques, g~od~siques et
autres qui seront n~cessaires aux fins de la pr~sente note, soit sur le territoire et dans
les eaux territoriales de Singapour, soit au-dessus de ce territoire et de ces eaux
territoriales. Les r~sultats de ces levis, et notamment les cartes, les photographies
a~riennes, les donn~es de triangulation et tous autres renseignements pertinents
seront communiqu6s aux autorit6s de Singapour si elles en font la demande.

SECTION 4. Mouvements des forces, des navires, des adronefs et des vihicules

1) Le Gouvernement de Singapour accordera A une force du Royaume-Uni, A
l'6l6ment civil et aux personnes A charge, ainsi qu'aux navires, a~ronefs et v~hicules
d'une force du Royaume-Uni, le droit d'entrer et de sortir des installations par voie
maritime, terrestre et adrienne, ainsi que le droit de faire mouvement, par lesdites
voies, entre les diff~rentes installations. Les navires de Sa Majest6 peuvent relacher
dans les ports de Singapour moyennant un pr~avis suffisant ou conform6ment aux
dispositions dont il pourra 8tre convenu entre les autorit~s de Singapour et les auto-
rites militaires du Royaume-Uni.

2) Le Gouvernement de Singapour accordera i une force du Royaume-Uni, i
l'6lment civil et aux personnes A charge, ainsi qu'aux navires, a~ronefs et v6hicules
d'une force du Royaume-Uni le droit d'entrer et de sortir du territoire et des eaux
territoriales de Singapour, ainsi que le droit de faire mouvement au-dessus du terri-
toire et des eaux territoriales de Singapour. En r~gle g6nrale, les mouvements des
adronefs seront soumis aux r~glements et aux dispositions lgislatives qui auront W
arret~s par le Gouvernement de Singapour pour le contr6le des adronefs et dont il
sera convenu de temps A autre avec les autorit6s militaires du Royaume-Uni, et les
mouvements des navires seront soumis aux usages internationaux ainsi qu'aux
r~glements portuaires.
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(3) (a) The Government of the United Kingdom shall have the right to pass
explosives (including ammunition) through the ports of Singapore and to transport
them to any place and to move them to any extent reasonably necessary within
Singapore.

(b) The Government of the United Kingdom shall indemnify the port authorities
and the Government of Singapore against any legally enforceable claim presented
against them by reason of the happening, during the exercise of any of the rights
aforesaid in breach of port bye-laws or other laws in Singapore in respect of the
transport or storage of explosives, of any explosion of such explosives.

(c) The Government of the United Kingdom shall pay compensation to the port
authorities and to the Government of Singapore for any damage to property of those
authorities or of that Government, as the case may be, resulting from any explosion of
such explosives during the exercise by the Government of the United Kingdom of
any of the rights aforesaid.

(d) The indemnity or compensation in any case arising under sub-paragraph (b)
or (c) of this paragraph shall be such a sum as is agreed between the Government
of the United Kingdom and the port authorities or the Government of Singapore (as
the case may be), after having taken into account all the circumstances of the case.

SECTION 5. Control of Aircraft, Vessels and Vehicles
(1) Except as may be otherwise agreed between the Government of the United

Kingdom and the Government of Singapore, the Government of the United Kingdlom
may exercise such control over aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and
within the installations as may be requirdd for the efficient operation, safety and
security of such installations.

(2) The Government of Singapore shall arrange for such control over aircraft,
vessels and vehicles entering, leaving and within areas near the installations as is
agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of
Singapore to be necessary to ensure the efficient operation, safety and security of
such installations.

SECTION 6. Navigational Aids
The Government of Singapore shall allow the Government of the United King-

dom to install throughout the territory and territorial waters of Singapore such
lights and other aids to navigation as the Government of the United Kingdom may
deem necessary to ensure the proper operation and safety of a United Kingdom
force, provided that the location of any such aid shall be agreed with the Government
of Singapore.

SECTION 7. Telecommunications Systems
(1) The Government of Singapore shall allow a United Kingdom force to

construct and use telecommunications systems (including radio, electromagnetic and
radar systems) and as necessary to link them with the systems of the Government of
Singapore and with other systems inside or outside Singapore, on terms and conditions
to be agreed between the Government of the United Kingdom and the Government
of Singapore.
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3) a) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de faire passer des
explosifs (et notamment des munitions) par les ports de Singapour et, A l'intdrieur de
Singapour, il pourra les transporter en tout lieu et les d~placer de toute manire que
l'on puisse raisonnablement consid~rer comme n~cessaire.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni d~dommagera les autorit~s portuaires et
le Gouvernement de Singapour au cas o6 une demande en dommages-int~r~ts daiment
ex~cutoire serait pr~sent~e contre eux en raison de faits survenus dans 1'exercice de Fun
quelconque des droits susmentionn~s et qui constitueraient une violation des r~gle-
ments portuaires ou d'autres dispositions l6gislatives de Singapour touchant le trans-
port ou l'entreposage des explosifs ou toute explosion desdits explosifs.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera une indemnit6 aux autorit~s
portuaires et au Gouvernement de Singapour pour tout dommage caus6 i des biens
appartenant A ces autorit6s ou As ce Gouvernement, selon le cas, par suite d'une
explosion desdits explosifs survenue dans l'exercice, par le Gouvernement du Royaume-
Uni, de l'un quelconque des droits susmentionn6s.

d) Dans tous les cas vis6s aux alin~as b et c du present paragraphe, le montant
du d~dommagement ou de l'indemnit6 sera fix6 d'un commun accord par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et les autorit~s portuaires ou le Gouvernement de Singapour,
selon le cas, apr~s que tous les faits de la cause auront 6t6 pris en consideration.

SECTION 5. Contr6le des aironefs, navires et vjhicules
1) Sauf convention contraire i ce sujet entre le Gouvernement du Royaume-Uni

et le Gouvernement de Singapour, le Gouvernement du Royaume-Uni peut soumettre,
I 1'entr~e et A. la sortie des installations, ainsi qu'A l'int~rieur de celles-ci, les a~ronefs,

les navires et les v~hicules As tout contr6le qui pourrait 8tre ncessaire pour assurer le
bon fonctionnement et la s~curit6 desdites installations.

2) Le Gouvernement de Singapour prendra des dispositions pour que les
a~ronefs, navires et v~hicules soient soumis i l'entr~e et A ]a sortie des installations,
ou A proximit6 de celles-ci, A tout contr6le que le Gouvernement du Royaume-Uni
ou le Gouvernement de Singapour consid6reront d'un commun accord comme
n~cessaire pour assurer le bon fonctionnement et la s~curit6 desdites installations.

SECTION 6. Aides d la navigation

Le Gouvernement de Singapour permettra au Gouvernement du Royaume-Uni
d'installer dans I'ensemble du territoire et des eaux territoriales de Singapour tous
signaux lumineux et autres aides A, la navigation que le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra juger n~cessaires pour faciliter les mouvements et assurer la s~curit6 d'une
force du Royaume-Uni, 6tant entendu que 1'emplacement desdites aides A la naviga-
tion sera d~termin6 d'un commun accord avec le Gouvernement de Singapour.

SECTION 7. Riseaux de tildcommunications

1) Le Gouvernement de Singapour autorisera une force du Royaume-Uni A
constiuire et As utiliser des r~seaux de t~ldcommunications, y compris des r~seaux
radiophoniques, 6lectromagn~tiques et radar, et, si besoin est, a les relier aux r~seaux
du Gouvernement de Singapour et bi d'autres r~seaux A l'int~rieur ou As l'ext~rieur de
Singapour, conform~ment aux clauses et conditions qui seront arrtes en commun
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Singapour.
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(2) Radio frequencies used by a United Kingdom force will be such frequencies
as are requested of the competent authority for Singapore and as assigned and registered
for it by that authority.

(3) The Government of Singapore shall facilitate the transmission of broadcast
programmes suitable for members of a United Kingdom force, civilian component
and dependants, and shall, if requested by the Service authorities, permit such authori-
ties to make arrangements for relaying broadcasts within and between the installations.

(4) The Government of the United Kingdom shall continue to use and be
responsible for registered frequencies and powers of emission for their telecom-
munications, radio and radar systems in Singapore unless otherwise agreed between
the Government of the United Kingdom and the Government of Singapore; and
there shall be agreement between the two Governments about the use by the Govern-
ment of the United Kingdom of new frequencies and power of emission for their
telecommunications, radio and radar systems in Singapore.

SECTION 8. Postal Services
The Government of Singapore shall permit the Government of the United

Kingdom to operate, if necessary, Post Offices within and postal services in and be-
tween the installations and between such installations and other Post Offices within
and outside the territory of the Government of Singapore for the exclusive use of the
Government of the United Kingdom and members of a United Kingdom force,
civilian component and dependants, under arrangements agreed with the Government
of Singapore.

SECTION 9. Local Purchases

Subject to any wish expressed by the Government of Singapore, the Government
of the United Kingdom and their contractors and authorised service organisations
shall purchase locally goods and commodities which they require for the purposes of
this note if they are available at a suitable price and are of the standard required.

SECTION 10. Employment of Local Civilians

Subject to any wish expressed by the Government of Singapore, the Government
of the United Kingdom and their contractors and authorised service organisations
shall employ such local labour as they may require, provided the labour is available
and qualified to do the work. The Government of the United Kingdom shall have
general regard to the laws of Singapore in the employment of such labour, and in
the pay and conditions thereof.

SECTION 11. Use of Public Services and Facilities

(1) The Government of the United Kingdom may employ and use for a United
Kingdom force, authorised service organisations, civilian component and dependants
any and all public utilities, other services and facilities, airfields, ports, harbours,
roads, highways, railways, bridges, viaducts, canals, lakes, rivers and streams in
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2) Les friquences radio utilis~es par une force du Royaume-Uni seront celles
qui auront 6t6 demand~es A l'autorit6 comptente de Singapour et qui auront t6
attribudes et enregistrdes par ladite autorit6.

3) Le Gouvernement de Singapour facilitera la transmission de programmes
radiodiffus~s de nature A int6resser les membres d'une force du Royaume-Uni, son
6lment civil et les personnes A charge, et, si les autorit6s militaires lui en font la
demande, permettra a ces autorit~s de prendre des dispositions en vue du relais des
6missions A l'int~rieur des bases et entre celles-ci.

4) Sauf convention contraire A ce sujet entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de Singapour, le Gouvernement du Royaume-Uni continuera
d'utiliser sous sa responsabilit6 les fr~quences et les puissances d'6mission enregis-
trees pour ses r~seaux de t~l~communications, de radio et de radar A Singapour; les
deux Gouvernements s'entendront au sujet de l'utilisation par le Gouvernement du
Royaume-Uni de nouvelles fr~quences et de nouvelles puissances d'6mission pour ses
rdseaux de tdl~communications, de radio et de radar i Singapour.

SECTION 8. Services postaux
Le Gouvernement de Singapour autorisera le Gouvernement du Royaume-Uni A

organiser, s'il y a lieu, des bureaux de poste i l'int~rieur des installations ainsi que des
services postaux A l'int6rieur des installations, entre les installations et entre les
installations et d'autres bureaux de poste situ~s i l'int~rieur et A 1'ext6rieur du terri-
toire de Singapour; ces bureaux et services seront exclusivement utilis~s par le Gou-
vernement du Royaume-Uni, les membres d'une force du Royaume-Uni, son 6lment
civil et les personnes A charge, conform6ment aux dispositions qui seront arret&es de
concert avec le Gouvernement de Singapour.

SECTION 9. Achats effectuds sur le marchd local

Sous rdserve des d~sirs que le Gouvernement de Singapour pourra exprimer A ce
sujet, le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et les services annexes
agr6s ach~teront sur le march6 local les marchandises et les produits dont ils auront
besoin aux fins de la pr~sente note s'ils sont offerts A un prix raisonnable et sont de
qualit6 suffisante.

SECTION 10. Recrutement local de personnes civiles

Sous reserve des d~sirs que le Gouvernement de Singapour pourra exprimer A ce
sujet, le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et ses services annexes
agr6s recruteront sur place la main-d'ceuvre dont ils auront besoin, si cette main-
d'euvre est disponible et pr~sente les aptitudes requises. Le Gouvernement du
Royaume-Uni se conformera aux dispositions l~gislatives de Singapour en ce qui con-
cerne le recrutement de cette main-d'ceuvre, ainsi qu'en ce qui concerne les salaires
et les conditions d'emploi.

SECTION 11. Utilisation des services et installations publics
1) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra faire usage, pour une force du

Royaume-Uni, les services annexes agr~s, l'6lment civil et les personnes a charge, de
toutes les installations publiques, de tous autres services et installations, a~roports,
ports, routes, voies ferries, ponts, viaducs, canaux, lacs, rivi~res et cours d'eau de
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Singapore without payment of duties or taxes except charges for services rendered
and otherwise under conditions generally comparable with those applicable from
time to time to the Singapore Armed Forces.

(2) Where, at the request of the Government of the United Kingdom, roads or
other public services are developed or maintained to a level which would not have
been needed but for such request, the Government of the United Kingdom shall
make a contribution towards the cost of such development or maintenance as the
case may be on a basis to be agreed between the Government of the United Kingdom
and the Government of Singapore.

SECTION 12. Construction, Development and Maintenance of Facilities
(1) The Government of the United Kingdom may with the agreement of the

Government of Singapore construct, develop and maintain such facilities as may be
necessary for the purposes of this note.

(2) Where such facilities serve the needs of both Governments, the costs shall
be borne by the two Governments in suth proportions as are agreed between them.

SECTION 13. Generation and Distribution of Light and Power
Within the installations, the Government of the United Kingdom may generate

light and power for emergency use in such installations, and transmit and distribute
such light and power by means of cables or in any other way whatsoever.

ANNEX III

STATUS OF FORCES

SECTION 1. Criminal Jurisdiction
(1) Subject to the provisions of this section:

(a) the United Kingdom Service authorities shall have the right to exercise within
Singapore all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of the United Kingdom over members of a United Kingdom force or civilian
component or dependants;

(b) the Singapore authorities shall have jurisdiction over the members of a United
Kingdom force or civilian component or dependants with respect to offences
committed within Singapore and punishable by the law of Singapore.

(2) (a) The United Kingdom Service authorities shall have the right to exercise
exclusive jurisdiction over members of a United Kingdom force or civilian component
or dependants with respect to offences punishable by the law of the United Kingdom
but not by the law of Singapore.

(b) The Singapore authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction
over members of a United Kingdom force or civilian component or dependants with
respect to offences punishable by the law of Singapore but not by the law of the United
Kingdom.
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Singapour, sans payer de droits ou taxes, A I'exception des frais aff6rents A des ser-
vices rendus, et dans des conditions qui seront g~n~ralement comparables i celles qui
seront applicables A un moment donn6 aux forces armies de Singapour.

2) Si, A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, des routes ou autres
services publics sont am~lior~s ou entretenus d'une fagon qui .n'aurait pas 6t6 n~ces-
saire en l'absence d'une telle demande, le Gouvernement du Royaume-Uni contri-
buera aux d6penses qu'entrainera cette amelioration ou cet entretien, suivant le cas,
sur la base dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Singapour
conviendront d'un commun accord.

SECTION 12. Construction, amdlioration et entretien d'installations
1) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, avec l'agr~ment du Gouverne-

ment de Singapour, construire, am6liorer et entretenir toutes installations qui
pourront &re n~cessaires aux fins de la pr~sente note.

2) Lorsque lesdites installations seront utiles aux deux Gouvernements, ils
partageront les d~penses dans des proportions A determiner d'un commun accord.

SECTION 13. Production et distribution d'dnergie (force et lumire)

A l'int6rieur des installations, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra produire
de l'6nergie (force et lumi~re) destin6e & 8tre utilis6e, en cas d'urgence, dans lesdites
installations; il pourra 6galement assurer le transport et la distribution d'6nergie (force
et lumi~re) au moyen de cAbles ou de toute autre faqon.

ANNEXE III

STATUT DES FORCES

SECTION 1. Juridiction criminelle
1) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente section:

a) A Singapour, les autorit6s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer A
l'6gard de tout membre d'une force ou d'un 616ment civil, ou de toute perconne A
charge, la juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la legislation
du Royaume-Uni;

b) Les autorit~s de Singapour exerceront leur juridiction sur tout membre d'une force
ou d'un 616ment civil, ou toute personne A charge, pour ce qui est des infractions
commises A l'int6rieur de Singapour et punissables en vertu de la 16gislation de
Singapour.

2) a) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni exerceront une juridiction
exclusive sur tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil, ou
toute personne A charge, pour ce qui est des infractions qui sont punissables en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni mais qui ne le sont pas en vertu de celle de Singapour.

b) Les autorit6s de Singapour exerceront une juridiction exclusive sur tout
membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil, ou toute personne A
charge, pour ce qui est des infractions qui sont punissables en vertu de la 16gislation de
Singapour mais qui ne le sont pas en vertu de celle du Royaume-Uni.
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(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following
rules shall apply:

(a) The United Kingdom Service authorities shall have the primary right to
exercise jurisdiction over members of a United Kingdom force or civilian component
or dependants in relation to :
(i) offences against the security of the United Kingdom, offences solely against the

property of that country or against the person or property of another member of a
United Kingdom force or civilian component or of a dependant;

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performance of official
duty;
(b) In the case of any other offence, the Singapore authorities shall have the

primary right to exercise jurisdiction;
(c) If the authorities having the primary right decide not to exercise jurisdiction,

they shall notify the other authorities as soon as practicable. The authorities having
the primary right of jurisdiction shall give sympathetic consideration to a request from
the other authorities for a waiver of their right in cases where those other authorities
consider such waiver to be of particular importance, or where suitable punishment can
be applied by disciplinary action without recourse to a court.

(4) The foregoing provisions of this section shall not confer any right on the
United Kingdom Service authorities to exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinarily resident in Singapore unless they are members of a United
Kingdom force or civilian component or dependants.

(5) (a) The United Kingdom Service authorities and the Singapore authorities
shall assist each other in arresting members of a United Kingdom force or civilian
component or dependants and handing them over to the authority which is to exer-
cise jurisdiction in accordance with the above provisions. The United Kingdom
Service authorities shall assist the Singapore authorities in the arrest within the installa-
tions of other offenders against the laws of Singapore.

(b) The Singapore authorities shall give prompt notification to the United King-
dom Service authorities of the arrest of any member of a United Kingdom force or
civilian component or a dependant.

(c) The custody of an accused member of a United Kingdom force or civilian
component or a dependant over whom the Singapore authorities are to exercise
jurisdiction shall remain with the United Kingdom Service authorities until he is
brought to trial by the Singapore authorities.

(6) (a) The United Kingdom Service authorities and the Singapore authorities
shall assist each other in carrying out all necessary investigations into offences and in
the collection and production of evidence relating to an offence. For the purpose of
this paragraph, members of the police forces of Singapore may, by arrangement with
the United Kingdom Service authorities, have reasonable access to the installations
except to premises which are enclosed and under guard.
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3) Dans les cas dejuridiction concurrente, les r~gles suivantes seront applicables:

a) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil,
ou toute personne A charge, en ce qui concerne :
i) Les infractions portant atteinte A la sfret6 du Royaume-Uni, les infractions

portant atteinte uniquement aux biens de ce pays ou A la personne ou aux biens
d'un autre membre d'une force du Royaume-Uni ou de l'6lment civil, ou d'une
personne A charge;

ii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'ex6cution de ses
fonctions;

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s de Singapour exerceront
par priorit6 leur juridiction;

c) Si les autorit6s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction d6cident
d'y renoncer, elles le notifieront aussit6t que possible aux autres autorit6s. Les
autorit6s qui ont le droit d'exercer par prioritd leur juridiction examineront avec
bienveillance toute demande des autres autorit6s tendant A ce qu'elles renoncent A ce
droit lorsque celles-ci estiment que des consid6rations particulirement importantes le
justifient, ou lorsqu'une peine appropride peut 8tre inflig~e par mesure disciplinaire
sans l'intervention d'un tribunal.

4) Les dispositions qui pr6c~dent ne conf6reront aux autorit6s militaires du
Royaume-Uni aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants de Singapour
ou les personnes qui y ont leur r6sidence habituelle, A moins qu'ils ne soient membres
d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil ou qu'ils ne soient des personnes A
charge.

5) a) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni et les autorit6s de Singapour se
prteront mutuellement assistance pour arrter les membres d'une force du Royaume-
Uni ou d'un 616ment civil, ou les personnes A charge, pour les remettre aux autorit6s
qui ont A exercer leur juridiction, conform6ment aux dispositions ci-dessus. Les
autorit6s militaires du Royaume-Uni pr~teront assistance aux autorit6s de Singapour
pour arreter, A l'int~rieur des installations, toute autre personne ayant contrevenu aux
lois de Singapour.

b) Les autorit6s de Singapour notifieront sans retard aux autorit6s militaires du
Royaume-Uni l'arrestation de tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un
616ment civil, ou d'une personne h charge.

c) La garde de tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil,
ou de toute personne A charge, sur lequel les autorit6s de Singapour ont & exercer leur
droit de juridiction sera assur6e par les autorit~s militaires du Royaume-Uni jusqu'A
ce que des poursuites aient W engag~es contre lui par les autorit~s de Singapour.

6) a) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni et les autorit~s de Singapour se
pr~teront mutuellement assistance pour la conduite des enquetes et pour ]a recherche
et la production des preuves. Aux fins du pr6sent paragraphe, les fonctionnaires de
la police de Singapour pourront, apr~s accord avec les autorit6s militaires du Royaume-
Uni, avoir acc~s aux installations, exception faite des locaux clos et gard~s.
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(b) The United Kingdom Service authorities and the Singapore authorities
shall notify each other of the disposition of all cases in which there are concurrent
rights to exercise jurisdiction.

(7) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
section by the United Kingdom Service authorities or the Singapore authorities, as the
case may be, and has been acquitted, or has been convicted, he may not be tried again
for the same offence by the United Kingdom Service authorities or the Singapore
authorities, as the case may be. However, nothing in this paragraph shall prevent
the .United Kingdom Service authorities from trying a member of a United Kingdom
force for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried by the Singapore authorities.

(8) Whenever a member of a United Kingdom force or civilian component or a
dependant is prosecuted under the jurisdiction of Singapore he shall be entitled:
(a) to a prompt and speedy trial;
(b) to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against

him;
(c) to be confronted with the witnesses against him;
(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if they are

within the jurisdiction of Singapore;
(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or

assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being
in Singapore;

(f) to have the services of a competent interpreter; and
(g) to communicate with a representative of his Government and, when the rules of

the court permit, to have a representative of that Government present at his trial.

SECTION 2. Security
(1) The United Kingdom Service authorities may take such measures as they

deem necessary to ensure the security of the installations and of the equipment,
property, records and official information of a United Kingdom force.

(2) The Singapore authorities shall c6-operato with the United Kingdom Service
authorities in taking such steps as from time to time may be necessary to ensure the
security of the installations of a United Kingdom force, its members, civilian com-
ponents and dependants and their property.

(3) The Government of Singapore shall enact such legislation and take such
other action as is necessary to ensure the adequate security within the territory of
Singapore of the installations and of the equipment, property, records and official
information of a United Kingdom force, and the punishment of persons who contra-
vene the laws of Singapore relating thereto.

(4) A United Kingdom force shall have the right to maintain Service police
for the maintenance of discipline within the force and for the security of the installations
which it occupies. Such Service police may, with the agreement of and in liaison with
the Singapore authorities, be employed outside the installations in so far as such
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b) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni et les autorit~s de Singapour se
tiendront mutuellement au courant de ]a suite donn~e A toutes les affaires, dans les
cas ofi il y a juridiction concurrente.

7) Lorsqu'un inculp6 aura W jug6, conform~ment aux dispositions de la pr6-
sente section, par les autorit~s militaires du Royaume-Uni ou par les autoritfs de
Singapour, selon le cas, et aura W acquitt6, ou condamn6, il ne pourra etre jug6 de
nouveau du fait de la m~me infraction par les autorit~s militaires du Royaume-Uni
ou par les autorit~s de Singapour, selon le cas. Toutefois, aucune disposition du present
paragraphe n'empfchera les autorit~s militaires du Royaume-Uni de faire passer en
jugement un membre d'une force du Royaume-Uni pour tout manquement A la
discipline resultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle
il aura Wt jug6 par les autorit~s de Singapour.

8) Lorsqu'un membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil, ou
une personne A charge, sera poursuivi devant lesjuridictions de Singapour, il aura droit:
a) A 8tre jug6 rapidement;
b) A 8tre tenu inform6, avant les d~bats, de l'accusation ou des accusations port~es

contre lui;
c) A tre confront6 avec les t~moins A charge;
d) A ce que les t6moins A d6charge soient contraints de se presenter s'ils sont sous la

juridiction de Singapour;
e) A 8tre repr~sent6 selon son choix ou i etre assists dans les conditions lgales en

vigueur a l'6poque A Singapour;

f) Au service d'un interpr~te competent; et
g) A communiquer avec un repr~sentant de son Gouvernement et, lorsque les r~gles

de procedure le permettent, A ]a presence de ce repr~sentant aux d~bats.

SECTION 2. Sicuriti

1) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni pourront prendre les mesures
qu'elles jugeront ncessaires pour assurer la s~curit6 des installations et celle du
materiel, des biens, des archives et des renseignements officiels d'une force du
Royaume-Uni.

2) De concert avec les autorit~s du Royaume-Uni, les autorit~s de Singapour
prendront les mesures-qui seront n~cessaires de temps h autre pour assurer la s~curit6
des installations d'une force du Royaume-Uni, de celle de ses membres, de l'6lment
civil, des personnes A charge et de leurs biens.

3) Le Gouvernement de Singapour adoptera les dispositions lgislatives et
prendra toutes autres mesures qui pourront tre n~cessaires pour assurer efficacement,
A l'int6rieur du territoire de Singapour, la s6curit6 des installations et celle du materiel,
des biens, des archives et des renseignements officiels d'une force du Royaume-Uni,
ainsi que la repression des infractions aux lois pertinentes de Singapour.

4) Toute force du Royaume-Uni aura le droit d'organiser un corps de police
militaire charg6 de maintenir la discipline A l'int6rieur de la force et d'assurer la
s~curit6 des installations qu'elle occupe. Ce corps de police pourra, avec l'agr~ment des
autorit~s .de Singapour et en liaison avec celles-ci, 6tre employd A l'ext~rieur des instal-
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employment may be necessary to maintain the security of such installations or disci-
pline and order among the members of a United Kingdom force.

(5) For the maintenance of order and security within any military installations
occupied by a United Kingdom force, there may be established, as agreed between the
two Governments, an Auxiliary Police Force in accordance with the Police Force Act
of Singapore.

SECTION 3. Compulsory Service

Members of a United Kingdom force or civilian component or dependants shall
not be subject to any law enacted in Singapore relating to liability for compulsory
service of any kind.

SECTION 4. Carriage of Arms

Members of a United Kingdom force may possess and carry arms when authorised
to do so by their orders.

SECTION 5. Exchange Control
(1) Members of a United Kingdom force or civilian component and dependants

shall remain subject to the foreign exchange regulations of the United Kingdom but
as regards acts done in the territory of Singapore shall also be subject to the exchange
control regulations of Singapore in force from time to time.

(2) Remittances between Singapore and the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of:
(a) funds derived by members of a United Kingdom force or civilian component

from services or employment in connection with the purposes of this note;

(b) funds belonging to an authorised service organisation and derived from its
recognised trading activities; and

(c) funds derived by members of a United Kingdom force or civilian component or
dependants or by an authorised service organisation from sources outside Singa-
pore, subject to the regulations of the United Kingdom.

(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission into or
outside Singapore of foreign exchange instruments representing the official funds of a
United Kingdom force.

(4) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Singapore.

SECTION 6. Import, Export, Taxation, etc.

(1) Save as provided expressly to the contrary in this annex, members of a
United Kingdom force or civilian component and dependants shall be subject to the
laws and regulations administered by the customs authorities of Singapore.
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lations dans la mesure n~cessaire pour assurer la s~curit6 des installations ou pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la force du Royaume-Uni.

5) Aux fins du maintien de l'ordre et de la s~curit6 i l'int~rieur des installations
militaires occupies par une force du Royaume-Uni, il pourra 8tre crd, d'un commun
accord entre les deux Gouvernements, une force de police auxiliaire conform~ment
aux dispositions de la Police Force Act de Singapour.

SECTION 3. Service obligatoire
Les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6l6ment civil, ou les per-

sonnes A charge, ne seront soumis i aucune loi de Singapour portant sur l'obligation
d'effectuer un service quelconque.

SECTION 4. Port d'armes
Les membres d'une force du Royaume-Uni peuvent d~tenir et porter des armes

quand les ordres qu'ils ont requs les y autorisent.

SECTION 5. Contr6le des changes
1) Les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil et les

personnes i charge demeureront soumis aux r~glements sur l.s changes en vigueur
au Royaume-Uni, mais, pour ce qui est des transactions effectues sur le territoire de
Singapour, ils se verront 6galement soumis aux r~glements sur les changes en vigueur
A Singapour, tels qu'ils seront, modifies de temps i autre.

2) Les envois de fonds entre Singapour et le Royaume-Uni seront librement
autoris6s en ce qui concerne :
a) Les sommes correspondant A la solde ou au traitement vers6 aux membres d'une

force du Royaume-Uni ou de l'61ment civil en contrepartie de la fourniture de
services ou de l'exercice d'une activit6 r~munr6e non ind~pendante aux fins de la
pr~sente note;

b) Les sommes appartenant A un service annexe agr6 et provenant de ses activit6s
commerciales reconnues; et

c) Les sommes que les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil,
des personnes i charge ou un service annexe agr6d tirent d'une source ext~rieure
A Singapour, sous reserve de l'application des r~glements en vigueur au Royaume-
Uni.

3) Les dispositions des paragraphes qui precedent n'emp~cheront pas le trans-
fert i Singapour ou hors de Singapour d'effets 6trangers repr~sentant les fonds
officiels d'une force du Royaume-Uni.

4) Les dispositions de la pr~sente section ne s'appliqueront pas aux personnes
qui ont leur residence habituelle A Singapour.

SECTION 6. Importations, exportations, imp6ts, etc.
1) Sous reserve des d~rogations 6tablies par la pr~sente annexe, les membres

d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil, ainsi que les personnes A charge,
seront soumis aux lois et r~glements dont l'application est confide A I'administration
des douanes de Singapour.
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(2) Official documents under official seal shall not be subject to customs
inspection. The package shall be accompanied by a certificate which states that only
official documents are enclosed. Samples of the official seals shall be lodged with the
customs authorities.

(3) (a) A United Kingdom force may import free of duty equipment, material,
vehicles, provisions, supplies and other goods for the exclusive use or consumption
of a United Kingdom force or civilian component.

(b) An authorised service organisation may import free of duty and without
licence or other restriction reasonable quantities of provisions, supplies and other
goods for the exclusive use or consumption of the members of a United Kingdom
force or civilian component or dependants.

(c) A member of a United Kingdom force or civilian component or a dependant
may import free of duty used portable articles and household effects, and goods by
parcel post.

(4) A member of a United Kingdom force or civilian component may at the
time of or within a reasonable period after his entry into Singapore import temporarily
and free of duty a private motor vehicle for his personal use and that of his dependants.

(5) Items which have been imported duty free under paragraphs (3) and (4) of
this section
(a) may be re-exported freely, provided that in the case of goods imported under

paragraph (3) a certificate is presented to the customs office; the customs authorities
may verify that goods re-exported are as described in the certificate and have been
imported under the conditions of paragraphs (3) or (4) as the case may be;

(b) shall not, if they are owned by a member of a United Kingdom force or civilian
component, be disposed of in Singapore by way of either sale or gift except to
members of a United Kingdom or an Australian or a New Zealand force or civilian
components or dependants thereof. Disposal otherwise may only be made on
such conditions, including payment of duty and taxes and compliance with the
requirements of the controls of trade and exchange, as may be imposed by the
competent Singapore authorities;

(c) may, if they are owned by a United Kingdom force or by an authorised service
organisation, be disposed of in Singapore by public sale, auction, tender or private
treaty, provided that :
(i) before doing so the United Kingdom Service authorities concerned shall first

offer them for sale at a reasonable price having regard to their condition and
other relevant circumstances to the Government of Singapore unless the latter
shall have indicated that it is not interested in their acquisition;

(ii) in so disposing of stores or goods the United Kingdom Service authorities
concerned shall be liable to pay any duties which would be payable on the items
so disposed of as if they were imported by a private individual into Singapore
at the date of such disposal.

(6) The arrangements in paragraph (5) (c) above shall cover only the sale or
disposal of unforeseen surpluses or damaged items of official stores and equipment.
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2) Les documents officiels sous pli scellk d'un sceau officiel ne seront pas soumis
A la visite ni au contr6le de la douane. L'envoi devra Etre accompagn6 d'un certificat
d~clarant qu'il contient uniquement des documents officiels. Des fac-simils des
sceaux officiels seront dfpos~s aupr~s de l'administration des douanes.

3) a) Une force du Royaume-Uni pourra importer en franchise de l'6quipement,
du materiel, des v~hicules, des provisions, des fournitures et autres marchandises
destines A l'usage exclusif de ladite force ou de son 6lment civil.

b) Tout service annexe agr6 pourra importer en franchise, sans licence ou
autres restrictions, des provisions, des fournitures et autres marchandises en quantit~s
raisonnables, pour l'usage exclusif ou la consommation des membres du Royaume-
Uni, de son 6lment civil ou des personnes A charge.

c) Tout membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil, ou toute
personne A charge, pourra importer en franchise des effets personnels et du mobilier
usages ainsi que des marchandises envoy~es par colis postaux.

4) Un membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil pourra, A la
date de son entr6e A Singapour ou pendant une p~riode raisonnable suivant cette date,
importer en franchise, A titre temporaire, un v6hicule automobile particulier destin& A
son usage personnel et A celui des personnes qui sont A sa charge.

5) Les .articles admis en franchise en application des dispositions des para-
graphes 3 et 4 de la pr~sente section :
a) Pourront 8tre r~exportds librement, A condition que, en ce qui concerne les mar-

chandises import6es en application du paragraphe 3, une attestation soit pr~sent~e
au bureau des douanes; le service des douanes conservera cependant le droit de
vrifier, s'il y a lieu, que les marchandises r~export~es sont bien celles qui sont
d~crites dans l'attestation et ont 6t6 r~ellement import~es dans les conditions
prevues au paragraphe 3 ou 4 selon le cas;

b) Ne pourront, s'ils appartiennent A un membre d'une force du Royaume-Uni ou
d'un 61lment civil, tre c~dds A titre on~reux ou gratuit A Singapour, sauf A un
membre d'une force du Royaume-Uni, de l'Australie ou de la Nouvelle-ZWhande
ou d'un 616ment civil de ladite force ou A une personne A charge. Toute autre
forme de cession sera soumise aux conditions qui pourront 6tre impos6es par les
autorit~s comptentes de Singapour et notamment au paiement de droits et de
taxes ainsi qu'aux formalit~s du contr6le du commerce ext6rieur et des changes;

c) Pourront, s'ils appartiennent A une force du Royaume-Uni ou A un service annexe
agr66, etre cedes A Singapour par vente publique, vente aux encheres, adjudication
ou vente de gr6 A gr6, A condition que :
i) Au prealable, les autorit6s militaires interessees du Royaume-Uni les offrent en

vente A un prix raisonnable, compte tenu de leur 6tat et d'autres consid6rations
pertinentes, au Gouvernement de Singapour, A moins que ce dernier n'ait fait
savoir qu'il n'est pas acquereur;

ii) Quand elles cederont ainsi des approvisionnements ou des marchandises, les
autorites int6ress6es acquittent tous les droits qui seraient exigibles sur les
articles ainsi cedes s'ils 6taient importes A Singapour par un particulier A la
date de ladite cession.

6) Les dispositions de I'alin6a c du paragraphe 5 ci-dessus s'appliqueront
seulement d la cession ou A la liquidation d'excedents impr6vus ou d'articles endom-
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Any such sale or disposal shall not be made in a manner or with such frequency as
seriously to compete with or adversely affect legitimate trade or industry in the terri-
tory of Singapore. The Government of the United Kingdom or the Government of
Singapore shall at the request of the other Government be ready at any time to enter
into discussions for this purpose should it appear necessary to that other Government.

(7) The United Kingdom Service authorities shall be allowed delivery of all fuel,
oil and lubricants exclusively for use in official vehicles, aircraft and vessels of a
United Kingdom force or civilian component or an authorised service organisation
or in the installations, free of all duties and taxes.

(8) In paragraphs (3) to (7) of this section:
(a) " duty " means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registra-

tion fees payable on importation and exportation as the case may be, except dues
and taxes which are no more than charges for services rendered;

(b) " importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous
customs custody, provided that the goods concerned have not been grown,
produced or manufactured in Singapore.

(9) The movement of vessels, vehicles or aircraft of a United Kingdom force in
and over the territory and territorial waters of Singapore shall be free from harbour
charges and all dues, tolls or taxes, except charges for specific services rendered at the
request of the United Kingdom Service authorities.

(10) Official vehicles, excluding vehicles hired in Singapore, of a United Kingdom
force or civilian component or an authorised service organisation shall be exempt
from any regulations relating to the registration of vehicles in Singapore and from any
tax payable in respect of the use of such vehicles on the roads of Singapore. However,
official vehicles shall carry distinctive number plates, issued by the appropriate Service
authorities, which shall readily identify such vehicles.

(11) The Singapore authorities shall accept as valid, without a driving test or fee,
the driving permit or licence issued by the United Kingdom Service authorities to a
member of a United Kingdom force or civilian component for the purpose of driving
official vehicles. For the purpose of driving other vehicles, a driving permit or licence
issued by the Singapore authorities shall be obtained.

(12) Authorised service organisations shall be exempt in Singapore from taxes
on income and profits, and shall not be liable to the Singapore laws governing the
constitution, management, conduct and taxation of companies or other organisations
as such.

(13) The Government of Singapore shall exempt from tax the official emolu-
ments paid from United Kingdom Government funds to members of a United Kingdom
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magus provenant des approvisionnements et de l'6quipement des forces. Lesdites
operations ne se feront pas d'une maitre ou avec une fr~quence telles qu'elles puissent
concurrencer ou compromettre de faqon appreciable des int~rets commerciaux ou
industriels lgitimes sur le territoire de la Malaisie. Le Gouvernement du Roya-ume-
Uni et le Gouvernement de Singapour devront chacun 8tre prts A tout moment a
engager des pourparlers A cette fin, i la demande de I'autre Gouvernement s'il le
juge n~cessaire.

7) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni pourront se faire livrer en franchise
de tous droits et taxes tous les carburants, huiles et lubrifiants qui sont exclusivement
destines soit aux v~hicules, a~ronefs et navires militaires d'une force du Royaume-Uni,
d'un 6lment civil ou d'un service annexe agrU, soit i 6tre utilis~s dans les installa-
tions.

8) Aux paragraphes 3 Ai 7 de ]a pr~sente section:

a) Le mot ( droit * d~signe les droits de douane et tous les autres droits, taxes et
droits d'enregistrement ad valorem frappant, suivant le cas, l'importation ou
l'exportation, A l'exception des droits et taxes qui constituent un remboursement
de frais pour services rendus;

b) Le mot ( importation) inclut l'enl~vement des marchandises class6es dans un
entrep6t de douane ou sous un regime analogue, A condition qu'il s'agisse de
marchandises qui n'aient W ni r~colt~es, ni fabriqu~es, ni manufactur~es A Singa-
pour.

9) Les d~placements de navires, v~hicules ou a~ronefs d'une force du Royaume-
Uni sur le territoire ou dans les eaux territoriales de Singapour et au-dessus dudit
territoire ou desdites eaux seront exon~r~s des droits de mouillage ainsi que des
redevances, droits de payage ou taxes, A l'exception des droits constituant un rem-
boursement de frais pour services rendus Ot la demande des autorit~s militaires du
Royaume-Uni.

10) Les v6hicules officiels d'une force du Royaume-Uni, d'un 616ment civil ou
d'un service annexe agr66, A l'exception des v6hicules lou6s A Singapour, ne seront
soumis A aucun r~glement concernant l'immatriculation des v6hicules A Singapour et
ne seront passibles d'aucun imp6t du fait de leur utilisation sur les routes de Singapour.
Nanmoins, les v6hicules officiels seront munis d'une plaque d'immatriculation
sp6ciale d61ivr6e par les autorit6s militaires appropri6es, permettant d'identifier facile-
ment lesdits v6hicules.

11) Les autorit~s de Singapour accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis d61ivr6 par les autorit6s militaires du Royaume-Uni A un
membre d'une force du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil pour la conduite de
v6hicules officiels. Pour la conduite d'autres v6hicules, les int6ress6s devront obtenir
un permis de conduire d6livr6 par les autorit6s de Singapour.

12) A Singapour, les -services annexes agr66s seront exon6r6s des imp6ts sur le
revenu et sur les b6n6fices, et ne seront pas soumis aux dispositions 16gislatives de
Singapour r6gissant ]a constitution, la gestion, 'exploitation et l'imposition des
soci6t6s et autres entreprises en tant que telles.

13) Le Gouvernement de Singapour exon6rera les membres d'une force du
Royaume-Uni ou d'un 616ment civil de tout imp6t sur les dmoluments qui leur seront
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force or civilian component whilst in Singapore, in respect of their offices under the
Government of the United Kingdom, if such emoluments are subject to an income
tax in the United Kingdom, provided that nothing herein contained shall prejudice
any claims for exemption or relief from taxation under arrangements between the two
Governments for the avoidance of double taxation.

(14) The United Kingdom Service authorities shall take all possible measures
and on request shall render all assistance within their power to the Singapore authori-
ties to prevent misuse of the privileges granted and to ensure proper discharge of the
obligations imposed under this section and the immediately preceding section. In
particular the United Kingdom Service authorities shall by appropriate administrative
instructions bring their rights and obligations to the notice of all members of a United
Kingdom force, civilian component and dependants.

(15) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Singapore.

SECTION 7. Entry and Exit

Subject to compliance with the formalities established by Singapore relating to
entry and departure, members of a United Kingdom force or civilian component or
dependants shall be exempt from passport and visa regulations and immigration
inspection on entering or leaving the territory of Singapore. They shall also be exempt
from the regulations of Singapore authorities on the registration and control of aliens,
but shall not be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile
in the territory of Singapore.

SECTION 8. Persons in Transit to and from Malaysia
(1) For the purposes of this section, the definitions of" United Kingdom force

"civilian component " and " dependant " (as set out in paragraph 1 (2) of this note)
shall have effect as if any reference therein to the territory of Singapore included a
reference to the territory of Malaysia, and the definition of" loan personnel " (s so
set out) shall have effect as if, at the end, there were added the words " or the armed
forces of Malaysia pursuant to similar arrangements made with the Government of
Malaysia ". D

(2) The provisions of sections 1, 4, 6 and 7 of this annex shall apply in relation
to members of a United Kingdom force or civilian component or dependants at any
time when in the territory of Singapore being in transit to or from Malaysia or hen
in it for the purposes of their official duty as members of such a force or component.

ANNEX IV
LAND

1. The leasehold interests in all land in Singapore held by the Services Lands
Board on behalf of the Government of the United Kingdom or the United Kingdom
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verses en cette qualit6 sur des fonds du Gouvernement du Royaume-Uni pendant leur
s6jour A Singapour et au titre de leurs services pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni, si lesdits 6moluments sont passibles d'imp6ts sur le revenu au Royaume-
Uni, 6tant entendu qu'aucune disposition du present paragraphe ne prjugera une
demande d'exon~ration ou de d~gr~vement fiscal pr~sent~e en vertu d'arrangements
entre les deux Gouvernements visant A 6viter la double imposition.

14) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni prendront toutes les mesures
possibles et, quand les autorit~s de Singapour en feront la demande, leur fourniront
toute I'assistance qui sera en leur pouvoir pour empcher tout abus des privilkges
accord~s et garantir que les obligations impos~es aux termes de la pr~sente section et
de celle qui la precede imm~diatement sont dfiment respectes. Les autorit~s militaires
devront en particulier informer tous les membres d'une force du Royaume-Uni et de
l'6l6ment civil et toutes les personnes A charge, au moyen d'instructions administratives
appropri~es, des droits dont ils jouissent et des obligations qui leur incombent.

15) Les dispositions de la pr~sente section ne s'appliqueront pas aux personnes
qui ont leur residence habituelle it Singapour.

SECTION 7. Entree et sortie

A condition de se conformer aux formalit~s prescrites par Singapour pour l'entr~e
et la sortie, les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6l6ment civil et les
personnes A charge seront dispenses des formalit~s de passeport et de visa ainsi que
de l'inspection dans les services d'immigration it 'entr~e et A la sortie du territoire de
Singapour. Ils ne seront pas davantage assujettis i la r~glementation des autorit~s de
Si gapour relative a l'enregistrement et au contr6le des 6trangers, mais il ne seront
pas consid~r~s comme acqu~rant des droits A la residence permanente ou au domicile
sur le territoire de Singapour.

SECTION 8. Personnes en transit, d destination ou en provenance de la Malaisie

1) Aux fins de la pr~sente section, les definitions de (force du Royaume-Uni ,

d'< (lment civil ) et de < personne h charge ) (telles qu'elles sont formul~es a l'alin~a 2
du paragraphe 1 de la pr~sente note) s'entendront comme si toute mention qui y est
faite du territoire de Singapour visait 6galement le territoire de la Malaisie, et la
definition de ( personnel d~tach6 Y) (telle qu'elle est formulae) s'entendra comme si, i
la fin, on y avait ajout6 les mots #ou des forces armies de Malaisie en application
d'arrangements analogues conclus avec le Gouvernement de Malaisie Y).

2) Les dispositions des sections 1, 4, 6 et 7 de ]a pr~sente annexe s'appliqueront
en ce qui concerne les membres d'une force du Royaume-Uni ou d'un 6lment civil,
ou les personnes i charge, i tout moment, lorsqu'elles transitent par le territoire de
Singapour, A destination ou en provenance de la Malaisie, ou lorsqu'elles se trouvent
sur ledit territoire dans l'accomplissement de leurs fonctions officielles en tant que
membres de ladite force ou de son 6lment civil.

ANNEXE IV

DROITS FONCIERS

1. Tous les terrains lou6s A bail A Singapour par le Services Land Board au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni ou des autoritds militaires du Royaume-Uni

No 11816



206 United Nations - Treaty Series 1972

Service authorities shall, with effect from 1 November, 1971, be transferred and
surrendered free of charge to the Government of Singapore.

2. (a) The Government of Singapore shall thereupon make available to the
Government of the United Kingdom for the purposes of this note, and for the
duration of the Defence arrangement to which it relates, the land described in schedules
I and II attached hereto as follows:

(i) Schedule I: Land required for military units;
(ii) Schedule II : Married quarters and other areas.
(b) The use of the land (and any structures thereon) as described in schedule I may

be extended to the Australian and New Zealand Service authorities in accordance
with the arrangements agreed between the Governments of Australia and New Zealand
and the Government of Singapore.

(c) The use of the land (and any structures thereon) as described in schedule II
may, with the prior agreement of the Government of Singapore, be extended to the
Australian and New Zealand Service authorities in accordance with the arrangements
agreed between the Governments of Australia and New Zealand and the Government
of Singapore.

3. The United Kingdom Service authorities shall, with the prior agreement of
the Government of Singapore, also have use on the same terms as set out in paragraph
5 hereunder of the land (including the structures thereon) provided by the Govern-
ment of Singapore to the Governments of Australia and New Zealand.

4. All user-rights which prior to this Exchange of Notes were exercisable by the
Government of the United Kingdom for the benefit and more convenient use of any
land (including any structures thereon) to which schedules I and II apply shall continue
to be so exercisable by the Government of the United Kingdom for the purposes of
this note.

5. No rental shall be payable by the Government of the United Kingdom in
respect of the land to which this annex applies, but the Government of the United
Kingdom shall pay to the Government of Singapore such contributions as may from
time to time be agreed between them in respect of services ordinarily related to the
payment of property tax and which benefit the land (including any structures thereon)
to which schedules I and II refer.

6. The Government of Singapore shall endeavour to make available such
further land and facilities as may be required by the Government of the United King-
dom for the purposes of this note upon terms to be agreed between them.

7. The Government of Singapore shall have the right to request the Government
of the United Kingdom to vacate any land in schedules I and II to this Annex upon
terms to be agreed between them.

8. When land in schedules I and II made available to the Government of
the United Kingdom for the purposes of this note is no longer required for such
purposes, such land, together with all imm6vable assets created thereon, shall be
surrendered free of charge to the Government of Singapore. The Government of the

No. 11816



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 207

seront, i compter du 1
l e novembre 1971, transf6r6s et c~d6s gracieusement au Gouverne-

ment de Singapour.
2. a) A compter de ladite date, le Gouvernement de Singapour mettra A la

disposition du Gouvernement du Royaune-Uni, aux fins de la pr~sente note et pour
la dur6e de l'accord de d6fense auquel elle a trait, les terrains d~crits dans les tableaux
I et II ci-annex~s comme suit:

i) Terrains A l'usage d'unitds militaires;
ii) Logement pour le personnel mari6 et autres installations.
b) L'utilisation des terrains (et des structures qui y sont sises) d~crits dans le

tableau I pourra etre 6tendue aux autorit6s militaires australienne et n~o-zhlandaise
conform~ment aux accords conclus entre les Gouvernements australien et n~o-
zhlandais, d'une part, et le Gouvernement de Singapour, d'autre part.

c) L'utilisation des terrains (et des structures qui y sont sises) d~crits dans le
tableau II pourra, avec 'assentiment pr~alable du Gouvernement de Singapour, etre
6tendue aux autorit6s militaires australienne et ndo-zdlandaise conform6ment aux
accords conclus entre les Gouvernements australien et n6o-zhlandais, d'une part, et le
Gouvernement de Singapour, d'autre part.

3. Les autorit6s militaires du Royaume-Uni pourront dgalement, avec l'assenti-
ment pr6alable du Gouvernement de Singapour, utiliser, aux conditions expos~es au
paragraphe 5 ci-apr~s, les terrains (y compris les structures qui y sont sises) mis A ]a
disposition des Gouvernements australien et n~o-zdlandais par le Gouvernement de
Singapour.

4. Tous les droits d'usage continu qui, avant le present dchange de notes,
pouvaient re exerc~s par le Gouvernement du Royaume-Uni eu dgard aux terrains
(y compris les structures qui y sont sises) 6numfrts dans les tableaux I et II continue-
ront A pouvoir 8tre exerc~s par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de la
prdsente note.

5. Le paiement d'aucun loyer ne pourra etre exig6 du Gouvernement du
Royaume-Uni en e qui concerne les terrains auxquels s'applique la prdsente annexe,
mais le Gouvernement du Royaume-Uni versera au Gouvernement de Singapour les
contributions dont les deux Gouvernements pourront convenir de temps A autre en
ce qui concerne les services qui entrainent habituellement le paiement d'un imp6t
foncier et qui revalorisent, les terrains (y compris les structures qui y sont sises)
mentionn6s dans les tableaux I et II.

6. Le Gouvernement de Singapour s'efforcera de mettre A la disposition du
Gouvernement du Royaume-Uni les terrains et installations suppldmentaires dont
celui-ci pourrait avoir besoin aux fins de la pr6sente note, aux conditions dont convien-
dront les deux Gouvernements.

7. Le Gouvernement de Singapour aura le droit de demander au Gouvernement
du Royaume-Uni d'6vacuer tout terrain mentionnd dans les tableaux I et II de la
prdsente annexe aux conditions dont conviendront les deux Gouvernements.

8. Lorsque des terrains mentionn6s dans les tableaux I et II mis A la disposition
du Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de la pr6sente note ne seront plus requis
auxdites fins, lesdits terrains, ainsi que les biens immeubles qui y sont sis, seront c~d~s
gracieusement au Gouvernement de Singapour. Le Gouvernement du Royaume-Uni
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United Kingdom shall not be obliged to leave any land in the condition in which it
was before occupation or use by the United Kingdom Service authorities.

9. The Government of the United Kingdom shall be at liberty to make hirings
of private property for the purposes of this note.

ANNEX IV

SCHEDULE I

Land required for military units made available to the Government of the United Kingdom
more particularly shown in the agreed plans Nos. 1 to 8

Serial No. Plan No. Description

1
2
2
2
3
4

5

6

7

8

1
1
I
1

Sembawang
Headquarters Buildings and Stores Basin

Terror Barracks
Suara W/T Station
Senoko Oil Fuel Depot
Armament Depot
Simbang Barracks and Training Area

Nee Soon
Nee Soon Barracks

Kranji
Kranji W/T Station

Changi
Hospital Complex and Family Clinic at No. 50, Halton

Road

Pasir Panjang
Map Store, Dover Road

Senior Command Quarters
(a) Sembawang

Admiralty House
118 King's Avenue
122 King's Avenue
124 King's Avenue
128 King's Avenue

(b) Nee Soon
Commonwealth House

1/1
1/2
1/3
1/4
1/5
1/6

1/7

1/8

1/9

1/10

1/11
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ne sera pas tenu de remettre lesdits terrains dans 1'6tat dans lequel ils se trouvaient
avant leur occupation ou leur utilisation par les autorit~s militaires du Royaume-Uni.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera libre de louer des biens A des
particuliers aux fins de la pr~sente note.

ANNEXE IV

TABLEAU I

Terrains d l'usage d'unitds militaires, mis d la disposition du Gouvernement du Royaume-
Uni, inum ris dans les plans n0 s 1 d 8

Numedro Numiro
de sirie du plan Description

Sembawang
1/1 1 Quartier g~n~ral et bassins d'entreposage
1/2 2 Caserne de Terror
1/3 2 Station W/T de Suara
1/4 2 D6p6t de carburant de Senoko
1/5 3 D6p6t de munitions
1/6 4 Caserne et terrains d'instruction de Simbang

Nee Soon
1/7 5 Caserne de Nee Soon

Kranji
1/8 6 Station W/T de Kranji

Changi
1/9 7 Complexe hospitalier et clinique familiale, 50 Halton Road

Pasir Panjang
1/10 8 Magasin cartographique, Dover Road

Rdsidences des officiers d'Etat-major
1/11 a) Sembawang

1 Admiralty House
1 118 King's Avenue
1 122 King's Avenue
1 124 King's Avenue
1 128 King's Avenue

b) Nee Soon
5 Commonwealth House
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ANNEX IV

SCHEDULE II

Married Quarter and other areas made available to the Government of the United
Kingdom, more particularly shown in the agreed plans Nos. 1 and 4 to 16

Nos. of
Serial Plan Married
No. No. Description Quarters

Sembawang
2/1 1 and 3 Married Quarter areas including Primary 321

School, Agnes Weston's, cinema, NAAFI
premises and other facilities

2/2 4 Simbang Married Quarters 6

Tengah
2/3 9 Married Quarter area and Junior School 140

Pasir Panjang
2/4 10 Sussex Married Quarter Estate including 70

NAAFI shop
2/5 10 Medway Park Married Quarter Estate (part) 44
2/6 8 Rochester Park Married Quarter Estate 45
2/7 11 Nepal Park Married Quarter Estate 17
2/8 11 Wessex Married Quarter Estate including 228

NAAFI premises, Wessex Junior School,
Church, Sandes Home and other facilities

2/9 12 Gillman Married Quarter Estate including 105
NAAFI shop

2/10 13 Normanton Married Quarter Estate 20
2/11 13 Gloucester Barracks Married Quarter Estate 36

2/12 10 SKC Cinema and Bowling Alley, Dover Road -

2/13 11 Alexandra Junior School, Nepal Circus -
2/14 14 Ulu Pandan Cemetery

Adam Drive

2/15 15 Married Quarter Estate 16

Nee Soon
2/16 5 Married Quarter Area including Primary 97

School
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ANNEXE IV

TABLEAU II

Logements pour le personnel marid et autres installations mises d la disposition du
Gouvernement du Royaume-Uni, dnumdris dans les plans n08 1 et 4 d 16

Nombre de
logements

Numiro Numero pour le per-
de sdrie du plan Description sonnel marid

Sembawang
2/1 1 et 3 Complexe rdsidentiel pour le personnel mari6 321

comprenant notamment une 6cole primaire,
Agnes Weston's, un cin6ma, des locaux des
NAAFI et d'autres installations

2/2 4 Complexe r~sidentiel de Sembawang 6

Tengah
2/3 9 Complexe r6sidentiel et 6cole secondaire 140

Pasir Panjang
2/4 10 Complexe r6sidentiel de Sussex, y compris un 70

magasin des NAAFI
2/5 10 Complexe r6sidentiel de Medway Park (partie) 44
2/6 8 Complexe r6sidentiel de Rochester Park 45
2/7 11 Complexe r6sidentiel de Nepal Park 17
2/8 11 Complexe r6sidentiel de Wessex, comprenant 228

notamment des locaux des NAAFI, 1'6cole
secondaire de Wessex, une 6glise, Sandes
Home et d'autres installations

2/9 12 Complexe r6sidentiel Gillman, y compris un 105
magasin des NAAFI

2/10 13 Complexe r6sidentiel de Normanton 20
2/11 13 Complexe r6sidentiel de la caserne de Glou- 36

cester
2/12 10 Cin6ma et salle de bowling de la SKC, Dover -

Road
2/13 11 Ecole secondaire Alexandra, Nepal Circus -
2/14 14 Cimetire d'Ulu Pandan

Adam Drive

2/15 15 Complexe r~sidentiel 16

Nee Soon
2/16 5 Complexe r6sidentiel, y compris une 6cole 97

primaire
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Nos. of
Serial Plan Married
No. No. Description Quarters

Chip Bee Gardens Estate
2/17 16 Married Quarters and other facilities (20 563

shophouses)

Changi
2/18 7 Hospital Married Quarters 4

Kranji
2/19 6 Married Quarters 7

II

The Minister of Defence of Singapore to the United Kingdom High Commissioner
at Singapore

MINISTER OF DEFENCE

SINGAPORE

1 December, 1971
Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your note of the 1 st December, 1971, together
with the annexes attached thereto, setting out the arrangements for the provision
of assistance for the training and development of the Singapore Armed Forces,
the provision of facilities and rights for the United Kingdom Forces stationed
in the Republic and related matters, the text of which reads as follows:

[See note I]
2. In reply, I have the honour to inform you that the Government of

Singapore accepts the proposals contained in your note and its annexes and
confirms that your note and my present reply shall constitute an agreement
between our two Governments in this matter which shall be deemed to have
entered into force on 1st November, 1971.

Yours sincerely,
GOH KENG SWEE

Minister of Defence
Singapore

[Annexes as under note I]
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Nombre de
logements

Numdro Numdro pour leper-
de sdrie du plan Description sonnel maric

Chip Bee Gardens Estate
2/17 16 Complexe r6sidentiel et autres installations 563

(20 magasins)

Changi
2/18 7 Complexe r6sidentiel hospitalier 4

Kranji
2/19 6 Complexe r6sidentiel 7

II

Le Ministre de la ddfense de Singapour au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni d Singapour

MINISTtRE DE LA DtFENSE

SINGAPOUR

Le 1er d6cembre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~fdrer t votre note du Ier d6cembre 1971 ainsi qu'aux
annexes qui y sont jointes, dans lesquelles vous exposez les accords relatifs t
l'assistance fournie dans le domaine de l'instruction et du d6veloppement des
forces armdes de Singapour, aux installations mises i la disposition des forces
du Royaume-Uni stationn6es sur le territoire de la R6publique, aux droits qui
leur sont accordds et aux questions connexes, dont la teneur suit:

[Voir note I]
2. En r6ponse t votre note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le

Gouvernement de Singapour accepte les propositions contenues dans votre note
et ses annexes et confirme que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront
un accord en la matire entre nos deux Gouvernements qui sera r~put6 avoir
pris effet le I or novembre 1971.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre de la d6fense de Singapour:

GOH KENG SWEE

[Annexes comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON THE HUMAN ENVIRONMENT

WHEREAS the General Assembly of the United Nations by its resolution
2398 (XXIII)2 of 3 December 1968 decided to convene in 1972 a United Nations
Conference on the Human Environment,

WHEREAS the Government of Sweden (hereinafter referred to as "the
Government ") by letter of 17 February 1969 invited the United Nations to hold
the Conference in Stockholm,

WHEREAS the General Assembly by its resolution 2581 (XXIV)3 of 15
December 1969 decided to accept the invitation of the Government of Sweden,

WHEREAS the General Assembly in its above-mentioned resolutions has
defined the objectives and organization of, and participation in the Conference
which will be held in Stockholm from 5-16 June 1972,

WHEREAS General Assembly resolution 2609 (XXIV)4 provides that meet-
ings may be held away from established headquarters in cases where the
Government issuing an invitation for a meeting to be held within its territory
has agreed to defray after consultation with the Secretary-General as to their
nature and possible extent the additional costs involved,

ToERoRE, the United Nations and. the Government hereby agree as
follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES. AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices in the Old Parliament, New Parliament and Folkets Hus as
will be necessary for the holding of the Conference. These premises, to be listed
in an annex to this Agreement, shall include: four large co-ference rooms, a
number of small rooms for meetings of working groups, press conferences and
private meetings of delegations, suitable working areas and all necessary
equipment for the -press and other information media, suitable office accom-

1 Came into force on 9 May 1972 by signature, in accordance with article IX (3).
a United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-third Session, Supplement

No. 18 (A/7218), p. 2.
a Ibid., Twenty-fourth Session, Supplement No. 30 (A/7630), p. 44.
4 Ibid., p. 86.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT SUEDOIS RELATIF AUX
DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE DE LA CONF-
RENCE DES NATIONS UNIES SUR L'ENVIRONNEMENT

CONSIDERANT que l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations
Unies, par sa r6solution 2398 (XXIII) 2 en date de 3 d6cembre 1968, a d6cid6 de
convoquer en 1972 une Conf6rence des Nations Unies sur 1'environnement,

CONSIDItRANT que le Gouvernement su6dois (ci-apr~s d6nomm6 # le
Gouvernement >), par une lettre en date du 17 f6vrier 1969, a invit6 l'Organisa-
tion des Nations Unies A tenir la Conf6rence i Stockholm,

CONSIDtRANT que I'Assembl6e g6n6rale, par sa r6solution 2581 (XXIV)3

en date du 15 d6cembre 1969, a d6cid6 d'accepter l'invitation du Gouvernement
su6dois,

CONSIDItRANT que l'Assembl6e g6n6rale, dans ses r6solutions susmention-
n6es, a d6fini les objectifs, la composition et l'organisation de la Conf6rence
qui se tiendra A Stockholm du 5 au 16 juin 1972,

CONSIDtRANT que la r6solution 2609 (XXIV)4 de l'Assembl6e g6n6rale
pr6voit que des r6unions peuvent se tenir hors du Siege dans le cas oil le Gouver-
nement qui invite un organe A se r6unir sur son territoire accepte de prendre A
sa charge, apr~s consultation avec le Secr6taire g6n6ral quant h leur nature et i
leur montant probable, les d6penses suppl6mentaires qui en r6sultent,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de ce
qui suit:

I. LOCAUX, MATtRIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira. A ses frais les salles de conferences et les
bureaux dans 'ancien Parlement, le nouveau Parlement et la Folkets Hus qui
seront n~cessaires A la tenue de la Conf&ence. Ces locaux, dont la liste figure
en annexe au present Accord, comprendront: quatre grandes salles de conference,
un certain nombre de petites salles pour les r6unions des groupes de travail, les
conferences de presse et les reunions privies des d~l~gations, des locaux suffi-
sants et munis de tout le materiel n~cessaire pour la presse et les autres moyens

Entr6 en vigueur le 9 mai 1972 par la signature, conform6ment A l'article IX, paragraphe3.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'AssemblJe g~nirale, vingt-troisi~me session, Suppl-

ment n0 18 (A/7218), p. 2.
a Ibid., vingt-quatri~me session, Supplement n0 30 (A/7630), p. 46.

Ibid., p. 90.
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modation for officers and staff of the Conference and a number of rooms for
delegations.

2. The premises shall remain at the disposition of the United Nations
throughout the Conference and for such additional time in advance of the
opening and after the closing as the United Nations Secretariat, in consultation
with the Government, shall deem necessary for the preparation and settlement of
all matters connected with the Conference.

3. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in
good repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to
the effective conduct of the Conference. The four large conference rooms shall
be equipped for simultaneous interpretation in five languages and shall have
facilities for sound recording and for press, television, radio and film operations.
The smaller conference rooms shall also be equipped for simultaneous inter-
pretation.

4. The Government shall at its expense furnish and maintain such
equipment as mimeograph and other duplicating machines, typewriters with
keyboards in the languages needed, tape recorders, and such other equipment
as is necessary for the effective conduct of the Conference.

5. The Government shall provide, within the conference areas, a bank, a
post office, and telephone and cable facilities.

6. The Government shall pay for all necessary utility services including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Stock-
holm and communications by telex and telephone between the Secretariat of
the Conference and the United Nations Office at Geneva.

7. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference as well as stencils
and paper required for documents reproduction and the Government shall pay
the transport and insurance charges for their shipment from Geneva and return.
Other arrangements may be made by mutual agreement between the Govern-
ment and the United Nations provided that the cost of these supplies to the
United Nations does not exceed their normal cost in Geneva.

II. TRANSPORTATION AND ACCOMMODATION

1. The Government shall provide at its expense a number of vehicles
(cars, minibuses, etc.) for use by officers and staff of the Conference, and shall
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d'information, des locaux A usage de bureaux A l'intention des membres du
Bureau et du personnel de la Conference, ainsi qu'un certain nombre de salles
pour les d~l~gations.

2. Les locaux resteront A la disposition de l'Organisation des Nations
Unies pendant toute la dur~e de la Conference et pendant toute autre p~riode
avant l'ouverture et apr~s la cl6ture de la Conference que le Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement,
jugera n~cessaire A la preparation et au r~glement de toutes les questions se
rapportant A la Conference.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais, pour toutes les salles et les
bureaux 6numfrts ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference.
Les quatre grandes salles de conferences seront 6quip~es en vue de l'interpr~ta-
tion simultan6e en cinq langues et de facon A permettre 'enregistrement
sonore, et seront dot~es d'installations A l'intention des services de presse, de
la t6Mlvision, de la radio et des services cin~matographiques. De petites salles de
conference seront 6galement 6quip~es en vue de l'interpr~tation simultan~e.

4. Le Gouvernement fournira et entretiendra A ses frais les machines A
ron~otyper et autres duplicata, les machines A 6crire avec clavier correspondant
aux langues utilises, les magn~tophones et tout le materiel necessaire pour
assurer la bonne marche des travaux de la Conference.

5. Le Gouvernement fournira, au sifge m~me de la Conference, des
services bancaires, postaux, t~l~phoniques et t~l~graphiques.

6. Le Gouvernement prendra A sa charge les d6penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t6l-
phoniques du secretariat de la Conference A Stockholm et les communications
par tlex et par t~lphone entre le secretariat de la Conference et l'Office des
Nations Unies A Gen ve.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais toutes les
fournitures de bureau indispensables A la bonne marche de ]a Conference ainsi
que les stencils et le papier n~cessaires A la reproduction des documents, et le
Gouvernement paiera les frais de transport et d'assurance de ces fournitures de
Gen~ve A Stockholm et de Stockholm A Gen6ve. D'autres dispositions peuvent
8tre prises d'un commun accord entre le Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies, A condition que le cofit des fournitures imput6 A l'Organisation
des Nations Unies n'exc~de pas leur cofit normal A Gen&ve.

II.. TRANSPORTS ET LOGEMENT

1. Le Gouvernement mettra, A ses frais, un certain nombre de v6hicules
(automobiles, minibus, etc.) A la disposition des membres du Bureau et du
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ensure a non-stop shuttle service between the three conference buildings to
transport delegations and United Nations staff. The Government shall also
ensure the availability of adequate transportation for all Conference participants
to and from the airport.

2. The Government shall make available facilities to assist delegations,
secretariat, press and other participants in the Conference in making hotel
reservations for the duration of the Conference.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Conference without
interference of any kind. While such police services shall be under the direct
supervision and control of a senior officer provided by the Government, this
officer shall work in close co-operation with the responsible United Nations
official so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall nominate a liaison officer between it and the
United Nations who shall be responsible for making the necessary arrangements
for the holding of the Conference, as set forth in this Agreement. I

2. The Government shall engage and provide at its expense the sound engi-
neers and other technical personnel required to ensure the proper functioning
of the facilities referred to in article I, paragraphs 3 and 4 above. The Govern-
ment shall also engage and provide at its expense documents reproduction and
distribution staff and such clerical assistance and house staff as may be necessary,
such as huissiers, messengers and cleaners, as well as drivers of the vehicles
referred to in article II, paragraph 1 above.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the
Conference, the Government, in pursuance of General Assembly resolution
2609 (XXIV) of 16 December 1969, shall assume responsibility for the additional
expenditures to the United Nations budget provisionally estimated at approxi-
mately $250,000 that may be directly or indirectly incurred as a result of the
holding of the Conference in Stockholm rather than at the United Nations
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personnel de la Conference, et assurera un service de navettes ininterrompu
entre les trois bAtiments de conference pour le transport des drlgations et du
personnel de l'Organisation des Nations Unies. Le Gouvernement assurera
6galement des services de transport adrquats pour tous les participants A la
Conference entre le lieu de la Conference et l'arroport.

2. Le Gouvernement prendra les dispositions nrcessaires pour aider les
membres des drlrgations, du secretariat, de la presse et les autres participants A
la Conference A obtenir des reservations dans les hrtels pour la durre de la
Conference.

Ill. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira i ses frais la protection de police qui pourrait
etre nrcessaire pour assurer ]a bonne marche des travaux de la Confrence,
sans ing~rence d'aucune sorte. Ces services de police rel~veront directement d'un
haut fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire
travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisation des Nations
Unies responsable, pour que r~gnent le climat de srcurit6 et le calme nrcessaires
aux travaux.

IV. PERSONNEL LOCAL ENGAGIt POUR LA CONFIRENCE

1. Le Gouvernement drsignera un fonctionnaire principal qui sera
charg6 d'assurer la liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui sera
responsable des arrangements nrcessaires a 'organisation de la Confrrence,
tels qu'il sont pr6vus dans le present Accord.

2. Le Gouvernement engagera et rrmunrrera A ses frais les ingrnieurs
du son et les autres techniciens nrcessaires pour assurer le bon fonctionnement
des installations visres aux paragraphes 3 et 4 de 'article I ci-dessus. De meme,
le Gouvernement engagera et rrmunrrera i ses frais les agents qui seront
employ6s A la reproduction et A la distribution des documents, les commis et le
personnel de service nrcessaires, notamment les huissiers, les plantons, le
personnel de nettoyage et les chauffeurs des vrhicules visrs au paragraphe 1 de
l'article I1 ci-dessus.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionnrs qu'il s'engage A fournir, le Gouvernement,
conformrment A la resolution 2609 (XXIV) de l'Assemblre grnrrale, en date
du 16 drcembre 1969, prendra 4 sa charge les drpenses supplrmentaires, 6valures
provisoirement A environ 250 000 dollars, A inscrire au budget de 'Organisation
des Nations Unies et resultant directement ou indirectement du fait que la
Conference se reunit A Stockholm et non A l'Office des Nations Unies A Gen6ve.

No 11817



222 United Nations - Treaty Series 1972

Office at Geneva. Reimbursement to the United Nations shall be made as soon
as possible after the close of the Conference, and not later than 31 December
1972.

VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in
the premises referred to in article I above; (b) injury or damage to person or
property caused by, or incurred in using, the transportation referred to in
article II above; (c) the employment for the Conference of the personnel referred
to in article IV above, and the Government shall hold the United Nations and
its personnel harmless in respect of any such actions, claims or other demands.

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations' and of the specialized agencies, 2 to which the Government of Sweden
is a party, shall be applicable in respect of the Conference.

2. Representatives of Member States and representatives of States not
members of the United Nations attending the Conference shall enjoy the
privileges and immunities accorded to representatives of State Members of the
Organization by article IV of the Convention on the privileges and immunities
of the United Nations.

3. Officials of the United Nations performing functions in connexion
with the Conference shall enjoy the privileges and immunities provided by
articles V and VII of the Convention on the privileges and immunities of the
United Nations. It is understood, however, that local personnel provided by
the Government under article IV of this Agreement shall enjoy only an immunity
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity in connexion with the Conference.

4. Representatives of the specialized agencies and other intergovern-
mental organizations invited to the Conference shall enjoy the same privileges
and immunities as accorded to officials of comparable rank of the United
Nations.

5. The Swedish authorities shall impose no impediment to transit to and
from the Conference of the following categories of persons invited by the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Le remboursement A l'Organisation de ces d6penses aura lieu aussit6t que
possible apr~s ]a cl6ture de la Conf6rence, et le 31 d6cembre 1972 au plus tard.

VI. RESPONSABILITI

Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes actions, plaintes ou autres
r6clamations d6coulant : a) de dommages causes A des personnes ou A des biens
se trouvant dans les locaux visfs A l'article premier ci-dessus; b) de dommages
causes A des personnes ou A des biens pendant l'utilisation des moyens de
transport vis~s A l'article II ci-dessus; c) de l'emploi pour ]a Conference du
personnel vis6 h l'article IV ci-dessus; et le Gouvernement tiendra l'Organisa-
tion et son personnel quittes de toutes lesdites actions, plaintes ou autres
reclamations.

VII. PRIVILtGES Fr IMMUNITeS

1. Les Conventions sur les privilges et immunit~s des Nations Unies' et
des institutions sp6cialis~es 2, auxquelles le Gouvernement su6dois est partie,
seront applicables aux fins de la Conf6rence.

2. Les repr~sentants d'Etats Membres et les repr6sentants d'Etats non
membres de l'Organisation des Nations Unies prenant part A la Conf6rence
b~n~ficieront des privileges et immunit6s accord~s aux repr~sentants d'Etats
Membres de l'Organisation en vertu de l'article IV de la Convention sur les
privilges et immunit~s des Nations Unies.

3. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui assisteront
A la Conf6rence se verront reconnaitre les privilfges et immunit6s pr6vus aux
articles V et VII de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies. I1 est entendu, toutefois, que le personnel local fourni par le Gouverne-
ment en vertu de l'article IV du present Accord ne jouira que de l'immunit6 de
juridiction pour les actes accomplis par eux (y compris leurs paroles et 6crits)
dans l'exercice de leurs fonctions officielles en rapport avec la Conference.

4. Les repr6sentants des institutions sp6cialis6es et des autres organisa-
tions intergouvernementales invit6es A la Conf6rence b~n~ficieront des memes
privilges et immunitfs que ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies d'un rang comparable.

5. Les autorit~s su~doises ne g~neront en aucune maitre les d~placements
A destination ou en provenance de la Conference des personnes ci-apr~s invit6es

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es ult6rieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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United Nations to attend the Conference: representatives of Governments and
their immediate families; observers of specialized agencies and intergovern-
mental organizations and their immediate families; officials and experts of the
United Nations and their immediate families; observers of non-governmental
organizations; representatives of the press or of other information media
accredited by the United Nations at its discretion after consultation with the
Government; and other persons whose presence at the Conference is authorized
by the United Nations. Any visa required for such persons shall be granted
promptly and without charge.

6. Conference premises for the purpose of the application of the Conven-
tion on the privileges and immunities of the United Nations shall be deemed
to constitute premises of the United Nations and access thereto shall be under
the control and authority of the United Nations.

VIII. IMPORT DUTIES AND TAX

1. The Government shall allow the temporary importation duty-free of
all equipment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies
necessary for the Conference. It shall issue without delay to the United Nations
any necessary import and export permits.

2. The Government shall issue to the United Nations an import permit
for the supplies needed by the United Nations for official requirements and
entertainment schedule of the Conference, to be designated in a separate letter
Agreement between the United Nations and the Government.

IX. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

2. In due course and in good time, the parties to this Agreement will
agree on the specific capacity, number or nature of the facilities required under
the Agreement.

3. This Agreement shall enter into force when signed on behalf of both
parties and shall remain in force for the duration of the Conference and for
such time as is necessary for all matters relating to the session of the Conference
to be settled.

No. 11817



1972 Nations Unies - Recuei des Traite's 225

par l'Organisation des Nations Unies A assister A la Conf6rence : repr6sentants
des Gouvernements et membres de leur famille; observateurs des institutions
sp6cialis6es et d'organisations intergouvernementales et membres de leur
famille; fonctionnaires et experts de 'Organisation des Nations Unies et
membres de leur famille; observateurs des organisations non gouvernementales;
repr6sentants de la presse et d'autres services d'information qui auront 6t6
accr6dit6s par 'Organisation des Nations Unies, A sa discr6tion, apr~s consulta-
tion du Gouvernement; toutes autres personnes dont la pr6sence A la Conf6rence
est autoris6e par l'Organisation des Nations Unies. Tous les visas n6cessaires
auxdites.personnes seront d6livr6s aussi rapidement que possible et gratuitement

6. Aux fins de l'application de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, les locaux de la Conf6rence seront consid6r6s comme locaux
des Nations Unies; l'acc~s A ces locaux sera plac6 sous le cont6le et l'autorit6 de
l'Organisation des Nations Unies.

VIII. DROITS ET TAXES D'IMPORTATION

1. Le Gouvernement autorisera, A titre temporaire et en franchise,
l'importation de tout le mat6riel et exon~rera de droits et de taxes d'importation
toutes les fournitures n6cessaires A la Conf6rence. A cette fin, toutes les auto-
risations d'importation et d'exportation voulues seront accord6es sans d6lai A
'Organisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernement d61ivrera A 'Organisation des Nations Unies une
autorisation d'importation pour les approvisionnements n~cessaires A 'Organi-
sation des Nations Unies aux fins de ses besoins officiels et du programme de
r6ceptions de la Conference. Ces approvisionnements seront sp~cifi6s dans un
arrangement conclu par un 6change de lettres entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement.

IX. DISPOSITION GANRALES

1. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

2. Les parties au pr6sent Accord conviendront par 6crit et en temps
voulu de la superficie pr6cise, du nombre ou de la nature des salles requises en
vertu du present Accord.

3. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature par les deux
parties et demeurera en vigueur pendant la duroe de la Conference et pendant
toute autre p6riode qui sera n6cessaire pour le r~glement des questions s'y
rapportant.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations
and of the Government of Sweden have signed this Agreement this ninth day
of May one thousand nine hundred and seventy-two.

For the United Nations:
[Signed]

VITTORIO WINSPEARE GUICCIARDI

Under-Secretary-General
Director General,

United Nations Office at Geneva

For the Government of Sweden:
[Signed]

ERIK VON SYDOW
Ambassador

Permanent Representative of Sweden
to the United Nations Office

at Geneva

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE HUMAN
ENVIRONMENT

The localities that the Government shall put at the disposal of the United Nations,
and which will constitute the Conference premises relevant to the application of inter
alia article I, article VI (a) and article VII, 1, are composed as follows:

(a) In the New Parliament the Chamber and the adjacent foyer; room numbers:

Plan 1. 323
Plan 4. 202, 203, 204, 205, 206, 209, 217, 218, 219, 222, 224
Plan 5. 215, 307, 308, 310, 313, 316, 318, 320
Plan 6. 201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 216, 217,

218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 226, 227, 228, 230, 231, 232, 304,
305, 306, 307, 308, 309

Plan 7. 201, 203, 204, 205, 215, 225, 226, 227, 230, 236, 238, 239, 240, 241,
242, 243, 244, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522

Plan 8. 212, 215-C, 223, 229, 230
Plan 9. 208, 211, 212, 218, 226, 227, 228, 229, 302, 316, 324, 337, 515, 516,

517, 518, 519, 520, 521-A, 521-B
Plan 10. 201, 305, 321, 322, 323
Plan 11. 302, 304
Plan H-12. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 16, 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 36

(b) The Folkets Hus;
(c) The Old Parliament, except those parts occupied by the Swedish National Bank

(Sveriges Riksbank).

No. 11817



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 227

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs de l'Organisation des Nations
Unies et du Gouvernement su~dois ont sign6 le present Accord le 19 mai 1972.

Pour l'Organisation
des Nations Unies: Pour le Gouvernement suddois:

[Signd] [Signdi

VITTORIO WINSPEARE GUICCIARDI ERIK VON SYDOW

Secr~taire g~n~ral adjoint Ambassadeur
Directeur g~n6ral Reprdsentant permanent de la Suede

Office des Nations Unies A Gen~ve aupr~s des Nations Unies A Gen~ve

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT SUIEDOIS RELATIF AUX DISPOSITIONS A
PRENDRE EN VUE DE LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES SUR
L'ENVIRONNEMENT

Les locaux que le Gouvernement mettra A Ia disposition de l'Organisation des
Nations Unies et qui constitueront les locaux de la Conference en application,
notamment, de I'article premier, de l'article VI, a, et de I'article VII, 1, se r~partissent
comme suit :
a) Dans le nouveau Parlement : la Chambre et le foyer adjacent, ainsi que les salles

suivantes:
Plan 1. 323
Plan 4. 202, 203, 204, 205, 206, 209, 217, 218, 219, 222, 224
Plan 5. 215, 307, 308, 310, 313, 316, 318, 320
Plan 6. 201,202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211,212, 216, 217,

218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 226, 227, 228, 230, 231, 232, 304,
305, 306, 307, 308, 309

Plan 7. 201, 203, 204, 205, 215, 225, 226, 227, 230, 236, 238, 239, 240, 241,
242, 243, 244, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521,522

Plan 8. 212, 215-C, 223, 229, 230
Plan 9. 208, 211, 212, 218, 226, 227, 228, 229, 302, 316, 324, 337, 515, 516,

517, 518, 519, 520, 521-A, 521-B
Plan 10. 201, 305, 321, 322, 323
Plan 11. 302, 304
Plan H-12. 1,2,3,4,5,6, 11, 12, 16, 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 36

b) La Folkets Hus

c) L'ancien Parlement, A 1'exception des locaux occup~s par ]a Banque nationale
su6doise (Sveriges Riksbank)
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MULTILATERAL

Fourth International Tin Agreement (with annexes). Opened for
signature at London on 1 July 1970

Authentic texts : English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
10 May 1972.

MULTILATERAL

Quatrieme Accord international sur r'tain (avec annexes). Ouvert
la signature ' Londres le ler juillet 1970

Textes authentiques : anglais, franfais, russe et espagnol.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai
1972.
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FOURTH' INTERNATIONAL TIN AGREEMENT 2

PREAMBLE

The Contracting Governments, recognising:
(a) That commodity agreements, by helping to secure stabilisation of prices and

steady development of export earnings and of primary commodity markets,
can significantly assist economic growth, especially in developing producing
countries;

I For the International Tin Agreement done at London on I March 1954, see United Nations,

Treaty Series, vol. 256, p. 31, and annex A in volume 326. For the Second International Tin Agree-
ment done at London on 1 September 1960, see ibid., vol. 403, p. 3, and annex A in volumes 425,
456 and 466. For the Third International Tin Agreement open for signature at London from 1 June
to 31 December 1965, see ibid., vol. 616, p. 317, and annex A in volumes 656, 719, 757 and 774.

2 In accordance with article 47 (a), the Agreement came into force provisionally on 1 July

1971 in respect of the Governments of the following countries on behalf of which instruments of
ratification, approval or acceptance, or notifications to ratify, approve or accept, had been deposi-
ted with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by
30 June 1971---such Governments representing at least six producing countries as set out in annex A
holding together at least 950 of the votes set out in the said annex, and at least nine consuming
countries as set out in annex B holding together at least 300 of the votes set out in that annex :

Date of deposit of the Instrument
of ratification, approval (A) or

acceptance (A A), or of the
Country - notifica

Australia (prod.) .... 9 June
Austria (cons.) .. ..30 June

v Belgium (cons.) . . . . 24 June
(For th Belgo-Luxem-
bourg Economic
Union)

Bolivia (prod.) . . .. 28 June
Bulgariai(cons..). . .. 30 June
Canada (cons.) . . .. 13 May
Denmark (cons.) . . . 28 June
European Economic

Community . . .. 30 June
France (cons.) . . .. 28 June
Federal Republic of

Germany* (cons.) .. 28 June
Hungary* (cons.) . . . 10 Marc
India (cons.) ....... 30 June
Indonesia (prod.) . . . 29 June
Italy (cons.) ....... 30 June

tion (n)

1971
1971 n
1971 n

1971 n
1971 A

1971 n
1971
1971 n
1971
1971 n

h

ijae

Country

JJapan (cons.) ......
Malaysia (prod.) . . .

'Netherlands (cons.)
"Nigeria (prod.) ....
A4Poland* (cons.).
Republic of China A

(cons.) . . . . . .
Republic of Korea

(cons.) . . . . . .
Spain (cons.) ......
Thailand (prod.) . . .
Union of Soviet Socialist

Republics* (cons.)
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland*
(cons.) ........

Yugoslavia (cons.)...
Zaire (prod.) .....

of deposit of the instrument
'at(ficaton, approval (A) or
cceptance_(A A), or of the

notification (n)

9 June
27 May
29 June
25 June
30 June

28 June

21 June
7 June

29 June

21 June

7 April
30 June
25 June

1971AA
1971
1971 n
1971 n
1971 A

1971.n

i971 n
1971 n
1971

1971A

1971
1971 n
1971 n

* See page 457 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification,
acceptance or approval.

(Continued on page 232)
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QUATRIEME1 ACCORD INTERNATIONAL SUR L'f TAIN 2

PRtAMBULE

Les Gouvernements contractants, reconnaissant:
a) Que les accords sur les produits de base, en contribuant a stabiliser les prix

et A promouvoir l'accroissement r6gulier des recettes d'exportation et
1'expansion continue des march6s de mati~res premi&es, peuvent favoriser
d'une mani~re appr6ciable la croissance 6conomique, notarnment dans les
pays producteurs en voie de d6veloppement.

I Pour l'Accord international sur l'itain fait b Londres le I r mars 1954, voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 256, p. 31, et annexe A du volume 326. Pour le Deuxieme Accord inter-
national sur l'dtain fait A Londres le IPr septembre 1960, voir ibid., vol. 403, p. 3, et annexe A des
volumes 425, 456 et 466. Pour le Troisiime Accord international sur l'dtain ouvert i la signature, A
Londres, du lor juin au 31 d~cembre 1965, voir ibid., vol. 616, p. 317, et annexe A des volumes 656,
719, 757 et 774.

2 Conformiment A son article 47, paragraphe a, ]'Accord est entrd en vigueur a titre provisoire
le 1or juillet 1971 pour les Gouvernements des pays suivants, qui avaient le 30 juin 1971 au plus
tard ddpos6 leur instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation aupris du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ou d~clard leur intention de
ratifier, d'approuver ou d'accepter l'Accord - ces Gouvernements repr6sentant au moins six des
pays producteurs dnumdrds A l'annexe A et ddtenant ensemble au moins 950 des voix ddnombrdes
dans ladite annexe, et au moins neuf des pays consommateurs dnumdrds A l'annexe B et
d6tenant ensemble au moins 300 des voix d6nombrdes dans ladite annexe:

Date du dipdt de i'instrument de
ratification, d'approbation (A)

ou d'acceptation (AA), ou de la
ddclaration (n)

Australie (prod.) . . . 9 juin
Autriche (consom.) . 30 juin
Belgique (consom.) . . 24juin

(Pour l'Union
6conomique belgo-
luxembourgeoise.)

Bolivie (prod.) . . . . 28 juin
Bulgarie (consom.) . . 30juin
Canada (consom.). .. 13 mai
Communaut6 econo-

mique europ6enne . 30 juin
Danemark (consom.) . 28 juin
Espagne (consom.) . . 7 juin
France (cpnsomt) . .. 28 juin,
Hongrie* (consom.) . . 10 mars
Inde (consom.) . . . . 30 juin
Indondsie (prod.) . . . 29juin
Italie (consom.). . . . 30 juin
Japon (consom.) . . . 9 juin
Malaisie (prod.). . . . 27 mai

1971
1971 n
1971 n

1971
1971 n
1971

1971 n
1971
1971 n
1971 A
1971
1971 n

\,1971
1971 n
1971AA
1971

Date du dipdt de instrument de
ratfication, d'approbation (A)

au d'acceptation (AA), ou de la
dclaration (n)Pays

Nigeria (prod.) . . . . 25 juin
Pays-Bas (consom.) . . 29juin
Pologne* (consom.) . . 30juin
R6publique de Chine*

(consom.) ....... 28 juin
R6publique de Cor~e

(consom.) ....... 21 juin
R6publique fid6rale

d'Allemagne*
(consom.) ....... 28 juin

Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord*
(consom.) ....... 7 avril

Thailande (prod.) . . . 29juin
Union des R6publiques

socialistes sovi&
tiques* (consom.) . . 21 juin

Yougoslavie (consom.). 30juin
Zaire (prod.) ....... 25 juin

1971 n
1971 n
1971 A

1971 n

1971 n

1971 n

1971
1971

1971 A
1971 n
1971 n

* Voir page 457 du prisent volume pour les textes des d6larations faites lors de la ratification,
1'acceptation ou l'approbation.

(Suite NO a page 233)
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(b) The value of continued co-operation between producing and consuming
countries, within the framework of the basic principles and objectives of
the United Nations Conference on Trade and Development by means of an
international commodity agreement, to help to resolve problems relevant
to tin;

(c) The exceptional importance of tin to numerous countries whose economy
is heavily dependent upon favourable and equitable conditions for its
production, consumption or trade;

(d) The need to protect and foster the health and growth of the tin industry,
especially in the developing producing countries, and so to ensure adequate
supplies of tin to safeguard the interests of consumers in the importing
countries;

(e) The importance to tin producing countries of maintaining and expanding
their import purchasing power; and

f) The desirability of achieving the expansion of tin consumption in both
developing and industrialised countries;

Have agreed as follows:

(Footnote 2 continued from p. 230)

Subsequently, instruments of ratification, acceptance (AA) or approval (A) were deposited by
the Governments of the following countries as indicated below:

Bulgaria (cons.). . . . 23 September 1971 j India (cons.) ....... 30 July 1971
Czechoslovakia* (cons.) 1 July 1971AA Nigeria (prod.) . . .. 23 September 1971

As a consequence, and in accordance with its article 46 (a), the Agreement came into force
definitively on 23 September 1971 for the Governments which had by that date deposited their
instrument of ratification, approval or acceptance with the Government of the United Kingdom
(see above)-such Governments representing at least six producing countries as set out in annex A
holding together at least 950 of the votes set out in that annex and at least nine consuming countries
as set out in annex B holding together at least 300 of the votes set out in that annex.

Subsequently, instruments of ratification, acceptance (AA) or approval (A) of the Agreement
were received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as
indicated hereafter :

Austria (cons.) . . 27 September1971 Spain (cons.) ..... .. 8 February 1972
Zaire (prod.) ....... 28 October 1971 Republic of Korea
Federal Republic of (cons.) ......... 17 February 1972

Germany* (cons.) 22 December 1971AA European Economic
Community . ... 28 March 1972 A

* See page 457 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification,

acceptance or approval.
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b) L'importance d'une cooperation suivie entre pays producteurs et pays con-
sommateurs dans le cadre des principes et des objectifs fondamentaux de la
Conference' des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement au
moyen d'un accord international sur un produit de base destin6 A contribuer
A r~soudre les problmes concernant l'6tain,

c) L'importance exceptionnelle de l'tain pour de nombreux pays dont 1'6cono-
mie depend dans une large mesure de l'existence de conditions favorables et
6quitables pour la production, la consommation ou le commerce de
l'tain,

d) Qu'il est n~cessaire de prot6ger et stimuler la prosp6rit6 et 1'expansion de
l'industrie de l'6tain, notamment dans les pays producteurs en voie de
d6veloppement, et d'assurer ainsi des approvisionnements en 6tain suffisants
pour sauvegarder les int6rets des consommateurs dans les pays impor-
tateurs,

e) L'importance, pour les pays producteurs d'6tain, de maintenir et d'accroitre
leur pouvoir d'achat A l'importation, et

f) Qu'il est souhaitable d'assurer 1'expansion de ]a consommation de l'6tain
aussi bien dans les pays en voie de d6veloppement que dans les pays indus-
trialis~s,

Sont convenus de ce qui suit:

(Suite de la note 2 de to page 231)

Par ]a suite, les Gouvernements des pays suivants ont d~pos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation (AA) ou d'approbation (A) comme indiqu6 ci-apr~s :

Bulgarie (consom.) . 23 septembre 1971 Inde (consom.) . . 30juillet 1971
Tch(coslovaquie* Nig6ria (prod.) . . . . 23 septembre 1971

(consom.) ..... I juillet 1971AA

En consdquence, et conform6ment A son article 46, paragraphe a, l'Accord est entrd en vigueur
it titre difinitif le 23 septembre 1971 pour les Gouvernements qui avaient A cette date ddpos6 leur
instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation aupr6s du Gouvernement du Royaume-
Uni (voir plus haut) - ces Gouvernements repr6sentant au moins six des pays producteurs
dnum6ris dans l'annexe A et d6tenant ensemble au moins 950 des voix ddnombrtes dans ladite
annexe, et au moins neuf des pays consommateurs 6num6r6s A l'annexe B et ddtenant ensemble au
moins 300 des voix ddnombr6es dans ladite annexe.

Par la suite, des instruments de ratification, d'acceptation (AA) ou d'approbation (A) de
l'Accord ont dtd regus par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord comme indiqu6 ci-apr6s :

Autriche (consom.) . . 27 septembre 1971 Espagne (consom.) . 8 fvrier 1972
Zaire (prod.) ....... 28 octobre 1971 Rdpublique de Corde
R6publique f6d6rale (consom.) ....... 17 f6vrier 1972

d'Allemagne* Communaut6 6cono-
(consom.) ....... 22 d6cembre 1971AA mique europ6enne . 28 mars 1972 A

* Voir page 457 du present volume pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification,
l'acceptation ou l'approbation.
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Chapter I

OBJECTIVES

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are :
(a) To provide for adjustment between world production and consumption of

tin and to alleviate serious difficulties arising from surplus or shortage of
tin;

(b) To prevent excessive fluctuations in the price of tin and in export earnings
from tin;

(c) To make arrangements which will help to increase the export earnings from
tin, especially those of the developing producing countries, thereby helping
to provide such countries with resources for accelerated economic growth
and social development, while at the same time taking into account the
interests of consumers in importing countries;

(d) To ensure conditions which will help to achieve a dynamic and rising rate
of production of tin on the basis of a remunerative return to producers,
which will help to secure an adequate supply at prices fair to consumers
and to provide a long-term equilibrium between production and consump-
tion;

(e) To prevent widespread unemployment or under-employment and other
serious difficulties which may result from maladjustments betweeht the supply
of and the demand for tin;

(f) In the event of a shortage of supplies of tin occurring or being expected to
occur, to take steps to secure an increase in the production of tin and a fair
distribution of tin metal in order to mitigate serious difficulties which con-
suming countries might encounter;

(g) In the event of a surplus of supplies of tin occurring or being expected to
occur, to take steps to mitigate serious difficulties which producing countries
might encounter;

(h) To review disposals of non-commercial stocks of tin by Governments and
to take steps which would avoid any uncertainties and difficulties which
might arise;

(i) To keep under review the need for the development and exploitation of new
deposits of tin and for the promotion, through, inter alia, the technical and
financial assistance resources of the United Nations and other organisations
within the United Nations system, of the most efficient methods of mining,
concentration and smelting of tin ores; and
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Chapitre premier

OBJET

Article premier

OBJET

Le pr6sent Accord a pour objet :
a) D'6tablir un 6quilibre entre la production et la consommation mondiales

d'6tain et d'att6nuer les difficult6s graves que pourrait cr6er un exc6dent ou
une p6nurie d'6tain;

b) D'emp~cher des fluctuations excessives du prix de l'tain et des recettes
d'exportation que procure l'tain;

c) De prendre des dispositions qui contribuent A accroltre les recettes que les
pays producteurs, et notamment ceux qui sont en voie de d6veloppement,
retirent de leurs exportations d'6tain, aidant ainsi lesdits pays h se procurer
les ressources n6cessaires A l'acc616ration de leur croissance 6conomique et
de leur d6veloppement social, tout en tenant compte des int6rts des con-
sommateurs dans les pays importateurs;

d) D'assurer des conditions qui permettent d'obtenir un rythme dynamique et
croissant de la production d'6tain sur la base de recettes r6mun6ratrices pour
les producteurs, qui contribuent A garantir un approvisionnement suffisant A
des prix quitables pour les consommateurs et Ai assurer un 6quilibre ; long
terme entre la production et la consommation;

e) D'emp~cher un ch6mage ou un sous-emploi 6tendu et d'autres difficult6s
graves que pourrait cr6er un d6s6quilibre entre l'offre et la demande d'6tain;

fJ Lorsqu'une p6nurie d'6tain se produit ou risque de se produire, de prendre
des mesures en vue d'assurer un accroissement de la production d'6tain et
une r6partition 6quitable de l'tain m~tal afin d'att6nuer les graves difficult6s
que pourraient rencontrer les pays consommateurs;

g) Lorsqu'un exc6dent d'6tain se produit ou risque de se produire, de prendre
des mesures pour att6nuer les graves difficult6s que pourraient rencontrer les
pays producteurs;

h) De consid6rer la liquidation par des gouvernements des stocks d'6tain
constitu6s i des fins non commerciales et de prendre des mesures permettant
d'6viter toutes les incertitudes et difficult6s qui risquent de se produire;

i) De prendre constamment en consid6ration la n6cessit6 de mettre en valeur et
d'exploiter de nouveaux gisements d'6tain et, grace, entre autres, aux moyens
d'assistance technique et financi~re des Nations Unies et d'autres organisa-
tions du syst~me des Nations Unies, de promouvoir les m6thodes les plus
efficaces d'extraction, de concentration et de traitement des minerais d'6tain;
et
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(j) To continue the work of the International Tin Council under the First,1

Second2 and Third3 International Tin Agreements.

Chapter II

DEFINITIONS

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
" Tin" means tin metal, any other refined tin or the tin content of concentrates

or tin ore which has been extracted from its natural occurrence. For the
purposes of this definition, " ore " shall be deemed to exclude (a) material
which has been extracted from the ore body for a purpose other than
that of being dressed and (b) material which is discarded in the process
of dressing.

" Tin metal" means refined tin of good merchantable quality assaying not less
than 99.75 per cent.

" Buffer stock" means the buffer stock established and operated in accordance
with the provisions of chapter VIII of this Agreement.

" Tin metal held " means the metal holding of the buffer stjock, including
metal which has been bought for the buffer stock but not yet received,
and excluding metal which has been sold from the buffer stock but not yet
delivered, by the Manager of the buffer stock.

"Ton" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes.
Net exports " means the amount exported in the circumstances set out in

part one of annex C to this Agreement less the amount imported as
determined in accordance with part two of the same annex.

Participating country " means a country whose Government has ratified,
approved or accepted this Agreement, or given notification of intention to
ratify, approve or accept it, or acceded to it, or any territory or territories
whose separate participation has taken effect under article 49, or, as the
context may require, the Government of such country or of such territory
or territories themselves.

"Producing country" means a participating country which the Council has
declared, with the consent of that country, to be a producing country.

United Nations, Treaty Series, vol. 256, p. 31, and annex A in volume 326.
2 Ibid., vol. 403, p. 3, and annex A in volumes 425, 456 and 466.

3 Ibid., vol. 616, p. 317, and annex A in volumes 656, 719, 757 and 774.
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j) De poursuivre l'ceuvre entreprise par le Conseil international de l'6tain au
cours des premier', deuxi6me 2 et troisi~me 3 Accords internationaux sur
1'6tain.

Chapitre II

DEFINITIONS

Article 2

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entrend par:
# ttain ), '6tain m6tal ou tout autre 6tain raffin6, ou l'6tain contenu dans des

concentr6s ou dans du minerai d'6tain extrait de son gisement naturel. Aux
fins de cette d6finition, le (, minerai ,) est r6put6 exclure a) la matire extraite
du gisement A une fine autre que son traitement et b) la matire qui a 6
6cart~e en cours de traitement;

E stain m6tal ), 1'6tain raffing de bonne qualit6 marchande ne titrant pas moins
de 99, 75%;

<i Stock r6gulateur *, le stock r6gulateur constitu6 et g6r6 conform6ment aux
dispositions du chapitre VIII du pr6sent Accord;

((9tain m6tal d6tenu >, les avoirs en 6tain m6tal du stock r6gulateur, y compris
1'6tain m6tal achet6 pour le stock r6gulateur, mais non encore requ, et A
1'exclusion du m6tal vendu par le Directeur du stock rggulateur, mais non
encore livr6;

<(Tonne ), la tonne m6trique, soit 1 000 kilogrammes;
a, Exportations nettes #, la quantit6 export6e dans les circonstances 6nonc6es a la

partie I de l'annexe C du pr6sent Accord, moins la quantit6 import6e
d6termin6e conform6ment A la partie II en ladite annexe;

<(Pays participant ), un pays dont le gouvernement a ratifi6, approuv6 ou accept6
le pr6sent Accord ou a notifi6 son intention de ratifier, d'approuver ou
d'accepter le pr6sent Accord, ou y a adhr6, ou un territoire ou des terri-
toires dont la participation s6par6e est devenue effective conform6ment aux
dispositions de l'article 49, ou, selon le contexte, le gouvernement de ce
pays ou de ce territoire ou de ces territoires eux-m~mes;

<(Pays producteur ,, un pays participant que le Conseil a d6clar6, avec le
consentement de ce pays, tre un pays producteur;

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 256, p. 31, et annexe A du volume 326.
Ibid., vol. 403, p. 3, et annexe A des volumes 425, 456 et 466.
Ibid., vol. 616, p. 317, et annexe A des volumes 656, 719, 757 et 774.
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" Consuming country " means a participating country which the Council has
declared, with the consent of that country, to be a consuming country.

" Contributing country " means a participating country which has contribu-
tion in the buffer stock.

" Simple majority "means a majority of the votes cast by participating countries
counted together.

" Simple distributed majority " means a majority of the votes cast by producing
countries and a majority of the votes cast by consuming countries, counted
separately.

" Two-thirds distributed majority" means a two-thirds majority of the votes
cast by producing countries and a two-thirds majority of the votes cast by
consuming countries, counted separately.

" Entry into force " means, except when qualified, the initial entry into force
of this Agreement, whether such entry into force is provisional in accor-
dance with article 47 or definitive in accordance with article 46.

" Control period " means a period which has been so declared by the Council
and for which a total permissible export tonnage has been fixed.

" Quarter" means a calendar quarter beginning on 1 January, 1 April, 1 July
or 1 October.

" Financial year " means a period of one year beginning on 1 July and ending
on 30 June of the next year.

Chapter III

MEMBERSHIP IN THE COUNCIL

Article 3

PARTICIPATION IN THE COUNCIL

Each Contracting Government shall constitute a single member of the
Council, except as otherwise provided in article 49.

Article 4

CATEGORIES OF PARTICIPANTS

(a) Each member of the Council shall be declared by the Council, with
the consent of the country concerned, to be a producing or a consuming
country, as soon as possible after receipt by the Council of notice from the
depositary Government that such member has deposited its instrument of
ratification, approval, acceptance or accession under article 45 or 48, or noti-
fication of intention to ratify, approve or accept this Agreement under article 47.
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( Pays consommateur ,, un pays participant que le Conseil a d6clar6, avec le
consentement de ce pays, 8tre un pays consommateur;

( Pays contribuant #, un pays participant qui d6tient des contributions dans le
stock r6gulateur;

(i Majorit6 simple *, la majorit6 des suffrages exprim~s par les pays participants,
compt6s ensemble;

SMajorit6 r~partie simple ,, la majorit6 des suffrages exprim~s par les pays
producteurs et ]a majorit6 des suffrages exprim6s par les pays consom-
mateurs, compt~s s~par~ment;

((Majorit6 r6partie des deux tiers ), ia majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim6s par les pays producteurs et ]a majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim6s par les pays consommateurs, compt6s s6par6ment;

, Entr6e en vigueur ), sauf dans le cas o/i l'expression est autrement pr6cis6e,
l'entr6e en vigueur initiale du pr6sent Accord, qu'elle soit provisoire, aux
termes de I'article 47, ou d6finitive, aux termes de l'article 46;

((Periode de contr6le ,, une p6riode qui a 6t6 ainsi d~clar6e par le Conseil et
pour laquelle un tonnage total d'exportations autoris6es a t6 fix6;

(< Trimestre ), un trimestre commentant le 1Pr janvier, le 1er avril, le 1er juillet
ou le 1er octobre;

( Exercice financier ), une p6riode d'un an commengant le 10r juillet et se
terminant le 30 juin de l'ann6e suivante.

Chapitre III

CLASSEMENT DES MEMBRES DU CONSEIL

Article 3

PARTICIPATION AU CONSEIL

Chaque Gouvernement contractant constitue un seul membre du Conseil,
sauf exception pr6vue h l'article 49.

Article 4

CATIGORIES DE PARTICIPANTS

a) Chaque membre du Conseil est d6clar6 par le Conseil, avec le consente-
ment du pays int~ress6, etre un pays producteur ou pays consommateur, le
plus t6t possible apr~s que le Conseil aura W avis6 par le Gouvernement
d6positaire que ce membre a d6pos6 son instrument de ratification, d'approba-
tion ou d'adh6sion conform6ment A l'article 45 ou A l'article 48, ou la lettre in-
diquant son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le prdsent Accord
conform6ment A l'article 47.
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(b) The membership of producing countries and consuming countries
shall be based respectively on their domestic mine production and their con-
sumption of tin metal provided that:
(i) The membership of a producing country which is a substantial consumer of

metal derived from its own domestic mine production shall with the consent
of the country be based on its exports of tin,

(ii) The membership of a consuming country which produces from its own
domestic mines a substantial proportion of the tin it consumes shall with
the consent of the country be based on its imports of tin.
(c) In its instrument of ratification, approval, acceptance or accession or

in its notification of intention to ratify, approve or accept this Agreement, each
Contracting Government may state the category of participating countries to
which it considers that it should belong.

(d) At the first meeting of the Council after the entry into force of the
Agreement, the Council shall take the decisions necessary for the application of
this article by a majority of votes cast by the participating countries listed in
annex A and by a majority of votes cast by the participating countries listed in
annex B, the votes being counted separately and voting rights being in conform-
ity with annexes A and B to this Agreement.

Article 5

CHANGE OF CATEGORY

(a) Where the position of a participating country has changed from that
of a consuming to that of a producing country, or vice versa, the Council shall,
on the request of that country or on its own initiative with the country's consent,
consider the new position and determine the tonnages of percentages applicable.

(b) The Council shall determine the date when the tonnages and/or percen-
tages, as the case shall require, which it has arrived at under paragraph (a)
of this article shall come into effect.

(c) From the date of coming into effect determined by the Council under
paragraph (b) the Contracting Government concerned shall cease to hold any
of the rights and privileges in, or to be bound by any of the obligations under,
this Agreement which pertain to countries in its previous category and shall
acquire all the rights and privileges in, and shall be bound by all of the obliga-
tions under, this Agreement which pertain to countries in its new category:

Provided that:
(i) If the change of category is from a producing country to a consuming

country, the country which has changed shall nevertheless retain its rights
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b) Le classement en pays producteurs et pays consommateurs se fait
respectivement sur la base de la production mini6re int~rieure et de la con-
sommation d'6tain m6tal, 6tant entendu que:
i) Le classement d'un pays producteur qui est un gros consommateur d'6tain

m6tal provenant de sa production minire intrieure se fait, avec le consente-
ment du pays, sur la base de ses exportation d'6tain;

ii) Le classement d'un pays consommateur dont la production mini~re int6rieure
repr~sente une proportion importante de l'6tain qu'il consomme se fait,
avec le consentement du pays, sur la base de ses importations d'6tain.

c) Dans son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou
d'adh~sion ou dans la lettre oil il indique son intention de ratifier, d'approuver
ou d'accepter l'Accord, chaque Gouvernement contractant peut faire connaitre
i quelle cat6gorie de pays participants il estime devoir appartenir.

d) Ala premi&re runion qu'il tiendra apr~s l'entr6e envigueur de l'Accord,
le Conseil prendra les dcisions n~cessaires A l'application du pr6sent article A
la majorit6 des suffrages exprim6s par les pays participants figurant dans
l'annexe A et A la majorit6 des suffrages exprim~s par les pays participants
figurant dans l'annexe B, le d6compte &ant fait s6par6ment et les droits de vote
6tant conformes aux annexes A et B de l'Accord.

Article 5

CHANGEMENT DE CATtGORIE

a) Lorsque la situation d'un pays participant est pass6e de celle de pays
consommateur A celle de pays produ'tieur, ou vice versa, le Conseil, A la de-
mande de ce pays, ou de sa propre initiative avec le consentement dudit pays,
prend en consideration cette nouvelle situation et determine les tonnages ou
pourcentages applicables.

b) Le conseil fixe la date A laquelle entreront en vigueur les tonnages ou.
les pourcentages, ou les uns et les autres selon le cas, qu'il a arr~t6s conform6-
ment au paragraphe a du pr6sent article.

c) A partir de la date fixe par le Conseil en vertu du paragraphe b du
pre'sent article, le Gouvernement contractant int6ress6 cesse de jouir des droits
et privileges ou d'8tre tenu aux obligations que reconnait ou qu'impose le
present Accord aux pays inscrits dans la cat~gorie i laquelle il appartenait
auparavant, et il jouit des droits et privileges et est tenu ; toutes les obligations
que reconnait ou qu'impose le pr6sent Accord aux pays inscrits dans la cat6gorie
A laquelle il appartient desormais, 6tant entendu que:

i) Si, par suite d'un changement de cat~gorie, un pays producteur devient un
pays consommateur, il n'en conserve pas moins le droit de participer, & la
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to the refund at the termination of this Agreement of its share in the
liquidation of the buffer stock in accordance with articles 30, 31 and 32;
and

(ii) If the change of category is from a consuming country to a producing
country, the conditions laid down by the Council for the country which has
changed shall be equitable as between the country and the other producing
countries already participating in the Agreement.

Chapter IV

ORGANISATION AND ADMINISTRATION

Article 6

THE INTERNATIONAL TIN COUNCIL

(a) The International Tin Council (hereinafter called the Council), estab-
lished by the previous International Tin Agreements, shall continue in being
for the purpose of administering the Fourth International Tin Agreement, with
the membership, powers and functions provided for in this Agreement.

(b) The seat of the Council shall be in London, unless the Council decides
otherwise.

Article 7

COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL TIN COUNCIL

(a) The Council shall be composed of all the participating countries.
(b) (i) Each participating country shall be represented in the Council by

one delegate. Each country may designate alternates and advisers to attend
sessions of the Council.

(ii) An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of
the delegate during the latter's absence or in other special circumstances.

Article 8

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

The Council:
(a) Shall have such powers and perform such duties as may be necessary for the

administration and operation of this Agreement;

(b) Shall establish its own rules of procedure;
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fin de l'Accord, A la liquidation du stock r~gulateur conform~ment aux
dispositions des articles 30, 31 et 32; et

ii) Si, par suite d'un changement de cat~gorie, un pays consommateur devient
un pays producteur, les conditions impos~es par le Conseil audit pays seront
aussi 6quitables pour ledit pays que pour les autres pays producteurs qui
participent d6jA A l'Accord.

Chapitre IV

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 6

LE CONSEIL INTERNATIONAL DE L'tTAIN

a) Le Conseil international de l'6tain (ci-apr~s d~nomm6 le Conseil),
institu6 aux termes des pr6c6dents Accords internationaux sur 1'6tain, continuera
d'exister, avec la composition, les pouvoirs et les fonctions pr6vus par le
quatri~me Accord international sur I'6tain, pour assurer la mise en ceuvre des
dispositions dudit Accord.

b) A moins qu'il n'en d6cide autrement, le Conseil a son siege A Londres.

Article 7

COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DE L'ITAIN

a) Le Conseil est compos6 de tous les pays participants.
b) i) Chaque pays participant est repr~sent6 au Conseil par un dl6gu.

Chaque pays peut designer des dlI6gufs suppliants et des conseillers pour
assister aux sessions du Conseil;

ii) Un d~lgu6 suppliant est habilit6 A agir et voter au nom du dI61gu6 en
I'4bsence de celui-ci ou en d'autres circonstances sp~ciales.

Article 8

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

Le Conseil:
a) A tous pouvoirs et accomplit toutes tAches ncessaires A I'administration et

au fonctionnement du present Accord;
b) Etablit lui-meme son r~glement int~rieur;
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(c) Shall receive from the Executive Chairman, whenever it may request, such
information with regard to the holdings and operations of the buffer stock
as it considers necessary to fulfil its functions under this Agreement;

(d) May request participating countries to furnish any necessary data con-
cerning production, consumption, international trade and stocks and any
other information necessary for the satisfactory administration of this
Agreement not inconsistent with the national security provisions as laid
down in article 41, and the countries shall furnish to the fullest extent
possible the information so requested;

(e) Shall, at least once in every quarter, estimate the probable production and
consumption of tin during the following quarter, and it may consider the
influence of such other factors as are relevant to the total statistical tin
position for that period;

(f) Shall make arrangements for the continuing study of the short-term and
long-term problems of the world tin industry; to this effect it shall undertake
or promote such studies on problems of the tin industry as it deems
appropriate;

(g) Shall keep itself informed of new uses of tin and the development of
substitute products which might replace tin in its traditional uses;

(h) Shall encourage wider participation in organisations devoted to research
aimed at promoting the consumption of tin;

(i) Has the power to borrow for the purposes of the Administrative Account
established under article 15;

(j) (i) Shall publish after the end of each financial year a report of its activities
for that year;

(ii) Shall publish after the end of each quarter (but not earlier than three
months after the end of that quarter, in the absence of a contrary
decision by the Council) a statement showing the tonnage of tin metal
held at the end of that quarter;

(k) May appoint such committees as it considers necessary to assist it in the
performance of its functions, and may draw up their terms of reference;
these committees may, unless the Council otherwise decides, establish their
own rules of procedure;

(1) (i) May at any time, by a two-thirds distributed majority, delegate to any
committee any power which the Council may exercise by a simple
distributed majority, other than those relating to:
-assessment of contributions under article 16,
-floor and ceiling prices under articles 19 and 29,
-assessment of export control under article 33,
-action in the event of a tin shortage under article 37;
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c) Recevra du Pr6sident ex6cutif, chaque fois qu'il le demandera, tous renseigne-
ments concernant les actifs et les op6rations du stock r6gulateur qu'il estimera
n6cessaires pour remplir ses fonctions conform6ment A 'Accord;

d) Peut demander aux pays participants de fournir toutes donnees necessaires
concernant la production, la consommation, le commerce international et
les stocks, ainsi que tous autres renseignements n6cessaires i 'administration
satisfaisante de 'Accord qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions
de l'article 41, relatives A la s6curit6 nationale, et les pays devront tout mettre
en oeuvre pour fournir les renseignements ainsi demand6s;

e) Evalue, au moins une fois par trimestre, la production et la consommation
probables d'6tain au cours du trimestre suivant et peut envisager l'influence
des autres facteurs se rapportant A la position statistique globale de '6tain
pendant la m~me p6riode;

f) Prend les dispositions n6cessaires pour que les problmes A court et A long
terme de l'industrie mondiale de l'tain fassent l'objet d'une 6tude suivie; A
cette fin, il entreprendra ou fera ex6cuter toutes les 6tudes sur les probl~mes
de l'industrie del'6tain qui lui sembleront utiles;

g) Se tient inform6 des nouvelles utilisations de l'tain et du d6veloppement
des produits de remplacement susceptibles d'8tre substitu6s A l'&ain dans
ses usages traditionnels;

h) Encourage une plus large participation aux organisations qui se consacrent
A la recherche en vue de promouvoir la consommation d'6tain;

i) A le pouvoir d'emprunter pour les besoins du compte administratif 6tabli
par P'article 15;

j) i) Publiera apr~s la fin de chaque exercice financier un rapport sur son
activit6 au cours dudit exercice;

ii) Publiera apr~s la fin de chaque trimestre (mais au plus t6t trois mois
apr~s la fin de ce trimestre, sauf d6cision contraire du Conseil) un 6tat
indiquant le tonnage d'6tain m6tal d6tenu A ]a fin dudit trimestre;

k) Peut instituer les comit6s qu'il estime n6cessaires pour l'aider dans l'exercice
de ses fonctions et peut fixer leur mandat; saufd6cision contraire du Conseil,
ces comit~s peuvent 6tablir leur propre r~glement int~rieur;

1) i) Peut A tout moment, A la majorit6 r6partie des deux tiers, d616guer A tout
comit6 ceux des pouvoirs du Conseil qui ne n6cessitent qu'une majorit6
r6partie simple, A l'exception des pouvoirs concernant:
- ]a fixation des contributions vis6e A l'article 16,
- le prix plancher et le prix plafond vis6s aux articles 19 et 29.
- le contr6le des exportations vis6 A l'article 33,
- les mesures A prendre en cas de p6nurie d'6tain, vis6e A l'article 37;
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(ii) Shall, by a two-thirds distributed majority, fix the membership and
terms of reference of any such committee;

(iii) May by a simple majority revoke at any time any delegation of pbwers
to any such committee or the appointment of any such committee;

(n) Shall make whatever arrangements are appropriate for consultation and
co-operation with :
(i) The United Nations, its appropriate organs (particularly the United

Nations Conference on Trade and Development), the specialised
agencies, other organisations within the United Nations system and
appropriate intergovernmental organisations; and

(ii) Non-participating countries which are Members of the United Nations
or of its specialised agencies or which were parties to the previous
International Tin Agreements.

Article 9

EXECUTIVE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMEN OF THE COUNCIL

(a) The Council shall, by a two-thirds distributed majority and by ballot,
appoint an independent Executive Chairman, who may be a national of one of
the participating countries. The appointment of the Executive Chairman shall
be considered at the first session of the Council after the entry into force of this
Agreement.

(b) The Executive Chairman shall not have been actively engaged in
the tin industry or in the tin trade during the five years preceding his appoint-
ment and shall comply with the conditions set out in article 13.

(c) The Executive Chairman shall hold office for such period and on such
other terms and conditions as the Council may determine.

(d) The Executive Chairman shall preside over meetings of the Council;
he shall have no vote.

(e) The Council shall elect annually a first Vice-chairman and a second
Vice-chairman, chosen alternately each financial year from among the delegates
of the producing countries and the delegates of the consuming countries.

(f) If the Executive Chairman is temporarily absent, he shall be replaced
by the first Vice-chairman, or if necessary by the second Vice-chairman, who
shall only have the duty to preside over meetings unless the Council decides
otherwise. If the Executive Chairman resigns or is permanently unable to
perform his duties, the Council shall appoint a new Executive Chairman.

(g) When a Vice-chairman performs the duties of the Executive Chairman
he shall have no vote; the right to vote of the country he represents may be
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ii) A ]a majorit6 r6partie des deux tiers, fixe le mandat de tel comit6 et
d~signe ses membres;

iii) Peut, A tout moment, A la majorit6 simple, rapporter toute d~l~gation de
pouvoirs A tel comit6 ou la constitution de ce comitd.

m) Prend toutes dispositions utiles pour entrer en consultation et collaborer
avec :
i) Les Nations Unies, leurs organes comp6tents (en particulier, la Conf6-

rence des Nations Uhies sur le commerce et le d~veloppement), les
institutions sp~cialis~es, d'autres organisations du syst~me des Nations
Unies et les organisations intergouvernementales appropri~es; et

ii) Les pays non participants qui sont Membres des Nations Unies ou
membres de leurs institutions sp~cialis6es ou qui 6taient parties aux
precedents Accords internationaux sur l'6tain.

Article 9

PRISIDENT EXECUTIF ET VICE-PRISIDENTS DU CONSEIL

a) Le Conseil, A la majorit6 r~partie des deux tiers et par bulletin 6crit,
d~signe un Pr6sident excutif ind6pendant, qui peut avoir la nationalit6 d'un des
pays participants. La designation du President ex~cutif figurera A l'ordre du
jour de la premi&re session que le Conseil tiendra apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord.

b) Le President ex6cutif ne peut avoir exerc6 de fonctions actives dans
l'industrie ou le commerce de l'6tain pendant les cinq ann~es prdc~dant sa
designation; il doit de plus satisfaire aux conditions 6nonc~es A l'article 13.

c) Le Conseil fixe la durde du mandat du President ex~cutif, ainsi que les
conditions dans lesquelles il exerce ses fonctions.

d) Le President ex~cutif preside les reunions du Conseil; il ne participe
pas au vote.

e) Le Conseil 6lit annuellement un premier Vice-President et un deuxi~me
Vice-President, choisis alternativement, pour un exercice financier, parmi les
repr~sentants des pays producteurs et, pour l'exercice suivant, parmi les repr6-
sentants des pays consommateurs.

f) En cas d'absence momentan~e du President ex~cutif, le premier Vice-
President, ou, A d~faut, le deuxi~me Vice-President, agissant en qualitd de
President excutif, ne peut que pr6sider les r6unions, A moins que le Conseil n'en
decide autrement. En cas de d6mission ou d'incapacit6 permanente du President
ex~cutif, le Conseil d~signe un nouveau President ex~cutif.

g) Quand un Vice-President agit en qualit6 de President ex~cutif, il ne
participe pas au vote; le droit de vote du pays qu'il repr~sente peut 8tre exerc6

No 11818



248 United Nations - Treaty Series 1972

exercised in accordance with the provisions of paragraphs (b) (ii) of article 7
and (c) of article 12.

Article 10

SESSIONS OF THE COUNCIL

(a) The Council shall hold at least four sessions a year.
(b) The depositary Government shall call the first meeting of the Council

under this Agreement in London. This meeting shall begin within eight days
after entry into force of the Agreement.

(c) Meetings shall be convened, at the request of any participating
country or as may be required by the provisions of this Agreement, by the
Executive Chairman or, after consultation with the first Vice-Chairman, and
on his behalf, by the Secretary in the event of the incapacity of the Executive
Chairman. Meetings may also be convened by the Executive Chairman at his
discretion.

(d) Meetings shall, unless otherwise decided by the Council, be held at
the seat of the Council. Except in the case of meetings convened under article
29, at least seven day's notice of each meeting shall be given.

(e) Delegates holding two-thirds of the total votes of all producing
countries and two-thirds of the total votes of all consuming countries shall
together constitute a quorum at any meeting of the Council. If for any session
of the Council, there is not a quorum as defined above, a further session shall
be convened after not less than seven days, at which delegates holding more
than 1,000 votes shall together constitute a quorum.

Article 11

VOTES

(a) The producing countries shall together hold 1,000 votes which shall
be distributed among them so that each producing country receives five initial
votes and, in addition, a proportion as nearly as possible equal to the proportion
which the percentage of the country as listed in annex A or as published from
time to time in accordance with paragraph (q) of article 33 bears to the total of
the percentages of all producing countries.

(b) The consuming countries shall together hold 1,000 votes, which shall
be distributed among them so that each consuming country receives five initial
votes and, in addition, a proportion as nearly as possible equal to the proportion
which the tonnage of that country as listed in annex B bears to the total of the
tonnages of all consuming countries:

Provided that:
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conform~ment aux dispositions de l'alin~a ii du paragraphe b de l'article 7 et du
paragraphe c de l'article 12.

Article 10
SESSIONS DU CONSEIL

a) Le Conseil tient au moins quatre sessions par an.
b) Le Gouvernement d~positaire convoquera A Londres la premiere

session du Conseil en vertu du pr6sent Accord. Cette session s'ouvrira dans les
huit jours qui suivront la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

c) Le Pr6sident ex~cutif ou, en cas d'emp~chement de celui-ci, le Secrtaire,
aprs avoir consult6 le premier Vice-President, et en son nom, est tenu de
convoquer le Conseil si un pays participant lui en fait la demande ou lorsque
les dispositions de l'Accord l'exigent. Le Pr6sident ex~cutif peut en outre
convoquer le Conseil de sa propre initiative.

d) Sauf d6cision contraire du Conseil, les reunions se tiennent au siege du
Conseil. Elles se tiennent avec pr~avis d'au moins sept jours, sauf en cas de
sessions convoqu~es conform~ment A l'article 29.

e) A chaque r6union du Conseil, le quorum est rgputd atteint lorsque les
repr~sentants presents d~tiennent les deux tiers du total des voix de tous les
pays producteurs et les deux tiers du total des voix de tous les pays consom-
mateurs. Si, lors d'une session quelconque du Conseil, le quorum d6fini ci-dessus
n'est pas atteint, une nouvelle session sera convoqu~e h l'expiration d'un dMlai
d'au moins sept jours; au cours de cette nouvelle session, le quorum sera
r~put6 atteint si les repr~sentants pr6sents d6tiennent plus de 1 000 voix.

Article 11

R IPARTITION DES VOIX

a) Les pays producteurs d~tiennent ensemble 1 000 voix qui sont r~parties
entre eux de manire que chacun d'eux reroive un nombre initial de cinq voix
auxquelles s'ajoute une quote-part aussi proche que possible de la fraction que
repr~sente, par rapport au total des pourcentages de l'ensemble des pays
producteurs, le pourcentage revenant A ce pays tel qu'il est inscrit A l'annexe A
ou publi6 de temps A autre conform6ment au paragraphe q de l'article 33.

b) Les pays consommateurs d~tiennent ensemble 1 000 voix qui sont
r~parties entre eux de manire que chacun d'eux reroive un nombre initial de
cinq voix auxquelles s'ajoute une quote-part aussi proche que possible de
la fraction que repr6sente, par rapport au total des tonnages de l'ensemble des
pays consommateurs, le tonnage de ce pays tel qu'il est inscrit A l'annexe B,
6tant entendu que:
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(i) If there are more than thirty consuming countries, the initial vote for each
consuming country shall be the highest whole number consistent with the
requirement that the total of all initial votes for all consuming countries
shall not exceed 150;

(ii) If any country not listed in annex B ratifies, approves, accepts, gives
notification of intention to ratify, approve or accept, or accedes to, this
Agreement as a consuming country, or has changed its category from that
of a producing country to that of a consuming'country in accordance with
article 5 of this Agreement, the Council shall determine and publish a
tonnage for that country; this tonnage shall take effect upon the date
decided by the Council for the purposes of this article as if it were one of
the tonnages listed in annex B;

(iii) The Council may at its first session revise annex B and shall publish the
revised annex, which shall be effective for the purpose of this article
forthwith; and

(iv) Subsequently, at meetings to be held during the second quarter of each
calendar year the Council shall review the figures of the consumption of
tin of each consuming country for each of the three preceding calendar
years and shall publish revised tonnages for each consuming country on
the basis of the averages of such figures of consumption, which tonnages
shall take effect on 1 July next following for the purposes of this article as
if they were the tonnages listed in annex B.

(c). Where; by reason of the failure of one or more of the countries listed
in annex A or annex B to ratify, approve or accept, or give notification of
intention to ratify, approve or accept this Agreement, or by reason of the opera-
tion of the provisions of this Agreement, or by reason of a change in the
category of a participating country, the total of the votes of the consuming
countries or of the producing countries becomes less than 1,000, the balance of
votes shall be distributed among other consuming or producing countries, as
the case may be, as nearly in proportion to the votes they already hold, less in
each case the initial votes, as is consistent with there being no fractional votes.

(d) No participating country shall have more than 450 votes.
(e) There shall be no fractional votes.

Article 12

VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(a) Each member of the Council shall be entitled to case the numberof
votes it holds in the Council. When voting, a delegate shall not divide his votes.
When abstaining, a delegate shall be deemed not to have cast his votes.
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i) Si le nombre de pays consommateurs d6passe trente, le nombre initial de
voix de chacun des pays consommateurs sera le nombre entier le plus 61ev6
possible, A condition que la somme de toutes les voix initiales pour l'ensemble
des pays consommateurs ne d6passe jamais 150;

ii) Lorsqu'un pays ne figurant pas A l'annexe B ratifie, approuve, accepte ou
notifie son intention de ratifier, d'approuver, d'accepter l'Accord, ou y
adhere, en tant que pays consommateur, ou est passe, conform6ment A
l'article 5 du pr6sent Accord, de la cat~gorie des pays producteurs A celle des
pays consommateurs, le Conseil determine et publie un tonnage pour ce
pays; A compter de la date d6cid~e par le Conseil, ce tonnage s'applique aux
fins du pr6sent article comme s'il s'agissait d'un tonnage inscrit i 'annexe B;

iii) A sa premiere session, le Conseil pourra reviser I'annexe B, et il publiera
I'annexe revis6e, qui s'appliquera imm6diatement aux fins du pr6sent
article; et

iv) Par la suite, au cours de reunions tenues pendant le deuxi~me trimestre de
chaque ann6e civile, le Conseil examinera les chiffres de la consommation
d'6tain de .chaque pays consommateur pendant les trois dernires ann6es
civiles 6coul6es et publiera les tonnages revis6s qui reviennent a chaque
pays consommateur, ces tonnages 6tant la moyenne desdits chiffres de
consommation; ces tonnages s'appliqueront aux fins du present article A
compter du 1er juillet suivant comme s'il s'agissait des tonnages inscrits A
'annexe B.
c) Si, dti fait qu'un ou plusieurs des pays figurant A l'annexe A ou A

l'annexe B n'ont pas ratifi6, approuv6, accept6 ou notifi6 leur intention de
ratifier, d'approuver ou d'accepter le pr6sent Accord, ou si par application de
dispositions du present Accord, ou du fait qu'un pays participant a chang6 de
categorie, le nombre total des voix des pays consommateurs ou le nombre total
des voix des pays producteurs devient inf6rieur A 1 000, les voix disponibles
seront r~parties entre les autres pays producteurs ou les autres pays consom-
mateurs, selon le cas, dans une proportion aussi voisine que possible du nombre
des voix qu'ils d~tiennent d6ja, d6duction faite dans chaque cas du nombre
initial de voix, 6tant entendu qu'il ne peut y avoir de fraction de voix.

d) Aucun pays participant ne peut disposer de plus de 450 voix.

e) I1 ne peut y avoir de fraction de voix.

Article 12

PROCtDURE DE VOTE DU CONSEIL

a) Le vote 6mis par chaque membre du Conseil exprime le nombre de voix
qu'il d6tient dans le Conseil. En votant, un d6lgu6 ne peut scinder ses voix.
Un d6l6gu6 qui s'abstient sera consider6 comme n'ayant pas vote.
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(b) Decisions of the Council shall, except when otherwise provided, be
taken by a simple distributed majority.

(c) Any participating country may, in a form satisfactory to the Council,
authorise any other participating country to represent its interests and to
exercise its voting rights at any meeting of the Council.

Article 13

THE STAFF OF THE COUNCIL

(a) The Executive Chairman appointed under article 9 shall be responsible
to the Council for the administration and operation of this Agreement in
accordance with the decisions of the Council.

(b) The Executive Chairman shall also be responsible for the administra-
tion of the secretariat services and staff at the Council's seat.

(c) The Council shall appoint a Secretary of the Council and a Manager
of the Buffer Stock (hereinafter called the Manager) and shall determine the
terms and conditions of service of those two officers.

(d) The Council shall give instructions to the Executive Chairman as to
the manner in which the Manager is to carry out the duties laid down in this
Agreement as well as such additional duties as the Council may determine.

(e) The Executive Chairman shall be assisted by the staff considered neces-
sary by the Council. All staff, including the Secretary of the Council and the
Manager, shall be responsible to the Executive Chairman. The method of
appointment and the conditions of employment of the staff shall be approved by
the Council.

(f) The Executive Chairman and the staff of the Council may not hold, or
shall cease to hold, any financial interest in the tin industry or in the tin trade;
they shall not seek or receive instructions regarding their work or their duties
from any Government or person or authority other than the Council or a person
acting on behalf of the Council under the terms of this Agreement.

(g) No information concerning the operation or administration of this
Agreement shall be revealed by the Executive Chairman, the Manager or other
staff of the Council, except as may be authorised by the Council or as is neces-
sary for the proper discharge of their duties under this Agreement.
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b) Sauf dispositions contraires, les dcisions du Conseil sont prises A la
majorit6 r6partie simple.

c) Tout pays participant peut, dans les formes qui seront approuv6es par
le Conseil, autoriser tout autre pays participant A representer ses int6rets et A
exercer ses droits de vote lors d'une reunion du Conseil.

Article 13

LE PERSONNEL DU CONSEIL

a) Le President ex~cutif d~sign6 conform~ment i l'article 9 est responsable
devant le Conseil de 'administration et de l'ex~cution du present Accord, en
conformit6 des d6cisions prises par le Conseil.

b) Le Pr6sident ex~cutif est en outre responsable de l'administration
des services et du personnel du Secr6tariat dont le Conseil dispose A son
siege.

c) Le Conseil nomme un Secr~taire du Conseil et un Directeur du stock
r~gulateur (ci-apr~s d6nomm6 le Directeur), et il fixe les conditions d'emploi et
les fonctions de ces deux fonctionnaires.

d) Le Conseil donne des directives au President ex6cutif en ce qui con-
cerne la facon dont le Directeur du stock r~gulateur doit s'acquitter des obliga-
tions 6nonces dans l'Accord et de toute autre obligation compl6mentaire que le
Conseil pourrait d6terminer.

e) Le Pr6sident excutif est assist6 par le personnel que le Conseil estime
n6cessaire. Tout le personnel, en particulier le Secr6taire du Conseil et le Direc-
teur, est responsable devant le Pr6sident ex6cutif. Le mode d'engagement et les
conditions d'emploi du personnel doivent re approuv~s par le Conseil.

f) Le Pr6sident ex~cutif et le personnel du Conseil ne peuvent d6tenir
aucun int~r~t financier dans l'industrie ou le commerce de l'6tain, ou doivent
renoncer aux int~rets qu'ils y d6tiennent; ils ne solliciteront ni n'accepteront, en
ce qui concerne leurs fonctions ou leurs obligations, aucune instruction d'aucun
gouvernement ni d'aucune personne ou autorit6 autre que le Conseil ou toute
personne agissant au nom du Conseil conform6ment aux dispositions de
l'Accord.

g) Ni le President ex~cutif, ni le Directeur, ni aucun autre membre du
personnel du Conseil ne peuvent divulguer d'information concernant l'ex6cution
ou l'administration de l'Accord, A l'exception de ce qui peut re autoris6 par
le Conseil ou de ce qui est n6cessaire A l'exercice de leurs fonctions dans le
cadre de l'Accord.
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Chapter V
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 14

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Council shall be accorded in each participating country such cur-
rency exchange facilities as may be necessary for the discharge of its functions
under this Agreement.

(b) The Council shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

(c) The Council shall have in each participating country, to the extent
consistent with its law, such exemption from taxation on the assets, income
and other property of the Council as may be necessary for the discharge of its
functions under this Agreement.

(d) The member in whose territory the headquarters of the Council is
situated (hereinafter referred to as the host member) shall, as soon as possible
after the entry into force of the Agreement, conclude with the Council an agree-
ment to be approved by the Council relating to the status, privileges and
immunities of the Council, of its Executive Chairman, its staff and experts and
of representatives of members while in the territory of the host member for the
purpose of exercising their functions.

(e) The agreement envisaged in paragraph (d) of this article shall be
independent of this Agreement and shall prescribe the conditions for its own
termination.

(f) The host member shall grant exemption from taxation on remunera-
tion paid by the Council to its employees other than those employees who are
its nationals.

Chapter VI

FINANCE

Article 15

FINANCE

(a) (i) There shall be kept two accounts-the Administrative Account and
the Buffer Stock Account-for the administration and operation of this Agree-
ment.

(ii) The administrative expenses of the Council, including the remuneration
of the Executive Chairman, the Secretary, the Manager and the staff, shall be
brought into the Administrative Account.
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Chapitre V

PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 14

PRIVILIGES ET IMMUNITIS

a) I est accord6 au Conseil, dans chaque pays participant, toutes facilit~s
de change n~cessaires A 1'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord.

b) Le Conseil poss~de la personnalit6 juridique. I1 a en particulier la
capacit6 de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles,
ainsi que d'ester en justice.

c) Dans chaque pays participant, le Conseil b6n6ficie, pour autant que
la l6gislation en vigueur dans ce pays le permette, des exon6rations fiscales sur ses
avoirs, revenus et autres biens, qui peuvent &re n6cessaires Ai l'exercice des
fonctions lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

d) Le pays membre sur le territoire duquel est situ6 le sifge du Conseil
(ci-apr~s d6nomm6 le pays membre h6te) conclut avec le Conseil, d~s que
possible apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, un accord, A approuver par le
Conseil, concernant le statut, les privileges et les immunit6s du Conseil, de son
Pr6sident ex6cutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des repr6sentants
des pays membres pendant les s6jours que 1'exercice de leurs fonctions les
amine A effectuer sur le territoire du pays membre h6te.

e) L'accord envisag6 au paragraphe d ci-dessus est ind6pendant du pr6sent
Accord. I1 stipule les conditions dans lesquelles il prend fin.

f) Le pays membre h6te exonre de toute imposition fiscale les r6mun6ra-
tions pay~es par le Conseil k ceux de ses employ6s qui ne sont pas ressortissants
de ce pays.

Chapitre VI

DISPOSITIONS FINANCILRES

Article 15

DISPOSITIONS FINANCIIRES

a) i) Pour l'administration et l'ex~cution du present Accord, il est tenu
deux comptes : le compte administratif et le compte du stock r~gulateur;

ii) Les d~penses administratives du Conseil, y compris la r~mundration du
President excutif, du Secr~taire, du Directeur et du personnel, sont imput~es
au compte administratif;
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(iii) Any expenditure which is solely attributable to buffer stock transactions
or operations, including expenses for borrowing arrangements, storage, com-
mission and insurance, shall be borne by the buffer stock contributions payable
by contributing countries under this Agreement and shall be brought by the
Manager into the Buffer Stock Account. The liability on the Buffer Stock
Account for any other type of expenditure shall be decided by the Executive
Chairman.

(b) The Council shall not be responsible for the expenses of delegates to
the Council or the expenses of their alternates and advisers.

Article 16

THE ADMINISTRATIVE AccouNT

(a) The Council shall at its first session after the entry into force of this
Agreement approve the budget of contributions and expenditure on the Ad-
ministrative Account for the period between the date of entry into force of the
Agreement and the end of the financial year. Thereafter it shall approve a
similar annual budget for each financial year. If at any time during any financial
year, because of unforeseen circumstances which have arisen or are likely to
arise, the balance remaining in the Administrative Account is likely to be
inadequate to meet the administrative expenses of the Council, the Council
may approve a necessary supplementary budget for the remainder of that
financial year.

(b) Upon the basis of such budgets the Council shall assess in sterling the
contribution to the Administrative Account of each participating country,
which shall be liable to pay its full contribution to the Council upon notice of
assessment. Each participating country shall pay in respect of each vote which
it holds in the Council upon the day of assessment one two-thousandth of the
total amount required, provided that no country shall contribute less than £200
sterling in any financial year.,

Article 17

PAYMENT OF CASH CONTRIBUTIONS

(a) Cash payments to the Administrative Account by participating coun-
tries under articles 16 and 53, cash payments to the Buffer Stock Account by
contributing countries under articles 21, 22 and 23, cash payments from the
Administrative Account to participating countries under article 53 and cash
payments from the Buffer Stock Account to contributing countries under
articles 21, 22, 23, 31 and 32 shall be made in sterling or, at the option of the
country concerned, in any currency which is freely convertible into sterling on
the London foreign exchange market.
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iii) Toutes d~penses qui sont uniquement imputables A des transactions
ou A des operations du stock r~gulateur, y compris les d~penses d~coulant des
emprunts, de l'entreposage, des commissions et assurances, sont financ6es par
les contributions au stock r~gulateur dues par les pays contribuants en vertu
du pr6sent Accord et sont imput~es par le Directeur au compte du stock
r~gulateur. L'imputation A ce compte de tout autre cat6gorie de d~penses est
d6termin~e par le Pr6sident ex~cutif.

b) Les d6penses effectu~es par les d616gu~s au Conseil ou par leurs
suppl6ants et conseillers n'incombent pas au Conseil.

Article 16

LE COMPTE ADMINISTRATIF

a) Le Conseil, l la premiere session qu'il tiendra apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, approuvera le budget du compte administratif pour la
p6riode qui s'6coulera entre la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord et la fin de
l'exercice financier. Par la suite, il approuvera un budget annuel analogue pour
chaque exercice financier. Si, A un moment quelconque au cours de tout
exercice financier, le solde subsistant au compte administratif parait, en raison
de circonstances imprevues qui se sont produites ou risquent de se produire, ne
pas devoir suffire pour faire face aux d6penses administratives du Conseil,
celui-ci peut approuver le budget compl6mentaire n6cessaire pour le reste de
cet exercice financier.

b) Sur la base de ces budgets, le Conseil fixe en livres sterling ]a con-
tribution de chaque pays participant au compte administratif; chaque pays est
tenu de verser l'int6gralit6 de sa contribution au Conseil ds que le chiffre ainsi
fix6 lui est notifi6. Chaque pays participant paie, pour chaque voix qu'il d6tient
au Conseil au moment de la fixation de sa contribution, un deux-milli~me du
montant total requis, 6tant entendu que la contribution totale d'un pays ne peut,
en aucun cas, 8tre inf6rieure i 200 livres sterling par exercice financier.

Article 17

VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS EN ESPLCES

a) Le versement au compte administratif des contributions des pays
participants en vertu des articles 16 et 53, les versements en esp~ces des pays
contribuants au compte du stock r6gulateur en vertu des articles 21, 22 et 23,
les versements du compte administratif aux pays participants en vertu de
l'article 53 et les versements en esp~ces du compte du stock r~gulateur aux pays
contribuants en vertu des articles 21, 22, 23, 31 et 32 sont faits en sterling ou, aL
l'option du pays int6ress6, en une monnaie librement convertible en sterling au
march6 des changes i Londres.
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(b) Any participating country which fails to pay its contribution to the
Administrative Account within six months of the date of notice of assessment
may be deprived by the Council of its right to vote. If such a country fails to
pay its contribution within twelve months of the date of notice of assessment,
the Council may deprive it of any other rights under this Agreement, provided
that the Council shall, on receipt of any such outstanding contribution, restore
to the country concerned the rights of which it has been deprived under this
paragraph.

Article 18

AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

The Council shall as soon as possible after the end of each financial year
publish the independently audited Administrative and Buffer Stock Accounts,
provided that such Buffer Stock Accounts shall not be published earlier than
three months after the end of the financial year to which they relate.

Chapter VII

FLOOR AND CEILING PRICES

Article 19

FLOOR AND CEILING PRICES

(a) For the purposes of this Agreement there shall be floor and ceiling
prices for tin metal.

(b) The initial floor and ceiling prices shall be those which were in force
under the Third Agreement at the date of the termination of that Agreement.

(c) The range between the floor and ceiling prices shall be divided into
three sectors. The Council may at any meeting decide the extent of each or any
of these sectors.

(d) (i) The Council shall at its first session after the entry into force of
this Agreement and from time to time thereafter or in accordance with the
provisions of article 29 consider whether the floor and ceiling prices are appro-
priate for the attainment of the objectives of this Agreement and may revise
either or both of them.

(ii) In so doing, the Council shall take into account the short-term develop-
ments and medium-term trends of tin production and consumption, the existing
capacity for mine production, the adequacy of the current price to maintain
sufficient future mine production capacity and other relevant factors.
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b) Tout pays participant qui, dans un d6lai de six mois A dater de la
notification du montant de sa contribution au compte administratif, n'aura pas
r6g16 celle-ci, pourra tre priv6 par le Conseil de son droit de vote. Dans le cas
oii ledit pays ne se serait pas acquitt& de sa contribution dans un d6lai de douze
mois A compter de la date de notification, il pourra 8tre priv6 par le Conseil de
tout autre droit qu'il poss~de en vertu de l'Accord, 6tant entendu que, une fois
reru le montant de la contribution due, le Conseil r~tablira le pays int~ress6 dans
1'exercice des droits dont il aurait 6t6 priv6 aux termes du pr6sent paragraphe.

Article 18

WRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Le Conseil publie, aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier, le compte administratif et le compte du stock r~gulateur v6rifi~s par
des v6rificateurs ind6pendants, 6tant entendu que les comptes du stock r6gula-
teur ne seront publi6s que pass6 un d6lai de trois mois apr~s la cl6ture de 1'exer-
cice financier auquel ils se rapportent.

Chapitre VII

PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

Article 19

PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

a) Aux fins du present Accord, il est institu6, pour l'tain metal, un prix
plancher et un prix plafond.

b) Les prix plancher et plafond initiaux seront ceux qui 6taient en vigueur
sous le troisi~me Accord A la date d'expiration dudit Accord.

c) La marge s6parant le prix plancher du prix plafond sera divis6e en
trois tranches. Le Conseil pourra, i n'importe quelle reunion, fixer 1'tendue
d'une quelconque de ces tranches.

(d) i) A la premikre session qu'il tiendra apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord et, par ]a suite, de temps ;k autre ou conform6ment aux disposi-
tions de 'article 29, le Conseil examinera si le prix plancher et le prix plafond
sont tels qu'ils permettent d'atteindre les objectifs de l'Accord, et il pourra alors
reviser l'un ou I'autre de ces prix ou les deux;

ii) Ce faisant, le Conseil tiendra compte de l'volution i court terme et des
tendances A moyen terme de la production et de la consommation d'6tain, de ]a
capacit6 existante de production mini~re, de l'incidence des prix en vigueur sur
le maintien d'une capacit6 de production minire suffisante dans l'avenir, et de
tout autre facteur pertinent.
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(e) The Council shall publish as soon as possible any revised floor and
ceiling price, including any provisional or revised price determined under article
29 and any revised division of the range.

Chapter VIII

THE BUFFER STOCK

Article 20

ESTABLISHMENT OF THE BUFFER STOCK

(a) A buffer stock shall be established.
(b) (i) Contributions to the buffer stock shall be made by producing

countries in accordance with the provisions of article 21.
(ii) Any country invited to the United Nations Tin Conference, 1970, may

also make a voluntary contribution to the buffer stock in accordance with
article 22.

(c) For the purposes of this article any part of a contribution made in
cash shall be deemed to be equivalent to the quantity of tin metal which could
have been purchased at the floor price in effect on the date of entry into force
of this Agreement.

Article 21

COMPULSORY CONTRIBUTIONS

(a) (i) Producing countries shall make contributions to the buffer stock
amounting in the aggregate to the equivalent of 20,000 tons of tin metal.

(ii) The equivalent of 7,500 tons of this aggregate contribution in sub-
paragraph (i) shall be due on the entry into force of the Agreement. and,
subject to the provisions of sub-paragraph (iii), shall be made on the date of the
first meeting of the Council under this Agreement.

(iii) The Council shall decide what portions of the contributions to be made
under sub-paragraphs (i) or (ii) shall become due in cash or in tin metal. The
producing countries shall make the payment of the cash portion on the date
determined by the Council and the payment of the portion in tin metal not later
than three months from the date of such decision.

(iv) At any time the Council niay determine by which date or dates and
in what instalments the whole or part of the balances of the aggregate contri-
bution shall be made. However, the Council may authorise the Executive
Chairman to request payment of instalments of these balances at not less than
fourteen days' notice.
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. e) Le Conseil publiera, aussit6t que possible, les prix plancher ou plafond
revis6s, y compris les prix provisoires ou revis6s fix6s conform6ment A 1'article
29, ainsi que toute revision de la division de la marge.

Chapitre VIII

LE STOCK R1tGULATEUR

Article 20

CONSTITUTION DU STOCK RtGULATEUR

a) Un stock r6gulateur sera constitu6.
b) i) Les pays producteurs apporteront des contributions au stock r6gu-

lateur conform6ment aux dispositions de l'article 21;
ii) Tout pays invit6 A la Conf6rence des Nations Unies sur l'&tain, 1970,

peut aussi apporter une contribution volontaire au stock r6gulateur conform&
ment aux dispositions de l'article 22.

c) Aux fins.du pr6sent article, toute part d'une contribution effectu6e en
espces sera consid6rde comme l'6quivalent de la quantit6 d'6tain m6tal qui
aurait pu etre achet6e au prix plancher existant A la date d'entr6e en vigueur du
prdsent Accord.

Article 21

CONTRIBUTIONS OBLIGATOIRES

a) i) Les pays producteurs apporteront au stock r6gulateur des contribu-
tions s'61evant au total A 1'6quivalent de 20 000 tonnes d'6tain m6tal;

ii) L'6quivalent de 7 500 tonnes de cette contribution globale sera exigible
A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord et, sous r6serve des dispositions de
l'alin6a iii, devra etre vers6 OL la date de la premiere r6union que le Conseil
tiendra en vertu de l'Accord;

iii) Le Conseil d6cide quelles parts des contributions A faire aux termes
des alin6as i ou ii doivent 6tre vers6es en esp~ces ou en 6tain m6tal. Les pays
producteurs versent la part de leur contribution en esp~ces A ]a date d6termin6e
par le Conseil et la part de leur contribution en tain m6tal dans un d6lai de trois
mois au plus A compter de la date de cette d6cision;

iv) Le Conseil peut A tout moment fixer la date ou les dates auxquelles tout
ou partie du solde de la contribution globale doit 8tre verse, ainsi que le montant
des versements. Le Conseil peut toutefois autoriser le Pr6sident ex6cutif A
demander ces versements avec au moins quatorze jours de pr6avis;
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(v) If at any time the Council holds cash assets in the Buffer Stock Account
in excess of the contributions made under sub-paragraph (ii) and of any volun-
tary contribution made under article 22 the Council may authorise refunds out

.of such excess to the producing countries in proportion to the contributions
they have made under this article. The balances referred to as due under sub-
paragraph (iv) shall be increased by the amount of such refunds. At the request
of a producing country, the refund to which it is entitled may be retained in the
buffer stock.

(b) Contributions due in accordance with paragraph (a) of this article
may, with the consent of the contributing country concerned, be made by trans-
fer from the buffer stock held under the Third Agreement.

(c) The contributions referred to in paragraph (a) of this article shall be
apportioned among the producing countries according to the percentages in
annex A, as reviewed and re-determined at the first session of the Council in
accordance with paragraph (m) of article 33.

(d) (i) If on or after the entry into force of this Agreement a country listed
in annex A ratifies, approves or accepts, or gives notification of intention to
ratify, -approve or accept, or accedes to, this Agreement, or if a consuming
country has changed its category to that of a producing country in accordance
with article 5, the contribution of that country shall be determined by the
Council with reference to its percentage in annex A.

(ii). Contributions determined under sub-paragraph (i) shall be made on
the date of the deposit of the instrument or on the date determined by the
Council under paragraph (b) of article 5.

(iii) The Council may direct refunds, not exceeding in the aggregate the
amount of any contribution received under sub-paragraph (i), to be made to the
other producing countries or consuming countries. If the Council decides that
such refunds or parts of such refunds are to be made in tin metal, it may attach
to these refunds such conditions as it deems necessary. At the request of a
producing country, the refund to which it is erntitled may be retained in the
buffer stock.

(e) (i) A producing country which for the purpose of making a contribu-
tion under this article wishes to export tin from stocks lying within that country
may apply to the Council to be permitted to export the tonnage so desired in
addition to its permissible export tonnage, if any, determined under article 33.

(ii) The Council shall consider any such application and may approve it
subject to such conditions as it deems necessary. Subject to these conditions
being satisfied and to the furnishing of such evidence as the Council may
require to identify the metal or concentrates exported with the tin metal delivered
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v) Si, A un moment quelconque, le Conseil d~tient, dans le compte du
stock r~gulateur, des a<,oirs en esp~ces d'un montant sup~rieur t celui des
contributions faites en vertu de l'alin~a ii et de toute contribution volontaire
faite en vertu de l'article 22, il peut autoriser le remboursement, aux pays
producteurs, de fonds pr~lev~s sur cet exc~dent, au prorata des contributions
qu'ils auront faites en vertu du pr6sent article. Les soldes dus dont il est question
A l'alin~a iv seront majoris du montant de ces remboursements. A la demande
d'un pays producteur, le montant du remboursement auquel il a droit peut etre
maintenu dans le stock r6gulateur.

b) Les contributions dues conform6ment aux dispositions du paragraphe
a du present article peuvent, si le pays contribuant int~ress6 y consent, etre
effectu~es par le transfert d'6tain m6tal du stock r~gulateur constitu6 en vertu
du troisi~me Accord.

.c) Les contributions vis6es au paragraphe a du pr6sent article sont
r~parties entre les pays producteurs sur la base des pourcentages inscrits A
l'annexe A, apr~s examen et r~ajustement lors de la premiere session du Conseil,
conform~ment au paragraphe m de l'article 33.

d) i) Si, lors de l'entr6e en vigueur du present Accord ou ult6rieurement,
un pays producteur ratifie, approuve ou accepte l'Accord, ou. d6clare son
intention de le ratifier, de l'approuver ou de 'accepter, ou y adhre, ou si un
pays consommateur est pass6 dans la cat6gorie des pays producteurs conform6-
ment A l'article 5 de l'Accord, la contribution de ce pays est d~termin~e par le
Conseil sur la base du pourcentage inscrit pour ce pays A l'annexe A;

ii) Les contributions fixdes conform~ment aux dispositions de l'alin6a i
seront effectu~es i la date du d~p6t de l'instrument ou A la date fix6e par le Conseil
conform6ment aux dispositions du paragraphe b de l'article 5;

iii) Le Conseil peut d6cider que des remboursements, dont le total ne sera
pas sup6rieur au montant de toute contribution regue en vertu de l'alin6a i,
seront faits aux autres pays producteurs ou pays consommateurs. Si le Conseil
d6cide que ces remboursements doivent etre faits en totalit6 ou en partie en
6tain m6tal, il peut y mettre les conditions qu'il estime n6cessaires. A la demande
d'un pays producteur, le remboursement auquel il a droit peut 8tre maintenu
dans le stock r6gulateur.

e) i) Un pays producteur qui, en vue de verser une contribution au titre
du pr6sent article, d6sirerait exporter des quantit6s d'6tain pr6lev6es sur des
stocks situ6s dans les limites de son territoire, peut demander au Conseil l'auto-
risation d'exporter les quantit6s d6sir6es en suppl6ment du tonnage des exporta-
tions autoris6es qui lui aurait W allou6 en vertu de l'article 33;

ii) Le Conseil examine toute demande ainsi formule et peut l'approuver
aux conditions qu'il juge n6cessaire d'imposer. Si ces conditions sont remplies
et si le Conseil a reru les preuves qu'il estime n6cessaires pour 6tablir l'identit6
du m6tal ou des concentr6s export6s avec l'6tain m6tal livr6 au stock r6gulateur,
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to the buffer stock, paragraphs (n), (o) and (p) of article 33 shall not apply to
such exports.

(f) Contributions in tin metal may be accepted by the Manager in ware-
houses officially approved by the London Metal Exchange or at such other
place or places as are determined by the Council. The brands of tin so delivered
shall be brands registered with and recognised by the London Metal Exchange.

Article 22

VOLUNTARY CONTRIBUTIONS

(a) Any country invited to the United Nations Tin Conference, 1970, may,
with the consent of the Council and upon conditions which shall include con-
ditions as to refund, make voluntary contributions to the buffer stock in cash
or in tin metal or in both. Such voluntary contribution shall be additional to
the contributions shown in paragraph (a) of article 21.

(b) The Executive Chairman shall notify the participating countries and
any non-participating country which has made a contribution under paragraph
(a) of this article of the receipt of any such voluntary contribution.

(c) Notwithstanding the conditions which shall have been imposed under
paragraph (a) of this article, the Council may refund to any country which has
made a voluntary contribution to the buffer stock under paragraph (a) of this
article the whole or any part of such contribution. If such refund or part of
such refund is made in tin metal the Council may attach to this refund the
conditions which it deems necessary.

Article 23
PENALTIES

(a) The Council shall determine penalties to be applied to countries which
fail to meet their obligations under paragraph (a) (iv) of article 21.

(b) If a producing country does not fulfil its obligations under article 21
the Council may deprive it of any or all of its rights and privileges under this
Agreement and may also require the remaining producing countries to make
good the deficit in cash or in tin metal or in both.

(c) If a part of the deficit is to be made good in tin metal, the producing
countries which are making good that deficit shall be permitted to export the
amounts required of them in addition to any permissible export amounts that
may have been determined under article 33. Subject to the furnishing of such

No. 11818



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 265

les dispositions des paragraphes n, o et p de l'article 33 ne sont pas applicables
auxdites exportations.

f) Les contributions en 6tain metal sont accept~es par le Directeur dans
les entrep6ts officiellement agr6s par la Bourse des m6taux de Londres ou en
tel ou tels emplacements d~termin~s par le Conseil. Les qualit~s d'6tain ainsi
livr~es sont des qualit~s enregistr~es aupr~s de la Bourse des m~taux de Londres
et reconnues par elle.

Article 22

CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES

a) Tout pays invit6 A la Conf6rence des Nations Unies sur l'6tain, 1970,
peut, avec le consentement du Conseil et i des conditions touchant notamment
les modalit~s de remboursement, verser des contributions volontaires au stock
r~gulateur soit en espces, soit en 6tain metal, soit en esp~ces et en 6tain m~tal.
metal. Ces contributions volontaires viennent en supplement des contributions
visees au paragraphe a de l'article 21.

b) Le President ex~cutif avise les pays participants et tout pays non
participant qui a fait une contribution conform~ment au paragraphe a du
present article de la reception de cette contribution volontaire.

c) Nonobstant les conditions qui auront W impos~es conform~ment au
paragraphe a du present article, le Conseil peut rembourser a un pays qui a
vers6 une contribution volontaire au stock r~gulateur, conform~ment au para-
graphe a du present article, tout ou partie de cette contribution. Si tout ou
partie du remboursement est effectu6 en 6tain metal, le Conseil peut y mettre
les conditions qu'il estime n~cessaires.

Article 23

PgNALIT S

a) Le Conseil d6termine les p6nalit6s h appliquer aux pays qui auront
manqu6 aux obligations qui leur incombent aux termes de l'alin6a iv du para-
graphe a de 'article 21.

b) Si un pays producteur manque aux obligations qui lui incombent aux
termes de l'article 21, le Conseil peut le priver de tout ou partie des droits et
privileges que lui confhre le pr6sent Accord, et peut 6galement requ6rir les
autres pays producteurs de combler le d6ficit, soit en espces, soit en 6tain
m6tal, soit en esp~ces et en 6tain m6tal.

c) Si une partie du deficit doit 8tre combl6e en 6tain metal, les pays
producteurs qui combleront ce d6ficit sont autoris6s A exporter les quantit6s
n6cessaires pour 6tablir l'identit6 du m6tal ou des concentr6s export6s fix6s
conform6ment A l'article 33. Si le Conseil a requ les preuves qu'il estime n6ces-
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evidence as the Council may require to identify the metal or concentrates
exported with the tin metal delivered to the buffer stock, paragraphs (n), (o) and
(p) of article 33 shall not apply to such exports.

(d) The Council may at any time and on such conditions as it may deter-
mine

(i) Declare that the default has been remedied;
(ii) Restore the rights and privileges of the country concerned; and

(iii) Refund the additional contributions made by the other producing countries
under paragraph (b) of this article together with interest at a rate which
shall be determined by the Council, taking into account prevailing inter-
national interest rates, provided that, in respect of that part of the addi-
tional contribution which has been made in tin metal, such interest shall be
calculated on the basis of the cash equivalent at the settlement price for
tin metal on the London Metal Exchange on the date of the decision of
the Council under paragraph (b) of this article. If such refunds or parts of
such refunds are made in tin metal the Council may attach to these refunds
the conditions which it deems necessary.

Article 24

BORROWING FOR THE BUFFER STOCK

(a) The Council may borrow for the purposes of the buffer stock and
upon the security of tin warrants held by the buffer stock such sum or sums as it
deems necessary provided that the maximum amount of such borrowing and
the terms and conditions thereof shall have been approved by the majority of
the votes cast by consuming countries and all the votes cast by producing
countries.

(b) The Council may by a two-thirds distributed majority make any other
arrangements it thinks fit for borrowing for the purposes of the buffer stock.

(c) No obligation shall be laid upon any participating country under this
article without the consent of that country.

Article 25

OPERATION OF THE BUFFER STOCK

(a) The Manager shall, in conformity with article 13 and within the
provisions of the Agreement and the framework of instructions of the Council,
be responsible to the Executive Chairman for the operation of the buffer stock.

(b) For the purposes of this article, the market price of tin shall be th!
price of cash tin on the London Metal Exchange or such other price or prices
as the Council may from time to time determine.
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saires pour 6tablir l'identit6 du mital ou des concentr~s export6s avec l'tain
metal livr6 au stock r~gulateur, les dispositions des paragraphes n, o et p de
l'article 33 ne seront pas applicables auxdites exportations.

d) Le Conseil peut, A tout moment et aux conditions qu'il d6termine:

i) Dclarer qu'il a W rem6di6 au manquement;
ii) R~tablir le pays int6ress6 dans. ses droits et privilges; et

iii) Rembourser aux autres pays producteurs les contributions suppl~mentaires
qu'ils ont faites conform6ment au paragraphe b du pr6sent article, avec un
int6r&t dont le taux sera fix6 par le Conseil, compte tenu des taux d'int6rt
pratiqu~s sur le plan international, 6tant entendu que, pour la part de la
contribution suppl~mentaire effectu~e en 6tain metal, cet int~ret est calcuM
sur la base de l'quivalent en esp~ces de ce metal au cours de compensation au
comptant A la Bourse des m6taux de Londres A la date de la decision prise
par le Conseil en application du paragraphe b du present article. Si ces
remboursements, ou une partie d'entre eux, sont effectu6s en 6tain metal,
le Conseil peut y mettre les conditions qu'il jugera n~cessaires.

Article 24

EMPRUNTS POUR LE STOCK RtGULATEUR

a) Le Conseil pourra, pour les besoins du stock r6gulateur, sous la
garantie des warrants d'6tain dMtenus par ledit stock, emprunter telle ou telles
sommes qu'il estimera n6cessaires, 6tant entendu que le montant maximal de
ces emprunts, ainsi que les termes et conditions auxquels ils sont consentis,
auront W approuv6s h la majorit6 des suffrages exprim6s par les pays con-
sommateurs et h la totalit6 des suffrages exprim~s par les pays producteurs.

b) Le Conseil pourra, A la majorit6 r~partie des deux tiers, prendre toutes
autres dispositions qu'il estimera n6cessaires pour contracter des emprunts
pour les besoins du stock r6gulateur.

c) Aucune obligation ne sera impos~e A un pays participant en vertu du
present article sans le consentement de ce pays.

Article 25

FONCTIONNEMENT DU STOCK RtGULATEUR

a) Conform6ment A l'article 13 et dans le cadre des dispositions de l'Accord
et des instructions du Conseil, le Directeur est responsable devant le Pr6sident
ex~cutif du fonctionnement du stock r6gulateur.

b) Aux fins du pr6sent article, le prix du march6 de l'6tain est le cours de
l'6tain au comptant A la Bourse des m6taux de Londres ou tout autre prix ou tous
autres prix quele Conseil peut fixer de temps ;k autre.
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(c) If the market price of tin :
(i) Is equal to or greater than the ceiling price the Manager shall, unless

otherwise instructed by the Council, if he has tin at his disposal and subject
to articles 26 and 27, offer tin for sale on the London Metal Exchange at the
market price, until the market price of tin falls below the ceiling price or
the tin at his disposal is exhausted;

(ii) Is in the upper sector of the range between the floor and ceiling prices, the
Manager may operate on the London Metal Exchange at the market price
if he considers it necessary to prevent the market price from rising too
steeply, provided he is a net seller of tin;

(iii) Is in the middle sector of the range between the floor and ceiling prices,
the Manager may buy and/or sell tin only on special authorisation by the
Council;

(iv) Is in the lower sector of the range between the floor and ceiling prices, the
Manager may operate on the London Metal Exchange at the market price
if he considers it necessary to prevent the market price from falling too
steeply, provided he is a net buyer of tin;

(v) Is equal to or less than the floor price, the Manager shall, unless otherwise
instructed by the Council, if he has funds at his disposal and subject to
articles 26 and 27, offer to buy tin on the London Metal Exchange at the
floor price until the market price of tin is above the floor price or the funds
at his disposal are exhausted.

(d) When under the provisions of paragraph (c) of this article the Manager
may buy (or sell, as the case may be) tin on the London Metal Exchange, he
may buy (or sell, as the case may be) tin on any other established market for tin,
provided that he may not engage in forward transactions unless these will be
completed before the termination of this Agreement.

Article 26

RESTRICTION OR SUSPENSION OF BUFFER STOCK OPERATIONS:

ACTION BY THE COUNCIL

(a) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (ii) and (iv) of
paragraph (c) of article 25, the Council may restrict or suspend forward trans-
actions of tin when the Council considers it necessary to achieve the purposes of
this Agreement.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (i) and (v) of
paragraph (c) of article 25, the Council, if in session, may restrict or suspend
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c) Si le prix du march6 de l'tain :
i) est 6gal ou sup~rieur au prix plafond, le Directeur, sauf instructions con-

traires du Conseil, s'il dispose d'6tain et sous rdserve des dispositions des
articles 26 et 27, offre cet 6tain en vente A la Bourse des m~taux de Londres
au prix du march6, jusqu'A ce que le prix du march6 de l'6tain soit descendu
au-dessous du prix plafond ou jusqu'i ce que l'tain dont il dispose soit
6puis6;

ii) est situ6 dans la tranche sup~rieure de la marge qui s~pare le prix plancher
du prix plafond, le Directeur peut effectuer des operations A la Bourse des
m~taux de Londres au prix du march6, s'il l'estime n~cessaire pour empacher
le prix du march6 de monter trop brutalement, A condition que ces opera-
tions se soldent par des ventes nettes d'6tain;

iii) est situ6 dans la tranche m6diane de la marge qui s6pare le prix plancher
du prix plafond, le Directeur ne peut acheter, vendre, ou acheter et vendre
de l'tain qu'avec une autorisation sp~ciale du Conseil;

iv) est situ6 dans la tranche inf~rieure de la marge qui s~pare le prix plancher
du prix plafond, le Directeur peut effectuer des operations A la Bourse des
m~taux de Londres au prix du march6 s'il l'estime n~cessaire pour em-
pocher le prix du march6 de baisser trop brutalement, A condition que ces
operations se soldent par des achats nets d'6tain;

v) est 6gal ou inf6rieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose des fonds
n~cessaires, fait, sauf instructions contraires du Conseil et sous r6serve des
dispositions des articles 26 et 27, des offres d'achat d'6tain A la Bourse des
m~taux de Londres au prix plancher, jusqu'A ce que le prix du march6 de
l'6tain soit sup~rieur au prix plancher ou jusqu'i ce que les fonds dont il
dispose soient 6puis~s.
d) Lorsque les dispositions du paragraph c du present article permettent

au Directeur d'acheter (ou de vendre, selon le cas) de l'tain A la Bourse des
m~taux de Londres, il peut acheter (ou vendre, selon le cas) de l'tain sur tout
autre march6 d'6tain reconnu, 6tant entendu que le Directeur ne peut faire d'op6-
rations A terme qui ne seraient pas liquid6es avant l'expiration du present Accord.

Article 26

LIMITATION OU SUSPENSION DES OPJ9RATIONS DU STOCK RtGULATEUR.

ACTION DU CONSEIL

a) Nonobstant les dispositions des alin~as ii et iv du paragraphe c de
l'article 25, le Conseil peut limiter ou suspendre les operations A terme sur
1'6tain lorsqu'il l'estime n~cessaire pour atteindre les objectifs du present Accord.

b) Nonobstant les dispositions des alin~as i et v du paragraphe c de
l'article 25, le Conseil, s'il est r~uni en session, peut limiter ou suspendre les
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the operations of the buffer stock if, in its opinion, the discharge of the obli-
gations laid upon the Manager by those sub-paragraphs will not achieve the
purposes of this Agreement.

(c) The Council may confirm any restriction or suspension under para-
graph (a) of article 27 or, where a restriction or suspension has been revoked
by the Executive Chairman under paragraph (b) of article 27, may restore such
restriction or suspension. If the Council does not come to a decision, buffer stock
operations shall be resumed or continue without restriction, as the case may be.

(d) So long as any restriction or suspension of the operations of the
buffer stock determined in accordance with this article or article 27 remains in
force, the Council shall review this decision at intervals of not longer than six
weeks. If at a meeting to make such a review the Council does not come to a
decision in favour of the continuation of the restriction or suspension, buffer
stock operations shall be resumed.

Article 27

RESTRICTION OR SUSPENSION OF BUFFER-STOCK OPERATIONS:

ACTION BY THE EXECUTIVE CHAIRMAN

(a) At such times as the Council is not in session, the power to restrict or
suspend operations under paragraph (b) of article 26 shall be vested in the
Executive Chairman.

(b) The Executive Chairman may at any time revoke a restriction or
suspension which he has decided by virtue of the power vested in him under
paragraph (a) of this article.

(c) Immediately after a decision by the Executive Chairman to restrict or
suspend the operations of the buffer stock under the powers vested in him
under paragraph (a) of this article, he shall convene a meeting of the Council
to review such decision. Such meeting shall be held within fourteen days after
the date of the restriction or suspension.

Article 28
OTHER OPERATIONS OF THE BUFFER STOCK

(a) The Council may, under given circumstances, authorise the Manager
to buy tin from, or sell tin to or for the account of, a governmental non-
commercial stock in accordance with the provisions of article 40. The provisions
of paragraph (c) of article 25 shall not apply to tin metal for which such authori-
sation has been given.
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operations du stock r~gulateur s'il estime que l'accomplissement des obligations
impos~es au Directeur par lesdits alin~as ne permettrait pas de r~aliser les
objectifs du present Accord.

c) Le Conseil peut confirmer toute limitation ou suspension d~cid~e aux
termes du paragraphe a de l'article 27 ou, si une limitation ou suspension a 6t6
rapport~e par le President ex~cutif aux termes du paragraphe b de l'article 27, il
peut r~tablir cette limitation ou suspension. Si une decision n'intervient pas,
les operations du stock r6gulateur reprendront ou continueront sans limitation,
selon le cas.

d) Tant qu'une limitation ou une suspension des operations du stock
r~gulateur, d~cid~e en vertu du present article ou de l'article 27, demeure en
vigueur, le Conseil devra r~examiner cette ddcision & des intervalles ne d~passant
pas six semaines. Si, au cours d'une reunion organis~e A cette fin, le Conseil ne
se prononce pas pour le maintien de la limitation ou de la suspension, les
operations du stock .rgulateur reprendront.

Article 27

LIMITATION OU SUSPENSION DES OPtRATIONS DU STOCK RtGULATEUR"
ACTION DU PRSIDENT EX9CUTIF

a) Lorsque le Conseil n'est pas r6uni en session, le Pr6sident ex6cutif
d6tient le pouvoir de limiter ou suspendre les op6rations en vertu du para-
graphe b de l'article 26.

b) Le Pr6sident ex6cutifpeut, A tout moment, rapporter la limitation ou ]a
suspension d6cid6e par lui en vertu des pouvoirs que lui confre le paragraphe a
du pr6sent article.

c) Le Pr6sident ex6cutif, imm6diatement apr~s avoir d6cid6 de limiter ou
suspendre les op6rations du stock r6gulateur conform6ment aux pouvoirs que
lui conf~re le paragraphe a du pr6sent article, convoquera une r6union du
Conseil A l'effet de r6examiner cette d6cision. Cette r6union se tiendra dans un
d6lai de quatorzejours A compter de la date de la limitation ou de ]a suspension.

Article 28

AUTRES OPIRATIONS DU STOCK REGULATEUR

a) Dans des circonstances particuli~res, le Conseil peut autoriser le
Directeur A acheter de l'tain provenant d'un stock gouvernemental non com-
mercial ou A vendre de l'tain A un tel stock ou pour le compte de celui-ci
conform6ment aux dispositions de l'article 40. Les dispositions du paragraphe
c de l'article 25 ne sont pas applicables A l'tain m6tal pour lequel une telle
autorisation a W donn6e.
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(b) Notwithstanding the provisions of articles 25, 26 and 27 the Council
may authorise the Manager, if his funds are inadequate to meet his operational
expenses, to sell sufficient quantities of tin at the current price to meet expenses.

Article 29
THE BUFFER STOCK AND CHANGES IN EXCHANGE RATES

(a) The Executive Chairman may convene, or any participating country
may request him to convene, a meeting of the Council immediately to review
the floor and ceiling prices if the Executive Chairman or the participating
country, as the case may be, considers that changes in exchange rates make
such a review necessary. Meetings may be convened under this paragraph by
less than seven days' notice.

(b) In the circumstances set forth in paragraph (a) of this article, the
Executive Chairman may, pending the meeting of the Council referred to in
that paragraph, provisionally restrict or suspend the operations of the buffer
stock if such a restriction or suspension is in his opinion necessary to prevent
buying or selling of tin by the Manager to an extent likely to prejudice the
purposes of this Agreement.

(c) The Council may restrict or suspend or confirm the restriction or
suspension of buffer stock operations under this article. If the Council does not
come to a decision, buffer stock operations, if provisionally restricted or sus-
pended, shall be resumed.

(d) Within thirty days of its decision to restrict or suspend or to confirm
the restriction or suspension of buffer stock operations under this article, the
Council shall consider the determination of provisional floor and ceiling prices
and may determine these prices.

(e) Within ninety days from the establishment of provisional floor and
ceiling prices, the Council shall review these prices and may determine new
floor and ceiling prices.

(f) If the Council does not determine provisional floor and ceiling prices
in accordance with paragraph (d) of this article, it may at any subsequent
meeting determine what the floor and ceiling prices shall be.

(g) Buffer stock operations shall be resumed on the basis of such floor and
ceiling prices as are determined in accordance with paragraphs (d), (e) or (f) of
this article, as the case may be.

Article 30
LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK ON THE TERMINATION OF THE AGREEMENT

(a) When fixing the total permissible export tonnage for any control
period in accordance with the provisions of article 33, the Council shall, in the
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b) Nonobstant les dispositions des articles 25, 26 et 27, le Conseil peut
autoriser le Directeur, si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants, Ai vendre au
prix courant les quantit~s d'6tain n~cessaires pour lui permettre de faire face
aux d6penses d'ex6cution r~sultant de ces operations.

Article 29
LE STOCK RtGULATEUR ET LES MODIFICATIONS DES TAUX DE CHANGE

a) Le pr6sident ex~cutif peut, de sa propre initiative, ou doit, At la de-
mande d'un pays participant, convoquer le Conseil imm~diatement en vue de
revoir les prix plancher et plafond s'il estime ou si le pays participant estime,
selon le cas, que cette revision est n~cessaire en raison des modifications
survenues dans les taux de change. Les r~unions vis~es dans le present para-
graphe peuvent &re convoqu~es avec un pr~avis de moins de sept jours.

b) Dans les circonstances pr~vues au paragraphe a du present article, le
President ex~cutif peut, en attendant la reunion du Conseil mentionn~e audit
paragraphe, limiter ou suspendre provisoirement les operations du stock
r~gulateur si cette limitation ou suspension lui parait n~cessaire pour emp~cher
que le Directeur n'ach~te ou ne vende de l'tain en quantit~s qui risquent de
porter pr6judice A la r~alisation des fins de l'Accord.

c) Le Conseil peut decider la limitation ou la suspension des operations
du stock r~gulateur pr6vue au present article ou la confirmer. Si le Conseil ne
prend pas de decision, les operations du stock regulateur reprennent, si elles
ont 6t6 provisoirement limit~es ou suspendues.

d) Dans un d~lai de trente jours A compter de la date A laquelle il a
d6cid6 la limitation ou la suspension des operations du stock r~gulateur pr~vue
au present article ou l'aura confirm~e, le Conseil examinera s'il convient de fixer
des prix plancher et plafond provisoires et pourra alors fixer ces prix.

e) Dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours & compter de la date A laquelle
il a fix6 les prix plancher et plafond provisoires, le Conseil les r~examinera et
pourra fixer de nouveaux prix plancher et plafond.

f) Si le Conseil ne parvient pas h fixer des prix plancher et plafond
provisoires conform~ment aux dispositions du paragraphe d du present article,
il pourra, au cours de toute runion ult~rieure, determiner ce que devront etre
les prix plancher et plafond.

g) Les operations du stock r~gulateur reprendront sur la base des prix
plancher et plafond qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions des
paragraphes d, e ouf du present article, selon le cas.

Article 30
LIQUIDATION DU STOCK RItGULATEUR )k LA FIN DE L'ACCORD

a) Lorsqu'il fixera, conform6ment aux dispositions de l'article 33, le
tonnage total des exportations autoris6es pour une p6riode de contr6le quel-
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light of consideration given to the renewal of the Agreement under paragraph
(c) of article 53, decide whether there is need to reduce the tonnage of tin
metal currently held in the buffer stock. In such case, the total permissible
export tonnage may be fixed at such figure, lower than the figure which the
Council would otherwise have fixed as the total permissible export tonnage
for that period, as the Council may decide.

(b) Within the framework of instructions of the Council, the Manager
may sell from the buffer stock at any price, being the current market price but
not less than the floor price, the quantities of tin metal by which the Council
has reduced the total permissible export tonnages in accordance with the
provisions of paragraph (a) of this article.

(c) On the termination of this Agreement all buffer stock operations under
articles 25, 26, 27, 28, 29 or paragraph (b) of this article shall cease. The Manager
shall thereafter make no further purchase of tin metal and may sell tin metal
only as authorised by paragraph (a) of article 31 and paragraph (c) or article 32
or by the Council under paragraph (d) of this article.

(d) Unless the Council from time to time substitutes other arrangements
for those contained in articles 31 and 32, the Manager shall, in connection
with the liquidation of the buffer stock, take the steps set out in articles 31 and
32 and annex H.

Article 31
LIQUIDATION PROCEDURE

(a) As soon as possible after the termination of this Agreement, the
Manager shall make an estimate of the total expenses of liquidation of the
buffer stock in accordance with the provisions of this article and shall set aside
from the balance remaining in the Buffer Stock Account a sum which is in his
opinion sufficient to meet such expenses. Should the balance remaining in the
Buffer Stock Account be inadequate to meet such expenses, the Manager shall
sell a sufficient quantity of tin metal to provide the additional sum required.

(b) Subject to and in accordance with the terms of this Agreement, the
share of each contributing country in the buffer stock shall be refunded to that
country.

(c) (i) The share of each contributing country shall be ascertained in
accordance with annex H.

(ii) Upon the request of all contributing countries, the Council shall revise
annex H.
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conque, le Conseil d~cidera, compte tenu de l'examen effectu. en vue du
renouvellement 6ventuel de l'Accord, conform6ment au paragraphe c de l'article
53, s'il est n~cessaire de r6duire le tonnage d'6tain m~tal d6tenu it cette date dans
le stock r6gulateur. Dans ce cas, le tonnage total des exportations autoris~es
pourra 8tre fix6, si le Conseil en decide ainsi, A un niveau inf6rieur au chiffre
auquel le Conseil aurait, en d'autres circonstances, arret6 le tonnage total des
exportations autoris~es pour ladite p~riode.

b) Dans le cadre des instructions du Conseil, le Directeur pourra pr61ever
sur le stock r6gulateur, pour les vendre a un prix qui sera le prix courant du
march6, mais qui ne sera pas inf~rieur au prix plancher, des quantit6s d'6tain
metal 6gales aux quantit6s dont le Conseil aura r6duit, conform6ment aux
dispositions du paragraphe a du pr6sent article, les tonnages totaux des
exportations autoris6es.

c) Toutes les operations du stock r~gulateur pr6vues aux articles 25, 26,
27, 28, 29 ou au paragraphe b du present article cesseront A compter de la date
A laquelle le pr6sent Accord prendra fin. Le Directeur ne proc~dera plus ensuite
A de nouveaux achats d'6tain metal, et il ne pourra vendre de l'6tain metal que si
les dispositions du paragraphe a de l'article 31 et du paragraphe c de 'article 32
l'y autorisent ou si le Conseil l'y autorise en application du paragraphe d du
present article.

d) A moins que le Conseil ne substitue de temps A autre d'autres dis-
positions A celles des articles 31 et 32, le Directeur prendra, pour la liquidation
du stock r~gulateur, les mesures pr~vues aux articles 31 et 32 et A l'annexe H.

Article 31
PROCIDURE DE LIQUIDATION

a) Aussit6t que possible apr~s ]a date A laquelle le pr6sent Accord
prendra fin, le Directeur dressera un 6tat estimatif de toutes les d6penses
d6coulant de la liquidation du stock r6gulateur conform6ment aux dispositions
du pr6sent article et r6servera, par pr6l vement sur le solde du compte du stock
r6gulateur, la somme qu'il jugera suffisante pour couvrir ces d6penses. Si le
solde du compte du stock r6gulateur n'est pas suffisant pour couvrir ces d6penses,
le Directeur vendra la quantit6 d'6tain m6tal n6cessaire pour se procurer les
fonds suppl6mentaires dont il a besoin.

b) Sous r6serve des conditions 6nonckes au pr6sent Accord et conform6-
ment A celles-ci, la part de chaque pays contribuant au stock r6gulateur lui sera
rembours6e.

c) i) La part de chaque pays contribuant sera 6tablie conform6ment a
'annexe H;

ii) A la demande de tous les pays contribuants, le Conseil devra modifier
'annexe H.
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Article 32

ALLOCATION AND PAYMENT OF PROCEEDS OF LIQUIDATION

(a) Subject to the provisions of paragraph (a) of article 31 the share of
each contributing country in the cash and tin metal available for distribution in
accordance with annex H shall be allocated to it, provided that, if any contri-
buting country has forfeited the whole or part of its rights to participate in the
proceeds of the liquidation of the buffer stock by virtue of articles 17, 23, 33,
42, 43 or 52, it shall to that extent be excluded from the refund of its share
and the resulting residue shall be apportioned between the other contributing
countries in the manner laid down in clause (iv) of annex H for the apportion-
ment of a deficit.

(b) The ratio of tin metal to cash allocated to each contributing country
under the provisions of paragraph (b) and (c) of article 31 and (a) of this article
shall be the same.

(c) Each contributing country shall be repaid the cash allocated to it as
the result of the procedure set out in annex H. To this effect, either :
(i) The tin metal so allocated to each contributing country may be transferred

in such instalments and over such period as the Council may deem appro-
priate, but in any case not exceeding twenty-four months; or

(ii) At the option of any contributing country any such instalment may be sold
and the net proceeds of such sale paid to that country.

(d) When all the tin metal has been disposed of in accordance with
paragraph (c) of this article, the Manager 'shall distribute among contributing
countries any balance remaining of the sum set aside under paragraph (a) of
article 31 in the proportions allocated to each country in accordance with
paragraph (c) of article 31 and annex H.

Chapter IX

EXPORT CONTROL

Article 33

ASSESSMENT OF EXPORT CONTROL

(a) In the light of its examination of the estimates of production and con-
sumption made under paragraph (e) of article 8 and taking account of the
quantity of tin metal and cash held in the buffer stock, the quantity, availability
and probable trend of other stocks, the trade in tin, the current price of tin
metal and any other relevant factors, the Council may from time to time
determine the quantities of tin which may be exported from producing countries
in accordance with the provisions of this article and may declare a control period
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Article 32

ATTRIBUTION ET PAIEMENT DES PARTS DE LIQUIDATION

a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe a de l'article 31, chaque
pays contribuant recevra la part qui lui revient des fonds et de l'tain mtal
disponibles conform6ment A l'annexe H, tant entendu que, si un pays contri-
buant a t6 d6chu, conform6ment aux articles 17, 23, 33, 42, 43 ou 52, d'une
partie ou de la totalit6 de ses droits A participer au produit de la liquidation,
sa part dans le remboursement sera r6duite proportionnellement, et le reliquat
r6sultant sera r6parti entre les autres pays contribuants comme stipul6 A la
clause iv de l'annexe H, relative A la r6partition d'un d6ficit.

b) Le rapport entre l'6tain m6tal et les fonds attribu6s conform6ment aux
dispositions des paragraphes b et c de l'article 31 et du paragraphe a du pr6sent
article sera le m~me pour chacun des pays contribuants.

c) Chaque pays contribuant recevra les fonds, qui lui sont attribu6s con-
form~ment i la procedure 6nonce A l'annexe H, c'est-h-dire que, selon le cas :
i) Soit l'tain m6tal attribu6 A chaque pays participant pourra lui etre transfr6

en livraison dont le Conseil fixera le nombre et la p6riodicit6 dans un laps de
temps qui ne saurait en aucun cas d6passer vingt-quatre mois;

ii) Soit, A l'option du pays contribuant, la quantit6 d'6tain que repr6sente telle
ou telle de ces livraisons pourra 8tre vendue, et le produit net de ]a vente
pourra etre vers6 au pays int6ress6.
d) Lorsque la totalit6 de l'tain metal aura W liquid6e conform6ment aux

dispositions du paragraphe c du pr6sent article, le Directeur r6partira entre les
pays contribuants, suivant les proportions attribu6es A chacun d'eux conform6-
ment au paragraphe c de l'article 31 et A l'annexe H, le solde 6ventuel des fonds
mis en reserve conform~ment au paragraphe a de l'article 31.

Chapitre IX

CONTROLE DES EXPORTATIONS

Article 33

CONTROLE DES EXPORTATIONS

a) Compte tenu de son examen des 6valuations de la production et de la
consommation faites en application du paragraphe e de l'article 8 et aussi du
tonnage d'6tain m6tal et du montant en esp~ces d6tenus dans le stock r6gulateur,
du volume des disponibilit6s et des tendances probables d'autres stocks, du
commerce de l'tain, du prix courant de l'etain m6tal et de tous autres facteurs
appropri~s, le Conseil peut determiner de temps A autre les quantit~s d'6tain qui
peuvent 8tre export6es par les pays producteurs conform6ment aux dispositions
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and shall, by the same resolution, fix a total permissible export tonnage for that
control period. In fixing such tonnage, it shall be the duty of the Council to
adjust supply to demand so as to maintain the price of tin metal between the
floor and ceiling prices. The Council shall also aim to maintain available in the
buffer stock tin metal and cash adequate to rectify any discrepancies between
supply and demand which may arise through unforeseen circumstances.

(b) The control periods shall correspond to the quarters, provided that,
on any occasion when the limitation of exports is being introduced for the first
time during the currency of this Agreement or is being reintroduced after an
interval during which there has been no limitation of exports, the Council may
declare as the control period any period not being greater than five months or
less than two months, ending on 31 March, 30 June, 30 September or 31
December.

(c) The limitation of exports under this Agreement in each control period
shall depend on the decision of the Council, and no such limitation shall operate
in any period unless the Council has declared it to be a control period and
fixed a total permissible export tonnage in respect of it.

(d) A control period already declared may be revoked before, or termi-
nated during, the currency of that period by the Council and the period so
revoked or terminated shall not be regarded as a control period for the purposes
of paragraph (i) and sub-paragraphs (ii), (iii) and (iv) of paragraph (p) of this
article.

(e) The Council shall not declare a control period unless it finds that at
least 10,000 tons of tin metal are likely to be held in the buffer stock at the
beginning of that period, provided that :
(i) If a control period is declared for the first time after an interval during

which no limitation of exports was in force, the figure for the purposes of
this paragraph shall be 5,000 tons, applicable from the effective date of the
control period already declared or as from and to such date or dates as the
Council shall decide; and

(ii) The Council may by a two-thirds distributed majority reduce in respect of
any control period the required tonnage of 10,000 tons or 5,000 tons, as the
case may be.
(f) A total permissible export tonnage which has become effective shall

not cease to be effective during the course of the period to which it relates by
reason only of the fact that the buffer stock holding has fallen below the mini-
mum tonnage of tin metal required under paragraph (e) of this article or any
other tonnage substituted therefor under the same paragraph.
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du present article et peut d~claret une p~riode de contr6le, et il fixe par ]a meme
r~solution le tonnage total des exportations autoris6es pour cette p6riode de
contr6le. En d6terminant ce tonnage, il appartient au Conseil d'adapter l'offre A
la demande de mani~re A maintenir le prix de l'6tain metal entre le prix
plancher et le prix plafond. Le Conseil s'efforce en outre de maintenir dans le
stock r~gulateur des quantit~s suffisantes d'6tain m6tal et d'espces pour rectifier
tout 6cart entre l'offre et la demande qui pourrait r~sulter de circonstances
impr~vues.

b) Les p~riodes de contr6le correspondent A des trimestres, 6tant entendu
que, lorsque la limitation des exportations est 6tablie pour la premiere fois au
cours du pr6sent Accord ou est 6tablie A nouveau apr~s un intervalle au cours
duquel il n'y a pas eu de limitation des exportations, le Conseil peut d6clarer
p~riode de contr61e toute p~riode qui ne soit pas plus longue que cinq mois ou
plus courte que deux mois, se terminant le 31 mars, le 30 juin, le 30 septembre
ou le 31 d6cembre.

c) La limitation des exportations par application de l'Accord pendant
chaque p~riode de contr6le est subordonn6e A une d6cision du Counseil, et
aucune limitation des exportations n'est effective pendant une p~riode quel-
conque i moins que le Conseil n'ait d6clar6 cette p~riode comme pdriode de
contr6le et n'ait fix6 un tonnage total d'exportations autoris~es pour celle-ci.

d) Le Conseil peut annuler une p~riode de contr6le d6clar~e avant son
entree en vigueur ou y mettre fin pendant qu'elle est en cours. Une telle p6riode
de contr6le ne sera pas consid6r6e comme une p~riode de contr6le aux fins du
paragraphe i et des alin6as ii, iii, et iv du paragraphe p du present article.

e) Le Conseil ne d6clare une p~riode de contr6le que s'il estime que le
tonnage du stock r6gulateur sera au moins de 10 000 tonnes d'6tain m6tal au
debut de ladite p~riode, 6tant entendu que :
i) Si une p6riode de contr6le est d6clar~e pour la premiere fois apr6s un

intervalle au cours duquel aucune limitation des exportations n'a 6 en
vigueur, le tonnage adopt6 pour les besoins du pr6sent paragraphe est de
5 000 tonnes A compter de la date d'entr~e en application de la priode de
contr6le d6jA d~clar6e ou h compter de la date ou des dates et pour Ia durde
que le Conseil decide; et que

ii) Le Conseil, A la majorit6 r~partie des deux tiers, peut, pour toute p6riode
de contr6le, r6duire le tonnage minimal de 10 000 tonnes ou de 5 000 tonnes
pr6vu, selon le cas.
f) Un tonnage total d'exportations autoris~es devenu effectif ne cesse pas

de l'tre pendant la dur6e de la p6riode de contr6le A laquelle il se rapporte pour
le seul motif que les avoirs du stock r~gulateur sont devenus inf~rieurs au
tonnage minimal d'6tain m6tal pr~vu au paragraphe e du pr6sent article ou A
tout autre tonnage par lequel le tonnage minimal a 6t6 remplac6 conform~ment
audit paragraphe.
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(g) The Council may declare control periods and fix total permissible
export tonnages, notwithstanding the restrictions or suspension of buffer stock
operations in accordance with the provisions of article 26, 27 or 29.

(h) A total permissible export tonnage previously fixed under paragraph
(a) of this article may be revised by the Council, provided, however, that a
total permissible export tonnage may not be decreased during the control
period to which it relates.

(i) When, under the provisions of paragraph (a) of this article, the Council
has declared a control period and has fixed a total permissible export tonnage in
respect of that period the Council may at the same time call upon any country
invited to the United Nations Tin Conference, 1970, which is also a producer
of tin from mines within its territory or territories to put into effect for that
period such a limitation of its exports of tin derived from such production as
may be agreed to be appropriate between the Council and the country con-
cerned.

(j) Notwithstanding the provisions of this article, if, under the Third
International Tin Agreement, a total permissible export tonnage has been fixed
in respect of the last quarter of that Agreement and is still effective at the
termination of that Agreement:
(i) A control period, commencing upon the entry into force of this Agreement,

shall be deemed to have been declared under this Agreement; and

(ii) The total permissible export tonnage for such control period shall be at a
rate proportionate to that fixed by the Third Agreement for the last quarter
of that Agreement unless and until revised by the Council in accordance
with the provisions of this article :

Provided that, if at the time of the first session of the Council under this Agree-
ment less than 10,000 tons of tin metal are held in the buffer stock, the Council
shall consider the position at its first session and, if a decision to continue the
limitation of exports is not reached, the period in question shall cease to be a
control period.

(k) The total permissible export tonnage for any control period shall be
divided among producing countries in proportion to their percentages in annex
A or in proportion to their percentages in any revised table of percentages which
may be published in accordance with this Agreement, and the quantity of tin
so computed in respect of any country for any control period shall be the
permissible export tonnage of that country for that control period.

(1) If, after the entry into force of this Agreement, any country ratifies,
approves or accepts, or gives notification of intention to ratify, approve or
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g) Le Conseil peut d6clarer des p6riodes de contr6le et fixer des tonnages
totaux d'exportations autoris6es, nonobstant la limitation ou ]a suspension des
operations du stock r6gulateur conform6ment aux dispositions des articles 26,
27 et 29.

h) Un tonnage total d'exportations autoris6es fix6 pr~c~demment en
application du paragraphe a du present article peut etre revis6 par le Conseil,
&ant entendu qu'un tonnage total d'exportations autoris6es ne peut 8tre
diminu6 au cours de la p~riode de contr6le A laquelle il se rapporte.

i) Lorsque, conform~ment aux dispositions du paragraphe a du present
article, le Conseil a d6clar6 une p6riode de contr6le et fix le tonnage total des
exportations autoris~es pour ladite p6riode, il peut en m~me temps prier tout
pays invit6 h la Conf6rence des Nations Unies sur l'tain, 1970, qui exploite
aussi sur son territoire ou ses territoires des mines produisant de l'tain, d'appli-
quer aux exportations d'6tain qu'il effectuera, pendant ladite p6riode, sur sa
propre production, une limitation dont l'ampleur sera fix6e d'un commun
accord entre le Conseil et. le pays int~ress6.

j) Nonobstant les dispositions du pr6sent article, si, en vertu du troisi~me
Accord international sur l'6tain, un tonnage total d'exportations autoris6es a 6
fix6 pour le dernier trimestre de la p6riode d'application dudit Accord et est
toujours en vigueur au moment de 1'expiration de cet Accord :

i) Une p6riode de contr6le commengant h la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord est consid6r6e comme ayant W d6clar6e en vertu du pr6sent
Accord; et

ii) Le tonnage total des exportations autoris6es pour ladite p6riode de con-
tr6le est calculM en proportion du montant qui avait W fix6 en vertu du
troisi~me Accord pour le dernier trimestre de ]a p6riode d'application dudit
Accord, A moins que et jusqu'A ce que ledit tonnage soit modifi& par le
Conseil conform6ment aux dispositions du pr6sent article,

6tant entendu que, si, au moment de la premiere session que le Conseil tiendra
conform6ment au pr6sent Accord, le tonnage d'6tain m6tal d6tenu par le stock
r6gulateur est inf6rieur i 10 000 tonnes, le Conseil examinera la situation A sa
premiere session et, si une d6cision de prolonger la p6riode de contr6le n'est
pas acquise, la p6riode en question cessera d'Etre une p6riode de contr6le.

k) Le tonnage total des exportations autoris6es pour une p6riode de
contr6le quelconque est r6parti entre les pays producteurs au prorata des
pourcentages qui leur sont allou6s A l'annexe A ou au prorata des pourcentages
qui peuvent leur etre allou6s dans un tableau revis6 des pourcentages publi6
conform6ment au pr6sent Accord, et la quantit6 d'6tain ainsi calcule pour
chaque pays pendant une p6riode de contr6le quelconque constitue le tonnage
des exportations autoris6es pour ce pays pendant ladite p6riode de contr6le.

1) Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un pays quelconque le
ratifie, l'approuve ou l'accepte, ou notifie son intention de le ratifier, de l'approu-
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accept, or accedes to it, as a producing country, or has been approved by the
Council for a change in its category from that of a consuming country to that of
a producing country in accordance with article 5, the Council, having determined
the percentage of that country, shall re-determine the percentages of all the other
participating countries in proportion to their current percentages.

(m) (i) The Council shall review the percentages of the producing
countries and re-determine them in accordance with the rules of annex G.
Except for the first re-determination, which shall take place at the first session of
the Council, the percentage of a producing country shall not, during any period
of twelve months, be reduced by more than one-tenth of its percentage at the
commencement of that period.

(ii) In any action which it may propose to take in accordance with the
rules of annex G, the Council shall give due consideration to any circumstances
stated by any producing country as being exceptional and may, by a two-thirds
distributed majority, waive or modify the full application of those rules.

(iii) The Council may, from time to time, by a two-thirds distributed
majority revise the rules of annex G, and any such revision shall have effect as
if it were included in that annex.

(iv) The percentages resulting from the procedure set out in this paragraph
shall be published and shall take effect upon the first day of the quarter following
the date of the decision of the Council in replacement of the percentages listed
in annex A.

(n) (i) Notwithstanding the provisions of paragraph (k) of this article,
the Council may, with the consent of a producing country, reduce its share in
the total permissible export tonnage and re-distribute the tonnage of the
reduction among the other producing countries in proportion to the percentages
of those countries or, if circumstances so require, in some other manner.

(ii) The quantity of tin determined according to sub-paragraph (i) of this
paragraph for any producing country for any control period shall for the purposes
of this article be deemed to be the permissible export tonnage of that country
for that control period.

(o) (i) It shall be the duty of any producing country which believes itself
unlikely to be able to export in any control period as much tin as it would be
entitled to export in accordance with its permissible export tonnage for that
control period to make to the Council, as soon as possible but in any case not
later than two calendar months after the date upon which such permissible
export tonnage has become effective, a declaration to that effect.

(ii) If the Council has received such a declaration or is of the opinion that
any producing country is unlikely to be able to export in any control period as
much tin as it would be entitled to export in accordance with its permissible
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ver ou de l'accepter, ou y adhere, en tant que pays producteur, ou, avec l'appro-
bation du Conseil, est pass6 de ]a cat~gorie des pays consommateurs A celle des
pays producteurs, conform~ment A l'article 5, le Conseil, ayant d~termin6 le
pourcentage de ce pays, determine A nouveau les pourcentages des autres pays
producteurs participants au prorata de leurs pourcentages au moment envisag6.

m) i) Le Conseil examine les pourcentages des pays producteurs et les
r~ajuste conform~ment aux r~gles de rannexe G. Sauf dans le cas du premier
r6ajustement, qui sera op~r6 A la premiere session du Conseil, le pourcentage
d'un pays producteur ne sera pas r~duit, pendant une p~riode quelconque de
douze mois, de plus d'un dixi~me de sa valeur au debut de cette p~riode;

ii) Chaque fois que le Conseil se propose de prendre une ddcision con-
form~ment aux r~gles de l'annexe G, il tient dflment compte de toute situation
qu'un pays producteur quelconque a d~clar6 8tre exceptionnelle, et il peut, A la
majorit6 r~partie des deux tiers, apporter des modifications A la stricte applica-
tion desdites r~gles ou y renoncer;

iii) Le Conseil peut, de temps A autre, A la majorit6 r6partie des deux tiers,
modifier les r~gles de I'annexe G, et cette modification prend effet comme si elle
avait W incorpor~e h ladite annexe;

iv) Les pourcentages resultant de la procedure indiqu~e au present
paragraphe sont publi6s et prennent effet A compter du premier jour du tri-
mestre qui suit la date de ]a decision prise par le Conseil; ils remplacent les
pourcentages inscrits A 'annexe A.

n) i) Nonobstant les dispositions du paragraphe k du present article, le
Conseil peut, avec 'assentiment d'un pays producteur, r~duire la part de ce
pays dans le tonnage total des exportations autoris~es et redistribuer le montant
de cette reduction entre les autres pays producteurs au prorata des pourcentages
de ces pays ou, si les circonstances l'exigent, d'une autre mani~re;

ii) La quantit6 d'6tain d~termin~e selon les dispositions de l'alin6a i du
present paragraphe pour tout pays producteur pendant une p~riode quelconque
de contr6le est, aux fins du present article, consid~r~e comme constituant le
tonnage des exportations autoris6es pour ce pays pendant ladite p~riode de
contr6le.

o) i) Si un pays producteur estime qu'il ne sera probablement pas A
m~me d'exporter pendant une pfriode de contr6le quelconque la quantit6
d'6tain que le tonnage de ses exportations autoris~es lui permet d'exporter, il lui
incombe de faire au Conseil une declaration A cet effet, le plus t6t possible et au
plus tard deux mois de,l'ann~e civile apr~s la date a compter de laquelle ledit
tonnage est devenu effectif;

ii) Si le Conseil a requ une telle declaration ou s'il estime qu'un pays
producteur quelconque ne sera probablement pas A meme d'exporter, pendant
une p~riode de contr6le quelconque, la quantit6 d'6tain que le tonnage de ses
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export tonnage, the Council may increase the total permissible export tonnage
for that control period by such a tonnage as will in its opinion ensure that the
total permissible export tonnage required will in fact be exported.

(p) (i) The net exports of tin from each producing country for each control
period shall be limited, except as otherwise provided in this article, to the per-
missible export tonnage for that country for that control period.

(ii) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i) of this para-
graph, the net exports of tin from a producing country in any control period
exceed its permissible export tonnage for that control period by more than five
per cent, the Council may require the country concerned to make an additional
contribution to the buffer stock not exceeding the tonnage by which such exports
exceed its permissible export tonnage. Such a contribution shall be in tin metal
or in cash or in such proportions of tin metal and cash and before such date or
dates as the Council may decide. That part, if any, of the contribution which is
to be paid in cash shall be calculated at the floor price in effect on the date of
entry into force of this Agreement. That part, if any, of the contribution which
is to be made in tin metal shall be included in and shall not be additional to the
permissible export tonnage of the country in question for the control period in
which such contribution is made.

(iii) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i) of this para-
graph, the aggregate net exports of tin from a producing country in any four
successive control periods including, if appropriate, the control period referred
to in sub-paragraph (ii) of this paragraph exceed by more than one per cent the
aggregate of its permissible export tonnages for those periods, the permissible
export tonnages of that country during each of the four subsequent control
periods may be reduced by one-quarter of the aggregate tonnage so over-
exported or, if the Council so decides, by any greater fraction not exceeding
one-half. Such reduction shall take effect in and from the control period next
following that in which the decision was taken by the Council.

(iv) If, after any such four successive control periods (during which the
aggregate net exports of tin from a country have exceeded its permissible export
tonnage as mentioned in sub-paragraph (iii) of this paragraph), the aggregate
net exports of tin from that country in any four further successive control
periods (which shall not include any control period covered by sub-paragraph
(iii)) exceed the aggregate of the permissible export tonnages for those four
control periods, the Council may, in addition to reducing the total permissible
export tonnage of that country in accordance with the provisions of sub-para-
graph (iii), declare that the country shall forfeit a part, which shall on the first
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exportations autoris6es lui permet d'exporter, le Conseil pourra augmenter le
tonnage total des exportations autorises pour ladite p~riode de contr6le de ]a
quantit6 qu'il estimera n6cessaire pour que le tonnage total requis des exporta-
tions autoris~es soit r6ellement exporte.

p) i) Les exportations nettes d'6tain de chacun des pays producteurs
pendant chaque p~riode de contr6le sont limit6es, sauf si le pr6sent article en
dispose autrement, au tonnage des exportations autoris~es dudit pays pendant
ladite p6riode de contr~le;

ii) Si, nonobstant les dispositions de l'alin6a i du present paragraphe, les
exportations nettes d'6tain d'un pays producteur pendant une p~riode de
contr6le d6passent de plus de cinq pour cent son tonnage d'exportations autori-
s6es pour ladite p~riode de contr6le, le Conseil peut exiger que ce pays apporte
au stock r6gulateur une contribution suppl6mentaire ne d6passant pas ]a
quantit6 dont ses exportations d6passent son tonnage d'exportations autoris6es.
Cette contribution se fait, au choix du Conseil, soit en 6tain m6tal, soit en esp~ces,
ou partie en 6tain m6tal et partie en esp~ces dans les proportions d6cid6es par
le Conseil, et avant la date ou les dates que le Conseil fixe. La partie de ]a
contribution qui est 6ventuellement vers6e en esp~ces est calcul6e sur la base du
prix plancher en vigueur i la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord. La
partie de ia contribution qui est 6ventuellement vers6e en 6tain m6tal est comprise
dans le tonnage des exportations autoris6es de ce pays pour la p6riode de con-
tr6le au cours de laquelle ladite contribution est faite et ne vient pas en sup-
pl6ment dudit tonnage;

iii) Si, nonobstant les dispositions de l'alin6a i du pr6sent paragraphe,
pendant quatre p6riodes de contr6le successives qui, s'il est opportun, compren-
dront la p6riode de contr6le vis6e A l'alin6a ii du pr6sent paragraphe, le total
des exportations nettes d'un pays producteur d6passe de plus de un pour cent
le total de ses exportations autoris6es pour lesdites p6riodes, le tonnage des
exportations autoris6es de ce pays peut, pendant chacune des quatre p6riodes de
contr6les subs6quentes, etre r6duit d'un quart du tonnage total export6 en exc~s
ou, si le Conseil en d6cide ainsi, de toute fraction sup6rieure A un quart, mais ne
d6passant pas la moiti6. Cette r6duction prend effet pendant et A partir de la
p6riode de contr6le qui suit celle au cours de laquelle la d6cision a 6t6 prise
par le Conseil;

iv) Si, apr~s lesdites quatre p6riodes de contr6le successives quelconques
(au cours desquelles le total des exportations nettes d'6tain d'un pays a t6
sup6rieur au tonnage de ses exportations autoris6es comme mentionn6 A l'alin6a
iii du pr6sent paragraphe), le total des exportations nettes d'6tain dudit pays
pendant quatre autres p6riodes de contr6le successives quelconques (qui ne
comprendront aucune des p6riodes de contr6le vis6es A l'alin6a iii) d6passe le
total des tonnages d'exportations autoris6es pendant lesdites quatre p6riodes de
contr6le, le Conseil peut, outre la r6duction impos6e au tonnagedes exportations
autoris6es dudit pays conform6ment aux dispositions de l'alin6a iii, d6clarer que
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occasion not exceed one-half, of its rights to participation on liquidation of the
buffer stock. The Council may at any time restore to the country concerned the
portion of its rights so forfeited on such terms and conditions as it may deter-
mine.

(v) It shall be the duty of a producing country which has exported a
tonnage of tin in excess of its permissible export tonnage and of any tonnage.
permitted by other provisions of this article to take effective steps to correct its
breach of this Agreement at the earliest possible opportunity. The Council,
when deciding the action to be taken under this paragraph, shall take account
of any failure to take steps or delay in doing so.

(q) When, by reason of the determination or alteration of the percentage
of a producing country or of the withdrawal of a producing country, the total
of percentages is no longer one hundred, the percentage of each other producing
country shall be proportionately adjusted so that the total of percentages is re-
stored to one hundred. The Council shall then publish as soon as possible the
revised table of percentages which shall come into force for the purposes of
export control with effect from the first day of the control period following that
in which the decision to revise percentages was taken.

(r) Each producing country shall take such measures as may be necessary
to maintain and enforce the provisions of this article so that its exports shall
correspond as closely as possible to its permissible export tonnage for any
control period.

(s) For the purposes of this article, the Council may decide that exports of
tin from any producing country shall include the tin content of any material
derived from the mineral production of the country concerned.

(t) Tin shall be deemed to have been exported if, in the case of a country
named in annex C, the formalities set out in that annex opposite the name of
that country have been completed, provided that :

(i) The Council may, from time to time, with the consent of the country con-
cerned, revise annex C and any such revision shall have effect as if it were
included in that annex;

(ii) If any tin shall be exported from any producing country by any method
which is not provided for by annex C, the Council shall determine whether
such tin shall be deemed to have been exported for the purposes of this
Agreement and, if so, the time at which such export shall be deemed to
have taken place.

(u) For the purposes of sub-paragraphs (ii), (iii) and (iv) of paragraph (p)
of this article, control periods for which total permissible export tonnages have
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ledit pays est d~chu d'une partie de ses droits A participer A ]a liquidation du
stock r~gulateur, cette partie ne pouvant la premiere fois d~passer ]a moiti6 des
droits de participation en question. Le Conseil peut, A tout moment et aux
conditions qu'il determine, restituer audit pays ]a partie de ses droits qui lui a
Wt retiree;

v) II incombe au pays producteur qui a export6 une quantit6 d'6tain
sup~rieure A. son tonnage d'exportations autoris~es et au tonnage autoris6 par
d'autres dispositions du present article de prendre le plus t6t possible toutes
dispositions utiles pour corriger son infraction At l'Accord. Le fait de n'avoir pas
pris lesdites dispositions ou tout retard apport6 i cet effet est pris en considera-
tion par le Conseil lorsqu'il d6cide des mesures A prendre en vertu du present
paragraphe.

q) Si, du fait de la fixation ou de ]a modification du pourcentage d'un
pays producteur ou par suite du retrait d'un producteur, la somme des pour-
centages n'est plus 6gale ;k cent, le pourcentage de chacun des autres pays
producteurs est rectifi6 proportionnellement de mani~re que le total des pour-
centages soit r6tabli At cent. Le Conseil publie ensuite, le plus t6t possible, le
tableau revis& des pourcentages, qui prend effet, aux fins du contr6le des
exportations, A compter du premier jour de la p6riode de contr6le qui suit celle
au cours de laquelle la d6cision de reviser les pourcentages a W prise.

r) Tout pays producteur prend telles mesures qui peuvent se r6v6ler
n6cessaires pour faire respecter les dispositions du pr6sent article et en assurer
l'application afin que ses exportations correspondent aussi exactement que
possible au tonnage de ses exportations autoris6es pendant une p6riode de
contr6le quelconque.

s) Aux fins du pr6sent article, le Conseil peut d6cider que les exportations
d'6tain d'un pays producteur comprennent 1'6tain contenu dans un produit
quelconque provenant de ]a production mini~re du pays en cause.

t) L'6tain est r6put6 avoir W export6 si, pour un pays mentionn.6 A
l'annexe C, les formalit6s indiqu6es dans ladite annexe en regard du nom du
pays consid6r6 ont 6t6 remplies, 6tant entendu que :

i) Le Conseil peut de temps A autre modifier l'annexe C avec le consentement
du pays int6ress&, et cette modification prend effet comme si elle avait W
incorpor6e A ladite annexe;

ii) Si un pays producteur exporte de l'tain dans des conditions autres que celles
qui sont pr6vues A l'annexe C, le Conseil d6cide si cet 6tain est r6put6 avoir
6t export6 aux fins du pr6sent Accord et, dans l'affirmative, fixe la date i
laquelle cette exportation sera r6putde avoir eu lieu.

u) Aux fins des alin6as ii, iii et iv du paragraphe p du pr6sent article,
toutes p6riodes de contr6le pour lesquelles des tonnages totaux d'exportations
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been fix d and penalties imposed under article VII of the Third Agreement shall
be deenied, as from the entry into force of this Agreement, to have been fixed
or imposed under this article.

Article 34

SPECIAL EXPORTS

(a) At any time when it has declared a control period, the Council, if it
considers that the conditions in annex D are satisfied, may by a two-thirds
distributed majority permit the export (hereinafter called a special export) of a
specified quantity of tin in addition to the permissible export amount referred
to in paragraph (k) of article 33.

(b) The Council may by a two-thirds distributed majority impose such
conditions upon a special export as it deems necessary.

(c) If the provisions of article 36 and the conditions imposed by the
Council under paragraph (b) of this article are fulfilled, a special export shall
not be taken into account when the provisions of paragraphs (n), (o) and (p) of
article 33 are being applied.

(d) The Council may by a two-thirds distributed majority at any time revise
the conditions in annex D, provided that any such revision shall be without
prejudice to anything done by a country in pursuance of permission given and
conditions already imposed under paragraph (b) of this article.

Article 35

SPECIAL DEPOSITS

(a) A producing country may at any time with the consent of the Council
make special deposits of tin metal with the Manager. A special deposit shall not
be treated as part of the buffer stock and shall not be at the disposal of the
Manager.

(b) A producing country which has informed the Council of its intention
of making a special deposit of tin metal originating within that country shall,
subject to furnishing such evidence as the Council may require to identify the
metal or the concentrates exported with the tin metal which is the subject of the
special deposit, be permitted to export such metal or concentrates in addition
to any permissible export amount that may have been allocated to that country
under article 33 and, subject to the compliance by the producing country with
the requirements of article 36, paragraphs (n), (o) and (p) of article 33 shall not
apply to such exports.
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autoris6es ont W fix6s et toutes p6nalit6s impos6es en vertu de l'article VII du
troisi~me Accord seront, A partir de la date d'entr6e en vigueur du present
Accord, consid6r6es comme ayant W fix6es ou impos6es en vertu du pr6sent
article.

Article 34

EXPORTATIONS SPtCIALES

a) A tout moment apris avoir d6clar6 une p~riode de contr6le et s'il
considfre que les conditions 6nonc~es & l'annexe D sont remplies, le Conseil
peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers, autoriser 'exportation (ci-apr~s
d6nomm6e exportations sp~ciales) d'une quantit6 d6termin~e d'6tain en plus du
tonnage d'exportations autoris~es mentionn6 au paragraph k de l'article 33.

b) Le Conseil peut, A la majorit6 r6partie des deux tiers, soumettre les
exportations sp~ciales aux conditions qu'il estime n6cessaires.

c) Si les conditions pr~vues & l'article 36 et les conditions impos6es par le
Conseil en vertu du paragraph b du present article sont remplies, il n'est pas
tenu compte des exportations sp6ciales lorsque les dispositions des paragraphes
n, o et p de l'article 33 sont appliqu6es.

d) Le Conseil peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers, modifier A tout
moment les conditions 6nonc6es A l'annexe D, 6tant entendu que cette modifica-
tion ne doit porter pr6judice A aucune operation effectu6e par un pays en vertu
d'une autorisation reque ni aux conditions d6j& impos~es au titre du paragraphe
b du present article.

Article 35

DIP6TS sP tcIAux

a) Un pays producteur peut A tout moment, si le Conseil y consent,
effectuer des d6p6ts sp6ciaux d' tain m~tal aupr~s du Directeur. Un d6pot
sp6cial n'est pas consider6 comme faisant partie du stock r6gulateur et n'est pas
A la disposition du Directeur.

b) Un pays producteur qui a inform6 le Conseil de son intention d'effec-
tuer un d6p6t sp6cial d'6tain m~tal en provenance de son territoire, pour autant
qu'il apporte telles preuves que le Conseil peut estimer n~cessaires pour 6tablir
l'identit6 du m6tal ou des concentr~s export~s avec r'tain m6tal faisant l'objet
du d6p6t sp6cial, est autoris6 a exporter ledit metal ou lesdits concentr~s en
supplement du tonnage des exportations autoris6es qui lui a W allou6 en vertu
des dispositions de l'article 33, et, sous reserve que ledit pays producteur se soit
conform aux dispositions de l'article 36, les dispositions des paragraphes n, o
et p de l'article 33 ne sont pas applicables auxdites exportations.
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(c) Special deposits may be accepted by the Manager only at such place
or places as may be convenient to him.

(d) The Executive Chairman shall notify the participating countries of the
receipt of any such deposit, but not sooner than three months after the date of
receipt.

(e) A producing country which has made a special deposit of tin metal
may withdraw the whole or part of that special deposit in order to fulfil the
whole or part of its permissible export amount in any control period. In such a
case the amount withdrawn from the special deposit shall be regarded as having
been exported fpr the purposes of article 33 in the control period in which the
withdrawal was made.

(f) In any quarter which has not been declared a control period any
special deposit shall be at the disposal of the country which has made the
deposit, subject only to the provisions of paragraph (h) of article 36.

(g) All charges incurred in connexion with any special deposit shall be
borne by the country making the deposit and no charges shall be borne by the
Council.

Chapter X

STOCKS

Article 36

STOCKS IN PRODUCING COUNTRIES

(a) (i) The stocks of tin within any producing country which have not
been exported within the definition for that country contained in annex C shall
not at any time during a control period exceed the tonnage shown against that
country in annex E.

(ii) Such stocks shall not include tin in the course of transport between
the mine and the point of export as defined in annex C.

(iii) The Council may revise annex E, but, if in doing so it has increased
the tonnage listed in annex E against any country, it may impose conditions,
including conditions as to period and subsequent export, in relation to any such
addition.

(b) Any increase in the proportion approved under paragraph 2 of article
XIV of the Third Agreement and still operative at the termination of-that
Agreement and any conditions imposed in connexion therewith shall be deemed
to have been approved or imposed under this Agreement unless the Council
otherwise decides within six months after the entry into force of the Agreement.
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c) Le Directeur n'accepte de d~p6t special qu'A tel ou tels lieux qui lui
conviennent.

d) Le President ex6cutif avise les pays participants de la reception de ces
d~p6ts spciaux, mais au plus t6t trois mois apr~s la date de reception.

e) Un pays producteur qui a effectu6 un d~p6t special en tain m~tal peut
retirer tout ou partie de ce d~p6t afin de rdaliser tout ou partie de son tonnage
d'exportations autoris6es pour une p6riode de contr6le quelconque. Dans ce cas,
le tonnage retir6 du d~p6t special est consid~r6 comme ayant W export6 aux
fins de l'article 33 pendant la p~riode de contr6le au cours de laquelle le retrait
a 6t6 effectu6.

f) Au cours de tout trimestre qui n'a pas W d~clar6 p~riode de contr6le, un
d~p6t sp6cial reste A la disposition du pays qui 'a effectu6, sous la seule reserve
des dispositions du paragraphe h de l'article 36.

g) Tous les frais qu'entraine un d6p6t special incombent au pays qui l'a
effectu6, et ne sont pas . la charge du Conseil.

Chapitre X

STOCKS

Article 36

STOCKS DANS LES PAYS PRODUCTEURS

a) i) Les stocks d'6tain dans un pays producteur qui n'ont pas W export6s
au sens de la d6finition que l'annexe C donne pour ce pays ne peuvent A aucun
moment, pendant une p6riode de contr6le, d6passer le tonnage indiqu6 en
regard du nom de ce pays A l'annexe E;

ii) Ces stocks ne comprennent pas l'tain en cours de transport entre la
mine et le point d'exportation comme d6fini A I'annexe C;

iii) Le Conseil peut modifier I'annexe E, mais si, ce faisant, il a augment6
le tonnage qui figure dans l'annexe E en regard du nom d'un pays d6termin6, il
peut imposer des conditions concernant notamment la p6riode et l'exportation
ult6rieure de ces quantit6s additionnelles.

b) Toute augmentation de ]a proportion autoris6e aux termes du para-
graphe 2 de ]'article XIV du troisi~me Accord et toujours en vigueur au moment
de I'expiration dudit Accord, ainsi que toutes conditions impos6es A ce sujet,
est consid6r6e comme ayant W autoris6e ou impos6e par le pr6sent Accord,
saufd6cision contraire prise pas le Conseil dans un d61ai de dix mois i compter
de I'entr6e en vigueur de I'Accord.
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(c) Any special deposit made under article 35 shall be deducted from the
amount of stocks permitted under this article to be held during a control period
within the producing country concerned.

(d) (i) Where in a producing country mentioned in annex F tin ore is
unavoidably extracted from its natural occurrence in the mining of the other
minerals mentioned in that annex and for that reason the limitation of stocks
prescribed in paragraph (a) of this article would unreasonably restrict the mining
of those other minerals, additional stocks of tin-in-concentrates may be held
within that country to the extent that these are certified by the Government of
that country as having been won exclusively in association with those other
minerals and actually retained in that country, provided that the proportion
which such additional stocks bear to the total amount of the other minerals
mined shall not at any time exceed the proportion stated in annex F.

(ii) Except with the consent of the Council, the export of such additional
stocks shall not commence until after the liquidation of all the tin metal in the
buffer stock and the rate of export thereafter shall not exceed one-fortieth of
the whole or two hundred and fifty tons, whichever is the greater, in each
quarter.

(e) Countries listed in annex E or annex F shall, in consultation with the
Council, make regulations governing the maintenance, protection and control
of such additional stocks.

(f) The Council may, with the consent of the producing country con-
cerned, revise annex E and annex F.

(g) Each producing country shall forward to the Council at such intervals
as the Council may require statements as to the stocks of tin within its territory
which have not been exported in accordance with the definition for that country
in annex C. Such statements shall not include tin in course of transport between
the mine and the point of export as defined in annex C. These statements shall
show separately the stocks held under paragraph (d) of this article.

(h) A country which holds special deposits under article 35 or is permitted
to increase tonnages in accordance with the provisions of paragraph (a) of this
article shall, not later than twelve months before the termination of this Agree-
ment, inform the Council of its plans for the export of such special deposits
and of all or part of such increased tonnages (but not including additional
stocks whose export is governed by paragraph (d) of this article) and shall
consult with the Council as to the best means of making such export without
avoidable disruption of the tin market and in harmony with the provisions for
the liquidation of the buffer stock under article 30. The producing country con-
cerned shall give due consideration to the recommendations of the Council.
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c) Tout d~p6t special effectu6 conform~ment aux dispositions de l'article
35 est d~duit du montant des stocks qui, en vertu du present article, peuvent 8tre
d~tenus pendant une p~riode de contr6le dans le pays producteur int6ress6.

d) i) Si, dans tout pays producteur mentionn6 A l'annexe F, rextraction
du minerai d'6tain extrait de son gisement naturel est n~cessairement life Ai celle
des autres minraux cites dans ladite annexe, et, au cas oi, en consequence, ]a
limitation des stocks prescrite au paragraphe a du present article limiterait sans
raisons valables l'extraction de ces autres min~raux, des stocks supplmentaires
de concentr~s d'6tain peuvent tre dMtenus dans ledit pays, pour autant que le
gouvernement de ce pays certifie que l'6tain en question a W extrait exclusive-
ment en association avec lesdits autres min~raux et qu'il est effectivement
gard6 dans ce pays, 6tant entendu qu'A aucun moment le rapport entre ledit
stock suppl~mentaire et le tonnage des autres min~raux extraits ne d~passera ]a
proportion inscrite A l'annexe F.

ii) Sauf consentement du Conseil, 'exportation de ces stocks suppl~men-
taires ne peut commencer que lorsque tout l'tain metal du stock r~gulateur a
W liquid6; par la suite, ces stocks ne pourront 8tre export~s qu'a raison soit
d'un quaranti~me de l'ensemble, soit de deux cent cinquante tonnes, par tri-
mestre, selon que I'un ou r'autre de ces chiffres est le plus 6lev6.

e) Les pays figurant A l'annexe E ou A 'annexe F peuvent 6tablir, en
consultation avec le Conseil, les r~gles applicables au maintien, i la protection
et au contr6le desdits stocks suppl6mentaires.

f) Le Conseil peut, avec le consentement du pays producteur int~ress6,
modifier les annexes E et F.

g) Chaque pays producteur adresse au Conseil, i des intervalles d6ter-
min6s par ce dernier, des rapports concernant les stocks d'6tain d~tenus sur son
territoire qui n'ont pas W export~s au sens de la definition que l'annexe C
donne pour ce pays. Dans ces rapports n'est pas inclus l'tain en cours de
transport entre ]a mine et le point d'exportation comme d~fini A 'annexe C. Ces
rapports indiquent s~par~ment les stocks d~tenus en vertu des dispositions du
paragraphe d du present article.

h) Tout pays qui dtient des d~p6ts sp~ciaux en vertu de l'article 35 ou
qui est autoris6 h augmenter ses tonnages en application des dispositions du
paragraphe a du present article communiquera au Conseil, au plus tard douze
mois avant l'expiration du present Accord, les dispositions qu'il envisage pour
l'exportation de ces d~p6ts sp~ciaux et de tout ou partie de ces tonnages accrus
(mais non compris les stocks supplmentaires dont rexportation est r6gie par les
dispositions du paragraphe d du present article), et il consultera le Conseil pour
rechercher le meilleur moyen d'effectuer rexportation sans d~sorganiser, dans la
mesure du possible, le march6 de 1'6tain et conform6ment aux dispositions
concernant la liquidation du stock r~gulateur en vertu de Particle 30. Le pays
producteur en question tiendra dOment compte des recommandations du Conseil.
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Chapter XI

TIN SHORTAGE

Article 37

ACTION IN THE EVENT OF A TIN SHORTAGE

(a) If at any time the Council concludes that a serious shortage of supplies
of tin has developed or is likely to develop, the Council shall make whatever
enquiries are necessary in order to enable it to estimate total requirements and
availability of tin for such periods as it shall determine.

(b) If studies and enquiries, together with pertinent factors, confirm the
danger of a tin shortage, the Council :

(i) Shall recommend to the participating countries that they initiate action to
ensure as rapid an increase as possible in the amount of tin which they
may be able to make available;

(ii) May invite the participating countries to enter into such arrangements
with it as may assure consuming countries an equitable distribution of the
available supplies of tin; and

(iii) Shall observe the behaviour of the market at all times with a view to
preventing any tin shortage.

Chapter XII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 38

FAIR LABOUR STANDARDS

The participating countries declare that, in order to avoid the depression
of living standards and the introduction of unfair competitive conditions in
world trade, they will seek to ensure fair labour standards in the tin industry.

Article 39

GENERAL PROVISIONS

(a) Participating countries shall during the currency of this Agreement use
their best endeavours and co-operate to promote the attainment of its objec-
tives.

(b) The participating countries undertake to accept as binding all decisions
of the Council under this Agreement.
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Chapitre XI

PNURIE D'JETAIN

Article 37

MESURES k PRENDRE EN CAS DE PtNURIE D'TTAIN

a) Si, A un moment quelconque, le Conseil estime qu'il existe ou qu'il
risque de se produire une grave p~nurie d'6tain, le Conseil proc~de A toutes
enquEtes utiles pour lui permettre d'6valuer les besoins et les disponibilit~s
totaux d'6tain pour telles p~riodes qu'il determine.

b) Au cas oi ces enqu~tes et 6tudes et certains 6lments pertinents vien-
draient confirmer le danger de p6nurie, le Conseil :

i) Recommandera aux pays participants de prendre toutes mesures utiles
pour assurer une augmentation aussi rapide que possible des tonnages
d'6tain qu'ils peuvent rendre disponibles;

ii) Pourra inviter les pays participants A conclure avec lui des arrangements
pouvant assurer aux pays consommateurs une r6partition 6quitable des
quantitds d'6tain disponibles; et

iii) Observera A tout moment le comportement du march6 en vue de pr6venir
toute p6nurie d'6tain.

Chapitre XII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 38

NORMES DE TRAVAIL tQUITABLES

Les pays participants d6clarent que, pour 6viter l'abaissement des niveaux
de vie et l'introduction d'616ments de concurrence ddloyale dans le commerce
mondial, ils veilleront A assurer des normes de travail dquitables dans l'industrie
de l'6tain.

Article 39

DISPOSITIONS GtNtRALES

a) Pendant la dur~e d'application du present Accord, les pays participants
mettront tout en oeuvre et coop~reront pour favoriser la r~alisation des objectifs
de I'Accord.

b) Les pays participants s'engagent A se consid6rer comme lies par toutes
les d6cisions prises par le Conseil en application de l'Accord.
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(c) Without prejudice to the general scope of paragraph (a) of this article,
participating countries shall in particular observe the following:
(i) They shall not, so long as sufficient quantities of tin are available to meet

their full requirements, prohibit or limit the use of tin for specified end-uses
except in circumstances in which such prohibition or limitation would not
be inconsistent with other international agreements on trade;

(ii) They shall create conditions which would promote the transfer of tin
production from less efficient to more efficient enterprises; and

(iii) They shall encourage the conservation of the natural resources of tin by
preventing the premature abandonment of deposits.

Article 40

DISPOSAL OF TIN FROM NON-COMMERCIAL STOCKPILES

(a) A participating country desiring to dispose of tin from non-commercial
stockpiles shall, at adequate notice, consult with the Council concerning its
disposal plans.

(b) At the time a participating country gives notice of a plan to dispose of
tin from non-commercial stockpiles, the Council shall promptly enter into official
consultations on the plan with that country for the purpose of assuring adequate
fulfilment of the provisions of paragraph (d) of this article.

(c) The Council shall from time to time review the progress of such
disposals and may make recommendations to the disposing participating
country.

(d) The disposals shall be made with due regard to the protection of
producers, processors and consumers against avoidable disruption of their
usual markets. Account shall also be taken of the consequences of such disposals
on the investment of capital in exploration and development of new supplies
and the health and growth of tin mining in the producing countries. The dis-
posals shall be in such amounts and over such periods of time as will not inter-
fere unduly with production and employment in the tin industry in the producing
countries and as will avoid creating hardships to the economies of the partici-
pating producing countries.
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c) Sans diminuer la port~e g6n6rale du paragraphe a du pr6sent article,
les pays participants observeront notamment les conditions suivantes:

i) Aussi longtemps que des quantit6s suffisantes d'&ain seront disponibles
pour couvrir entirement leurs besoins, ils ne devront ni interdire ni res-
treindre l'usage de l'tain t des utilisations finales d6termin6es, saul" en des
circonstances oit de telles interdictions ou restrictions ne seraient pas in-
compatibles avec d'autres accords internationaux sur le commerce;

ii) Ils cr6eront des conditions qui favorisent le passage de la production
d'6tain des entreprises & faible rendement aux entreprises A meilleur rende-
ment; et

iii) Ils encourageront la conservation des ressources naturelles d'6tain en em-
pechant l'abandon pr6matur6 des gisements.

Article 40

LIQUIDATION DES STOCKS D'TAIN CONSTITUgS
A, DES FINS NON COMMERCIALES

a) Un pays participant qui desire liquider des stocks d'dtain constitu~s A
des fins non commerciales devra consulter le Conseil, avec un pr~avis suffisant,
sur ses intentions en la mati~re.

b) Lorsqu'un pays participant fera connaitre ses intentions au sujet de la
liquidation de stocks d'6tain constitu~s A des fins non commerciales, le Conseil
engagera sans tarder des consultations officielles avec le pays considdr6 tou-
chant ces intentions de faron assurer l'application correcte des dispositions du
paragraphe d du present article.

c) Le Conseil examinera de temps k autre l'avancement des operations de
liquidation et pourra faire des recommandations au pays participant qui proc~de

ces operations.

d) Les operations de liquidation seront effectu~es compte dfiment tenu de
la n~cessitd de prot~ger les producteurs, les transformateurs et les consomma-
teurs contre toute d6sorganisation de leurs march6s habituels qui pourrait etre
6vit6e. I1 sera 6galement tenu compte des consequences que la liquidation peut
avoir sur l'investissement de capitaux destines i la recherche et au d~veloppe-
ment de nouvelles sources. d'approvisionnement, ainsi que sur la prosp6rit6 et
1'expansion de l'industrie mini~re de l'tain dans les pays producteurs. Les
montants et la duroe des op6rations de liquidation seront. tels qu'il ne genent
pas indfiment dans les pays producteurs la production et l'emploi dans l'industrie
de l'6tain et qu'il soit 6vit6 de porter gravement atteinte A l'6conomie des pays
producteurs participants.
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Article 41

NATIONAL SECURITY PROVISIONS

(a) Nothing in this Agreement shall be construed:

(i) To require a participating country to furnish any information the disclosure
of which it considers contrary to its essential security interests;

(ii) To prevent a participating country from taking, either singly or with other
countries, any action which it considers necessary for the protection of its
essential security interests where such action relates to traffic in arms,
ammunition or implements of war, or to traffic in other goods and materials
carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military
establishment of any country, or is taken in time of war or other emergency
in international relations;

(iii) To prevent a participating country from entering into or carrying out any
inter-governmental agreement (or other agreement on behalf of a country
for the purpose specified in this paragraph) made by or for a military
establishment for the purpose of meeting essential requirements of the
national security of one or more of the countries participating in such
agreements; or

(iv) To prevent a participating country from taking any action in pursuance of
its obligations under the United Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

(b) Participating countries shall notify the Executive Chairman as soon
as possible of any action they take respecting tin in consequence of sub-
paragraph (ii) or (iv) of paragraph (a) of this article and the Executive Chairman
shall so notify other participating countries.

(c) Any participating country which considers its economic interests under
this Agreement seriously injured by action taken by any other participating
country or countries, other than action taken in time of war, under the provi-
sions of paragraph (a) of this article, may complain to the Council.

(d) 'On receipt of such a complaint the Council shall review the facts of
the situation and shall by a majority of the total votes held by all consuming
countries and a majority of the total votes held by all the producing countries
decide whether the complainant country is justified in its complaint and shall,
if it so decides, permit the complainant country to withdraw from this Agree-
ment.
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Article 41

DISPOSITIONS CONCERNANT LA SICURITI NATIONALE

a) Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte:

i) Comme obligeant un pays participant A fournir des renseignements dont la
divulgation serait, A son avis, contraire aux int6rts essentiels de sa s6-
curit6;

ii) Comme empechant un pays participant de prendre, isol6ment, ou avec
d'autres pays, toutes mesures qui seraient, h son avis, n6cessaires A la
protection des int6rets essentiels de sa s6curit& lorsque ces mesures se
rapportent au commerce des armes, des munitions ou du materiel de guerre
ou au commerce d'autres marchandises destin6es directement ou indirecte-
ment A 'approvisionnement des forces arm6es d'un pays quelconque, ou
sont prises en temps de guerre ou dans d'autres cas de grave tension
internationale;

iii) Comme emp~chant un pays participant de conclure ou d'appliquer tout
accord intergouvernemental (ou tout autre accord conclu au nom d'un pays
aux fins d6finies dans le pr6sent paragraphe) qui serait conclu par les forces
arm6es ou pour leur compte en vue de satisfaire les besoins essentiels de la
s~curit6 nationale d'un ou de plusieurs pays participant A un tel accord;

iv) Comme emp~chant un pays participant de prendre toutes mesures r6sultant
des obligations qui lui incombent en vertu de la Charte des Nations Unies
pour le maintien de la paix et de la s6curit6 internationales.

b) Les pays participants notifieront, aussit6t que possible, au Pr6sident
ex6cutif toutes mesures prises concernant l'6tain en application des dispositions
des alin6as ii ou iv du paragraphe a du pr6sent article, et le Pr6sident ex6cutif en
avisera les autres pays participants.

c) Une plainte pourra 8tre adress6e au Conseil par tout pays participant
qui jugera que, dans le cadre du pr6sent Accord, ses int6r~ts 6conomiques sont
gravement l6s6s du fait des mesures prises par un ou plusieurs autres pays
participants, exception faite des mesures prises en temps de guerre, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe a du pr6sent article.

d) Au requ de la plainte, le Conseil procdera A un examen des faits, et it
d6cidera d la majorit6 du total des voix d6tenues par tous les pays consom-
mateurs et A la majorit6 du total des voix d6tenues par tous les pays producteurs
si le pays plaignant est fond6 dans ses griefs et, dans l'affirmative, ii autorisera
celui-ci A se retirer du pr6sent Accord.
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Chapter XIII

COMPLAINTS AND DISPUTES

Article 42

COMPLAINTS

(a) Any complaint that any participating country has committed a breach
of this Agreement for which a remedy is not provided elsewhere in this Agree-
ment shall, at the request of the country making the complaint, be referred to
the Council for a decision.

(b) Save where otherwise provided in this Agreement, no participating
country shall be found to have committed a breach of this Agreement unless a
resolution to that effect is passed. Any such finding shall specify the nature and
extent of the breach.

(c) If the Council finds under this article that a participating country
has committed a breach of this Agreement, the Council may, unless some other
penalty is provided elsewhere in this Agreement, deprive the country concerned
of its voting and other rights until it has remedied the breach or has otherwise
fulfilled its obligations.

(d) For the purposes of this article the expression " breach of this Agree-
ment" shall be deemed to include the breach of any condition imposed by the
Council or failure to fulfil any obligation laid upon a participating country in
accordance with this Agreement.

Article 43

DisPUTmS

(a) Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation shall, at the request of any
participating country, be referred to the Council for decision.

(b) Where a dispute has been referred to the Council in accordance with
this article a majority of participating countries or any participating countries
holding not less than one-third of the votes in the Council may require the
council, after full discussion, to seek the opinion of the advisory panel referred
to in paragraph (c) of this article on the issues in dispute before giving its
decision.

(c) (i) Unless the Council, by a unanimous decision of votes cast, agrees
otherwise, the panel shall consist of:
-Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute

and the other having legal standing and experience, nominated by the pro-
ducing countries;
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Chapitre XIII

PLAINTES ET DIFFtRENDS

Article 42

PLAINTES

a) Toute plainte contre un pays participant qui aurait commis une
infraction au prisent Accord au sujet de laquelle aucune disposition n'est
pr(vue par ailleurs dans 'Accord sera, At la requite du pays plaignant, d~f~r~e
au Conseil pour d6cision.

b) Sauf dispositions contraires pr6vues dans 'Accord, il ne pourra etre
constat6 d'infraction au present Accord A la charge d'un pays participant que
si une r~solution A cet effet a W adopt~e. Toute constatation d'une telle infraction
devra specifier la nature et l'tendue de l'infraction.

c) Si, aux termes du present article, le Conseil constate qu'un pays
participant a commis une infraction au present Accord, il pourra, A moins
qu'une autre sanction ne soit pr~vue par ailleurs dans l'Accord, priver le pays
en question de ses droits de vote et de ses autres droits jusqu'A ce qu'il ait
remdi6 A l'infraction ou qu'il se soit autrement acquitt6 de ses obligations.

d) Aux fins du present article, l'expression # infraction au present Accord )
sera consid6rde comme comprenant toute infraction A une condition quelconque
impos~e par le Conseil ou tout d~faut de satisfaire A des obligations impos6es par
le Conseil A un pays participant conform~ment A l'Accord.

Article 43

DIFFiRENDS

a) Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A ]'application de l'Accord
qui n'a pu se r6gler par voie de n6gociation sera, A la demande de tout pays
participant, d6ffr6 au Conseil pour d6cision.

b) Quand un diff6rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du pr6sent article, la
majorit6 des pays participants ou tous pays participants d6tenant au moins le
tiers des voix au Conseil peuvent demander au Conseil de prendre, apres
discussion approfondie de 'affaire et avant de rendre sa d6cision, l'opinion du
comit6 consultatif mentionn6 au paragraphe c du pr6sent article sur les questions
en litige.

c) i) A moins que le Conseil n'en decide autrement A l'unanimit6 des
suffrages exprim6s, le comit6 consultatif est compos6 de :
- Deux personnes d6sign6es par les pays producteurs, dont l'une poss6de une

grande exp6rience des questions du genre de celles qui sont en litige, et
rautre est un juriste qualifi6 et exp6rimentd;
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-Two such persons nominated by the consuming countries; and

-A chairman selected unanimously by the four persons nominated above or,
if they fail to agree, by the Executive Chairman.

(ii) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacity and without instructions from any Government.

(iii) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.
(d) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be

submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

Chapter XIV

FINAL PROVISIONS

Article 44

SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature in London with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as the depositary Government) from 1 July 1970 to 29 January 1971
inclusive, on behalf of countries participating in the Third International Tin
Agreement and on behalf of Governments of independent States represented
at the United Nations Tin Conference, 1970.

Article 45

RATIFICATION, APPROVAL, ACCEPTANCE

This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance by
the signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures. Instruments of ratification, approval or acceptance shall be de-
posited with the depositary Government.

Article 46
DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

(a) This Agreement shall, for the Governments which have deposited
instruments of ratification, approval or acceptance, enter into force definitively
as soon after 30 June 1971 as such instruments have been deposited on behalf of
Governments representing at least six producing countries as set out in annex A
holding together at least 950 of the votes set out in that annex and at least
nine consuming countries as set out in annex B holding together at least 300
of the votes set out in that annex.
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- Deux personnes de qualifications analogues, d~sign~es par les pays consom-
mateurs; et

- Un president choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes ci-dessus ou, en
cas de d~saccord, par le President ex~cutif;

ii) Les membres du comit& consultatif si~gent A titre personnel et sans
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

iii) Les d~penses du comit6 consultatif sont A la charge du Conseil.
d) L'opinion motiv~e du comit6 consultatif est soumise au Conseil, qui

r~gle le diff~rend apris avoir pris en consideration tous les 616ments d'infor-
mation utiles.

Chapitre XIV

DISPOSITION FINALES

Article 44

SIGNATURE

Le pr6sent Accord sera ouvert A Londres, auprs du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le
Gouvernement d~positaire), du Ier juillet 1970 au 29 janvier 1971 inclus, A la
signature des pays participant au troisi me Accord international sur l'tain et
des Gouvernements des Etats ind~pendants repr~sent~s A la Conference des
Nations Unies sur 1'6tain, 1970.

Article 45

RATIFICATION, APPROBATION, ACCEPTATION

Le present Accord est sujet A ratification, approbation ou acceptation par
les Gouvernements signataires conform6ment A leur procdure constitutionnelle.
Les instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation seront d6pos~s
aupr~s du Gouvernement d~positaire.

Article 46

ENTRkE EN VIGUEUR DIFINITIVE

a) Le prdsent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif, pour les gouverne-
ments qui auront d6pos6 des instruments de ratification, d'approbation ou
d'acceptation, d~s le moment oit, apr~s le 30 juin 1971, ces instruments auront
W d6pos6s au nom de gouvernements repr6sentant six des pays producteurs
6num6r6s A 'annexe A, d~tenant ensemble au moins 950 des voix d6nombr6es
dans ladite annexe, et au moins neuf des pays consommateurs 6num6r6s A
l'annexe B, d6tenant ensemble au moins 300 des voix d6nombr6es dans ladite
annexe.

NO 11818



304 United Nations - Treaty Series 1972

(b) For the signatory Government which has deposited an instrument of
ratification, approval or acceptance after the definitive entry into force of this
Agreement, this Agreement shall enter into force definitively on the date of the
deposit of such instrument.

(c) If this Agreement has entered into force provisionally under paragraph
(a) of article 47, then as soon as instruments of ratification, approval or accept-
ance have been deposited on behalf of Governments representing countries
satisfying the conditions laid down in paragraph (a) of this article, it shall enter
into force definitively for those Governments.

(d) If this Agreement has entered into force definitively under paragraph
(a) or paragraph (c) of this article, and if any Government which has given a
notification of intention to ratify, approve or accept has failed to deposit an
instrument of ratification, approval or acceptance within a period of ninety
days from the date of definitive entry into force, that Government shall cease
to participate in this Agreement, provided that the Council may extend the
period aforesaid if so requested by that Government, and further provided that
that Government may cease to participate in the Agreement before the expiry
of the period aforesaid or any extension thereof by giving to the depositary
Government at least thirty days' notice.

Article 47

PROVISIONAL ENTRY INTO FORCE

(a) (i) If the conditions for the definitive entry into force of this Agree-
ment laid down in paragraph (a) of Article 46, have not been satisfied, this
Agreement shall, for the Governments which have deposited instruments of
ratification, approval or acceptance or have given notification of intention to
ratify, approve or accept, enter into force provisionally on the day following
the date of termination of the Third Agreement, provided that such instruments
or notifications have been deposited with the depositary Government :

-By 30 June 1971 or, if the Third Agreement is extended, by the date of
termination of that Agreement; and

-On behalf of Governments representing at least six producing countries as
set out in annex A holding together at least 950 of the votes set out in that
annex, and at least nine consuming countries as set out in annex B holding
together at least 300 of the votes set out in that annex.

(ii) For each signatory Government which has deposited an instrument of
ratification, approval or acceptance of, or has given notification of intention to
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b) A '6gard de tout Gouvernement signataire qui aura d6pos6 un instru-
ment de ratification, d'approbation ou d'acceptation apr~s l'entr6e en vigueur
a titre d6finitif de I'Accord, celui-ci entrera en vigueur A titre d6finitif A la date
du d6p6t de cet instrument.

c) Si l'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire conform6ment aux
dispositions du paragraphe a de l'article 47, d~s que des instruments de ratifica-
tion, d'approbation ou d'acceptation auront 6t d6pos6s au nom de gouverne-
ments repr6sentant des pays remplissant les conditions 6nonc6es au paragraphe
a du pr6sent article, I'Accord entrera en vigueur A titre d6finitif pour lesdits
gouvernements.

d) Si l'Accord est entr6 en vigueur A titre d6finitif conform6ment aux
dispositions du paragraphe a ou du paragraphe c du pr6sent article, et si un
gouvernement qui a d~clar6 son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter
l'Accord ne d6pose pas son instrument de ratification, d'approbation ou
d'acceptation avant l'expiration d'un d~lai de quatre-vingt-dixjours OL compter de
la date d'entr~e en vigueur definitive, ledit gouvernement cessera d'8tre partie A
l'Accord, 6tant entendu que le Conseil pourra, A la demande du gouvernement
int6ress6, prolonger le d~lai pr6cit6 et qu'en outre ledit gouvernement pourra
cesser de participer A l'Accord avant l'expiration du d6lai susmentionn. ou de
la p~riode d'extension dudit d6lai, moyennant un pr6avis d'au moins trente jours
donn6 au Gouvernement d~positaire.

Article 47

ENTRPE EN VIGUEUR PROVISOIRE

a) i) Si les conditions requises pour l'entr6e en vigueur definitive du
present Accord qui sont 6nonc~es au paragraphe a de l'article 46 ne sont pas
remplies, l'Accord entrera en vigueur A titre provisoire, pour les gouvernements
qui auront d6pos6 des instruments de ratification, d'approbation ou d'accepta-
tion ou qui auront d~clar6 leur intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter
l'Accord, le jour suivant la date d'expiration du troisi~me Accord, pourvu que
ces instruments ou ces d6clarations aient t6 d~pos~s aupr~s du Gouvernement
d~positaire :
- Le 30 juin 1971 ou, si le troisi~me Accord est prorog6, A la date d'expiration

dudit Accord; et
- Au nom de gouvernements repr~sentant au moins six des pays producteurs

6numfr6s dans l'annexe A d~tenant ensemble au moins 950 des voix d~nom-
braes dans ladite annexe et au moins neuf des pays consommateurs 6numfrts
& l'annexe B d~tenant ensembleau moins 300 des voix d6nombr6es dans
ladite annexe;

ii) A l'6gard de tout Gouvernement signataire qui aura d~pos6 un instru-
ment de ratification, d'approbation ou d'acceptation, ou qui aura d~clar6 son
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ratify, approve or accept, this Agreement while it is provisionally in force, the
Agreement shall enter into force provisionally on the date of the deposit of such
instrument or notification.

(b) If, within six months after the termination of the Third Agreement,
this Agreement has entered into force provisionally but not definitively as laid
down in article 46, the Executive Chairman shall as.soon as possible convene a
meeting, or meetings of the Council to consider the position. If, however, the
entry into fort remains provisional the Agreement shall be terminated not later
than one year after the provisional entry into force.

Article 48

ACCESSION

(a) Any Government represented at the United Nations Tin Conference,
1970, or any participating country in the Third International Tin Agreement
shall have the right to accede to this Agreement upon conditions to be deter-
mined by the Council.

(b) Any other Government not represented at the United Nations Tin
Conference, 1970, which is a Member of the United Nations or a member of its
specialised agencies may upon conditions to be determined by the Council
accede to this Agreement.

(c) The conditions laid down by the Council shall be equitable, in respect
of voting rights and financial obligations, as between the countries seeking to
accede and other countries already participating.

(d) Upon the accession of a producing country to this Agreement the
Council (i) shall fix, with the consent of that country, the tonnages and propor-
tions to be shown against that country in annexes E and F where appropriate
and (ii) shall also fix the circumstance for the purpose of export control to be
shown against the name of that country in annex C, part one. The tonnage,
proportion or description so fixed shall have effect as though it were included
in such annexes.

(e) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary Government, which shall notify all interested Governments
and the Council of such accession.

Article 49

SEPARATE PARTICIPATION

A Contracting Government may, at the time of depositing its instrument
of ratification, approval, acceptance or accession, or giving notification of
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intentionde ratifier, d'approuver ou d'accepter le present Accord pendant qu'il
est en vigueur i titre provisoire, ]'Accord entrera en vigueur A titre provisoire A
]a date du d~p6t de cet instrument ou de cette declaration.

b) Si le present Accord est entr6 en vigueur d titre provisoire, mais non
d~finitivement au sens de 'article 46, dans les six mois qui suivront l'expiration
du troisi~me Accord, le President ex6cutif convoquera le plus t6t possible une
ou plusieurs sessions du Conseil afin d'examiner ]a situation. Si toutefois
lPentre en vigueur reste provisoire, l'Accord prendra fin au plus tard un an
aprbs son entree en vigueur A titre provisoire.

Article 48

ADHtSION

a) Tout gouvernement represent6 A la Conf6rence des Nations Unies sur
I'6tain, 1970, ou tout pays participant au troisi~me Accord international sur
l'tain aura le droit d'adh6rer au present Accord aux conditions qui seront
fix6es par le Conseil.

b) Tout autre gouvernement non repr~sent A la Conference des Nations
Unies sur 1'6tain, 1970, qui est Membre des Nations Unies ou membre de ses
institutions sp6cialis6es pourra adh6rer au pr6sent Accord aux conditions fix6es
par le Conseil.

c) En ce qui concerne les droits de vote et les obligations financires, les
conditions fix6es par le Conseil devront 8tre 6quitables aussi bien A 1'6gard des
pays d6sireux d'adh6rer A l'Accord qu'A l'6gard des autres pays d6jA partici-
pants.

d) Lors de l'adh6sion au present Accord d'un pays producteur, le Conseil
i) fixera, avec le consentement du pays, les tonnages et les pourcentages Ai
inscrire en regard de ce pays dans les annexes E et F, et ii) fixera 6galement, aux
fins du contr6le des exportations, les conditions A faire apparaitre en regard de
son nom dans ia partie I de I'annexe C. Les tonnages, pourcentages ou conditions
ainsi fix6s porteront effet comme s'ils avaient 6t6 inscrits dans ces annexes.

e) L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s
du Gouvernement d6positaire, qui notifiera l'adh6sion d tous les gouverne-
ment int~ress~s et au Conseil.

Article 49

PARTICIPATION SILPAREE

Un Gouvernement contractant peut, Iorsqu'il d6pose son instrument de
ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion, ou qu'il d6clare avoir
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intention to ratify, approve or accept or at any time thereafter, propose the
separate participation as a producing or as a consuming country, as may be
appropriate, of any territory or territories, interested in the production or
consumption of tin, for whose international relations the Contracting Govern-
ment is responsible and to which the Agreement applies or will apply when the
Agreement enters into force. Such separate participation shall be subject to the
consent of the Council and to the conditions which the Council may determine.

Article 50

An intergovernmental organisation having responsibilities in respect of
the negotiation of international Agreements may participate in the International
Tin Agreement. Such an organisation shall not itself have the right to vote. On
matters within its competence the voting rights of its member states may be
exercised collectively.

Article 51

AMENDMENT

(a) The Council may, by a two-thirds majority of the total votes held by
all producing countries and a two-thirds majority of the total votes held by all
consuming countries, recommend to Contracting Governments amendments to
this Agreement. The Council shall, in its recommendation, fix the time within
which each Contracting Government shall notify the depositary, Government
whether or not it ratifies, approves or accepts the amendment.

(b) The Council may extend the time fixed by it under paragraph (a) of
this article for notification of ratification, approval or acceptance.

(c) If, within the time fixed under paragraph (a) of this article or extended
under paragraph (b) of this article, an amendment is ratified, approved or
accepted by all participating countries it shall take effect immediately on the
receipt by the depositary Government of the last ratification, approval or
acceptance.

(d) If, within the time fixed under paragraph (a) of this article or extended
under paragraph (b) of this article, an amendment is not ratified, approved or
accepted by participating countries holding all of the votes of producing
countries and by participating countries holding two-thirds of the total votes of
all consuming countries, it shall not take effect.

(e) If, by the end of the time fixed under paragraph (a) of this article or
extended under paragraph (b) of this article, an amendment is ratified, approved
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l'intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter l'Accord, ou A tout moment
ult6rieur, proposer la participation s~parde en tant que pays producteur ou en
tant que pays consommateur, selon le cas, de tout territoire ou territoires
intress6s A la production ou A la consommation d'6tain, dont le Gouvernement
contractant assure les relations internationales et auquel l'Accord est applicable
ou sera applicable quand il entrera en vigueur. Cette participation s6par6e sera
soumise i l'approbation du Conseil, et aux conditions qu'il pourra fixer.

Article 50

Une organisation intergouvernementale ayant des responsabilit~s en ce
qui concerne la n~gociation d'accords internationaux peut participer A l'Accord
international sur l'tain. Une telle organisation n'aura pas elle-meme un droit
de vote. Pour ce qui est des questions relevant de sa competence, les droits de
vote de ses Etats membres peuvent 8tre exerc~s collectivement.

Article 51

AMENDEMENTS

a) Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers du total des voix d~tenues
par tous les pays producteurs et A la majorit6 des deux tiers du total des voix
d~tenues par tous les pays consommateurs, recommander aux gouvernements
contractants d'apporter des amendements A l'Accord. Dans sa recommandation,
le Conseil prescrit le d~lai dans lequel chacun des gouvernements contractants
devra notifier au Gouvernement d6positaire s'il ratifie, approuve ou accepte ou
s'il refuse l'amendement recommand6.

b) Le Conseil peut prolonger le d6lai prescrit par lui conform~ment au
paragraphe a du present article pour la notification de la ratification, de l'ap-
probation ou de l'acceptation.

c) Si, dans le d6lai fix6 en vertu du paragraphe a du present article ou
prolong6 en vertu du paragraphe b du present article, un amendement est ratifi6,
approuv6 ou accept6 par la totalit6 des pay participants, il entrera en vigueur
d~s que la derni~re ratification, approbation ou acceptation aura 06 reque par
le Gouvernement d~positaire.

d) Un amendement n'entrera pas en vigueur si, dans le d~lai fixd en vertu
du paragraphe a du pr6sent article ou prolong6 en vertu du paragraphe b du
present article, il n'est pas ratifi6, approuv6 ou accept6 par les pays participants
qui d~tiennent la totalit6 des suffrages des pays producteurs et par les pays
participants qui d6tiennent les deux tiers du total des suffrages de tous les pays
consommateurs.

e) Si, A l'expiration du d~lai fix6 en vertu du paragraphe a du present
article ou prolongd en vertu du paragraphe b du pr6sent article, un amende-
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or accepted by participating countries holding all of the votes of producing
countries and by participating countries holding two-thirds of the total votes
of all consuming countries :

(i) The amendment shall, for the participating countries by which ratification,
approval or acceptance has been signified, take effect at the end of three
months next following the receipt by the depositary Government of the
last ratification, approval or acceptance necessary to comprise all of the
votes of producing countries and two-thirds of the total votes of all con-
suming countries;

(ii) Any Contracting Government which does not ratify, approve or accept an
amendment by the date of its coming into effect shall as of that date cease
to participate in the Agreement, unless any such Contracting Government
satisfies the Council at its first meeting following the effective date of the
amendment that its ratification, approval or acceptance could not be secured
in time by reason of constitutional difficulties, and the Council decides to
extend for such Contracting Government the period fixed for ratification,
approval or acceptance until these difficulties have been overcome.

(f) If a consuming country considers that its interests will be adversely
affected by an amendment it may, before the date of its coming into effect, give
notice to the depositary Government of withdrawal from the Agreement.
Withdrawal shall become effective on the effective date of the amendment. The
Council may, at any time, on such terms and conditions as it considers equitable,
permit such country to withdraw its notice of withdrawal.

(g) Any amendment to this article shall take effect only if it is ratified,
approved or accepted by all participating countries.

(h) The provisions of this article shall not affect any power under this
Agreement to revise any annex to this Agreement.

Article 52

WITHDRAWAL

A participating country which withdraws from this Agreement during its
currency, except
(i) I n accordance with the provisions of paragraph (d) of article 41 or paragraph

(f) of article 51, or
(ii) Upon at least twelve months' notice being given to the depositary Govern-

ment not earlier than one year after the entry into force of this Agreement,
shall not be entitled to any share of the proceeds of the liquidation of the
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ment est ratifi6, approuv6 ou accept6 par les pays participants au nom des pays
participants qui d6tiennent la totalit6 des suffrages des pays producteurs et par
les pays participants qui d6tiennent les deux tiers du total des suffrages de tous
les pays consommateurs :
i) L'amendement entrera en vigueur A l'6gard des pays participants par lesquels

sa ratification, son approbation ou son acceptation a 6t6 notifi6e, et ce A
l'expiration des trois mois qui suivront la reception par le Gouvernement
d6positaire de la derni~re ratification, approbation ou acceptation n6cessaire
pour parfaire la totalit6 des suffrages des pays producteurs et les deux tiers
du total des suffrages de tous les pays consommateurs;

ii) Tout Gouvernement contractant qui n'a pas ratifi6, approuv6 ou accept6 un
amendement A la date de son entr6e en vigueur cessera A cette date de partici-
per A l'Accord, A moins que ledit Gouvernement contractant ne prouve au
Conseil, lors de la premiere r6union que ce dernier tient apr~s la date d'entr6e
en vigueur de l'amendement, qu'il lui tait impossible de ratifier, d'approuver
ou d'accepter l'amendement par suite de difficult6s d'ordre constitutionnel,
et que le Conseil ne d6cide de prolonger pour ledit Gouvernement contrac-
tant le d6lai de ratification, d'approbation ou d'acceptation jusqu'i ce que
ces difficult6s aient W surmont~es.
f) Si un pays consommateur estime que ses int6r~ts seront 16s6s par un

amendement, il peut, avant ]a date d'entr6e en vigueur de cet amendement,
notifier au Gouvernement d6positaire son retrait de l'Accord. Ce retrait prendra
effet A ]a date de l'entr6e en vigueur de l'amendement. Le Conseil peut, A tout
moment, dans les conditions et selon les modalit6s qu'iljuge 6quitables, autoriser
ledit pays A annuler sa notification de retrait.

g) Tout amendement au pr6sent article n'entrera en vigueur que s'il a
W ratifid, approuv6 ou accept6 par la totalit& des pays participants.

h) Les dispositions du pr6sent article ne modifient pas les pouvoirs conf6r6s
par l'Accord concernant la modification de l'une quelconque des annexes de
l'Accord.

Article 52

RETRAIT

Tout pays participant qui se retire de l'Accord pendant la dur6e de son
application n'a droit A aucune part ni du produit de ]a liquidation du stock
r6gulateur dans le cadre des dispositions de l'article 31 ou de l'article 32 ni des
autres actifs du Conseil A l'expiration du pr6sent Accord, conform6ment aux
dispositions de l'article 53, A moins que le retrait n'ait lieu :.
i) Conform6ment aux dispositions du paragraphe d de l'article 41 ou du

paragraphe f de l'article 51, ou
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buffer stock under the terms of article 31 or 32 nor shall it be entitled to a share
of the other assets of the Council under the terms of article 53 on the termination
of this Agreement.

Article 53

DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

(a) The duration of this Agreement shall, except as otherwise provided
in this article or in paragraph (b) of article 47, be five years from the date of
entry into force.

(b) The Council may by a two-thirds majority of the total votes held by
all producing countries and a two-thirds majority of the total votes held by
all consuming countries extend the duration of this Agreement by a period or
periods not exceeding twelve months in all.

(c) The Council, in a recommendation to the Contracting Governments,
not later than four years after the entry into force of this Agreement, shall
inform them whether it is necessary and appropriate that this Agreement should
be renewed and, if so, in what form; it shall at the same time consider what the
relationship between the supply of and demand for tin is likely to be at the
expiration of this Agreement.

(d) (i) A Contracting Government may at any time give notice in writing
to the Executive Chairman that it intends to propose at the next meeting of
the Council the termination of the Agreement.

(ii) If the Council, by a two-thirds majority of the total votes held by all
producing countries and by all consuming countries, adopts the proposal to
terminate, it shall recommend to the Contracting Governments that this
Agreement shall terminate.

(iii) If Contracting Governments holding two-thirds of the total votes of
all producing countries and two-thirds of the total votes of all consuming
countries notify the Council that they accept that recommendation, this Agree-
ment shall terminate on the date the Council shall decide, being a date not later
than six months after the receipt by the Council of the last of the notifications
from those Contracting Governments.

(e) The Council shall remain in being for as long as may be necessary for
the carrying out of paragraph (f) of this article, for the supervision of the
liquidation of the buffer stock and any stocks held in producing countries in
accordance with article 36 and for the supervision of the due performance of
conditions imposed under this Agreement by the Council or under the Third
Agreement; the Council shall have such of the powers and functions conferred
on it by this Agreement as may be necessary for the purpose.
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ii) Moyennant un pr6avis d'au moins douze mois donn. au Gouvernement
d6positaire un an au moins apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 53

DURAE, RENOUVELLEMENT, EXPIRATION OU RISILIATION

a) Sauf dispositions contraires pr6vues au present article ou au paragraphe
b de l'article 47, la duroe de l'Accord sera de cinq ans A compter de la date
d'entr~e en vigueur.

b) Le Conseil pourra, A la majorit6 des deux tiers du total des voix
d6tenues par tous les pays producteurs et A la majorit6 des deux tiers du total
des voix d~tenues par tous les pays consommateurs, prolonger la dur6e de
l'Accord d'une ou de plusieurs p~riodes qui ne d~passeront pas au total douze
mois.

c) Le Conseil, dans une recommandation adress~e aux gouvernements
contractants, au plus tard quatre annes apr~s l'entr~e en vigueur de 'Accord,
leur fera savoir s'il est n6cessaire et opportun que l'Accord soit renouvel6 et,
dans l'affirmative, sous quelle forme; il examinera en m~me temps la position
respective probable de l'offre et la demande d'6tain au moment de l'expiration de
l'Accord.

d) i) Tout gouvernement contractant pourra A tout moment donner au
Pr6sident ex6cutif du Conseil notification 6crite de son intention de proposer A
la prochaine reunion du Conseil la r6siliation de l'Accord;

ii) Si le Conseil adopte cette proposition ;h la majorit6 des deux tiers du
total des voix d6tenues par tous les pays producteurs et par tous les pays con-
sommateurs, il recommandera aux gouvernements contractants que l'Accord
soit r6sili6;

iii) Si des gouvernement contractants qui d6tiennent les deux tiers du total
des voix de tous les pays producteurs et les deux tiers du total des voix de tous
les pays consommateurs font savoir au Conseil qu'ils acceptent cette recomman-
dation, l'Accord sera r6sili6 A la date qui sera fix6e par le Conseil, sans que cette
date puisse etre post6rieure & un d~lai de six mois i compter de la reception par
le Conseil de la derni~re notification 6manant desdits gouvernements contrac-
tants.

e) Le Conseil demeurera en fonctions aussi longtemps qu'il sera n6cessaire
pour veiller A l'application des dispositions du paragraphe f du present article,
A la liquidation du stock r~gulateur, ainsi que de tous stocks d~tenus dans les
pays producteurs en vertu de 'article 36, et au respect des conditions impos~es
par le Conseil en vertu du present Accord ou en vertu du troisi~me Accord; le
Conseil aura les pouvoirs et exercera les fonctions qui lui sont conf~r~s par le
pr6sent Accord dans toute la mesure n6cessaire A cet effet.
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(f) On termination of this Agreement:
(i) The buffer stock shall be liquidated in accordance with the provisions of

articles 30, 31 and 32;
(ii) The Council shall assess the obligations into which it has entered in respect

of its staff and shall, if necessary, take steps to ensure that, by means of a
supplementary estimate to the Administrative Account raised in accordance
with articles 15 and 16, sufficient funds are made available to meet such
obligations;

(iii) After all liabilities incurred by the Council, other than those relating to the
buffer stock account, have been met, the remaining assets shall be disposed
of in the manner laid down in this article.
(g) If the Council is continued or if a body is created to succeed the

Council, the Council shall transfer its archives, statistical materials and such
other documents as the Council may determine to such successor body and
may by a distributed two-thirds majority transfer all or any of its remaining
assets to such successor body.

(h) If the Council is not continued and no successor body is created:

(i) The Council shall transfer its archives, statistical material and any other
documents to the Secretary-General of the United Nations or to any inter-
national organisation nominated by him or, failing such nomination, as
the Council may determine;

(ii) The remaining non-monetary assets of the Council shall be sold or other-
wise realised in such a manner as the Council may direct; and

(iii) The proceeds of such realisation and any remaining monetary assets shall
then be distributed in such a manner that each participating country shall
receive a share proportionate to the total of the contributions which it has
made to the Administrative Account established under article 15.

Article 54

NOTIFICATIONS BY THE DEPOSITARY GOVERNMENT

The depositary Government shall notify all Governments represented at
the United Nations Tin Conference, 1970, all Governments members of the
Third International Tin Agreement, all Governments which have acceded to
this Agreement in accordance with the provisions of article 48, the Secretary
of the Council and the Secretary-General of the United Nations of the following:

(i) Signatures, ratifications, approvals, acceptances and notifications of inten-
tion to ratify, approve or accept, in accordance with article 44, 45 or 47;
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f) Lors de l'expiration ou de la r~siliation de I'Accord
i) Le stock r(gulateur sera liquid6 conform~ment aux dispositions des articles

30, 31 et 32;
ii) Le Conseil estimera les engagements qu'il a souscrits A I'6gard de son

personnel et prendra au besoin des mesures pour assurer, au moyen d'un
budget compl~mentaire du compte administratif tenu en conformit6 des
articles 15 et 16, que les ressources n~cessaires seront r~unies pour honorer
ces engagements;

iii) Tous les engagements du Conseil une fois r6glks, autres que ceux qui con-
cernent le compte du stock r~gulateur, les actifs disponibles seront r~partis
comme stipul6 dans le present article.
g) Si le Conseil est prorog6 ou si un organisme est constitu6 pour succ~der

au Conseil, ce dernier transf~rera A cet organisme ses archives, sa documentation
statistique ainsi que tous autres documents qu'il d~terminera, et il pourra, A la
majorit6 r~partie des deux tiers, decider de transf~rer Ai cet organisme tout ou
partie de ses autres actifs.

h) Si le Conseil n'est pas prorog6 et si un organisme successeur n'est pas
constitu6 :

i) Le Conseil transfrera ses archives, sa documentation statistique et tous
autres documents au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies ou A telle autre
organisation internationale d~sign~e par celui-ci ou, en l'absence d'une telle
designation, comme le Conseil le jugera bon;

ii) Le reste des actifs du Conseil autres que les fonds sera vendu ou r~alis6
selon les directives du Conseil;

iii) Le produit de cette r~alisation et tous autres fonds restant encore A 'actif
du Conseil seront alors r6partis entre tous les pays participants au prorata
du total des contributions faites par ces pays au compte administratif tenu
en vertu de i'article 15.

Article 54

NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DtPOSITAIRE

Le Gouvernement d6positaire notifiera A tous les gouvernements qui
6taient repr~sent6s Ai la Conf6rence des Nations Unies sur l'6tain, 1970, a tous
les gouvernements parties au troisi~me Accord international sur I'6tain, Li tous
les gouvernements qui ont adh6r6 au pr6sent Accord conform~ment aux
dispositions de I'article 48, au Secr6taire du Conseil et au Secr6taire g~nral des
Nations Unies :

i) Toute signature, ratification, approbation, acceptation ou dclaration
d'intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter I'Accord, communiqu~e
conform6ment aux articles 44, 45 ou 47;
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(ii) The entry into force of this Agreement, both definitive and provisional in
accordance with article 46 or 47;

(iii) Accessions and notifications of separate participation, in accordance
respectively with article 48 or 49;

(iv) Notifications of ratification, approval or acceptance of amendments and
dates of their entry into force, in accordance with article 51 ;

(v) Notifications of withdrawal and of cessation of participation; and
(vi) Notifications of the termination of this Agreement, in accordance with

article 53.

Article 55

CERTIFIED COPY OF THE AGREEMENT

As soon as possible after the definitive entry into force of this Agreement,
the depositary Government shall send a certified copy of this Agreement in each
of the languages mentioned in article 56 to the Secretary-General of the United
Nations for registration in accordance with article 102 of the Charter ofthe United
Nations. Any amendments to this Agreement shall likewise be communicated.

Article 56

AUTHENTIC TEXTS OF THE AGREEMENT

The texts of this Agreement in the English, French, Russian and Spanish
languages are all equally authentic, the originals being deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
which shall transmit a certified copy thereof to each signatory and acceding
Government and to the Secretary of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.
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ii) L'entr~e en vigueur de l'Accord, A titre tant d6finitif que provisoire, con-
form~ment i l'article 46 ou h 'article 47;

iii) Toute adhesion et toute notification de participation s~par6e conform~ment
A l'article 48 ou h l'article 49 respectivement;

iv) Toute notification de ratification, d'approbation ou d'acceptation d'amen-
dements communiqu~e conform6ment A I'article 51, ainsi que leur date
d'entr~e en vigueur, conform6ment au meme article;

v) Toute notification de retrait et de cessation de participation; et
vi) Toute notification d'expiration ou de r6siliation de l'Accord, conform~ment

At rarticle 53.

Article 55

COPIE CERTIFItE CONFORME DE L'ACCORD

Le plus t6t possible apr~s 1'entr6e en vigueur d6finitive de 'Accord, le
Gouvernement d~positaire adressera une copie certifi~e conforme de l'Accord
dans chacune des langues mentionn~es A l'article 56 au Secr6taire g~n~ral des
Nations Unies pour enregistrement conform~ment A I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies. Tout amendement A 'Accord sera pareillement communiqu6
au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

Article 56

TEXTES FAISANT FOI

Les textes du present Accord en langues anglaise, espagnole, franjaise et
russe font 6galement foi. Les textes originaux seront d6pos6s aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en
adressera copie certifi6e conforme A chaque gouvernement qui signera l'Accord
ou y adh6rera, ainsi qu'au Secr6taire du Conseil.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

4ETBEPTOE ME)KAYHAPOaJHOE COFJIAUIEH14E HO
OJIOBY

I1PEAMEYJIA

AorOBapHBaotuHecl npaBHTeJlbCTBa, np3HaBai

a) noJle3lOCT TOBapHblX cornaueHH9, KOTOpble, COaIeAiCTByA cTa6HnH3aUxH
LLeH H HeyKJIOHHOMy pacwtiipeHHIO 3KcnOPTHbX nocTynneHHi 14 pblHKOB
CblpbeBbX TOBapOB, Mo-yT B 3HaqHTeJrbHOH Mepe CIIOCO6CTBOBaTb POCTY
3KOHOMHK14, m B Oco6eHHOCTH - 3KOHOMHKH pa3BHBaiotLtHxcA CTpaH-npO-
lyUeHTOB;

b) 6oJIbwoe 3HaqeHHe nOCTOSHHOrO CoTpyAHHteCTBa nocpeCTBOM 3aKmuoqe-
iJIsI Me)KAyHapOaHOrO ToBapHorO coriiatueH1s Mexc1y lpoH3BOA 1HMH H
noTpe6SmtUHMH CTpaHaMm B paMcax OCHOBHbX npHtHIHnOB H tieneA
KOH( epeHUHH 0praH1H3auH 06-.egHHeHHblx HaUHI1 no ToproBjie H pa3-
BHTHIO .L Al.9 CoAeACTBHH pa3peweHmo npo6neM, OTHOC.1UHXC K OJIOBy;

C) HCKJ1IO4TeJnbHoe 3HaqeHHe OnOBa jxl5 MHOFHX cTpaH, lIbq 3KOHOMHKa B
3Haq1TeJbHOA CTeneHH 3aBHCI4T OT 6j.aronpHlTHblX H cnpaBea1HBbX ycjio-
BH4 ero IlpOH3BOACTBa Hm noTpe6neHH51 HAMH TOprOB.nlH HM;

d) Heo6xoJHMOCTb 3atlUHLtaTb H rlOOSlpATb 3JAOPOBoe pa3BHTHe OJ1OBS1HHOA

npoMblwjIeHHOCTH, B oco6eHHOCT4 B pa3BBBaiOLuHXC1 oJoBoLao6blBaiotuHx
CTpaHax, H o6ecne4HBaTb TaKHM o6pa3oM Haweneawee cHa6wKeHe OIOBOM,
4TO6b 3atHLuaTb HHTepeCbi noTpe6HTeIe9 B HMnopTHpytOWHx cTpaHax;

e) Ba>KHOCTb 3l91 OJlOBoao6blBatoLUHX CTpaH noaaepw)aHHSI H pact1wHpeHH3S HX
BO3MO)CHOCTeg 3aKynaTb H1MnOpTHble TOBapb; H

f) )KeJiaTeJbHOCTb pactUHpeHHR noTpe6.ieHH5l OJlOBa KaK B pa3BHBaioLUHxcS,
TaK K B npOMbwjieHHO pa3BHTbX CTpaHax;

corIacHAHCb 0 H1wecieAyomeM:

FnaBa I

LEJIH

Cmamb.r I

LXEJI14

HacToAee CoriiaweHHe HMeeT ciieiyiotu1e ueJIH:

a) o6ecne4BaTb paBHOBeCHe Meway MHpOBblM npOH3BOACTBOM 14 MHpOBblM
roTpe6neHHeM OjOBa H CMrPaTb Cepbe3Hbie TpyljHOCTH, BO3HMKaIOLtHUe B
pe3yqbTaTe H3J1HUJKa HN1 HeXBaTKH OJIOBa;

b). npenATCTBOBaTb 4pe3MepHbIM KoJre6aHH14M ixeH Ha ORiOBO H nOCTynnieH4iK
OT 3KCnOpTa OJIOBa;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CUARTO CONVENIO INTERNACIONAL DEL ESTA&O

PREMBULO

Los Gobiernos Contratantes, reconociendo
a) Que los convenios sobre productos bdsicos, al contribuir a asegurar la

estabilizaci6n de los precios y el desarrollo constante de los ingresos de
exportaci6n y de los mercados de productos primarios, pueden ayudar con-
siderablemente al crecimiento econ6mico especialmente de los paises
productores en desarrollo;

b) La importancia de la cooperaci6n continua entre los paises productores y
los paises consumidores, dentro del marco de los principios y objetivos
fundamentales de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Desarrollo, por medio de un convenio internacional sobre productos bdsicos,
a fin de contribuir a resolver los problemas relativos al estaiio;

c) La excepcional importancia que el estafio tiene para gran niimero de paises
cuya economia depende mucho de la existencia de condiciones favorables y
equitativas para ]a producci6n, el consumo o el comercio de ese producto;

d) La necesidad de proteger y fomentar ]a buena marcha y el crecimiento de ]a
industria del estaio, especialmente en los paises productores en desarrollo, y
asegurar asi suministros suficientes de estafio para salvaguardar los intereses
de los consumidores en los paises importadores;

e) La importancia que para los paises productores de estafio tienen el man-
tenimiento y la ampliaci6n de su poder adquisitivo de importaci6n; y

f) La conveniencia de lograr la expansi6n del consumo del estaino tanto en los
paises en desarrollo como en los paises desarrollados;

Han acordado lo siguiente :

Capitulo I
OBJETIVOS

Articulo 1

OBJETIVOS

Los objetivos del presente Convenio son:
a) Lograr un equilibrio entre ]a producci6n y el consumo mundial de estafio y

atenuar las graves dificultades que podrian producirse a consecuencia de un
excedente o de una escasez de estafio;

b) Evitar fluctuaciones excesivas en el precio del estafio y en los ingresos
provenientes de las exportaciones de estaiio;
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c) IpHHHMaTh Mepbl, KOTOpbIe 6yayT cozeiCTBOBaTb yseBnveHH1o BbIpytKHI
OT 3KCIOpTa OJIOBa, oco6eHHO Bblpy4IH pa3BHBaiOtuHXCSi OJIOBOao6bIBaiO-
LUHX CTpaH, 14 TeM CaMbIM coaeiCTBOBaTb npeaocTaBCleHHO TaKHM CTpaHaM
pecypcoB RAS ycKopeHI4H HX 3KOHOMHeCKOFO H CoUlajibHOFO pa3BHTHl,
yqHTbIBa OXIHoBpeMeHHO 14HTepecbi noTpe6HTejierH B HMnOPTHPyEOUOHX
cTpaHax;

d) C03,aaBaTb TalK1e yCJIOBHR, KOTOpbe 6yAyT cnoco6CTBOBaTb o6ecneqeHwo
nOCTOAHHOrO pocTa TeMrIOB IlpOH3BO=CTBa OJIOBa Ha ,OCTaTO'HO nplH6bIAb-
HOR lSI npoH3BOX[HTefleri OCHOBe, 4TO 6yaeT CoaeiCTBOBaTb o6ecneqeHHo
Hazaneeatuero CHa6feHHm no cHpaBe=.JHBbIM =.q nroTpe64Tejiei Le4aM H
YCTaHOBj]eHHFO RIIHTeJIbHOrO paBHOBeCHA Me)Kay IpOH3BO1CTBOM H rno-
Tpe61eHHeM;

e) rlpernATCTBOBaTb B03HHKHOBeHH1O MaCCOBOAi 6e3pa6OTHIubI 111 HerTOJIHOAi
3aH$1TOCTH H LApyrHX cepbe3HbIX TpyLIHOCTerl, KOTOpbie MOFyT BO3HHKHYTb
B pe3yJlbTaTe AHCnprIOpUHH Me)Kay npewioxceH1eM OJIOBa H cnpOCOM Ha
Hero;

f) B ciyae HaCTylrIBleri HJIH OKHZaaeMoi HeXBaTKH OJlOBa npHHHMaTb Mepbi,
1anpaieHbIe Ha yBej14eH~ e npOH3BOX[CTBa OAOBa H cnpaBeaJ]HBoe pac-
npe~aenefle MeTaJIJHqecKoro oJIoBa, 'iTO6bi CMS1rmaTb cepbe3Hble Tpyg-
HOCTH, C KOTOPbIMH MorJlH 6bI CTOJIKHyTbCA1 noTpe6ISHoLtHe CTpaHbI;

g) B c nyqae HaCTynHBwero HAim oxKHaaeMoro H3UJ'IHKa OJIOBa rlpHHMaTb
MepbI, HanpaBneHHbie Ha CMirxeH1e cepbe3HbIX TpyAHOCTe!, C KOTOpbIMH

MOrJ1H 6bi CTOJIKHYTbC3l OJIOBoao6bIBOtLLHe CTpaHbI;

h) cJe I4HTb 3a peaJH3atnHei HeKoMMepqeCI(HX 3anaCoB OJIOBa npaBnTenrb-
CTBaMH H IPHHMaTb MepbI, KOTOpbIe YCTpaHALJIH 6bi Bce MoryturLe BO3HHK-
HyTb HeASCHOCTH H TpyAgHOCT1;

i) HenipeplBHO H3ytfaTb riOTpe6HOCTb B pa3pa6oTKe H 3KcnjiyaTauHH HOBbIX
MeCTopo)KaeHH OAOBa H B COieHCTBHII BHeaIpeHHIO HaH6ojiee 343cbeKTHBHbX
MeTOaOB ao6blqH, o6orameHHS H r.J1aBKH OJIOBqIHHbIX pyfA nyTeM npeiao-
CTaBrIeHHS, Meway rnpOH1HM, TeXHH4qeCKOI4 H 4M4HaHCOBOg noMoumI co
CTOpOHbI OpraHI3autmn O61eliHeHHbIX Hamm H npotix opraHH~autik,
BXOAIUIHX B CHCTeMy OOH; H

j) npogOnlKaTb pa6oTy, BbiOaH IBuyOCA Me),yiHapoAHLiM COBeTOM no
OJIOBy B paMKaX HIepBoro, BToporo H TpeTbero Me)KfayHapOtHbX corJiuae-
HHA no OJIOBy.

TFjaBa II

OI-PEAEJIEHW4A

Cmamb.* 2
OIPEQEJlEHI4A

JasI tUeAei HacToAtuero CornatueHsA:

OnOBO o3HaaeT MerajmHiecKoe OJIOBO, AIo6oe npomee pa4)HHHPOBaHHoe
OJIOBO HAH OJIOBO cozep)KaweecA B KOHueHTpaTax HJIM B OJIOBSHHOA pyze,
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c) Adoptar disposiciones tendientes a incrementar los ingresos provenientes
de las exportaciones de estafio, especialmente los de los paises productores
en desarrollo, contribuyendo asi a facilitar a tales paises recursos para
acelerar su crecimiento econ6mico y su desarrollo social, teniendo en cuenta
al proprio tiempo los intereses de los consumidores en los paises importa-
dores;

d) Asegurar condiciones que contribuyan a lograr una tasa dinalmica y ascen-
dente de producci6n de estafio a base de ingresos remunerativos para los
productores, a garantizar un suministro suficiente de estafio a precios equita-
tivos para los consumidores y a proporcionar un equilibrio a largo plazo
entre la producci6n y el consumo;

e) Evitar un extenso desempleo o subempleo y otras dificultades graves que
pudiesen resultar de desajustes entre la oferta y la demanda de estafio;

f) En caso de que se produzca o se prevea una escasez de estafio, tomar
medidas encaminadas a asegurar el aumento de la producci6n de estahio y
una distribuci6n justa del estafio metal para mitigar las graves dificultades
que podrian plantearse a los paises consumidores;

g) En caso de que se produzca o se prevea un excedente de estafio, tomar
medidas para mitigar las graves dificultades que podrian plantearse a los
paises productores;

h) Examinar las ventas de existencias de estafio no comerciales por los Gobier-
nos y adoptar medidas destinadas a evitar cualesquier incertidumbres y
dificultades que pudieran plantearse;

i) Mantener en examen la necesidad de que se desarrollen y exploten nuevos
yacimientos de estafio y que mediante, entre otras cosas, los medios de
asistencia t~cnica y financiera de las Naciones Unidas y otras organizaciones
del sistema de las Naciones Unidas, se promuevan los m~todos mds eficientes
de extracci6n, concentraci6n y fundici6n de los minerales de estafio; y

j) Continuar la labor del Consejo Internacional de Estafio desarrollada en
virtud del Primer, el Segundo y el Tercer Convenios Internacionales del
Estafio.

Capitulo II
DEFINICIONES

.Articulo 2
DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio
<i Estafio * significa estafto, metal, cualquier otro estailo refinado o el contenido

de estafio de los concentrados o del mineral de estafio extraido del yaci-
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H3BJIeqeHHOg H3 MeCTOpoXKeHHJ. )an uesieg HaCTOALueFO onpeaieeieHMA H3
IOHaTHA "pyaa" MCKrMoqalOTCA : a) MaTepmalbl, H3BJie4eHHbie H3 pytHoro

Terla aA apyrHx ueJiek, KpoMe o6oraLueHIa, m b) MaTepnajibl, ytajienHbie
B nponecce o6oramueH[sl.

MeTajinwqecKoe OJIOBO o3Ha'aeT pa(j)HPOBaHHoe OJIOBO xopomuero ToBap-
Horo xaqecTBa qHCTOTOA He MeHee 99,75%.'

13y4)epHbIH 3anac o3HaqaeT 6y(DepHbfi 3arlac, CO3,aaHHbli H HcnO~b3yeMblI B
COOTBeTCTBHh C nOAO)KeHHAsM riaBbi VIII HaCTORLuero CoraaueHHA.

3anacbl MeTajaurnecKoro OJlOBa 03HaqalOT MeTajuiqecKoe oJIOBO B 6y( epHOM
3anace, BKJlioqaI MeTajuJrHmeCKoe OJIOBO, 3aKynJieHHoe 41%I 6yqbepHoro
3anaca, HO etue He noJIyqeHHoe YnpaBI3owutM 6y(iepHbM 3anacoM, m
KCKlto~aaI MeTaxi"-eCKoe OJIOBO, npouaHHoe H3 6y(bepHorO 3anaca, HO
ette He nOCTaBjeHHOe YnpaBwistOumM.

TOHHa 03HaqaeT MeTpi'ecKYo TOHHY (1 000 Kr).

HeTTo-3KcnopT 03HaqaeT KOJIqeCTBO, 3KCnoPTHPOBaHHoe B yCJIOBHaX, m35o-
e4HHbIX B MaCTH nepBoA npmJio)eHHA C K HaCTOAMueMy CoriiaweHHno, 3a

Bb tqeTOM HMnOPTHPOBaHHOFO KOAJWeCTBa, onpeejieHHoro yKa3aHHbIM B
,iaCTH BTOPO TOFO we npHJo)KeHHn o6pa3oM.

YqacTBytowa crpaHa 03HaqaeT CTpaHy, npaBHTeJ]bCTBO Koropok paT4HIIH-
poBanO, oao6ptuo Hsn fplHHMAO HaCTORLttee Cor.atueHHe HAN yBeaOMHJIO
o CBOeM HaMepeHHH paTHqHLLHpOBaTb, Oiio6pHTb HAH HpHHITb 3TO

CornaweiH~e, "AH npncoe1HHHTbCM K HeMy, HAN11 o3Ha'aeT A1o6yto Teppm-
TOpMio, HJN TeppHTOpH, He3aBHCHMOe yqacTHe KOTOPbIX CTaJTO EaeHCTBH-
TelbHbIM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 49, 1A1, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeK-

CTa, ripaBHTeflbCTBO TaKOH CTpaHbl H.AH TaKO TeppHTOpHH, 1411H TaKHx

TeppHTOpHA, Hil Ke caMy TaKy1o TeppHTOpHIO, mini CaMH TaKHe Tepp-

TOpMH.

OJBoao6biaaoLuas cTpana o3HaqaeT yqaCTBYtOmIyIO CTpaHy, KOTOpytO COBeT
o6,iIBHJI, c ee coriacms, OABoqo6blBaaoLueA CTpaHOr4.

FlOTpe6JIsonuas cTpa~a o3HaiaeT yqaCTBYtoLYIO CTpaHy, KOTOPYIO COBeT
o6-b.lBA, c ee cornactu, nOTpe6istoweg CTpaHOAI.

CTpaHaBKjia44HK o3HaqaeT y~aCTByIOMyWo CTpaHy, KoTopam caeiaa B3HOC B

6y epHbli 3ariac.
[IpOCToe 6OJIbWHHCTBO FOJIOCOB o3HamaeT 6o0IbWHHCTBO rOJIOCOB, no.aHHbIX

yqaCTByIOLLIHMH CTpaHaMH H nO51C'HTaHHbIX COBOKynHO.

flpocToe pa3JlelbHoe 6OJIbJHHCTBO FOJiOCOB o3HamaeT 6OJIlbWHHCTBO FOJIOCOB

rlOJ1aHHbIX OJ1OBO51O6blBatOIuHMH CTpaHaMH, m 60AbwiHCTBo rOilOCOB,

fol1aHHbIX nOTpe6JIfOIILUHMH CTpaHaMH, nO HCtTaHHbIX pa3aeJ~bHO. "

Pa3,ebbioe 6OJIbWHHCTBO B Be TpeTH FOJIOCOB o3Ha'aeT 6OJIbWHHCTBO B 51Be

TpeTH FOJIOCOB, nOaaHHblX OJIOBOaO6bIBatoLuHMH CTpaHaMH, H 6 OJIbwH1H-

CTBO B 51Be TpeTH rolOCOB, Flo5aHHblX nOTpe6JltoLuHMH CTpaHaMH, 1O1-
C'HTaHHbIX pa3aeJlbHO.
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miento natural. Para los fines de esta definici6n se considerard que < mine-
ral)) no incluye a) el material extraido de la masa mineral para otro
prop6sito que el de su tratamiento y b) el material descartado durante el
proceso de tratamiento.

#Estafio metal # significa el estadio refinado de buena calidad comercial con una
ley no inferior a 99,75%o.

, Reserva de estabilizaci6n ' es la Reserva establecida rigida conforme a las
disposiciones del capitulo VIII de este Convenio.

< Estafio metal en poder * (de la Reserva de Estabilizaci6n) significa las exis-
tencias de estailo metal de la Reserva, con inclusi6n del estafto metal
adquirido para la Reserva pero que afin no ha recibido el Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n y con exclusi6n del metal vendido por la Reserva
pero que afin no ha entregado.

# Tonelada ) significa una tonelada m6trica, es decir, 1.000 kg.
(,Exportaciones netas # significa la cantidad exportada en las condiciones

expuestas en la primera parte del anexo C del presente Convenio menos
la cantidad importada con arreglo a lo dispuesto en ]a segunda parte del
mismo anexo.

((Pais participante # significa un pais cuyo gobierno ha ratificado, aprobado o
aceptado el presente Convenio, o ha notificado su intenci6n de ratificarlo,
aprobarlo o aceptarlo, o se ha adherido al mismo, o cualquier territorio o
territorios cuya participaci6n por separado ha tenido efecto conforme al
articulo 49 o, segfin sea el caso, el gobierno del propio pais o del propio
territorio o territorios.

((Pais productor # significa un pais participante que, con su consentimiento, ha
sido declarado, por el Consejo, pais productor.

Pais consumidor* significa un pais participante que, con su consentimiento,
ha sido declarado, por el Consejo, pais consumidor.

<(Pais contribuyente ) significa un pais participante que tiene contribuciones en
la Reserva de Estabilizaci6n.

<(Mayoria simple) significa una mayoria de los votos emitidos por los paises
participantes, contados globalmente.

SMayoria repartida simple ) significa una mayoria de los votos emitidos por los
paises productores y una mayoria de los votos emitidos por los paises
consumidores, contados por separado.

( Mayoria repartida de dos tercios ) significa una mayoria de dos tercios de los
votos emitidos por los paises productores y una mayoria de dos tercios de
los votos emitidos por los paises consumidores, contados por separado.
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BclynneHe B CHJAY 03HaqaeT, ec.i 3TOT TepMl4H He yTO4HeH, nepBOHaarbHOe

BCTyru~iJeHme B CHJ1Y HaCTOSllero Cor'naweHHl1, He3aBHC14MO OT TOfO,
.BJ5IeTCR1 JlH BCTynI.IeHHe B C4.ry npeBapHTerlbHblM, B COOTBeTCTBHI, C

nojIO)KeHHiMH CTaTbH 47, WINl OKOH'aTeJlbHbIM, B COOTBeTCTBHH C flOJIO-
>,KeHH5IMH CTaTbll 46.

KOHTpO~lbHblfi nepllo o3HaqaeT nepHOA, KOTOpblf o6-IBJ9eneH TaKOBblM
COBeTOM H JAIFI KOTOpOFO 6bJl YCTaHOB.eH o6LlHH 3KCflOpTHblH KOH-
TIIHreHT (B TOHHax).

KBapTaJi o3Ha'aeT KajiCtapHbil KBapTaJi, HaqHHauO~utvnCm, COOTBeTCTBeHHO,
I HHBaps, I anpeJ s, 1 MOJIA HJI 1 OKTt6pi.

(1)IHaHCOBblh rOjj o3HaqaeT nepORi B OflllH rORt, HaqHHatOLuH1iCS1 I RIOJ1l H

3aKaHqllBaiOtJi4IC 30 IIFOHH cJie.ayfot[tero ro2aa.

F.riaBa I II

COCTAB COBETA

Cmamb.q 3
YLIACTBYIOWHE CTPAHbl

Ka>K oe QJOrOBaplBatowteecml npaBlTe1 bCTBO 59BrlseTCl O-IHHM 4UleHOM

COBeTa, 3a lHCK~rnloqeHleM cJIyqaeB, flpeayCMOTpeHHb[X B CTaTbe 49.

CmanlbA 4
KATErOPIIH Y4ACTBYIOWII4X CTPAH

a) Ka cna yqaCTBylOua ti B CoBeTe cTpaHa o6-61BARleTCH COBeTOM, C ee
cor~iacWI, OAOBoAo6blBaoLtteA CTpaHO llH nOTpe6lslomUefi CTpaHOAI B KpaT-
qa'tIJWl CpOK no flOJyqeHH" COBeTOM yBeaOMJieH14 OT npaB14TerbCTBa-
,aen3HlapHl5, qTO Ta~aKt yqaCTBytotttam CTpaHa aelOHHpOBa.Jia CBOtO paTHlbl-
KaLIHOHHyUO rpaMOTy HlHu aKT 06 ouoa6peHH14 HAM] rlpHH5lTHH Cor.taweH4ll, HII
npcoeEUHeHH5] K HeMy B CH.JIy CTaTbH 45 1Himl1 48, MARH yBe2aOMjieHMll 0 CBOeM
HaMepeHnl paTH(tHnpOBaTb, Oao6pllTb Hillm npHH5]Tb HacxoAtutee Coruiawe-

HIe B CHJIy CTaTb 47.
b) Yiacvie B COBeTe OAioaor6b|Barotux P norpe6. u-ouLx CTpaH

OCHOBb]BaeTCI, COOTBeTCTBeHHO, Ha llX rlpOI43BOUCTBe OJIOBa 13 OTeqeCTBeHHOR
pyabl HiH Ha IIX nOTpe6.eHl4n MeTaJmJ1qeCKOrO OJIOBa, HO npH yCuIOBHH, qTO:

i) yqaCT1e B COBeTe OJuOBoflo6bBaRoLueRI CTpaHbI, KOTOpa1 51BJ1eTC KpyF-
HbIM nOTpe6llTeJIeM MeTaiul1I4IeCKoro OJIOBa, npOll3BOJIlMOrO 13 OTeqe-

CTBeHHOH pynbl, OCHOBblBaeTC I, C ee coJi'ac"51, Ha o6beMe ee 3KCHOpTa
OJIOBa;

ii) yqaCTlle B COBeTe nOTpe6jlqsoLtteA CTpaHbI, KOTOpasi npOl3BOal4T 13 OTeqe-
CTBeHHOA pyab 3HaqHTeulbHytO 'aCTb nOTpe6isleMoro M OJIOBa, OCHOBbl-
BaeTCJl, c ee corJaC",I, Ha o6beMe ee lMflOpTa OJIOBa.
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# Entrada en vigor)) significa, salvo cuando la expresi6n se encuentra calificada,
la entrada en vigor inicial del presente Convenio, independientemente de
que dicha entrada en vigor sea provisional, conforme al articulo 47, o
definitiva, conforme al articulo 46.

< Periodo de control h significa un periodo asi declarado por el Consejo y para
el cual se ha fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas.

(Trimestre)) significa un trimestre civil que empiece el 10 de enero, el 10 de
abril, el 10 de julio o el 10 de octubre.

< Ejercicio financiero significa el periodo de un afio que empieza el 10 dejulio y
expira el 30 de junio del afto siguiente.

Capitulo III

COMPOSICION DEL CONSEJO

Articulo 3

PARTICIPACION EN EL CONSEJO

Cada Gobierno Contratante constituird un solo miembro del Consejo, sin
perjuicio de lo dispuesto en el articulo 49.

Articulo 4

CATEGORfAS DE PARTICIPANTES

a) Cada miembro del Consejo serd. declarado por 6ste, con el consenti-
miento del pais interesado, pais productor o pais consumidor, lo antes posible
depu6s de que Consejo haya recibido aviso del Gobierno depositario de que el
miembro ha depositado su instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n
o adhesi6n conforme al articulo 45 6 48, o su notificaci6n de intenci6n de
ratificar, aprobar o aceptar el presente Convenio conforme al articulo 47.

b) La clasificaci6n de los paises productores y los paises consumidores se
basard en su producci6n minera y en su consumo de estafilo metal respectiva-
mente, con las siguientes salvedades :

i) La clasificaci6n de un pais productor que haga un consumo considerable de
estafio metal procedente de su propia producci6n minera se basard, con el
consentimiento de ese pais, en sus exportaciones de estaflo;

ii) La clasificaci6n de un pais consumidor que satisfaga una proporci6n
considerable de su consumo de estafio con su propia producci6n minera se
basard, con el consentimiento de ese pais, en sus importaciones de estaflo.
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c) B CBOI4X paT4H Ka14OHHbIX rpaMoTax 14ni aKTax o6 Oao6peHH14 HJK
fpHHSITHH CoratueHl HAt npHc14coe1neHa K HeMy, H.AN B CBOeM yBe2oMjieHHH
0 HaMepe.H14 paTnqbHUmpoBaTb, O2o6pHTb 14.14 rpHHRTb ero, Ka)KIaoe )aoro-
Bapaottweecm npaaB4TeJbCTBO MO)KeT yKa3aTb, K KaKOH KaTeropai4 yMaCTByI0-
LLX CTpaH, no ero MHeH4IO, OHO np4Hanaew14T.

d) Ha nepBoii ceccmH CoBeTa nocine BCTyn.eH1HJ B CHJ1 CornaweHHsI
COBeT npIMeT peweH i4S, HeO6Xo21Mbie 21n nplMmeHeHHJ9 3TOH CTaTbH, 60lb-
WHHCTBOM rOjiOCOB, no21aHHbIX y'aCTByOLU4M4 CTpaHaMm, nlepet14cJeHHbMH B

npmjio)KeHHH A, 4 6OJ'IbWHCTBOM rOjiOCOB, no21aHHbX ytiaCTByIOIILHMH CTpa-
HaMH, fnepeqHcJIeHHbIM4 B npHnoe)KeHm4 B, npwieM ronoca 6y21yT nO,aC4MTaHbl

pa3aeJibHo, a npaao ro.noca 6y1eT pacnpe21e.nRrTbCR B COOTBeTCTB14H C noJIo)Ke-
HHIMH npi.no eKH14 A 14 B K HaCTOWlueMy CornaweHHIuo.

CmambA 5

nEPEX0A 143 O,4HOI KATErOPIHm B ,/PYFYIO

a) Ecn 1 KaKai-16o yqaCTBYIOLuaS c-pana nepexo1UT 143 KaTeropHH

nOTpe6.noLuHx CTpaH B KaTerop14t OJIOBO2O6bBaioLuKx CTpa14114 H1ao6opOT,
COBeT, no npocb6e 3aHHTepeCOBaHHOii CTpaHbl H14H no CBoei CO6CTBeHHOr4
HHHu4aTHBe, HO C ee cornacH9, paccMaTpBaeT c03AaBweecA HOBOe noJno)K HHe

H YCTaHaBJHBaeT np4MeHHMbie KOHT14HreHTbl (B TOHHax) 411 r1poueHTHbIe

b) COBeT onpe2e.1ReT aaTy, Korza KOHTHHreHTbl (B ToHHax) 14/14114

npoueHTHbie AO114, - B 3aB14CHMOCTI4 oT cjiyqaA, - KOTOpbie OH YCTaHOB4A B

COOTBeTCTBI4 C nonoe.H142MH nyHKTa "a" HaCToHUImeg CTaTbHi, BCTynaOT B
cHiJy.

c) C MOMeHTa NX BCTyHijieHl4 B C14.Ay, KOTOpblri YCTaHaBji1HBaeTCT

COBeTOM B COOTBeTCTBHH C -OjrO)KeHa4SM14 nyHKTa "b", ,aoroBapmBalOtteecA

npaBHTeJ~bCTBO TepsieT Bce npaBa " npBmjerHJ:414 H40CBO60)K1aeTCA OT BceX Tex
o6sI3aTeabCTB no HaCTOttLeMy Cor.1aweH4iO, KOTOpb1e OTHOC3ITCA K CTpaHaM,
BXO2alLU4M B ero 6b]BWyIO KaTeropmilo, 14 np1o6peTaeT Bce Te npaBa 14 npi4-
BHJerHH 14 np[H14MaeT Ha ce6si Bce Te O6513aTen1bCTBa no HaCTOLtueMy Corra-
1ueHH41o, KOTOpb1e OTHOC,9TCq K cTpaHaM, BXOIIIWHM B ero HOBytO KaTerOpHio,
1IpH yCJrOBHH, 'TO:

i) acJ114 t1aHHaq! cTpaHa nepeXOal1T 13 KaTerop144 OJIOBOao6bBatOuI14x CTpaH

B KaTerOpmto nOTpe6qiluottt1x CTpaH, OHa TeM He MeHee coxpaHfeT 3a co6o

npaBO Ha BO3MetLeHHe B MOMEHT npeKpatuLeHIi 1eACTBHq CorilaweHMAl
CBOe LOj14 npH .rIHKBHaaUHH 6y( epHoro 3anaca B COOTBeTCTBHII C noJIo)Ke-
HISIMH CTaTeA 30-32; n

ii) ec.t flaHHa cTpaHa nepexoaRT 13 KaTeropmH nOTpe6IRoLmx CTpaH B
KaTeroplio O-1OBOt106blBaK.u1Hx CTpaH, TO yCJIOB14s1, yCTaHOBJIeHHbie
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c) En su instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n aceptaci6n o adhesi6n o
en su notificaci6n de intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar el presente
Convenio, cada Gobierno Contratante podrd declarar la categoria de paises
participantes a la que estima que debe pertenecer.

d) Durante la primera sesi6n del Consejo despu~s de la entrada en vigor
del Convenio, el Consejo tomard las decisiones necesarias para la aplicaci6n
del presente articulo por una mayoria de los votos emitidos por los paises
participantes enumerados en el anexo A y una mayoria de los votos emitidos
por los paises participantes enumerados en el anexo B, contados por separado,
siendo los derechos de voto conformes a los anexos A y B del presente Convenio.

Articulo 5

CAMBIO DE CATEGORfA

a) Cuando la posici6n de un pais participante haya cambiado de pals
consumidor a pais productor o viceversa, el Consejo, a petici6n de dicho pais o
por iniciativa del propio Consejo con el consentimiento del pais, considerard ]a
nueva situaci6n y determinardi los tonelajes o porcentajes aplicables.

b) El Consejo determinard la fecha en que entrardn en vigor los tonelajes
o porcentajes, o unos y otros, segin sea el caso, definidos con arreglo al pdrrafo
a) del presente articulo.

c) A partir de ]a fecha de entrada en vigor determinada por el Consejo
con arreglo al ptrrafo b), el Gobierno Contratante interesado cesard de tener
cualesquier derechos, privilegios y obligaciones establecidos en el presente
Convenio, propios de los paises de su anterior categoria, y adquirird todos los
derechos y privilegios y estard sujeto a todas las obligaciones que sean propias
de su nueva categoria, de conformidad con el presente Convenio. No obstante:

i) Si el cambio de categoria es de pais productor a pais consumidor, el pais
que haya cambiado de categoria retendrd sus derechos a percibir, a ]a
terminaci6n del presente Convenio, el reintegro de su parte en la liquidaci6n
de ia Reserva de Estabilizaci6n, de conformidad con los articulos 30, 31 y
32; y

ii) Si el cambio de categoria es de pais consumidor a pais productor, las con-
diciones estipuladas por el Consejo para el pals que haya cambiado de
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COBeTOM AJ1 1 3TO CTpaHbl, OJ)KHbi 6blTb cnpaBeflHBblMH no OTHOweHHO

K gLaHHOH CTpaHe B conOCTaBjeIHHH C npOHIHMH ojioBoao6blBamOutHMH CTpa-
HaMH, y)Ke y4aCTBytOLHMH B CorTlaweHHH.

riaBa IV

OPFAHH43AU'1H1 M AIMt4HHHCTPAl_1I

Cmamba 6

ME)KAYHAPOA1HblIf! COBET F10 OJIOBY

a) Me KyHapOAHblA COBeT no OJIOBy (B aaJbHegweM Ha3biBaeMbl
COBeTOM), Co3JqaHHbIH B CHIny npeabIlyUHx MlieKyHaPOHbX coriaweHHi no

OJrOBy, 6yaleT npooJifKaTb (4YHKtHOHnpOBaTb C 4JieHCKHM COCTaBOM, nOJHO-
MO4HIMH H 4 YHK1LHMRMH, npeayCMOTpeHHbIM14 YeTBepTblM cortaweHHeM,
4To6bl o6ecneqHTb ocyLueCTBJIeHtHe nojio)KeHHA 3TOrO CornaweHHsl.

b) MecTonpe6blBaHxeM COBeTa RBJAseTC5l JOHROH, ecin COBeT He npH-
MeT apyroro peweHHsI.

CmambAq 7

COCTAB ME)KAYHAPOLHO[O COBETA 110 OJIOBY

a) COBeT COCTOHT H3 Bcex y4aCTByIOIU1X CTpaH.

b) i) Kax.aag yqaCTByIOLtal cTpaHa npetcTBaieHa B COBeTe OaHHM
npeACTaBKTeJieM. Kawitaq cTpaHa MOKeT Ha3HaIaTb 3aMeCTHTeneg HA4
COBeTHHKOB anJIS yqaCTH1 B ceccHSix COBeTa.

ii) 3aMeCTiITeJib npeJ1tCTaBlTejA ynOJIHOMO4eH aeiCTBOBaTb ii rOJiOCOBaTb
OT HMeH1 npeACTaBTe B cjiytae OTCYTCTBHSI nociegiHero HAM B apyrHx
oco6blx cJIyqasx.

Cmamba 8
fIOJrHOMOER4I 14 DYHKUt4,4 COBETA

COBeT

a) o6AaaaeT TaKHMH FOJIHOMOIHIMH H BbIrOJ1HlleT TaKHte o6$3aHHOCTH, KOTct-

pbie 53B.9ROTC5I Heo6xoAHMbMH JalAR ocytLteCTBjieHHR aJMHHHCTpaTHBHbX H

onepaTKBHblX 4IYHKUHI4, npeaycMOTpeHHbX HaCTORIUIHM CorjaaweHieM;

b) ycTanaBAHaaeT CaM CBOH npaaiaa npoueaypbl;

c) noriyqaeT OT HcnOJIHHTejlbHoro npeacegaTesi no cBoeA npoCb6e B mo6oe
BpeMS 14H4bopMatmHo06 aKTHBax 6y4bepHoro 3anaca H o6 onepatMAx C 3THM
nocAeiHHM, KOTOpY1o OH CqHTaeT Heo6xoaHMor 2=1 BbinOJ1HenHlA CBoHX

IbYHK[tH no HaCToSmeMy CoriaweHltfo;
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categoria serdn equitativas entre ese pais y los demrns paises productores
que ya participan en el Convenio.

Capitulo IV

ORGANIZACIOP4 Y ADMINISTRACION

Articulo 6

EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL ESTANO

a) El Consejo Internacional del Estafio (denominado en lo sucesivo el
Consejo), creado en virtud de los precedentes Convenios Internacionales del
Estafio, seguird en funciones a fin de administrar el Cuarto Convenio Interna-
cional del Estafito, con la composici6n, artibuciones y funciones previstas en
este Convenio.

b) El Consejo tendrd su sede en Londres, salvo que el Consejo decida
otra cosa.

Articulo 7

CoMPosIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL ESTA O

a) El Consejo estard integrado por todos los paises participantes.
b) i) Cada pais participante estard representado en el Consejo por un

delegado. Cada pais podrd designar suplentes y asesores, para asistir a las
reuniones del Consejo.

ii) Un delegado suplente tendrA atribuciones para actuar y votar en
nombre del delegado en ausencia de 6ste o en otras circunstancias especiales.

Art[culo 8

FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

El Consejo:
a) Tendrd la facultades y ejercerd las funciones que sean necesarias para la

administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio;

b) Elaborard su propio reglamento;
c) RecibirA del Presidente Ejecutivo, cuando asi lo solicite, la informaci6n

relativa a los haberes y operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n que
considere necesaria para el ejercicio de sus funciones, con arreglo al presente
Convenio;
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d) MOwKeT npOCHTb yMaCTByIOLLHe CTpaHbI npeaoCTaBJ13Tb iro6ble Heo6xoIH-
Mbie aaHHbie o rpOH3BOCTBe, noTpe6ieHHH, Me)KayHapOaHOrH TOprOBaJe H
3anacax, a Taace .jo 6yio apyryto HH4)OpMautio, Heo6xoaHMyto IS!
HaLJIe)cattero pyKOBOACTBa ocyLueCTBjieHHeM HaCTOsltuero CoriaweHHs,
eCJiH 3TO He fIpOTHBOpetHT HOjiOceHHSMO rocyaapCTBeHHOri 6e3oracHOCTH,

H3JIO)ceHHbIM B CTaTbe 41; H Bce cTpaHbi ripeaCTaBJISHOT 3anpawHBaeMyio
HH4)OpMatHIWO B BO3MOacHO 6ojnee HOJIHOM o61,eMe;

e) oueHHBaeT He peawe OAHOrO pa3a B KawAi1bI- KBapTaJi BepORTHbIH o6beM
npOH3BO~ACTBa H noTpe6ieHHA OJOBa B TeqeeHH ciieyoiuero KBapTana H
MoceT paCCMOTpeTb BJIHMHHe lpyrtx 4)aKropoB, BO3taerICTByIOUHX Ha
o6tuee CTaTHCTHqecKoe Ho3oI)KeHHe C OJOBOM B TeqeHie Toro we nepHoAa;

f) pHMaeT MepbI =A HenpepbBHOrO H3ytieHH5 KpaTKOCpOqHbIX H LOJIrO-
cpomHbIX npo6ieM MHpOBOri OJIOBAHHOR ripoMbIIJIeHHOCTH; C 3TOR UeJbIO

OH npOBOAHT H[H IInOOUpSeT TaxHe HccieAOBaHHai npo6AeM OJIOBSIHHOHi
ripoMmIuIneHHoTa, iaKe OH C4HTaeT HyKHbIMH;

g) co6HpaeT HH(DOpMauiHoO HOBbIX c4epax npHMeHenHHS OJOBaH 0 Co3aaHHH
3aMeHHTeJIeH, KOTOpbie MOryT HcnOJIh3OBaTbCA BMeCTO ojioBa B TpaaH-
IXOHHMX c4bepax ero npHMeHeHHs;

h) nootUpseT 6onee tUHpoKoe yqaCTHe B opraH3aU4sx, KOTopbIe 3aHHMaOTCA
HcCJIe OBaHHsMH, C leJbIO coeiiCTBHS pacmiIpeHnHO nOTpe6.neHHs oJIoBa;

i) HMeeT npaBo 3aKJlOiaTb 3afiMbi zAs ileneri A1MHHHCTpaTHBHOFO cqeTa,
CO3AIaHHOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeHi 15;

j) i) ony6jr4KOBbIBaeT B KOHte Kaw)Koro 4HHaHCOBOrO rota OTxeT 0 CBOer

pa6oTe 3a 3TOT rog;

ii) ony6jiiKOBbIBaeT HO OKOHaHHH Ka)icaoro KBapTaa (HO He paHee, MM
tepe3 TpH MeCSua noc~ie ero OKOHqaHHS, ecJI TOJIbKO COBeT He npHHH-
MaeT Apyroro peLueHHs) O4)H1lHaJibHOe coo6LueHHe o KOJHmeCTBe
MeTaJIJlirqeCKOrO OJIOBa, HaxO BmeroCs B ero pacnOPACeHHH K KOHtLy

aaHHOrO KBapTajia;

k) Co3,aaeT Te KOMHTeTbI, KOTOpbIe OH CxHTaeT Heo6xO)IHMbIMH XIAS coaei-
CTBHS eMy B BblIOJIHeHHH ero dyHKLtUi, H ycTaHaaJIHnaeT HX rIOJlHOMO4H1
(3TH KOMHTeTbl CaMH ycTaHaBJliBalOT CBOH CO6CTBeHHbIe npaBHAa npo-
ueRypbi, ecim COBeT He lnpHHHMaeT Apyroro petueHH5);

1) i) MowKeT B jito6oe BpeMS nepeaaTb pa3AeJIbMHbm 6ojiblHIHCTBOM B ABe

TpeTH rOJIOCOB jro6oMy KOM14TeTy juo6bie -OArHOMOqH4R, KOTOphIe

COBeT Mo)KeT OCyLueCTBnASTb npOCTbiM pa3tlejlbHbM 6OJIbWHHCTBOM
rOAlOCOB, 3a HCKJltOeHHeM Tex nOJIHOMOqHi4, KOTOpbIe OTHOCSTCA K:'

- yCTaHOBaeHa1O pa3mepOB B3HOCOB no CTaTbe 16;

- ycTaHoBjieHIton nepecMOTPY MHHHMaJIbHbIX H MaKCHMRJIbHbIX IeH
1o CTaTbAM 19 H 29;
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d) Podri requerir de los paises participantes que faciliten todas las informa-
ciones necesarias relativas a la producci6n, el consumo, el comercio inter-
nacional y las existencias, asi como cualquier otra informaci6n que necesite
para la satisfactoria administraci6n del presente Convenio, que no sea
incompatible con las disposiciones de seguridad nacional estipuladas en el
articulo 41, y los paises facilitardn en lo posible las informaciones solici-
tadas;

e) Calculard, por lo menos una vez cada trimestre, la producci6n y el consumo
probables de estafio durante el trimestre siguiente, y podri prever ]a
influencia de los demds factores relativos a la posici6n estadistica global del
estafio durante el mismo periodo;

f) Tomard las medidas necesarias para mantener en estudio constante los
problemas a corto y a largo plazo de ]a industria mundial del estafio; a tal
efecto, emprenderi o fomentard los estudios sobre los problemas de la
industria del estafio que considere oportunos;

g) Se mantendr, informado de las nuevas utilizaciones del estahio y del
desarrollo de los productos de sustituci6n que puedan reemplazar al estaio
en sus usos tradicionales;

h) Fomentard una participaci6n mds amplia en las organizaciones que se
dedican a la investigaci6n con miras a promover el consumo del estafio;

i) Tendrd la facultad de concertar pr~stamos para las necesidades de la Cuenta
Administrativa establecida de conformidad con el articulo 15;

j) i) Publicard al t6rmino de cada ejercicio financiero un informe sobre sus
actividades durante ese ejercicio;

ii) Publicard al t6rmino de cada trimestre (pero no antes de haber finalizado
el trimestre siguiente, salvo decisi6n en contrario del Consejo) un estado
que indique el tonelaje de estafio metal en poder de la Reserva al finalizar
dicho trimestre;

k) PodrA establecer los comit6s que considere necesarios para que le asistan en
el desempefio de sus funciones, y podrA determinar sus atribuciones; salvo
que el Consejo disponga otra cosa, dichos comit6s podrdn elaborar sus
propios reglamentos;

1) i) Podrd en todo momento delegar en cualquier comit6, por una mayoria
repartida de dos tercios, las facultades que el Consejo pueda ejercer por
una mayoria repartida simple, salvo las relativas a :

- la determinaci6n de las contribuciones segfmn lo dispuesto en el
articulo 16.

- los precios minimo y mfiximo segfin Io dispuesto en los articulos
19 y 29,
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- onpeejieHMo pa3MepOB 3Kcnopa no CTaTbe 33;

- MepaM, 1pHHHMaeMbiM B cjiyqae HeXBaTK OJIOBa no CTaTbe 37;

ii) ycTaHamaeT pa3JenbHbiM 6OJIbIHHCTBOM B LBe TpevT4 rOJIOCOB

'qJieHcK14H COCTaB H Kpyr BeaeHwI TaKorO KOMHTeTa;

iii) MOweT npOCTblM 6oJIbuHCTBOM IOJiOCOB B rno6oe BpeMm OTO3BaTb

Jruo6ble nepeaHHbie ro6oMy TaKOMy KOMRTeTy nolHOMOqHSI Hjll

aHaJiH3HpoBaTb c03,aaHe nro6oro TaKoro KOMHTeTa;

m) npHHMaeT .no6be Haanexcate Mepbl aJR5 KOHCYJIbTauH 1 COTpyUHH!qe-
CTBa C:

i) OpraHH3auteii O6ealiHeHHblx Haitmi, ee COOTBeTCTBytoLLuMH opra-
HaMm (B qaCTHOCTH, C KoH4bepeHumeA OpraHn3atti O6,etiHneHHbIX
Hautig nO ToproBJie m pa3BITHIO), cnetLaHm3HpOBaHHbIMH yqpe)Kae-
HHSIMH H npot4 MH opraHH3auHslMK, BXOL1ILLIMI B ClICTeMy OpraHH3a-

LLH O6-,eaneHHblx Haufi, H COOTBeTCTBYLOIIIMH Men)KfpaBHTeJlb-
CTBeHHblMHI opraH3auHtMH; H

ii) CTpaHaM4, KOTOpb1e He yqaCTByOT B HaCTOLLUeM CorraweHH, HO

KOTOpble SIBJIIOTCH 1 IJneHaMtH OpraHH3autl O6°beallHeHHblx Haiwg tAm
ee CHeuiaJ314POBaHHbIX yqpe)KaleHHH HIN KOTOpbie yqaCTBOBaJIH B

HpeLbIayLmx Me)KyHaPOQHblX coraweHnIx ro OJIOBy.

Cmamb 9

14CFOAHiTEJlbHbll4 nIPEaCEJJATEJb 14 3AMECTHTEJI4

IRCHOJIHI4TEJIbHorO FIPEJICEqATEJI COBETA

a) COBeT Ha3HaqaeT pa3AneJlbHblM 6OJIbWHIHCTBOM B Q1Be TpeT roJIoCoB

nyTeM nogaqti 61oxieTeHerl He3aBHcHMoro CnoJnHHTeJbHoro npeaceqaTenm,

KOTOpblr4 MO4eT 6blTb rpagaLLHHUOM OaHOfi H3 y4aCTBYKoLNX CTpaH. Bonpoc

0 Ha3Ha{eHH I lCRoJI nTeJbHoro npeaceaaTeisi paccMaTpBaeTCA Ha riepBoA

ceccHH COBeTa no BCTyniJeH1H B CRAY HacTosRnero CorJaweHnI.

b) IIcOJIHITeIbHbIM npeaceaaem AOI)KHO 6blTb rHUO, KOTOpOe He

npHHKMaJo aKTHBHOro yqaCTH$I B OJIOBHHoA npOMbUJeHHOCTH HJM TOP-

rOBJIe OJIOBOM B TeqeHie FIS;TH UoCJieQHL4X JleT, rlpeqweIeCTBOBaBUIX ero

Ha3HaeHHlO; MCaOAHHTeJlbHbli npeceaaTeAjoi)KeH OTBetaTb yCJIOBHS1M,

H3.O)KeHHbIM B CTaTbe 13.

c) I4CnOJIHHTeJbHblg npeaceaTeAb 3aHHMaeT CBOIO 4JI)KHOCTb B TeLe-

HHe TaKoro CpOKa H Ha TaKHX apyrix yCJ1OBHSx, KoTOpbie onpeJejineT COBeT.

d) IIcnOJI HHTeJbHbAp e npejceaa~en npeqceataTeJAbCTByeT Ha 3aceaaHHHX

COBeTa. OH He HMeeT npaBa yqaCTBOBaTb B rojiOCOBafiHl.
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- la determinaci6n del control de las exportaciones segfin lo dispuesto
en el articulo 33,

- las medidas que habrdn de adoptarse en caso de escasez de estafio
segfin lo dispuesto en el articulo 37;

ii) Fijard las atribuciones de dichos comit~s y designard sus miembros, por
una mayoria repartida de dos tercios;

iii) Podrd revocar en todo momento por mayoria simple cualquier delega-
ci6n de facultades a uno de esos comit~s o la composici6n de cualquiera
de esos comit~s;

m) Adoptard todas las disposiciones adecuadas para facilitar ]a consulta y la
colaboraci6n con :
i) Las Naciones Unidas, sus 6rganos competentes (en particular la Con-

ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo), los
organismos especializados, otras organizaciones del sistema de las
Naciones Unidas y las organizaciones intergubernamentales pertinen-
tes; y

ii) Los paises no participantes que sean Miembros de las Naciones Unidas
o miembros de sus organismos especializados o que hayan sido partes
en los precendentes Convenios Internacionales del Estafio.

Articulo 9

PRESIDENTE EJECUTIVO Y VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

a) El Consejo designard, por mayoria repartida de dos tercios y por
votaci6n escrita, un Presidente Ejecutivo independiente que podr, tener la
nacionalidad de uno de los paises participantes. La designaci6n del Presidente
Ejecutivo se considerari en la primera reuni6n del Consejo despu6s de la
entrada en vigor del presente Convenio.

b) El Presidente Ejecutivo no deberd haber tenido ninguna participaci6n
activa en la industria o el comercio del estafio durante los cinco afios prece-
dentes a su designaci6n y habrd de reunir las condiciones sefialadas en el
articulo 13.

c) El Presidente Ejecutivo ejercer6 sus funciones por el periodo y en los
t6rminos y condiciones que determine el Consejo.

d) El1Presidente Ejecutivo presidird. las sesiones del Consejo; no tendrd
voto.
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e) COBeT ejeroxwo H36HpaeT nepBoro 3aMeCTHTeIi IlcnOnnHHTeJlbHoro
npetcegaTeiX H BTOpOrO 3aMeCTHTemrS MCnOJIHHTejbHoro npecetaTes1m,
nornepeMeHHO B Ka)KOM 4HHaHCOBOM rogy, H3 HcfAa npe4CTaBHTefleA OJIOBO-
zo6biBatowHx cTpaH m npeAcTaBHTeneA nOTpe6IAIoLURX cTpaH, COOTBeT-
CTBeHHO.

f) EcJnH lcnoAHHTebHbli npeace~taTeaib BpeMeHHO OTCyTcTByeT, ero
3aMeHMROT - eCJIH TOJIbKO COBeT He npiHHMaeT Apyroro petueHHn - nepBbli
3aMeCTHTe~Jb I'cnoJIHHTeAbHoro npeaceaaTeuS 1Ai, B cjry'ae Heo6xoAtHMOCTH,
BTOPOA 3aMeCTi4TeJlb IIcnoJIHnTejibHoro npetcegaTe , o6a3aHHbie Jiiiwb
npeceaaTebCTBOBaTb Ha 3ace~taHiHsx. EcJI 14CnOAHITeb.HblI npeceAaTeJfb
noaaeT B OCTaBKY H4MN Boo6LLte nepecTaeT 6bITb cnoco6HbM BbiHOJIHATb CBOH
o6313aHHOCTH, COBeT Ha3Ha'aeT HOBOrO IIcnonHHTe1bHOro npeceaaTenlA.

g) Koraa KaKoH-JIH60 3aMeCTHTejb FlpeicelaTeIA BbinOJ1iHSeT (byHKUHH

nocJieRHero, OH He yaCTByeT B rOJIOCOBaHHH; npaBo ronoca ero CTpaHb[
MO)K T ocyLtteCTB1ISTbCR B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHAMH nloanyHKTa "ii"
nyHKTa "b" CTaTbH 7 t4 nyH1Ta "C" CTaTb 12.

Cmambs 10
CECCI4H COBETA

a) COBeT nPOBOAHT ceCCHH no KpaiiHem epe leTblpe pa3a B roa.

b) npaBl4TeJlbCTBo-,aeno3HTapHA C03b1BaeT B JloHaoHe nepBYo ceccHio
CoBeTa B paMKaX HacToSLuero Cornawe., KoTopam AoJDKHa HaqaTbCAI B
Te4eHHe BOCbMH AHeri nocie BCTynJ1eHH1 HaCTOALuero CorIaaueHHs B CHny.

c) CeccHM COBeTa CO3blBaOTCA I4CnOJIH1TeJ~bHbIM npe~ceaaTeneM no
Tpe6oBaHHIO mro6ok ytacTByIotteRi CTpaHbl Jim Korjia 3TO Tpe6yeTC31 B CO-
OTBeTCTBHH C nOJIO)KeHH5IMH HaCTOsLluero CorJIaweHlsI; eCJIH we I4CHOJIHH-
TeJbHblA npejiceiiaTe~lb .rlJleH BO3MO)KHOCTH4 3TO cgeJlaTb, OHH CO3biBaIOTC[

ceKpeTapeM nociie KOHCYJlbTaII4H C flepBbIM 3aMeCTHTeJieM 4cnrIoIHHTeJIbHoro

npeIce~aTeJiR H OT ero HMeHH. COBeT Mo)KeT 6bITb TaIKwe CO3BfH I4CIIOJIHH-
TedJbHblM npeacetaTeneM no ero Co6CTBeHHOA HHtHWaTHBe.

d) Ecrim COBeT He ripHHHMaeT 14HOrO peweHMM, ceCCHH COBeTa CO3bl-
BaIOTCI B uITa6-KBapTHpe COBeTa. 0 CO3blBe 'JeHbI CoaBeTa npe~aynpe)KaloTc1
He MeHee qeM 3a CeMb AHeA, 3a HCKJ1ioqeHHeM cJiyqaeB, npeaLyCMOTpeHHbIX B

CTaTbe 29.
e) J2I o6ecnemeHHq KBOpyMa nt. ro6ogi ceccHH COBeTa Heo6xottMo

I1pHCYTCTBHe npeACTaB1TeJnegi, pacnoaraotlmx 60OJIbIIHHCTBOM B aBe TpeTH
ronocoB Bcex OJIOBofo6blBatOLLnx CTpaH H B aBe TpeTH roniocoB Bcex 10-
Tpe6jiRoLLtx cTpaH. [lpm OTCyTCTBHH yKa3aHHoro BbIeUe KBOpyMa anJ1S KaKoA-
.rm6o ceccmH CoBeTa CO3blBaeTCR! HOBaI ceccHSi no HCTe4eHHH He meHee CeMli

jtHeA, Ha KOTOPOR KBOpyM CIHTaeTCH o6ecneieHHblM, ecJ1 Ha HeA npHCyT-
CTByIOT npeACTaBHTejuH, HMeioLuLe BMeCTe 6obube 1 000 rOJiOCOB.
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e) El Consejo elegird anualmente un primer Vicepresidente y un segundo
Vicepresidente, elegidos alternativamente, cada ejercicio financiero, entre los
delegados de los paises productores y de los paises consumidores.

f) En ausencia temporal del Presidente Ejecutivo, 6ste serd reemplazado
por el primer Vicepresidente y, en su caso, por el segundo Vicepresidente,
quienes s6lo tendrAn la funci6n de presidir las sesiones, salvo que el Consejo
decida otra cosa. En caso de dimisi6n o incapacidad de cardcter permanente del
Presidente Ejecutivo, el Consejo designard un nuevo Presidente Ejecutivo.

g) Cuando un Vicepresidente desempefie las funciones del Presidente
Ejecutivo, no tendr' voto; el derecho de voto del pais al que represente podrd
ser ejercido con arreglo a las disposiciones del inciso ii) del pdrrafo b) del
articulo 7 y el pdrrafo c) del articulo 12.

Articulo 10

REUNIONES DEL CONSEJO

a) El Consejo celebrarA por lo menos cuatro reuniones al afio.
b) El Gobierno depositario convocarA en Londres la primera reuni6n del

Consejo con arreglo al presente Convenio. Dicha reuni6n comenzard dentro de
los ocho dias siguientes a la entrada en vigor del Convenio.

c) Las reuniones serdn convocadas, a petici6n de cualquier pais partici-
pante o con arreglo a las disposiciones del presente Convenio, por el Presidente
Ejecutivo o, en caso de incapacidad del Presidente Ejecutivo, por el Secretario,
previa consulta con el primer Vicepresidente y en nombre de 6ste. El Presidente
Ejecutivo podrA tambi6n convocar reuniones cuando lo juzgue oportuno.

d) A menos que el Consejo decida otra cosa, las reuniones se celebrardn
en la sede del Consejo. Excepto en el caso de reuniones convocadas con arreglo
al articulo 29, la convocatoria de cada una de ellas serA notificada con un
minimo de siete dias de antelaci6n.

e) En cada sesi6n del Consejo, los delegados que refinan dos tercios del
total de los votos de todos los paises productores y dos tercios del total de los
votos de todos los paises consumidores constituirdn conjuntamente qu6rum. Si
para cualquier reuni6n del Consejo no se ha alcanzado el qu6rum arriba
indicado, se convocarA una nueva reuni6n dentro de un plazo minimo de siete
dias en la cual los delegados que tengan mds de 1.000 votos constituirAn
conjuntamente qu6rum.
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CmambR 11

rOJIOCA

a) OAoBoAo6bIBaoLtte CTpaHbl pacnonaraloT BMeCTe 1 000 rojiocaMi,
KOTopbie pacripbe9c0TC% Me~)KY H[Mi TaKiM o6pa3oM, 'TO Kawax cTpa~a
nojiy~aeT flRTb repBOHaraJlbHbX FOJIOCOB H B aOmOlHeHHe K HHM onpeAeIeH-
Hyo gojuo rOJIOCOB, BO3MO)KHO 6rnme COOTBeTCTByIOtUYIO OTHoweHHiO npo-
xeHTHO oH aaHHoH- cTpaHb, yKa3aHHO[i B npHmoweHi A mmn ny6j.nKye-

MOR BpeMq OT BpeMeHH B COOTBeTCTBIH C nyHKTOM "q" CTabt 33, K CyMMe
npoueHTHbIX aoek Bcex OJIOBOaO6blBatoLmx cTpaH.

b) l-oTpe6mutie CTpaHbl pacnonaraoT BMeCTe 1 000 ronocaMm,
KOTopbIe pacnpeAeAsoTC Me)KAY HHMH Ta KiM o6pa3oM, 'ITO Ka)Kaaq 13
HHX noiytyaeT ngTb nepBOHa~a4JbHbix roAocoB K B LtonoJIHeHtne K HI4M onpeae-
jeIHHy0o aOJI[O rOROCOB, BO3MO)KHO 6rnwe COOTBeTCTBytOLtytO OTHOI.IeHI4IO
KOHTHHFeHTa (B TOHHax) gaHHOA cTpaHbl, yKa3aHHOl' B npHjIo)KeHHH B, K
CyMMe KOHT4HreHToB (B TOHHax) Bcex nOTpe6JiItt x cTpaH;

nIpH yCJIOBHH, '(TO:

i) ecJ1 4HCJIO noTpe6SowmLx CTpaH npeBblUaeT TpHaLtaTb, nepBOHaqaJ]bHble
roJioca KaKgOHi H3 HHX COCTaBIT MaKCHMaJIbHOe tejioe '4ico, COBMeCTH-

MOe C Tpe6OBaHleM, HTO6bI o6wee MHcAo niepBOHaiaabHbx ronocOB Bcex
noTpe6smomLx cTpaH He npeBblUaJo 150;

ii) ecJI KaKau-116o cTpaHa, He yKa3anHa B npHJio)KeHll B, paT4mHLupyeT,
o~to6pAeT HJM nIHpHHMiaeT HaCToLuee CornawmeHe mini yBeaOMjiqeT 0
CBOeM HaMepeaHR paTHalHlX4pOBaTb, OzAO6pHTb HI1 nlpHH.ITb ero, H1114
npHcoeHHSAeTCA K HeMy B Ka'eCTBe nOTpe6ASiottterl cTpaHbl, .im nepe-
XOaHT H3 KaTeropHH OnOBOao6bIBatoLutx cTpaH B KaTeropmHo nOTpe6iSlto-
UIHX CTpaH B COOTBeTCTBHH4 C riojnoxeHrsIMH CTaTb4 5 HacToAumero Corma-
LueHHS. COBeT onpeaemeT n ony6jiHKOBbIBaeT KOHTI4HeHT (B TOHHax)

XgaHHOR CTpaHbl, KOTOpElri BCTyrlaeT B CHJ1y AI1 uenegi HaCTOSttLerI CTaTb
B aeHb, yCTaHaBAHBaeMb1rl COBeTOM, TaKHM we o6pa3oM, KaK ecAh 6bi
AaHHbIrl ICOHTHHreHT (B TOHHax) 6blu yKa3aH B npHJo1KeH1H B;

iii) COBeT Mo)KeT Ha CBoeHR nepBog ceCCH4H nepecMoTpeTb npHAowemHe B H
ony6jiKOBaTb 3TO nepecMoTpeHHoe npHJioKeHae, KOTOpOe BCTynaeT B
cHjly H npHMeHeTC1 =UIA Liee HaCTO Lueri CTaTbH HeMeaAeHHO; H

iv) Ha nocJnegy1omx ceCCH5X, KOTOpbie 6yayT IIpOBOalHTbCI BO BTOPOM KBap-
Taiie Kaxcoro KaJIeHaapHOO roa, COBeT paccMaTprlBaeT UHMPOBbie

XaHHbie 0 noTpe6IeHHH OJIOBa KawKaOri H3 nOTpe6JI5i~oumx CTpaH 3a Ka)K-
abli 143 Tpex npeLLeCTByOlUlX KaJieHtapHhIX neT H ony6Ju4KOBbIBaeT
nepeCMOTpeHHble KOHTHHreHTbl (B TOHHaX) KaKcaiOi nOTpe6tsno1ei cTpa-
Hbl, npH'4eM 3TH KOHTHHreHTbl onipeaeuAlOTCA Ha OCHOBe lx4 POBbWX

XaHHbIX 0 noTpe6AeHH1; 3TH KOHT14HreHTbl BCTynalOT B CHJIy aJI1 tnee
HaCToHLuegI CTaTbH, HaqklHaq c 6AnHagwero I HI1111, KaK eciH 6bi OH4

SIBJISIJIHCb KOHTHHreHTaMH, rlpeaycMOTpeHHbIMH B rnpHrOKeHHH B.
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Articulo 11

VOTOS

a) Los paises productores tendrin en conjunto 1.000 votos que serdn
distribuidos entre ellos de manera que cada pais productor reciba cinco votos
iniciales y, ademds, una parte alicuota lo mds aproximada posible a la proporci6n
existente entre el porcentaje de ese pais tal como figura en el anexo A o tal
como se publique de cuando en cuando con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo
q) del articulo 33 y el total de los porcentajes de todos paises productores.

b) Los paises consumidores tendrdn en conjunto 1.000 votos que sertn
distribuidos entre ellos de manera que cada pais consumidor reciba cinco votos
iniciales y, ademds, una parte alicuota lo mds aproximada posible a ]a propor-
ci6n existente entre el tonelaje de este pais tal como figura en el anexo B y el
total de los tonelajes de todos los paises consumidores. No obstante :

i) Si el nfimero de paises consumidores es superior a treinta, el nfimero de
votos iniciales de cada pais consumidor serd el mayor nfimero entero posible,
quedando entendido que el total de todos los votos iniciales de todos los
paises consumidores no deberi exceder de 150;

ii) Si un pais cualquiera no enumerado en el anexo B ratifica, aprueba o acepta
el presente Convenio, o notifica su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o
aceptarlo, o se adhiere al mismo, en calidad de pais consumidor, o ha cam-
biado de categoria de pais productor a pais consumidor con arreglo a
articulo 5 del presente Convenjo, el Consejo determinardi y publicard el
tonelaje para dicho pais; este tonelaje surtird efecto en la fecha que decida
el Consejo para los fines de este articulo, como si se tratara de uno de los
tonelajes que figuran en el anexo B;

iii) El Consejo podrd modificar en su primera reuni6n el anexo B y publicar, el
anexo modificado, que surtir. efecto inmediatamente para los fines del
presente articulo; y

iv) Posteriormente, en las sesiones que se celebren durante el segundo trimestre
de cada afio civil, el Consejo examinard las cifras del consumo de cstafio de
cada pais consumidor correspondientes a los tres afios civiles anteriores, y
publicara los tonelajes modificados de cada pais consumidor sobre la base
de los promedios de tales cifras de consumo; para los fines del presente
articulo, estos tonelajes surtirdn efecto el dia 1 0 de julio siguiente, como si se
tratara de los tonelajes que figuran en el anexo B.
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c) Ecjil BcJieACTBHe TOrO, 'qTO 0,4Ha H11 HeCKOJIbKO cTpaH, nepeHHcjieH-
HbIX B nlPJ1O)KeH1H AH.JIH B IlpHJo)KeHHH B, He paTK4IHIllHpoBaJIH, He OaLO6pHJ1ti

H1A51 He IIplHJIH HaCToS1LLero CornameH1s, HA11 He 3aABHJ11 0 CBOeM HaMepe-
HIM paTH4)HLIHpOBaTb, ogo6pHTb HJIH flpHHSITb 3TO CornaweHHe, H1m we B

pe3yJlbTaTe ipHMeHeH1r rIOJIOxceHHA HaCTOsittero CornatueHrI4, Hn Bcjie4-
CTBHe nepexoia OAHOR 13 yqaCTByrO[1HX cTpaH 3 OHOr KaTeropH B Apyryio
o6mee q'csio roIocoB nlOTpe6JInOarnX CTpaH Him rojiOCOB OstOBOalO6bIBaiOalwx

cTpaH CTaHOBHTCL MeHbie 1 000, TO pa3HHLxaB qHcJ1e FOJIOCOB pacnpeneIlAeT-
CS!, COOTBeTCTBeHHO, MeeKIy OCTaJIbHbIMH nOTpe6JIIIOIUHMH 1H.I5H OJIOBOaO6bi-

BaioI1IHMH cTpaHaMH HO BO3MO)KHOCTH rlpOrIOPUHOHaIbHO q'iCjiy rOjIOCOB

KOTOpbIM14 OHH yxKe pacnojiaralOT, 3a BbIqeTOM B KaKOM cjnyxae rIepBOHa-

qaJIbHbiX roJIOCOB, HO 6e3 AoIytlieHHA rlpi 3TOM po6eHHS1 rOJIOCOB.

d) HH o1AHa H3 y'acrBy OIIHX aTpall He MOxceT HMeTb 6ouibuie 450

rOJIOCOB.

e) qpo6neHHA ronoCOB He AoiycKaeTCA.

Cmambfl 12

IPOIEfPA FOJIOCOBAHH1I B COBETE

a) Ka.bKrIi tmleH CoBeTa YIOAHOMOqeH noxtaBaT Bce rosioca, KOTOpbIMH
OH pacnonaraeT B COBeTe. lp11 rOJIOCOBaHH14 aejieraT He MO)IeT 1AeflHTb CBOH
ronoca. EcJiH geJieraT BO3MaepxcHBaeTcA npH roJiOCOBaHHH1, OH paccMaTpH-
BaeTC I KaK HeroJioCOBaBUlI.

b) PetueHHA COBeTa, 3a HCKIJOqeHHeM cJiyqaeB, KOrea npeayCMaTp H-
BaeTCAI HHOR rlOpSl,/OK, npHHHMalOTCI npocTbIM pacnpeAejrleHHbIM 6onbU1H-

CTBOM rOJIOCOB.

c) lto6aa yiacTeyiouasa cTpaHa MOxceT B 4bopMe, npHeMJIeMOii gnA1
COBeTa, yHOJIHOMOIHTb jllo6yio apyryto yqaCTBY10oWYO CTpaHy npeCTaBJ1STb

ee HHTepecbI H OCytUeCTBJIATb ee npaBo rojioca Ha Ino6oi ceccHH COBeTa.

CmambA 13

HEPCOHAJI COBETA

a) ICnOJIHHTeJlbHbri npeacetaTeJ~b, Ha3HaneHHblr B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbe 9, OTBeTCTBeH nepea COBeTOM 3a ocytueCTB51eHHe aMHH14CTpaT1BHbIX

H onepaTHBHbIX ( yHKUH, npeayCMOTpeHHb1X HaCTOAIUlM CorlawenlleM" B

COOTBeTCTBHH C petueHHAMH COBeTa.

b) I4cnorIHHTeIbHbl npeAce~iaTejib HeceT, KpOMe TOrO, OTBeTCTBeHHOCTb

3a pyKOBOACTBO c51y)K6aM1 H nepcoHasioM ceKpeTapHaTa uTa6-KBapTHpbi
CoBeTa.
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c) Cuando, como consecuencia de que uno o varios paises que figuran
en el anexo A o en el anexo B dejen de ratificar, aprobar o aceptar el presente
Convenio o de notificar su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo, o por
aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio o a raiz de un cambio en
]a categoria de un pais participante, el total de los votos de los paises consumi-
dores o de los paises productores resulte inferior a 1.000, el resto de los votos
serd repartido entre los demdis paises productores o consumidores, segfin sea el
caso, en una proporci6n lo m~is aproximada posible a la que ya posean, descon-
tados en cada caso los votos iniciales, teniendo en cuenta que no podri haber
votos fraccionados.

d) Ningfin pais participante tendrdi mds de 450 votos.

e) En ningfin caso se asignardn votos fraccionados.

Articulo 12

PROCEDIMIENTO DE VOTACION EN EL CONSEJO

a) Cada miembro del Consejo estard autorizado a emitir el nfimero de
votos que tenga en el Consejo. Al efectuar ]a votaci6n ningtin delegado podrA
dividir sus votos. La abstenci6n de un delegado seri considerada como si el
mismo no hubiera emitido sus votos.

b) Salvo disposici6n en contrario, las decisiones del Consejo serdn
adoptadas por mayoria repartida simple.

c) Cualquier pais participante podrd autorizar a otro pals participante a
representar sus intereses y a ejercer sus derechos de voto en cualquier sesi6n del
Consejo, siempre que la autorizaci6n se haya otorgado a satisfacci6n del
Consejo.

A rticulo 13

EL PERSONAL DEL CONSEJO

a) El Presidente Ejecutivo mencionado en el articulo 9 serd responsable
ante el Consejo de la administraci6n y aplicaci6n de este Convenio con arreglo
a las decisiones adoptadas por el Consejo.

b) El Presidente Ejecutivo asumird, ademis, la responsabilidad de la
administraci6n de los servicios y del personal de secretaria de que disponga el
Consejo en su sede.
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c) COBeT Ha3HaMaeT CeKpeTapq H YnpaBrsowero 6y( epHbM 3anacoM
(Ha3blaaeMoro B iaJbHeguem YnpaBJIottmM) H onpeaeneT yCAOBn Aeq-
Te~JbHOCTV H Kpyr o6sI3aHHOCTeo 6oX oAJKHOCTHbIX J1iU.

d) COBeT aaeT aHpeKTHBbI I4 CIOJIHI4TelbHOMy lpeaceaTeJto OTHOCH-
TeJbHO TOrO, KaKM o6pa3oM YnpaBwImowi aojIO.KeH Bb|IIOJIH5ITb CB014

O65]3aHHOCTN, Hpe)IYCMOTpeHHbie HaCTOILUHM CorjiaweHHeM, a TaKwKe .no6ble

aOlOJ1HlTeJbHble o6313aHHOCTH4, KOTOpbie COBeT MO)KeT yCTaHOBHTb.

e) 1'lenOJIHHTeJIbHbl npeMceaaTen HMeeT nepCoHaJi, KOTOpblI COBeT

C4HTaeT Heo6xoVMb(M. Becb nepcoHaJl, BIKOlqaq CeKpeTapsl COBeTa H Ynpa-
BnWNlotero, OTBeTCTBeH nepeu HcnOJIHHTeJlbHbIM npeatceqaTeJleM. FlopaaoK
HaliMa H YCJIOBHRI cJiyx6bl 3TOrO nepcoHana yTBepxaatOTCI COBeTOM.

f) HcnOJ1HI4TeJ]Hbig npeaceaaTeAnE N nepcoHan COBeTa He MO[yT 1MeTb

MaTepaflbHO4 3alHTepeCOBaHHOCTH B OJoBoo6blBaaoLueAI npOMbUiJieHHOCTH
RAN1 B TOpFOBJ1e OJiOBOM, HJI, ecjiii TaKaq 3aHHTepeCOBaHHOCTb HMeeTCl,

OTKa3blBaFOTC59 OT Hee; OHH He IOJKHbl HcpaLi4BaTb Himll riojiyqaTb HHCTpYK-

UHH OTHOCHTenJbHO BblinOJIHeHHS1 HMH CBOHX ( YHKLtHk IJIHt O63I3aHHOCTe9 OT

KaKOro 6bl TO HH 6biuo lpaBHTeAJbCTBa RlAN OT KaKHX 6b1 TO HN 6blRO .14U VIJIH

opraHOB, KpOMe COBeTa RIN JHua, aeHCTByIOLuero OT ero HMeHI4 B COOTBeT-
CTBH4 C nOJ1OxeHHlMI4 HaCTOHLuero CoFJIatweHH45I.

g), H4cnoIHHTenbHblfi npeqcegaTeub, YnpaBA iotUN HA N apyr~e cny)Ka-
ame CoBeTa He MOIyT pa3rsawaTb KaKNe 6b TO HN 6bulO CBeaeHHN$ o6 ocywte-
CTBJ1eHHH aaMHHHCTpaTHBHbIX IAN oflCaTHBHblX ( yHKUNH, npeaycMOTpeHH.blX
HaCTO ILUllM CorlaleHleM, ecJ1l TOJbKO OHM He ynOJIHOMOMeHbl Ha 3TO

COBeTOM Rim ecJ1H 3To He SABJIeTCq Heo6xoANIMbIM B CB.9314 C HaxlewatLM
ncnoJHeHHeM 14x o693aHHocTegi no HaCTOS1LUeMy CorfaweHMo.

F-raBa V

HPIIBHJIEFIIH 4 MIMMYHH4TETbI

Cmambn 14

HPldBI4J1EFl'I 14 14MMYHI4TETbl

a) Kaxtcaq yqacTBytoLuaA cTpana npeaocTaBnleT COBeTy TaKle BanoT-
Hbie JlbroTbl, KOTOpbie qIBJIFOTCAI Heo6xoaLHMbIMHaAIAJl BblnOJIHeHSIA HM CBOHX

4IYHKLtHR no HaCTOALueMy CornaaeHmo.

b) COBeT BanseTCS1 toptiHaqeCKHM JAIILOM. B 4aCTHOCTII, OH o6uaaaeT
,aeecnoco6HOCTbtO 3aKJI.OqaTb aOrOBOpbl, npHo6peTaTb H pacnop%)KaTbCq

JBM)KHMbIM 14 HeJBH)KHMbIM HMytueCTBOM, a TaKwKe BO6y)KaaTb cyge6Hble

gea.

c) COBeT OCBo6o)KJaeTcq B Kax(aOi yqacTByIOLuel4 cTpa-e, B paMKax

,aeACTByIOLuIerO B HeA 3aKOHOgaTeJlbCTBa, OT yfluiaTbl HaulOrOB Ha CBOI4 aKTHBbl,
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c) El Consejo nombrari un Secretario del Consejo y un Gerente de ]a
Reserva de Estabilizaci6n (denominado en lo sucesivo el Gerente) y fijardi los
t~rminos y condiciones de empleo de estos dos funcionarios.

d) El Consejo dardi instrucciones al Presidente Ejecutivo sobre la manera
en que el Gerente ha de desempefiar las funciones establecidas en este Convenio,
asi como las funciones complementarias que el Consejo pueda asignarle.

e) El Presidente Ejecutivo dispondrA del personal que el Consejo estime
necesario. Todo el personal, incluido el Secretario del Consejo y el Gerente, seri
responsable ante el Presidente Ejecutivo. El m~todo de nombramiento y las
condiciones de empleo del personal deberdn ser aprobados por el Consejo.

f) El Presidente Ejecutivo y el personal del Consejo no podrn tener nin-
grin interns financiero en la industria ni en el comercio del estafio y debern
liquidar cualquier interns que tengan; tampoco solicitarin ni aceptarAn ins-
trucciones, en lo que respecta a sus funciones u obligaciones, de ningiin
gobierno ni de ninguna persona o autoridad que no sea el Consejo o la persona
que actfie en su nombre con arreglo a lo dispuesto en este Convenio.

g) Ninguna informaci6n relativa a ]a aplicaci6n o administraci6n del
presente Convenio serd revelada por el Presidente Ejecutivo, el Gerente u otro
miembro del personal del Consejo, salvo cuando el Consejo lo autorice para
ello o cuando sea menester para el buen desempefio de sus funciones con arreglo
al presente Convenio.

Capitulo V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 14

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

a) En cada pais participante, se otorgardn al Consejo todas las facilidades
de cambio de divisas necesarias para el ejercicio de sus funciones con arreglo al
presente Convenio.

b) El Consejo tendrd personalidad juridica. En particular, tendrd capa-
cidad para contraer, adquirir y enajenar bienes muebles e inmeubles y para
litigar.

c) En cada pais participante y dentro del marco de ]a legislaci6n en vigor,
el Consejo gozard de exenciones de impuestos sobre sus haberes, ingresos y
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AOXOabI H npomee HMymLeCTBO B TOil Mepe, B KOTOpORi 3TO Heo6xoaHMO Aa
BbIrIOJlHeHHRI HM CBOHX (4yHKIHA rO HaCTott.eMy CoriamueHnHO.

d) YqacTryiotLaA cTpaHa, Ha TePPHTOpHH KlOTOpOR HaXOAHTCI LUTa6-
CBapTHpa CoBeTa (B ALaJrbHeitweM Ha3bIBaeMaq CTpaHOi npe6bBaHHs), Kia

MO)KHO cKopee nocne BCTynjieHHJ9 B CHJIy HaCToRLiero CoriaueHHA 3aKicioqaeT
c COBeTOM corIaweHHe, - KOTOpOe LtOJDKHO 6blTb yTeepcxAeHo COBeTOM, -

KacatoweecA topmAwHecKoro CTaTyca, npHBHjierHi H HMMyHHTeTOB CoBeTa,
ero tHcnoJIHHTeJlbHOrO npeCceaTejIS, ero nepCoHaJia H 3KcnepTOB H npej-
CTaBHTeneii ytiaCTByOUlHX CTpaH, B TO BpeMs, Korea OHH HaXOASTCA Ha TeppH-
TOPH4 CTpaHbli npe6bIBaHHRq C ueJlbtO BblIOJIHeHHA CBOHX 4 YHKJi.

e) CoraWeHme, npeaycMOTpeHHoe B nyHKTe "d" HaCTOALteri CTaTbH,
B~ieTCA He3aBHCHMbIM OT HaCTORLtIero CornawueHH31, H B HeM yCTaHaBJIH-

Ba1OTCA yCJOBHa npeKpatteHwa ero AeriCTBHA.

f) CTpaHa npe6blBaHHA oCBO6O)KAaeT OT HajiorOB OKnatbl, BbiHJIaH-
BaeMbie COBeTOM CBO4M cJIy)aLuiiM, 3a HCKJIOMleHHeM Tex, KOTOpbIe RBJAuIOTCA
ee rpa*AaHaMi.

TAaBa VI

(H4HAHCbI

Cmamb] i5

4HHAHChI

a) i) JnAl OCyLu.eCTBjreHHR a1MHHHCTpaTHBHbIX H orepaTHBHbX 4)yHK-

utHg, npeaycMOTpeHHb[X Cor.naweHHeM, C03LaIOTCI ,RBa ceTa- ALIMHHH-
CTpaTHBHbli CHeT H C4eT 6y4epHoro 3anaca.

ii) AaMHHHCTpaTHBHbie pacxoAbi CoaeTa, BKjlOMaqa OKJiaAbi I4CnOJIHt-
TeJIbHOFO npe/ceaTeju, CeKpeTapA, YnpaBJIOttuero H npoiHx cJly)KaLUHx,
LOJDKHbl OTHOCHTbCA Ha AAMHHHCtpaTHBHbli CqeT.

iii) JI o6bie pacxOgbI, npoH3BOQHMbie COBeTOM HCKJIIOaHTeJlbHO B CBR3H
co culeJIKaMH HJIH OnepauHtiMH c 6y epHbM 3anacOM, BKJnioqaA paCxoab no
3aKJHO'ieHHf0 3aiiMOB, CKJaZ HpOBaHHIO, KOMHCCHI1M H CTpaXOBaHHIO, nOKpbI-
BalOTCA 3a cMeT B3HOCOB B 6 y4 epHblI 3anac CTpaH-BKJnaQHKOB no HaCTOS1UeMy
CornaweHH1O H OTHOCAlTCR YrnpaBJI5iIOLUHM Ha CLIeT 6y( epHoro 3anaca.
Bonpoc o6 OTBeTCTBeHHOCTH 3a jno6oi ApyroA BHKQ pacxOaOB B CBS13H CO
CeTOM 6y( epHoro 3anaca pewaeTcsi I4CnOAHHTeJIbHbIM npeceaaTeileM.

b) COBeT He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH 3a paCxO~bi npeLcTaBHTeqegi B
COBeTe w4iH paCXOgLl HX 3aMeCTHTeJner H COBeTHHKOB.
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demAs bienes en la medida necesaria para el ejercicio de sus funciones con
arreglo al presente Convenio.

d) Lo antes posible despu~s de la entrada en vigor del Convenio, el pais
miembro en cuyo territorio radique la sede del Consejo (denominado en lo
sucesivo el pais de la sede) concertard con el Consejo un acuerdo, que habrd de
ser aprobado por el propio Consejo, relativo a la condici6n juridica, los privile-
gios y las inmunidades del Consejo, de su Presidente Ejecutivo y de su personal
y expertos, asi como de los representantes de los miembros mientras se encuen-
tren en el territorio del pais de la sede con el fin de ejercer sus funciones.

e) El acuerdo a que se refiere el pdirrafo d) de este artfculo sera inde-
pendiente del presente Convenio y en 61 se fijardn las condiciones para su propia
terminaci6n.

f) El pais de la sede otorgar, exenci6n de impuestos sobre las remunera-
ciones pagadas por el Consejo a sus funcionarios que no sean nacionales de
dicho pais.

Capitulo VI

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 15

DIsPOSICIONES FINANCIERAS

a) i) Para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio se Ilevardn
dos cuentas : la Cuenta Administrativa y ]a Cuenta de la Reserva de Estabiliza-
ci6n.

ii) Los gastos administrativos del Consejo, incluidas las remuneraciones del
Presidente Ejecutivo, del Secretario, del Gerente de ]a Reserva de Estabilizaci6n
y del personal, se cargardn a la Cuenta Administrativa.

iii) Cualquier gasto que sea imputable exclusivamente a transacciones u
operaciones de ]a Reserva de Estabilizaci6n, incluidos los gastos por concepto
de concertaci6n de pr6stamos, almacenamiento, comisiones y seguros, se
sufragard con cargo a las contribuciones a la Reserva de Estabilizaci6n que han
de satisfacer los paises contribuyentes con arreglo al presente Convenio y serd
cargado por el Gerente a la Cuenta de ]a Reserva de Estabilizaci6n. El Presidente
Ejecutivo decidird si cualquier otro tipo de gastos debe sufragarse con cargo a
la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n.

b) El Consejo no serA responsable de los gastos de los delegados al
Consejo ni de los gastos de sus suplentes y asesores.

No 11818



344 United Nations - Treaty Series 1972

CmambA 16

AM1M4HHCTPAT4BHblIf C4ET

a) Ha CBoefl nepBoR ceccim no BCTyneHH14 B C1ny HacTosiuiero Corma-
WeHn4S COBeT yTBep)KAaeT 61OlaKeT B3HOCOB M paCXO~tOB no AamMHl4CTpaT"B-
HOMy CieTy Ha nepooa co HSA BCTyfl1eHH9 B CHJIy CorJnaweHl451 aO KOHua

I4naHCoaoro rosa. B nociietyotueM COBeT yTtepcaaeT nogo6Hbie roROBbie
6xtweTbl Ha Ka)KablH (11H4aHCOBblH ro4. EcJlH B mro6oe BpeMg B xeeile
.io6oro 14 HaHCOBOFO roaa o6Hapy)lBaeTcsl, MTO, B cimy HenpeUBHeHHbIX
o6cTosiTeJlbCTB, KOTOpbie B031114KJ114 1Jll MOryT BO3HHKHyTb, OCTaTOK aeHe)K-
HbIX cpeRCTB Ha ALM1HCTpaTKBHOM cteTy, BepoaqTHo, 6yaeT HeaoCTaTOLIHbIM
,Lrl flOKpbITHH agM1HnCTpaT4BHbIX paCXoAoB CoBeTa, TO COBeT MOxceT

yTBepaHTb Heo6xoatHMbig AonOJIH1TeJqbHbli 6rojKeT Ha OCTaBWyloc3 qaCTb

414HaHcoBoro roga.

b) Ha ocnoae 3Tt4X 6torvieTOB COBeT ycTanaBznBaeT pa3mep B3HOCa B
(yHTax CTepjII4HrOB Ha A:MHiHMCTpaTn4BHblA C4eT Ka)Iaoi y'aCTByIOLueH
CTpaHbI, KOTOpa% o6sl3aHa nOJIHOCTbIO BHeCTH CBOI B3HOC COBeTy no nojiye-
H11H H3BetueHq o ero pa3Mepe. Kawma ytacTByIOtuaq crpaHa nJaTHT 143
pacmeTa O~aHO aByXTbICq4HOi Tpe6y~otuegcs CyMMbf 3a Ka)fablg roJIoc, KOTO-
pbIr oHa HMeeT B COBeTe B MoMeHT YCTaHOBHl4 pa3mepa ee B3Hoca, npH
yCJIOB14H, 4TO HH OLIHa cTpana He BHOC14T MeHee 200 (PyHToB CTepjiHHrOB
B JiO6oM 4HbHaHCOBOM roay.

Cmambii 17

YnJIATA B3HOCOB HAJ'IHLHbM4

a) 1lraTexKH HaJl4qHbIM14 yqaCTBYttLUIX CTpaH Ha AJIMHtCTpaTlHBHbbl

CteT B COOTBeTCTB4I4 C noroweHm4sIM CTaTeA 16 11 53, nJiaTex(H HantiHbMH
ytaCTByIOLtl14X CTpaH Ha CxeT 6y4,epHoro 3anaca B COOTBeTCTBl41l C nonoxce-
HHSIMII CTaTeri 21, 22 m 23, nnaTeK4 HajlHnHblMn4 c AZIMHl4CTpaTHBHOrO cmeTa

ytaCTByIOLUHM CTpaHaM B COOTBeTCTB41 C nonroweH4IMM CTaTbt4 53 t4 niaTe)K1
co CeTa 6y( epHorO 3anaca CTpaHaM-BKJIa21qlKaM B COOTBeTCTBIM C noloxce-
HHSMH CTaTeA 21, 22, 23, 31 H 32 npOn13BOATC5I B 4)yHTax CTepJtiHrOB Jn1, no
Bb16opy ymacTByowei CTpaHbI, B rno6ol BajioTe, CBO6oAHo o6paTHMOA B
(PyHTbI cTepriHHrOB Ha JIOHaOHCKOr4 BaJlOTHOr 6tipKe.

b) COBeT MOxceT HIMW b JHo6yto yiaCTByIOtuyIO CTpaHy, KOTopa. He
yrliaqBaeT cBoero B3Hoca Ha AaMMH1CTpaTHIBHbli C4eT B tueCTt4MeCAtlHb|A
CPOK Co AH5 yBaoMJ1eHA o pa3Mepe B3Hoca, ee npaaa ronoca B COBeTe.
Ecrn TaKax CTpaHa He ynaaI BaeT cBoero B3HOC B LBeHaauaTnMecqtlHbir
CPOK CO IHA yBegOMjieHHA o pa3Mepe B3HOCa, COBeT MO)KeT .JlI.IHTb ee .ruo6blX
Apyrrtx npaB no HaCTOALueMy CornaweHmo npH yCJOBHII, tiTO COBeT no ynrjaTe
.quo6oro TaKoro rlpocpoieHHOrO B3HOCa BOCCTaHaBJ]14BaeT npaBa 3atHTepeco-
BaHHOA CTpaHbI, KOTOpbIX OHa 6bina j1tweHa B COOTBeTCTB4H4 C nonoweHSMm
HaCTOAluero nyHKTa.
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Articulo 16

LA CUENTA ADMINISTRATIVA

a) El Consejo, en su primera reuni6n despu6s de la entrada en vigor del
presente Convenio, aprobari el presupuesto de contribuciones y de gastos de
la Cuenta Administrativa para el periodo que transcurra entre la fecha de
entrada en vigor del Convenio y el final del ejercicio financiero. En lo sucesivo,
aprobardi presupuestos anuales andlogos para cada ejercicio financiero. Si en
un momento dado, en el curso de un ejercicio financiero, por circunstancias
imprevistas que hayan surgido o puedan surgir, no parece probable que el
saldo existente en la Cuenta Administrativa vaya a ser suficiente para cubrir los
gastos administrativos del Consejo, 6ste podrd aprobar el presupuesto suple-
mentario necesario para el resto del ejercicio financiero.

b) Sobre la base de esos presupuestos, el Consejo fijard en libras esterlinas
la contribuci6n a la Cuenta Administrativa de cada pais participante, y este
tiltimo deberd abonar la totalidad de su contribuci6n al Consejo en cuanto
reciba notificaci6n de su importe. Cada pais participante abonard por cada voto
de que disponga en el Consejo en el momento en que se fije su contribuci6n la
mitad de la mil6sima parte de la suma total requerida, en la inteligencia de que
no habrd ningfin pais que contribuya en total con menos de 200 libras esterlinas
en cualquier ejercicio financiero.

Articulo 17

PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES EN EFECTIVO

a) Los pagos en efectivo que los paises participantes hagan a la Cuenta
Administrativa en virtud de los articulos 16 y 53, los pagos en efectivo que los
paises contribuyentes hagan a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n en
virtud de los articulos 21, 22 y 23, los pagos en efectivo de la Cuenta Adminis-
trativa a los paises participantes en virtud del articulo 53 y los pagos en
efectivo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n a los paises contribuyentes
en virtud de los articulos 21, 22, 23, 31 y 32, se efectuardn en libras esterlinas o, a
opci6n del pais interesado, en cualquier moneda convertible libremente en libras
esterlinas en el mercado de divisas de Londres.

b) Todo pais participante que no haya hecho efectiva su contribuci6n
a la Cuenta Administrativa dentro de los seis meses siguientes a ]a fecha en que
se le haya notificado su importe, podrd ser privado por el Consejo de su derecho
de voto. En el caso de que dicho pais no haya hecho efectiva su contribuci6n
en un plazo de doce meses a contar desde la fecha de notificaci6n, el Consejo
podrd privarle de todos los demds derechos que le otorga el presente Convenio,
quedando entendido que,'si el pais interesado satisface sus contribuciones
atrasadas, el Consejo le reintegrar, en el ejercicio de los derechos de que haya
sido privado con arreglo a este pdrrafo.
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CmambA 18
PEB143I4A CqETOB H MX OrIYBI14KOBAHHIE

B KpaTmarwtir CpOK no OKOHqaHHH Ka)K1oro (DHHaHCOBOrO roa COBeT
ony6nHKOBbIBaeT IpOBepeHHbie He3aBH14CMbIMH peBH3opaMH A14HHHCTpaTHB-
HbA CeT H CeT 6ydepHorO 3anaca npI4 yCJIOBIHH, 'TO npOBepeHHbliA CqeT
6y4 epHoro 3anaca He ony6rKOBb1IBaeTcI paHbtue, qeM 'iepe3 TpH Mecqua co
AHA OKOH'aHHA 4bH.aHCOBorO rota, K KOTOPOMY OH OTHOCHTCA.

FjiaBa VII

MHHHMAIbHblE 14 MAKCH4MAJIbHbIE 1IEHbI

Cmambaq 19

MHHHMAJIbHbIE H MAKC14MAJ1bHbIE lEHbI

a) Ljim teneR HacToguslero CornauieImsA yCTaHaBJIHBaIOTCI MHHHMajIb-
Hbie H MaKCHMaJIbHbe ueHbI Ha MeTaJIJIHIeCKOe OJIOBO.

b) I-epBOHaiaIbHbMH MHHiMajibHOri 1 MaKCHMaIibHO4 ueHaMH S1BJIIIOT-
CH COOTBeTCTBeHHO Te LleHbI, KOTOpbIe 6bEJIH B CHJie no TpeTbeMy corialeieHHIO
.Ha aeHb npeKpaL~ei ero AeHiCTBHA.

C) IHHTepBai MewLy MHHHMa.IIbHOI4 H MaKCHMajibHOR uleHaMn jelHTCA
Ha TpH CeKTopa. COBeT MOxceT Ha jnO6OM 3aceaHHH YCTaHOBHTb npexenix
Kawtoro 143 3THX CeKTOO Him iro6oro H3 HX.

d) i) Ha CBoe r HepBORi ceccHH no BCTynIeHHH B CHAJy Hacoiluero
CornateHHI H 3aTeM BpeMA OT BpeMeHH H1H B COOTBeTCTBHH C rIOJiO2IeHH4SMH

CTaTbt4 29 COBeT paccMaTpHBaeT, SIBJ-ISIOTCI .ril MHHHMaJIbHaA H MaKCHMaJ~b-
HaA UeHbi OJXOILI.HMH AIJ1S AOCTH)eHHMA uejei HacToSluero CoriatleHHa, H
MO)KeT 143MeHHTb .nto6yto 13 HHX HJ114 o6e 3T14 ueHbI.

ii) COBeT npH 3TOM y4[MTbIBaeT KpaTKOCPOqHbIe TeHLeHtIIIH H cpe1AHecpoI-
Hbie nepcneKTHBbi 1pOH3BOACTBa 14 nOTpe6IeHHq OJIOBa H cyLLteCTBYIOIUe
MOLLIHOCTH no iAo6biqe, onpe~AengeT, o6ecne4HBaeT JIr TeKyittas LteHa no/aIep-
)KaH14e Ha COOTBeTCTBYIOLueM ypOBHe 3THX MOLtHOCTeri no go6blqe B 6yayLueM,
H1 y'iTbIBaeT mo6bie ApyrHe, 4MemoitHe OTHOtweHHe K aHHOMY Bo npoCy,
4DaKTopb.

e) COBeT ony6lKoBblBaeT B KpaTaa4wtti CpOK riepeCMOTpeHHbie M14HH-
ManhHbie H MaKCHMaJlbHbie lueHbl, BKrIO'qa .mIo6ble BpeMeHHbIe 11iH nepe-
CMOTpeHHbie UeHbl, ortpeaejieHHbie B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 29, a TaIoie
ito6bie 143MeHemHI4 CeKTOpOB 14HTepBaJna MexcLy MaKCHMaJIbHOR 14 MHHHMaJib-

HO LqeHaMH.
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Articulo 18

INTERVENCI6N Y PUBLICACI6N DE LAS CUENTAS

El Consejo publicard, a la mayor brevedad posible despu6s de terminado
cada ejercicio financiero, los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta
de la Reserva de Estabilizaci6n certificados por un interventor independiente,
quedando entendido que los estados de esta 1tima cuenta no se publicarn
sino despu6s de transcurridos tres meses desde ia fecha en que termine el
ejercicio financiero correspondiente.

Capitulo VII

PRECLO MiNIMO Y PRECIO MAXIMO

Articulo 19

PRECIO MINIMO Y PRECIO MXIMO

a) A los efectos del presente Convenio se establecerdn un precio minimo
y un precio mdximo para el estaio metal.

b) Los precios minimo y mdximo in-iciales serdn los que rijan con arreglo
al Tercer Convenio a la fecha de terminaci6n de ese Convenio.

c) La escala entre el precio minimo y el precio mdximo serd dividida en
tres sectores. El Consejo podrd en cualquier sesi6n decidir los limites de cada
uno o de alguno de dichos sectores.

d) i) El Consejo, en la primera reuni6n que celebre despu6s de la entrada
en vigor del presente Convenio y posteriormente de cuando en cuando o seg(in
lo dispuesto en el articulo 29, examinard si los precios minimo y maximo son
apropiados para alcanzar los objetivos del presente Convenio y podrA modificar
uno de estos precios o ambos.

ii) Al hacerlo, el Consejo tendrd en cuenta la evoluci6n a corto plazo y las
tendencias a plazo medio de la producci6n y el consumo de estafio, la capacidad
de producci6n minera existente, ]a medida en que el precio corriente es apro-
piado para mantener una futura capacidad de producci6n minera suficiente y
otros factores pertinentes.

e) El Consejo publicard a ]a mayor brevedad posible los precios minimo
y mdximo modificados, inclusive los precios provisionales o modificados que se
determinen en virtud del articulo 29 y cualquier divisi6n modificada de la
escala de precios.
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nJIaBa VIII

BYDEPHbl1 3AflAC

CmambR 20

CO3,flAHHE BYDEPHOFO 3AnIACA

a) Co3qaeTcq 6y( epHbli 3anac.

b) i) B3HOCbl B 6y(bepHblk 3anac aejialoTCl OJIOBoLo6bBaoLLlMH CTpa-
HaMH B COOTBeTCTBHH C noJio)KeHflMH CTaTbH 21.

ii) Kawcia cTpaia, npilriateHHaI Ha KoHI4epeHunO nO OJIOBY 1970 roaa
OpraHH3aun O6beanHeHnblx Hauirl, MOKeT TaKwe caenaTb .ao6poBoAbHb61

B3HOC B 6y4bepHbli 3anac B COOTBeTCTBHH C nolo)KeHlRMH CTaTbH 22.

c) aii9 ueJeh HaCTo tItueg CTaTbH mro6aA crieJaHHaff B aeHbrax maCTb
B3HOCa 6yaeT C4HTaTbCg 3KBHBaJIeHTHOA TOMy KOJIH 1 eCTBy MeTaAjl] JeCKoro
OJIOBa, KOTOpOe MorJo 6bl 6blTb KynneHo no MHHI4MajibHO ieHe, teHCT1oBaB-
weH B AeHb BCTynneHia B CHJy HaCTo tLtero CormateHl4A.

Cmamba 21

OBA13ATEJlbHblE B3HOCbI

a) i) OJIoaozo6bIBatotuie cTpaHb Ae-ualOT B3HOCb B 6ybepHbig 3anac,
COBOynHOCTb KOTOPbIX 3KBHBaneHTHa 20 000 TOH MeTajmlqeCKoro oJiOBa.

ii) 3KBHBaieHT 7 500 TOHH 13 3Toro COBOKynHoro B3Hoca nplqlHTaeTCA
Co AHSI BCTynJIeHHS B CHJy HacToAnuero CoriauietHit H, c co6jroeHem nono-
KeHlIA noanyHKTa "iii" ynjiaqHaaeTcsl B aeHb Haqaia nepBOH cecclll CoBeTa,
Co3bl3aeMOH B COOTBeTCTBHH C 3THM CornaweHHeM.

iii) COBeT noCTaHoBJIAser, KaKHe UOJIM B3HOCOB, KOTOpbie Haae)KHT
caefaTb B COOTBeTCTBHH C noanyHKTaMH " ill J ii", noxiewcaT yniaTe
JleHbraMH H KaKme-MeTa1IHeCKHM OJIOBOM. OJIOBoo6bBaatottte CTpaHb
ynjiaqiBaaOT CBOH AOJIH HaJIHqHbIMM B geHb, yCTaHaBJIHBaeMbH COBeTOM, a
AO1H B MeTanjijH4eCKOM ojioae - He no3,QHee, qeM no NCTeqeHHH Tpex MecstteB
nocje HAH npuHHITHA TaKoro nOCTaHOBaeHH31.

iv) CoBeT MO)KeT B jro6oe BpeMA ycTaHOBHTb, B KaKOAI CpOK H.JIH B KarKe
CpOKH H KaKHMH aCTqMIM aOJI)KHbi 6blTb ynJiameHbl ttenJKOM HJIH 'aCTHqHO
OCTaTKH 3TtX COBOKyrnHbIX B3HOCOB. OHaKo COBeT MO)KeT yFIOJ1HOMOIHTb
IICnoJIHHTejibHOro npeaceaaTei nOTpe6OBaTb yflJaTbl aaJnbHewHx ,lacTeg
B3HOCOB C npeyrnpe)KaeHHeM 3a, no MeHbweg Mepe, 14 ,aHeH.

v) EcJiH B .io6oe Bpe m COBeT HMeeT Ha C'leTe 6y(bepHoro 3anaca
HajIH'iHbie AeHe)KHbie cpeACTBa, UnpeBbwatowiLHe B3HOCbl, C4ejiaHHble B CHAY
HOAIYHKTa ii", H .jito6bie ao6poaoJ~bHble B3HOCbl, caejiaHHble B CHJAy CTaTbH
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Capitulo VIII

LA RESERVA DE ESTABILIZACION

A rticulo 20

ESTABLECIMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

a) Se establecerd una Reserva de Estabilizaci6n.
b) i) Los paises productores aportardn contribuciones a la Reserva de

Estabilizaci6n de conformidad con las disposiciones del articulo 21.
ii) Cualquier pais invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre

el Estailo, 1970, podrd tambi6n efectuar una contribuci6n voluntaria a la
Reserva de Estabilizaci6n de conformidad con las disposiciones del articulo 22.

c) A los efectos del presente articulo, cualquier parte de una contribuci6n
aportada en efectivo serd considerada equivalente a la cantidad de estahio metal
que se hubiere podido adquirir al precio minimo vigente en la fecha de entrada
en vigor del pr~esente Convenio.

Articulo 21

CONTRIBUCIONES OBLIGATORIAS

a) i) Los paises productores efectuardn contribuciones a la Reserva de
Estabilizaci6n que ascenderdn en total al equivalente de 20.000 toneladas de
estafio metal.

ii) El equivalente de 7.500 toneladas de esta contribuci6n total serd
exigible a la entrada en vigor del Convenio y, salvo lo dispuesto en el inciso iii),
habrA de efectuarse en la fecha en que el Consejo celebre su primera reuni6n en
virtud de este Convenio.

iii) El Consejo decidird qu6 partes de las contribuciones que hayan de
efectuarse en virtud de lo dispuesto en los incisos i) o ii) serdn exigibles en
efectivo o en estafio metal. Los paises productores efectuardn el pago de la
parte en efectivo en la fecha fijada por el Consejo y el pago de la parte en estafio
metal a mds tardar tres meses despu6s de la fecha de dicha decisi6n.

iv) En cualquier momento el Consejo podr, determinar la fecha o fechas
en que habri de entregarse la totalidad o parte del saldo de la contribuci6n total.
No obstante, el Consejo podrA autorizar al Presidente Ejecutivo a requerir que
se efectien entregas correspondientes a ese saldo en un plazo no inferior a
catorce dias.

v) Si en cualquier momento el Consejo tiene haberes en efectivo en la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n en exceso de las contribuciones efec-
tuadas de conformidad con el inciso ii) y de cualesquiera contribuciones
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22, COBeT MO)KeT pa3pewHTb BO3BpaTHTb 3a CMeT TaKoro pola ipeBbiwelHHS
OJ1OBoLo6bBaoLUHtM CTpaHaM cyMMbi, HponOputHOHaJlbHbie cXe~JaHHbIM HMH B
cHAy HaCTORte i CTaTbli BHoCaM. YnOMAHyrbIe B noanIyHKTe "iv" npM-
'ITatowmecSl OCTaTKH yBeJ1H1IHBaOTCA Ha CYMMY TarKX Bo38patu.aeMbiX
cpefaCTB. no npocb6e oroBoo6biBatoei CTpaHbI CyMMa, KOTOPYJO OHa HMeeT
npaao nonyiHTb o6paTHO, MO)KeT OCTaaTbCA Ha CqeTe 6yqbepHoro 3anaca.

b) B3HOCbl, nplHMTatotuLeCSI B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "a" HaCTOajeg
CTaTbM, MOryT, C cornacHR 3a4HTepecoBanHHor CTpaHbI-BKxaalqHUl, 6bITb
caeJlaHb ryTeM nepezat H3 6y4iepHoro 3anaca, C03AaHHorO B paMxax
TpeTbero corwaueHH.

c) B3HOCbl, ynoMHYTbie B nyHKTe "a" HacTosluerI CTaTbH, pacnpe-
£IeASIOTCA Me)KLy oJIOBOgo6blBaouttHMH CTpaHaMM B COOTBeTCTBHH c nepe-
HmcJieHHbIMH B npHjio)KeHHH A HpoLueHTHbIMH XAOJIAMH, riepeCMOTpeHHbIMH H
YCTaHOBJIeHHbIMM 3aHOBO Ha rlepBoi ceCCHi CoBeTa B COOTBeTCTBHH C ITyHKTOM

M" CTaTbH 33.
d) i) Ecuim B MOMeHT BCTyLTjieHH B CHly HaCTOALuiero CoratueHsI4 HJH

BnOCJeaCTBHH KaKam-H6o cTpaHa, nepe4Hcj1eHHaR B npHjioIetiHH A, paTH13H-
uHpyeT, o lO6pseT Him npHHHMaeT CormaweHHe HrIH yBeqOMJIleT 0 CBOeM
HaMepeHHH paTril4HtmpoBaTb, Oato6pHTb Him rIpHHRlTb ero HJ lnpHcoeIHH~eT-
C31 K HeMy HJH ecJ1H nOTpe6JisuoLua cTpaHa nepexoafHT B IaTeropilo OJfOBOQO-

6biBaiOtLHx CTpaH B COOTBeTCTBM CO CTaTbeii 5, TO B3HOC 3TORi CTpaHbI 6yzeT

yCTaHOBieH COBeTOM Ha OCHOBaHHH ee lpoLxeHTHOir 40JIH, yKa3aHHOr B

npHnoKeHHH A.
ii) B3HOCbl, npH4MTatmec B COOTBeTCTBHH C rlOIInyHKTOM "i", AelaoT-

c.9 B LIeHb caaqH Ha xpaHeHHe aaHHOro aKTa HAH we B IgeHb, yCTaHOBJIeHHbliA

COBeTOM B COOTBeTCTBHM C OJIO)KeHHMmH InyHTa "b" CTaTbH 5.
iii) COBeT Mo)KeT nlpHKaaTb BO3BpaTHTb JipyrrM OArOBO1O6blBatOWHM

CTpaHaM i n rOTpe6ls ItM CTpaHaM CyMMbl, He npeblwafoIUHe B o6weri
CJO)KHOCTM CyMMy KaKOro-J!60 B3HOCa, noJIyqeHHOFO B COOTBeTCTBMH C
riOjiO)KeHHHSMH nOIInyHKTa "i". Ecmi COBeT flOCTaHOBJIteT, 4TO TaKHe CyMMbI

A1OJI)KHbi 6b]Tb lOJ'HOCTb-O HJIH viaCTHqHO BO3BpaLLxeHbl, MeTanJIHieCKHM
OJIOBOM, OH MO)KeT o6ycnoBHTb 3TOT Bo3BpaT TaKHMH yCAOBHASMM, KOTOpbie
OH CO4TeT npaBHjlbHbMH. flo npoCb6e oJoBolo6bIBaiomeAi cTpaHbl cyMMa,
KOTOpaA AOJ)KHa 6blTb erl Bo3BpaleHa, MO)K T OCTaBaTbCA B 6y4)epHOM
3anace.

e) i) OnOBo1Io6bnatottaq CTpaHa, KOTOpa c ueJbio caejaTb B3HOC B
COOTBeTCTBHH C HaCToRLueH CTaTbeHi, no)KeuiaeT 3KcriOpTHpOBaTb OJIOBO 113
3anacoB, HaxoaLJuHXCA Ha ee TeppHTopHH, Mo)KeT o6paTHTbCA K CoBeTy C
npOCb6oA o pa3pewe HH 3KCIOpTHpOBaTb wenaeMoe xojiMMeCTBO B nOflHe-
HMe Kee 3KCROPTHOMY KOHTHHreHTy (ecuM TaKrol 6bl ycTaHoBJIeH), onpege-
jieHHOMy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 33.

ii) COBeT paccMaTpHBaeT jio6ylo TaKylo npOCb6y H MO)KeT yaOBJeTBO-

PMTb ee C CO6AuoaEeHHeM TaKHX yCJIOBHf, KOTOpbie OH Co'TeT Heo6xoJHMbMH.
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voluntarias efectuadas de conformidad con el articulo 22, el Consejo podrai
autorizar reintegros de ese excedente a los paises productores en proporci6n a
las contribuciones que hayan efectuado conforme a lo dispuesto en el presente
articulo. El saldo a que se hace referencia en el inciso iv) seri incrernentado en
la cuantia de dichos reintegros. A petici6n de un pais productor, los reintegros
a que tenga derecho podr.n retenerse en la Reserva de Estabilizaci6n.

b) Las contribuciones exigibles de conformidad con el pdirrafo a) del
presente articulo podrdn efectuarse, con el consentimiento del pais contri-
buyente interesado, mediante transferencias de la Reserva de Estabilizaci6n
constituida en virtud del Tercer Convenio.

c) Las contribuciones mencionadas en el pdrrafo a) del presente articulo
se dividirdn proporcionalmente entre los paises productores en relaci6n con los
porcentajes que figuran en el anexo A, una vez revisados y reajustados en la
primera reuni6n del Consejo de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo im)
del articulo 33.

d) i) Si, a ]a entrada en vigor del presente Convenio o despu~s de ella, un
pais enumerado en el anexo A ratifica, aprueba o acepta el presente Convenio,
o notifica su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo, o se adhiere al
mismo, o si un pais consumidor ha cambiado su categoria a la de pais productor
de conformidad con el articulo 5, la contribuci6n de ese pais seri determinada
por el Consejo ateni~ndose al porcentaje que le corresponda en el anexo A.

ii) Las contribuciones determinadas en el inciso i) deberdn efectuarse en
la fecha en que se deposite el instrumento o en la que determine el Consejo con
arreglo al pdrrafo b) del articulo 5.

iii) El Consejo podrd fijar reintegros en favor de los otros paises produc-
tores o paises consumidores, los cuales no exceder.n en conjunto de ]a cuantia
de cualquier contribuci6n recibida con arreglo al inciso i). Si el Consejo decide
que estos reintegros, en su totalidad o en parte, se efecttien en estafio metal,
podrd aplicar a dichos reintegros las condiciones que juzgue necesarias. A
petici6n de un pals productor, el reintegro a que tenga derecho podra retenerse
en la Reserva de Estabilizaci6n.

e) i) El pais productor que, a los efectos de aportar una contribuci6n en
este articulo, desee exportar estafio de reservas situadas en su territorio podrd
solicitar del Consejo la autorizaci6n de exportar el tonelaje que desee, adem.s
de las exportaciones a que, en su caso, se halle autorizado conforme al ar-
ticulo 33.

ii) El Consejo examinard toda solicitud de esa indole y podrd aprobarla
con sujeci6n a las condiciones que considere necesarias. Siempre que se satis-
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EcJIH 3TH ycJOBHJ BblrlOJIHeHbl H npeaCTaBJieHbl TaKHe aOKa3aTejbCTBa,

KOTOpbie MOryT noTpe6oBaTbCl CoBeTy C tieJ]btO y6e xtnTbCA B TOM, 4TO

3KCnOpTHpOBaHHble MeTaJI HJN KOHUeHTpaTb! H 51BJ1SIOTC51 TeM CaMbiM

MeTaTJIHqeCKHM OJIOBOM, KOTOpOe 6bmno JQOCTaBJieHO Aml nonoJnHeHHR 6y4bep-
Horo 3anaca, TO nyHKTbl "n", "o" H "p" CTaTbm 33 He flpMCeHIOTC.l K

TaKOMY 3KCnOpTY.

J) B3HOCbl MeTanJIHJleCKHM OJ7OBOM MOFyT HpHHHMaTbCfl YrnpaBJAllOuIHM

Ha CKjaauax, O4HtLiaJlbHO npI13HaHHbiX J1OHAOHCKOA 6Hpxceri MeTajijIOB, HJIH B

.apyroM TaKOM MeCTe 4Jm MecTax, onpeaejeHHbIX COBeTOM. CopTa noCTaBJIeH-
HorO TaKHM o6pa3OM OJTOBa J0I)KHbi 6bITb COpTaMH, 3aperHCTPHPOBaHHbiMH
Ha IOHQLOHCKOA 614p)e MeTanJIoB H npl13HaHHblMH eio.

CmambA 22

JOEPOBOJIbHblE B3HOCbl

a) .fho6ar cTpaHa, npHriaweHHaAl Ha KOHqepeHQI4to ro OjiOBy 1970 roaa

OpraHH3autu O6,eAIHHeHHblx Haiw"R, HMeeT rnpaBo, c corJlacHsI CoBeTa H Ha

nOCTaBJieHHbIX HM yCJIoBHIX, BKJ1Io'a5i yCJ1OBHSI 0 BO3BpaTe B3HOCOB, qejiaTb

l06pOBOJlbHbie B3HOCbl B 6y( epHbH 3anac HajmH4HbIMH i.H MeTaJIJ]I'4eCKHM

OJIOBOM, H4A]H TeM i4 apyFiM. TaKHe gIo6poBObHbie B3HOCbI S1BJRIOTCSI AOfOJI-

HI4TeJlbHbIMN K B3HoCaM, yKa3aHHbIM B nyHKTe "a" CTaTb" 21.

b) l'cnoJ1HHTeJlbHb|R npetceataTeAb yBeOMJSeT y~acTaytue CTpaHbl

i jrio6yio He y'aCTBYtOLtYO CTpaHy, KOTOpafi caeja-la B3HOC B COOTBeTCTBHH C

rlOjIO)eHH4HHMH nyHKTa "a" HacTosuLterI CTaTbH, o noJlyeHH14H juo60ro TaKoro

Ao6poBoIbHOFO B3HoCa.

c) Hea3upaff Ha yCJIOBHsI, YCTaHOBJIeHHbie B COOTBeTCTBHH C noAoKe-

HHf1MH yfHKTa "a" HaCTOsIlieH CTaTbHi, COBeT MoxKeT BO3BpaTHiTb rno6ok
c-rpaHe, cgenaatek ao6poBoubHbli B3HOC B 6ydbepHblg 3anac B COOTBeTCTBHH4

C noJio)KeHH4AMH nyiHKTa "a" HaCTOALueg CTaTbHi, BeCb TaKO B3HOC 41H 1Jto6yto

'IaCTb ero. EcIH B3HOC Bo3BpaLuaeTC1 rIOJ1HOCTbIO.1114 '4aCTH'HO MeTaJTIJH'e-

CKI4M OIOBOM, COBeT MO)IeT o6ycinoBHTb 3TO Bo3BpautteHHe TaKHMI4 Tpe6o-

BaHHAMH, KOTOpbie OH C4HTaeT Heo6xoAWMbIMI4.

Cmamb 23

IUTPA(D1

a) COBeT onpeaeuiqeT LUTpadlbl, KOTOpbie Ha.laralOTC51 Ha CTpaHbI, He

BbInOJIHHBwHe cBoux o6sI3aTeJbCTB no noanyHKTY "iv" nyHKTa "a" CTaTbm 21.

b) EcjIH KaKaI-jn46o O1OBo2ao6blBarotLaA CTpaHa He BbIlnOJrIHleT CBO4X
O6S13aTeJlbCTB no cTaTbe 21, COBeT Mo)KeT I4HlJTb ee Juo6bX 113114 Bcex npaEB H

rlpHBmJIerHii, KOTOpbIMH OHa nOJIb3yeTCl no HaCTOItueMy CoriaueHRIo, 4

No. 11818



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 353

fagan esas condiciones y se presenten las pruebas que el Consejo pueda requerir
para identificar el metal o los concentrados exportados con el estahio metal
entregado a la Reserva de Estabilizaci6n, no se aplicarn los pdrrafos n), o)y p)
del articulo 33 a dichas exportaciones.

f) El Gerente-podrdi aceptar las contribuciones en estahio metal en los
almacenes oficialmente aprobados por la Bolsa de Metales de Londres o en el
lugar o lugares que determine el Consejo. Las calidades del estafio metal asi
entregado serdn calidades registradas en ]a Bolsa de Metales de Londres y
reconocidas por la misma.

Articulo 22

CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS

a) Todo pais invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Estafio, 1970, podrd aportar, con el consentimiento del Consejo y en deter-
minadas condiciones, que comprenderin las relativas al reintegro, contribu-
ciones voluntarias a la Reserva de Estabilizaci6n, en efectivo o en estafio metal,
o en ambas formas. Estas contribuciones voluntarias complementarin las
contribuciones mencionadas en el pdrrafo a) del articulo 21.

b) El Presidente Ejecutivo comunicari a los paises participantes y a todo
pais no participante que haya aportado una contribuci6n con arreglo al pirrafo
a) del presente articulo, el recibo de cualquiera de estas contribuciones volun-
tarias.

c) No obstante las condiciones que se hayan impuesto con arreglo al
pdrrafo a) del presente articulo, el Consejo podri reintegrar a un pais que haya
aportado una contribuci6n voluntaria a la Reserva de Estabilizaci6n con
arreglo a dicho prrafo, la totalidad o una parte de esa contribuci6n. Cuando
este reintegro, en su totalidad o en parte, se haga en estafio metal, el Consejo
podrd aplicarle las condiciones que estime necesarias.

Articulo 23

SANCIONES

a) El Consejo determinar las sanciones que hayan de aplicarse a los
paises que no cumplan sus obligaciones con arreglo a lo dispuesto en el inciso
iv) del pdrrafo a) del articulo 21.

b) Cuando un pais productor no cumpla las obligaciones establecidas en
el articulo 21, el Consejo podrd privarle total o parcialmente de los derechos y
prerrogativas que le confiere el presente Convenio y podrd tambi6n requerir a

NO 11818



354 United Nations - Treaty Series 1972

Mo)leT TaXoKe lIOTpe6OBaTb, qTO6bi OCTanbHbie OJIoBoIo6blBaioume CTpaHbI

BOCIOflHHJIH RedHnlL1T HaJH4lHbIMH aeHbraMH HJIH MeTaj~IHqeCKHM OJIOBOM,

HJH )Ke qaCTH4HO HaJIHqHbIMH AeHbraMH H taCTHqHO MeTaIjiuqecKHM OJIOBOM.

c) EcilH Aed)HUHT AOjlKeH 6blTb qaCTHqHO BOCIOJlHeH MeTajljiHqeCKHM

OJIOBOM, OJIOBOO6bIBaiOLIlHM cTpaHaM, BOCHOJIH51IOH11M 3TOT IeMHUHT,

6yieT paapemneHo 3KcHOpTHpOBaTb 3aTpe6oBaHHbie OT HHX KOJlqeCTBa B

JAOnOJIHeHe K JlO6OMy IO3BOJieHHOMy o67,eMy 3KCnOpTa, yCTaHOBJieHHOMy 1O

CTaTbe 33. HlpH YCJIOBHH npeaoCTaBjieHfS QoKa3aTeJlbCTB, KOTOpble MOl'yT

rioTpe6oBaTbCsI COBeTy C IUeJlb1O y6eAHTbCRl B TOM, TO 3KCnOpTHpOBaHHble

MeTaJlJlb HJiH KOHueHTpaTbl H IBJIAlOTC3I TeM CaMbIM MeTaJIjIHIeCKHM OJIOBOM,

KOTOpOe 6bIno nOCTaBjieHO AIA1 BKJIOqeHMI4 B 6ydbepHbIii 3aniac, fIlOjio)KeHHl

I1yHKTOB "n ", 0" H "p" CTaTbH 33 He nIpHMeHAIIOTCI K TaKOMY 3KCnOpTy.

d) COBeT Mo)KeT B Jlto6oe BpeMA Ha oipe fefleMbIX HM yCJIOBHSIX:

i) O6'IbBHTb, HTO ynytu.eHHe 6blJO HcripaBJieHO;

ii) BOCCTaHOBHTb npaaa H npHBHJIernH ,gaHHOA cTpaHb, H

iii) Bo3BpaTHTb LonoJIHHTeJIbHbie B3HOCbI, cJejaHHbie gpyr1MH oOBaoo6bI-

BaIott1HMH CTpaaMH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "b" HacTOftiuei CTaTbH,

BMeCTe C npoueHTaMH, CTaBKa KOTOpbX 6yzteT onpetenena COBeTOM C

yqeTOM npeo6JiaLaiotuHx Me)KI/yHapoAHbIX yqeTHbIX CTaBOK, 11pH yCJIOBHH,

qTO Ha Ty tiaCTb ,O!IOJIHHTeJbHOFO B3HOCa, KOTOpaA 6bIja cAejaHa
MeTajuu4qeCKHM OJIOBOM, TaKHe npoLeHTbI HC'IHCJIAIOTCfl Ha OCHOBe AeHeK-
HOro 3KBHBaJIeHTa 1o uele "CeTTJlbMeHT" Ha MeTajUljH1ieCKoe OJIOBO Ha

JIOHAOHCKOH 6Hpxce MeTajjOB B tAeHb IpHHITH1 COBeTOM peteHls B

COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHIMH rIyHKTa "b" Hacoqtuter CTaTbH. ECJIH TaKOH

BO3BpaT 11pOH3BORHTC31 HOJIHOCTbIO HJH MaCTHqHO MeTajIHteCKHM OJIOBOM,

COBeT MO)KeT o6ycnOBHTb erO TaKHMH Tpe6OBaHHAIMH, KOTOpbie OH

C4HTaeT Heo6xoAHMbIMH.

Cmambg 24

3AEM JLEHEF AflA UEJIEf l rYDEPHOFO 3AIACA

a) jA teiier 6y(bepHoro 3anaca COBeT MOxeT 3aHHMaTb, noR o6ecneqe-
HHe CKjiaAIO'HbIX CBH.LeTeJlbCTB Ha OJIOBO, xpaHALUtHXC5I B 6y4)epHOM 3anace,

TaKylo CyMMy HJIH TaKHe CyMMbI, KOTOpbie OH Cq'HTaeT Heo6xoJIHMbIMH, npH
yCJIOBHI4, 'ITO MaKCHMaJabHa CyMMa TaKHX 3arHMOB H yC1OBHI HX npeo-
CTaBJieHH4SI ozao6peHbi 6OJblI1HHCTBOM rOjIOCOB, fIOaaHHbIX nOTpe6JM1-OUHMH
CTpaHaMIi, H BCeMH FOJIOCaMH, rOLaHHbIMH OJIOBOIO6blBatOIuHMH cTpaHaMH.

b) COBeT MOxceT pa3,aejbHblM 6OJiblHHCTBOM B UBe TpeTH rOJIOCOB rno
CBOeMy yCMOTpeHhIIO npHHHMaTb J1lO6bie HHbie Mepbl, HarnpaBjeHHbie Ha

3amOqeKHe 3aAMOB Aan tenei 6yqepHoro 3anaca.
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los demds paises productores que cubran el correspondiente d6ficit en efectivo o
en estafho metal, o en ambas formas.

c) Cuando parte del d6ficit haya de cubrirse en estafio metal, los paises
productores que cubran ese d6ficit serin autorizados a exportar las cantidades
requeridas de ellos, ademdis de las exportaciones a que se hallan autorizados
con arreglo al articulo 33. Con sujeci6n a la presentaci6n de las pruebas que el
Consejo pueda requerir para identificar el metal a los concentrados exportados
con el estafio metal entregado a la Reserva de Estabilizaci6n, los parrafos n), o)
y p) del articulo 33 no se aplicardn a dichas exportaciones.

d) En todo momento y en las condiciones que fije, el Consejo podrd:
i) Declarar que ]a infracci6n ha sido subsanada;

ii) Restituir al pals interesado sus derechos y prerrogativas; y
iii) Reintegrar .las contribuciones adicionales entregadas por los demis paises

productores de conformidad con el parrafo b) del presente articulo junto
con un inter6s cuyo tipo determinar el Consejo teniendo en cuenta los tipos
de inter6s vigentes en el mercado internacional, quedando entendido que,
con respecto a la parte de la contribuci6n adicional aportada en estafho
metal, dicho inter6s se calcular sobre la base del equivalente en efectivo, al
precio de v~ndedor al contado (settlement price) del estafio metal en ]a Bolsa
de Metales de Londres en ]a fecha de ]a decisi6n adoptada por el Consejo
conforme al pirrafo b) del presente articulo. Cuando esos reintegros, en su
totalidad o en parte, se efectfien en estafio metal, el Consejo podrd aplicarles
las condiciones que estime necesarias.

Articulo 24

OBTENCI6N DE PRESTAMOS PARA LA RESERVA DE ESTABILIZACION

a) El Consejo podrd tomar en pr~stamo, para los fines de la Reserva de
Estabilizaci6n y con la garantia de los resguardos de dep6sito (warrants) de
estafio en poder de esta Reserva, la cantidad o cantidades quejuzgue necesarias,
siempre que ]a cifra mdxima a que asciendan tales pr6stamos y los t6rminos y
condiciones en que se los concierte hayan sido aprobados por la mayoria de
los votos emitidos por los paises consumidores y por todos los votos emitidos
por los paises productores.

b) El Consejo, por mayoria repartida de dos tercios, podr tomar
cualesquiera otras disposiciones que estime convenientes para tomar fondos en
pr6stamo en relaci6n con la Reserva de Estabilizaci6n.
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c) HHKaKHe o63aTeJnbCTBa no HacTOIaeri CTaTbe He jO~iaTCA HH Ha
OLAHy yiaCTByIoLUyIo CTpaHy 6e3 ee cormacnm.

Cmamba 25

OIEPAL_HI4 C EYIDEPHbIM 3AIACOM

a) YnpaBAsIrotuii, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 13 H B paMKax noio)Ke-
HHA HaCTOALutero CorilameHHI H ItHCTPYKUlHr COBeTa, OTBeTCTBeH nepeA
I4CIIOJIHHTeJlbHbiM npeaceaaTeqeM 3a onepamH c 6yqbepnbIM 3anacoM.

b) jJIA ueJIerl HaCTOALLteg CTaTbH pbHO'iHOA LeHoR OJIOBa 5IBJISeTCA Uena
HamJIHHOFO OJTOBa Ha TIOHROHCKOHi 6Hpice MeTaJIJIOB tiJi juo6a .npyraA LteHa
HJIH ueHbl, KOTOpyIO HJAh KOTOpbie COBeT MO)KeT BpeMqs OT BpeMeHH yKa3blBaTb.

c) EcJim pbIHOH4Ha ueHa Ha OJIOBO:

i) paaHa MaKCHManlbHOA ueHe HJiH npeBbiiuaeT ee, YnpaBJo51LOIjHri, ecTH OH
He 1OJly4HJI HHbIX HHCTPYKtrHA OT CoBeTa, eCJiH y Hero HtMeeTCH OJIOBO H C
co6jroxeHHeM nOJoweHMA CTaTeg 26 H 27, npe.naraeT 3TO OJIOBO Ha
JIOHgOHCKOR 6Hpwce MeTaJmJOB no pbIHOqHOH ueHe aO Tex fop, noKa
pbIHOqHaA tteHa Ha OJIOBO He ynaaeT HHXCe MaKCHMaJrbHOR UeHbl HJIH nOKa
He HCCSKHyT 3anacbi OJIOBa, HaxOfAALHeCC B ero pacnopAKeHHH;

ii) HaxOIHTCS B BepXHeM CeKTope IHTepaajia Meway M1HHMalbHOrl H MaKCI4-
Maji.HOAI LeHaMH, Ynpa.nsomi MO)KeT npo13BOaliTb onepautm c
OJIOBOM Ha JTIOUOHCKOr 6upice MeTajIJoB no pbIHOHO9 ueHe, eci!H OH
C4nTaeT 3TO Heo6xoiHMbiM, M'To6bi npegynpealTb tipe3MepHo 6blCTpoe
HOBblueHHe 3TOH ueHbl, flpH yCJOBHH, 4TO OH npo.iaeT 60JbwUe OJIOBa,
'leM nOKynaeT;

iii) HaxoltHTCA B cpeAHeM ceKXOpe HHTepBaJIa Meway MHHHMaJqbHOrl H MaKCn-
MaJlbHOrH LeHaMH, YnpaBIAIOaLUIIi MO)KeT nOKynHaTb Hi (tJm) npoaaaTb
OJIOBO TOJbKO c oco6oro pa3petueuIn. COBeTa;

iv) HaxoalHTC[ B H e)KHCM ceKTope HHTepBaJ1a Meway MiHHMaJnbHOi 1 MaKcH-
MaJTHOA ueHaMH, YnpaBnntomi4Hi MoXCeT npOH3BOAlTb onepaum4 c
OJAOBOM Ha J1oHjOHCK Oi 6Hp)e MeTaiJmJOB nO pbIHO4HO uHeH, ecJIH OH
CqHTaeT 3TO Heo6xo tHMbIM, qTo6bi npeaIynpegtiTb Lipe3MepHo 6blCTpoe
nOHH)eHHe 3TORi ueHbt, Hnp yCJ]OBHH, 4TO OH nOKynaeT 6owbwe OJIOBa,

eM npoz.aeT;

v) paBHa MHHHMaJIbHOA uene 4JIH HHme ee, YnpaBJTA1oL0ii, ecJm OH He
nOJI~yLHJi IHbIX HHCTpYKUtli OT CoBeTa ecJim y nero HMe[OTC1 aeHe)KHble
cpeLiCTBa, a Taloie c co6JitoJeHtieM CTaTeA 26 H 27, H3-bABJsIqeT rOTOBHOCTb
noKynaTb OJIOBO Ha JIOHaIOHCKOA 6pwe MeTaJIJIOB no MIHHMaJ~bHOA uene
110 Tex nop, noKa pbIHOqHaI uea OJAOBa Ha JIOH)IOHCKOR 6upKe MeTaJJiOB
He nOaHHMaeTCSI BblIwe MHHHMaJIbHOH ueHbI Him nOKa He HCC%1KHyT AeHe)K-
Hbie Cpe)IcTBa, HaxoRqintlHeCI B ero pacnOpADKeHlH.
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c) No se impondr, obligaci6n alguna a ningtin pais participante en virtud
del presente articulo sin el consentimiento de ese pais.

Articulo 25
FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

a) De conformidad con el articulo 13 y con arreglo a lo dispuesto en el
presente Convenio y a las instrucciones que le d6 el Consejo, el Gerente serd
responsable ante el Presidente Ejecutivo del funcionamiento de la Reserva de
Estabilizaci6n.

b) A los efectos del presente articulo, el precio de mercado del estafilo serd
el precio del estafio al contado en la Bolsa de Metales de Londres o cualquier
otro precio o precios que pueda determinar el Consejo de cuando en cuando.

c) Si el precio del mercado del estafio :
i) Es igual o superior al precio mdximo, el Gerente, salvo que reciba del

Consejo otras instrucciones, si dispone de estafio para ]a venta, y con
sujeci6n a lo dispuesto en los articulos 26 y 27, ofrecerd dicho estafto a la
venta en la Bolsa de Metales de Londres al precio del mercado, hasta
que el precio-del mercado del estafto sea inferior al precio mdximo o se
agote el estafio de que disponga;

ii) Se halla situado en el sector superior de la escala entre los precios minimo y
mximo, el Gerente podrd efectuar operaciones en ]a Bolsa de Metales de
Londres a l precio del mercado silo considera necesario para evitar que se
produzca un alza demasiado brusca del precio del mercado, siempre que
esas operaciones resulten en ventas netas de estato;

iii) Se halla situado en el sector medio de la escala entre los precios minimo y
mdximo, el Gerente podrd comprar, vender, o comprar y vender estafio
s6lo con autorizaci6n especial del Consejo;

iv) Se halla situado en el sector inferior de la escala entre los precios minimo y
mximo, el Gerente podrd efectuar operaciones en la Bolsa de Metales de
Londres al precio del mercado si lo considera necesario para evitar una
baja demasiado brusca del precio del mercado, siempre que esas opera-
ciones resulten en compras netas de estafto;

v) Es igual o inferior al precio minimo, el Gerente, salvo que reciba del
Consejo otras instrucciones, si dispone de fondos, y con sujeci6n a lo
dispuesto en los articulos 26 y 27, hard ofertas de compra de estafio en la
Bolsa de Metales .de Londres al precio minimo hasta que el precio del
mercado del estafio sea superior al precio minimo o se agoten los fondos de
que disponga.
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d) KorAa Ha OCHOBaHHH noroweHHR rlyHKTa "C" HaCTrsLueg cTaTbH
YnpaBrIAIoUHiA HMeeT npaso nOKynaTb (Hrn1i npotaBaTb, B 3aBHCHMOCTH OT
cjiy'iaa) OJIOBO Ha JIOH0HCKOH 6Hp)Ke meTaIJIOB, OH moweT nOKynaTb (HAH

npoaaBaTb, B 3aBHCIMOCT4 OT ciy'a) OJIOBO Ha apyrori mro6orl o6wenpH-
3HaHHoA 6mp>e OAOBa, npti yCOBHI, MTO OH He mmeeT npaaa 3aKJHoiaTb
CpoLIHbie cteJIKH, ec~i RX CPOK MCTeKaeT AO npeKpaweHHA AerICTBHA HacTOA-

wero CortaweHMA.

Cmamba 26

OrPAHWIEHIE M14AN IIP14OCTAHOBJIEHI4E OIEPAII41 C EYZEPHblM 3AFIACOM:

MEPbl, IP14HI4MAEMbIE COBETOM

a) HeB3HpaA Ha roJIo)KeHHA noanyHKTOB "ii" H "v" nyHKTa "c"

CTaTbm 25, CoBeT mo)K T orpaHliHBaTb Him nPoCTanaBJIHBaTb caeflKH Ha
CpOK C OJIOBOM, Koria COBeT C'NHTaeT 3TO Heo6xOX4MbIM IRA AOCTH)KeHNA
ueneg HaCToRw.ero CorinaweHMa;

b) HeB3Hpaq Ha noJoe)KeHHA noanyHKTOB "i" H "V" nyHKTa "c" CTaTbH
25, COBeT, eCIH OH 3aceJaaeT, MO)KeT OrpaHHI4HTb 14a4 lpIHOCTaHOBHTb onepa-
tmiii c 6yepHbM 3anacoM, ecim, no ero MHeHHIO, Bbl'OJIHeHHe o6A3aTenibCTB,
newaLWx Ha YnpaB toweM, no 3THM nooanyHKTaM He npHBeteT K ocyLuteCT-
BeHNIO uenei HacToAgero CornaweHHA.

c) COBeT mo)KeT nOaTBePA1HTb mro6oe orpaH mieHne HJt npHoCTaHoBjie-
Hte onepatH B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHHAMH nyHKTa "a" CTaTbH 27 imu

BOCCTaHOBHTb orpaHHeHIe HAm npoCTaHOBjieHae, ecll OHo 6bAO OTMeHeHO

I'cnOanrHTeJlbHbIm npeAcelaTeneM B COOTBeTCTBlH C nojio2KeHHAMH nyHKTa

"b" CTaTbH 27. Ecrn CoBeT He npHXOoarT HH K KaKOMy peweH4IO, onepaumi c
6ydpepHbIM 3anacoM B3O6HOBJIAIOTCA HA rInpooaolKalOTCA, B 3aBI4CHMOCTH OT
cny'a, 6e3 orpaHqeHiri.

d) -loKa .ro6oe orpaHH'erne Him npIoCTaHoBJIeHi4e onepatHi c 6y4bep-
HbIM 3anacoM, rIOCTaHOBJIeHHbie B COOTBeTCTBH4 C HaCTOsttIer cTaTbeg 4AH Co
CTaTbert 27, OCTalOTCA B CHJ1e, COBeT nepecMaTpiBaeT 3TO peweHiie He peKe,
qeM KaXtbie WeCTb Heoe Ib. EcrIH Ha cecciH, CO3BaHHOA =i Taicoro nepe-
CMOTpa, COBeT He MO)KeT nplHATb petweHt4 o npoxiJeHI| orpaHvieHMls iirni

npMOCTaHoBjieHI431 onepautir c 6ydbepHbIM 3anacom, 3TH onepauNK B0306HO-
BJIIIOTCl.

Cmamb.A 27
OPAHh44EHME 14.114 -IPIOCTAHOBWlEHME OnEPAUItlA C EY4)EPHbIM 3AJ1ACOM:

MEPbl, nP4HM4MAEMblE 4CflOflHt4TEJlbHbiM IPEXICELaATEJ1EM

a) B neplolzbl, Korea CoBeT He 3aceJaeT, npaao orpaHivieHMS Hm npH-
OCTaHoBjieHHSA onepauKA B COOTBeTCTB4RH C noTo)KeHHAMii nyHKTa "b" CTaTbH

26 nlptHaanewlHr npeoaceAaTeJHo-pacnOPslAHTejllo.
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d) Cuando en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo c) del presente articulo,
el Gerente pueda comprar (o vender, segin sea el caso) estaio en la Bolsa de
Metales de Londres, podrd comprar (o vender, segtan sea el caso) estafio en
cualquier otro mercado de estafio reconocido; no obstante, el Gerente no
podrd realizar transacciones a plazo a menos que 6stas queden terminadas antes
de la terminaci6n del presente Convenio.

Articulo 26

RESTRICCI6N 0 SUSPENSI6N DE LAS OPERACIONES DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACI6N : MEDIDAS QUE PODRA ADOPTAR EL CONSEJO

a) No obstante lo dispuesto en los incisos ii) y iv) del p.rrafo c) del
articulo 25, el Consejo podr! restringir o suspender las transacciones a plazo
cuando lo estime necesario para los fines del presente Convenio.

b) No obstante lo dispuesto en los incisos i) y v) del prrafo c) del articulo
25, el Consejo, si se halla reunido, podrd restringir o suspender las operaciones
de la Reserva de Estabilizaci6n si, en su opini6n, el cumplimiento de las obli-
gaciones impuestas al Gerente en virtud de esos incisos no ha de conseguir los

,prop6sitos del presente Convenio.
c) El Consejo podrd confirmar la restricci6n o suspensi6n hecha con

arreglo al pdrrafo a) del articulo 27 o, en caso de que el Presidente Ejecutivo, de
conformidad con el pdrrafo b) del articulo 27, haya revocado una restricci6n o
suspensi6n, podrd restablecer ]a restricci6n o suspensi6n. Si el Consejo no Ilega
a ninguna decisi6n, se reanudardn o continuardn sin restricci6n, segain sea el
caso, las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n.

d) Mientras siga en vigor una restricci6n o suspensi6n de las operaciones
de la Reserva de Estabilizaci6n decidida conforme al presente articulo o al
articulo 27, el Consejo deberA reexaminar esa decisi6n a intervalos no mayores
de seis semanas. Si en una reuni6n para efectuar ese examen el Consejo no Ilega
a ninguna decisi6n de que continte la restricci6n o suspensi6n, se reanudardn las
operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n.

Articulo 27

RESTRiCCI6N 0 SUSPENSI6N DE LAS OPERACIONES DE LA RESERVA DE ESTABILIZA-

C[6N : MEDIDAS QUE PODRA ADOPTAR EL PRESIDENTE EJECUTIVO

a) Cuando el Consejo no se halle reunido, la facultad de restringir o
suspender las operaciones con arreglo al pArrafo b) del articulo 26 corresponderi
al Presidente Ejecutivo.
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b) FlpeqceaaTelb-pacnopAurHTeJb MoXeT B rno6oe BpeMAl OTMeHHTb

orpaHHqeHrle HJHnp oCTaHOBjieHre onepauLtHi, KOTOpOe 6bIJIO MM npegnacaHo
B CHJiy HOJIHOMOMH4, npeaLOCTaBJ1eHHbIX eMy ro HoanyHKTY "a" HaCTOALLteH
CTaTb H.

c) HeMeianeHao no npHHSTHi npeaceaaTeileM-pacnopsUiHTeneM petwe-
Hi o6 orpaiHeHHrn tJm4 npHoCTaHOBIeHlHi onepautiA c 6ycjepHbIM 3anacoM

B CrJiry HOJIHOMO4Hri, flpe oIOCTaBJneHHblX eMy no nyHKTy "a" HaCTOLLten
CTaTbi, OH Co3bBaeT ceccHwo COBeTa .ri o6cyeHHli 3TOFO peweH4AI. TaKoe
3acer~aHHe AOJI2KHO HMeTb MeCTO B ,IAByXHeIeJlbHblA CpOK CO RH51 OlpaHieHHSl
HIH rIpHoCTaHOBeHH onepaumH.

Cmambs 28

JQPYFHE OfIEPAUIH C BYDEPHbIM 3AFIACOM

a) COBeT MOKeT nps onpeereHHbIX o6CTOITe.rlbCTBax ynOJIHOMOfHBaTb
YnpaBJlnotItero 3aKynaTb OJIOBO 113 rocyaapCTBeHHbX HeKOMMepeCKr4X 3a-
racoB Him rlpoaaBaTb OJIOBO JAnI norlOJHeHHl TaKHX 3anaCOB HAH 3a cqeT

TaKHX 3anacoa B COOTBeTCTBHII C UojIO)KeHiIMri CTaTbi 40. -Iojio)KeH4IA
11yHKTa "C" CTaTbH 25 He -ptimHiOTCA K MeTajuIri4eCKOMy OJIOBy, B OTHOWe-

Hri14 KOTOpOFO 6blJnO RaHO TaKoe pa3peweHme.

b) HeB3HpaA Ha nojo)KeHIA CTaTeAI 25, 26 H 27, COBeT MoweT ynojiHo-'
MOtrHBaTb Ynpawrmottero, ecim tMetoLuteC$ B ero pacnopAwceHHH A1eHemHbie
cpe~cCTa HeqoCTaTOqHbl 4JIA nlOKpbTHA -ero 3KCnJyaTatuOHHbIX pacxoAoB,
npoiaaaTb aoCTaTO4Hbie KOJIHqeCTBa oJroBa no TeKYUtHM tueraM JAA3 no-
KpbITHSI 3TiX pacxo)oB.

Cmamba 29

BYDEPHbI1l 3AnIAC 14 H3MEHEHMI4 BAJ]IOTHbIX KYPCOB

a) ICriOArHrTeJTbHblri npeaceaaTejib MO)KeT Co3BaTb H rn4o6aA ylaCTBy-
ioiuaA cTpaHa MoxKeT HOrIPOCHTb ero CO3BaTb ceccio COBeTa AJR5 HeMeJ-UeH-

HOrO nepecMoTpa MiHHMa.JabHO14 H MaKcHMJbHOA tleH, eCJiH I4cHOJIHHTeJlbHblA

npeLceJaTeJib H u yqaCTByIoLuai CTpaHa, B 3fBHCHMOCTH OT cJiyqaA, CqHITalOT,

nTO TaKoR nepecMoTp SIBJ]ASeTC5[ Heo6XoatMbIM B pe3yJlbTaTe H3MeHeHtI41

BaJIIOTHbIX KypCOB. CeccHiS B COOTBeTCTBII C 3THM [IYHKTOM Mo)KeT 6blTb

CO3BaHa C llpeaYnpex)KeHlieM MeHee 4eM 3a CeMb AHel.

b) B cjiyqae HaCTyIIrleHHI YCJIOBIH, H3Ji1o)KeHHbIX B ryHKTe "a" HaCTOSI-

LLuIer CTaTbH, 14crIOJIHHITeJlbHblrl npeiceaaTe~ib Mo0KeT, Bnpefb AO yKa3aHHORi

B 3TOM lyHKTe ceccHH COBeTa, BpeMeHHO orpaHH'IHTb H4JIH IUpIHoCTaHOBHTb

onepaIum c 6y epHbM 3anacoM, ecJiH TaKoe orpaHHei-ie HJiH npHoCTaHOBjae-

HHe IBJIsIeTCA, no ero MHeHHIO, Heo6xoaRUMbIM A.AI5I npeAOTBpaLueHHs1 nOKYHOK
HIi npoaaxc OJTOBa YnpaBJIAFOLUHM B TaKl4X pa3Mepax, 4TO 3TH onepatUt1

MOrI.H 6bl HaHeCTH yruep6 AOCTHIKeHHIO teaeli HaCTOsILuero CorIaweHrnl.
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b) En todo momento el Presidente Ejecutivo podr, revocar una sus-
pensi6n o restricci6n que haya decidido en virtud de la facultad que le otorga el
pirrafo a) del presente articulo.

c) Inmediatamente despu~s de que el Presidente Ejecutivo haya decidido,
en virtud de la facultad que le otorga el pdrrafo a) del presente articulo, restrin-
gir o suspender las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n, convocard
una reuni6n del Consejo con el fin de examinar tal decisi6n. Dicha reuni6n se
celebrard dentro de los catorce dias siguientes a la fecha de la restricci6n o
suspensi6n.

Articulo 28
OTRAS OPERACIONES DE LA RESERVA DE ESTABILIZAcI6N

a) El Consejo, en determinadas circunstancias, podrd autorizar al
Gerente a comprar o vender estafilo a la reserva no comercial de un gobierno o a
venderlo por cuenta de la misma de conformidad con las disposiciones del
articulo 40. Las disposiciones del pdrrafo c) del articulo 25 no se aplicardn al
estafio metal con respecto al cual se haya concedido esa autorizaci6n.

b) No obstante lo dispuesto en los articulos 25, 26 y 27, cuando el Gerente
no disponga de fondos suficientes para los gastos de funcionamiento, el Consejo
podrd autorizarle para vender al precio corriente las cantidades de estafio
necesarias para hacer frente a tales gastos.

Articulo 29

RESERVA DE ESTABILIZACI6N Y MODIFICACIONES DE LOS TIPOS DE CAMBIO

a) El Presidente Ejecutivo podrA convocar, o cualquier pais participante
podrd pedirle que convoque, una sesi6n inmediata del Consejo para examinar
los precios minimo y mdximo si el Presidente Ejecutivo o el pais participante,
segin sea el caso, estiman que es necesario hacerlo en vista de modificaciones en
los tipos de cambio. La convocatoria de las sesiones con arreglo al presente
pdrrafo se podrA efectuar con menos de siete dias de antelaci6n

b) En las condiciones indicadas en el pdrrafo a) del presente articulo el
Presidente Ejecutivo, en espera de la sesi6n del Consejo a la que se hace referen-
cia en dicho pdrrafo, podrA restringir o suspender provisionalmente las opera-
ciones de la Reserva de Estabilizaci6n si en su opini6n dicha restricci6n o
suspensi6n es necesaria para evitar que las compras o ventas de estafio por el
Gerente alcancen un volumen que pueda ser perjudicial a los fines del presente
Convenio.
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C) COBeT Mo)KeT Ha OCHOBaHHH HaCTo Ileri CTaTbH orpamHIITb, HAH
InpHocTaHOBHTb, HAH rIOATBepAHTb orpaHlqeHHIe HAM fPHOCTaHoBjieHHle onepa-
uttii c 6ybepHbM 3anacoM. Ecnm COBeT He HpHXOAHT X onpeaeneHoMy
peweHHIO, onepat4HH c 6y(DepHIM 3anacoM, ecJiH OHH 6Jinu BpeMeHHO orpaHH-
,qeHbi HJli npHoCTaHOBJIeHbI, 1OJDKHbl BO3o6HOBHTbCA.

d) B TpHAuaTHAHeBHbIrH CPOK CO HA nplHSTH! HM petueHHA o6 orpaHH-
qeHHH H-H npHoeraHOBjieHHH onepaunH c 6y4)epHbIM 3anacoM Ha OCHOBaHHH
HaCTOIuer CTaTbH HJiH 0 HOATBep)KIeHHH HiH npHoCTaHOBjieHHH TaKOrO
orpaHHeHHA COBeT aojIKceH paccMo-peT BOnpOC o6 yCTaHOBjleHHH BpeMeH-
HbIX MIlHHMaJIbHOA H MaKCHMaJIbHOiA IjeH H MoxKeT yCTaHOBHTh Tame ueHbI.

e) B TeqeHre AeBAHOCTa aIHer CO aHA ycTaHOBjieHHAI BpeMeHHbIX MHHH-
MaJIbHoH H MaKCHMaJIbHOi teH COBeT IOjixeH niepeCMOTpeTb 3TH UeHbI H
MO)KeT yCTaHOBHTb HOBbie MHHMaJIbHYlO H MaKCHMaRbHIO IeHbI.

f) ECJIH COBeT He yCTaHaBJIHBaeT BpeMeHHbIX MIIHHMa.jibHOi H MaKcH-
MaJIbHOii jeH B COOTBeTCTBHH C riyHCTOM "d" HaCTOaluegi CTaTbH, OH MOxceT
Ha .io6ol nocnegpowerl ceccHH onipeeJIHTb 3TH MHHHMaIbHyO H MaCH-
Ma.JlbHyIO ueHbI.

g) OrnepaumH c 6ydbepHbIM 3anaCOM BO3o6HOBJIaIOTCq Ha OCHOBaHHH
MHHHMaJibHOH H MamClMaJlbHOA ueH, yCTaHaBJIHBaeMbX B COOTBeTCTBHH C

noJIo)weHHAMH HlyHKTOB "d", "e" HJIH "f" HaCTOIluek CTaTbH, COOTBeTCTBeH-

HO.

Cmambu 30

JIKBHIAUI 1YDEPHOFO 3AHACA HO IPEKPAUWEHI4
IEfICTB45 COFJIAIEHHA

a) flpH onpeaeneHHH o61uero 3KCHOPTHOrO KOHTHHrHeTa (B TOHMaX) Ha
jro6oii KOHTpOJrbHbii nlepHOA B COOTBeTCTBHH C HOJIO2*eHHIIMH cTaT6H 33 COBeT
B CBeTe paccMOTpeHll Bonpoca 0 B3O6HOBJIeHHH CoruiameHHsI B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM "C." CTaTbm 53 petwaeT, SIBJIeTCA ril Heo6xoAHMbIM coIcpatueHe
KOjIWHeCTBa MeTaJouwHqec~oro OJIOBa, KOTOpOe HaxOIUHTCA Ha alaHHbIrl MOMeHT
B 6ydjepHOM 3anace. B cnyqae nOOCHTeJIbHoro peweHI1A 3TOFO aonpoca
o6uirli 3KcnOpTHblii KOHTHHreHT MOxKeT 6bITb coKpatUeH, no yCMOTpeHHIO
COBeTa, nO cpaBHeHl4iO C KOHTI4HreHTOM, KOTOpblH 6buli 6bh yCTaHOBJieH
COBeTOM Ha naHHbI neptioa npt upyrtix o6CTOqTejlbCTBax.

b) B paMKax HIHCTPYKUli CoBeTa YnpaBsutoLU.LH MoxceT npoLtaBaTb H3
6y4)epHoro 3anaca no mo6ofi TeKyLuegi pbIHOIHOi leHe, HO He HH)Ke MHHHajib-
HOR uenbl, TaKoe KOflHqeCTBO MeTaJxwtecKoro OAOBa, Ha KOTopoe COBeT
COKpaTHJI o6ttHii QO3BoeH-IHbI o6-1eM 3KCHOpTa B COOTBeTCTBHH C floJIo)Ke-
HNA$MH nIyHKTa "a" HaCTOsltueA CTaTbH.

No. 11818



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 363

c) El Consejo podrd decidir o confirmar la restricci6n o la suspensi6n de
las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n de conformidad con el presente
articulo. Si el Consejo no ilega a ninguna decisi6n se reanudardn las operaciones
de la Reserva de Estabilizaci6n, en el caso de que hayan sido provisionalmente
restringidas o suspendidas.

d) Dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en que haya decidido o
confirmado la restricci6n o la suspensi6n de las operaciones de la Reserva de
Estabilizaci6n de conformidad con el presente articulo, el Consejo examinard
si procede fijar precios minimo y mximo provisionales y podrd fijar esos
precios.

e) Dentro de los noventa dias siguientes al establecimiento de los precios
minimo y mdximo provisionales, el Consejo reexaminard estos precios y podrd
fijar nuevos precios minimo y mdximo.

f) Si el Consejo no fija los precios minimo y mdiximo provisionales de
conformidad con el pdrrafo d) del presente articulo, podrA determinar en
cualquier reuni6n ulterior los precios minimo y mdximo que habrdn de regir.

g) Las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n se reanudardn sobre
la base de los precios minimo y mdximo que se hayan fijado con arreglo a los
pdrrafos d), e) of) del presente articulo, segfin sea el caso.

Articulo 30

LIQuIDAcI6N DE LA RESERVA DE EsTABILIZAcI6N A LA TERMINACI6N DEL CONVENIO

a) Al fijar, conforme a lo dispuesto en el articulo 33, el tonelaje total de
exportaciones autorizadas para cualquier periodo de control, el Consejo, a la
vista del examen de ]a renovaci6n del Convenio que se haya efectuado conforme
a lo dispuesto en el pdrrafo c) del articulo 53, decidirA si es preciso reducir la
cantidad de estafio metal que se encuentre en ese momento en poder de la
Reserva de Estabilizaci6n. En tal caso, el tonelaje total de exportaciones
autorizadas podrd ser fijado, si el Consejo asi lo decide, en una cifra inferior a la
que habria sefialado el Consejo en otras circunstancias para ese periodo.

b) Ateni6ndose a las instrucciones que le d el Consejo, el Gerente podrd
vender a cualquier precio, siempre que sea el precio corriente del mercado y no
sea inferior al precio minimo, cantidades de estaflo metal de la Reserva de
Estabilizaci6n iguales a las cantidades en que el Consejo haya reducido los
tonelajes totales de exportaciones autorizadas con arreglo a lo dispuesto en el
pdirrafo a).
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c) 11o npeKpamLeHHH IeiCTBHs aacTomuero CoriaaueHHX Bce onepatUHH
c 6y4bepHbIM 3anacoM, HpOBO.HMbIe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAMH 25, 26, 27,
28, 29 HAH riyHKTOM "b" HaCTOSIueA CTaTbH, npeKpauaroTCs. YnpaBjoAfsouHri
He HpoH3BOaHT nocjie 3TOrO gajibHefwHUx rioKynoK MeTamIJHqecKoro oaoBa H

MO)iceT lpoaBaTb MeTaJIaHtqecKoe OJIOBO TOJIbKO B COOTBeTCTBHH C ryIHKTOM
"a " CTaTbH 31 H lyHICTOM "C" CTaTbH 32 HAH B nopzAaIe, pa3peueHHOM
COBeTOM B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM "d" HacToAmerl CTaTbH.

d) ECJIH TOJIbKO COBeT BpeMA OT BpeMeHH He rnocTaHOBJIIeT 3aMeHHTb
MeponpHATHsI, npeyCMOTpeHHbIe CTaTbAMH 31 H 32, ApyrwMm, YnpaBJlAsrUIiui
AoiaceH nrnHHHMaTb B CBA3H C J1KBIIIaauer 6ypepHoro 3anaca MepbI, npegy-
CMOTpeHHbie B CTaTbAX 31 H 32 H B rlHIoHeaH H.

Cmamba 31

FIPOLEEYPA I14KBIALMI4H

a) B KpaTqa LUiA CpO nKO npeipameHHH aerCTBHA aacToAmuero Corina-
LeHHSl YnpaBJOLHii fnOAC'ITbIBaeT Bce pacxolbi no aHKBHatiuH 6y4bepHoro
3anaca B COOTBeTCTBHH C noJioXKeHHAMH HaCTOsItUeri CTaTbH H OTKj|aaIbIBaeT 143
cpeuCTB, OCTatOLLtHXCM Ha c'eTe 6y4bepHoro 3anaca, CYMMy, KOTOpaA, no ero
MHeHHO, S1BJTSieTC! AOCTaTOqHOii n1l! HoKCpbTi TaK4X pacxojoB. Ecim caJI bJO
ceTa 6ydpepHoro 3anaca SlaBJISeTC.l HeIIoCTaTOqHbIM TUa flnOKpbITM4l TaKHx
pacxoJaOB, YnpaBJIsnqottii npoaeT ROCTaTOqHoe KOJIti4eCTBO.MeTaunrlqeCKoro
OJIOBa Ainq o6ecneqeH HI! Heo6xogHUMOi IOI-IOJIHHTeJlbHOi CyMMbl.

b) C co6uojeHieM noaoeHHli HacTOmtLtero CorsiaweHRa QoJa Ka)Jori
cTpaHb-BKJaJ'a B 6y(bepHOM 3anace 6yJteT ei Bo3BpameHa.

c) i) RoaIq Kaxmoii c-TpaHb-BKriaAtqHKa 6yaeT yCTaHOBJIe~a B COOTBeT-
CTBHH C noJIo)KeHHAMH npAoweH H.

ii) flo npocb6e Bcex CTp4H-BKJaat4KOB COBeT nepecMaTpHsaeT npHJIo)ce-
Mne H.

Cmambi 32

PACfIPEREJ1EHI4E 14 BblIlATA BbIPYLK14 OT J1IKBIALALtHl4

a) C co6uomeHeM noJoiemii nyHKTa "a" CTaTbH 31 ujOiq Ka)Kqoi
cTpaHbl-BKJaq4"Ka B ReHeicHbIX CyMMaX H B MeTamm11WecKoM OJIOBe, HMeto-
[Luxci Jaii pacnpeieieHH5a B COOTBeTCTBH4 C nptjoI1CHHeM H, 6yaeT npeao-
CTaBjieHa eii, ripH ycAoBIM, ORHaKO, qTO, ecJi juo6am CTpaHa-BKJaa lK yTpa-
TJIaa HOJIHOCTbtO HJH 4aCTH4HO CBoe npaBo yqaCTBOBaTb B pacnpe~eueH""
BblpyIKH OT JHKBHaa aiL 6y4epHoro 3anaca B CHIyJ CTaTeRf 17, 23, 33, 42, 43
im 52, oma qtiwaeTca B COOTBeTCTBytoLtteM pa3mepe npaea Ha Bo3BpattteHie
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c) En la fecha de terminaci6n del presente Convenio cesarln todas las
operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n con arreglo a los articulos 25, 26,
27, 28 y 29 o al pdrrafo b) de este articulo. A partir de esa fecha, el Gerente se
abstendrd de comprar estafio metal y podrd vender estafio metal (Inicamente de
conformidad con lo estipulado en el pdrrafo a) del articulo 31 y el pdrrafo c) del
articulo 32, o cuando le autorice el Consejo conforme al pdrrafo d) del presente
articulo.

d) A menos que el Consejo tome de cuando en cuando disposiciones
distintas de las mencionadas en los articulos 31 y 32, el Gerente adoptard las
medidas que, en relaci6n con la liquidaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n, se
establecen en los articulos 31 y 32 y en el anexo H.

Articulo 31

PROCEDIMIENTO DE LIQUIDACION

a) Lo antes posible despu~s de la terminaci6n del presente Convenio, el
Gerente, de conformidad con las disposiciones de este articulo, hard un cdlculo
de todos los gastos relacionados con la liquidaci6n de la Reserva de Estabiliza-
ci6n y retendrA del saldo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n la
cantidad que a su juicio sea necesaria para hacer frente a dichos gastos. Si el
saldo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n no basta para cubrir dichos
gastos, el Gerente venderd la cantidad de estafio metal suficiente para obtener la
cantidad adicional necesaria.

b) Con sujeci6n a las estipulaciones del presente Convenio y de con-
formidad con las mismas, se reintegrarA a cada pais contribuyente su parte en la
Reserva de Estabilizaci6n.

c) i) La parte que corresponda a cada pais contribuyente serd deter-
minada con arreglo al anexo H.

ii) El Consejo revisard el anexo H cuando asi lo soliciten todos los
paises contribuyentes.

Articulo 32

DISTRIBucI6N Y PAGO DEL PRODUCTO DE LA LIQUIDACI6N

a) Con sujeci6n a las disposiciones del pdrrafo a) del articulo 31, se
asignard a cada pais contribuyente la parte que le corresponda en el efectivo y
en el estafio metal disponible para su distribuci6n con arreglo a lo establecido
en el anexo H, quedando entendido que si a un pais contribuyente le ha sido
suspendida la totalidad o parte de sus derechos a participar en el producto de
la liquidaci6n en virtud de lo dispuesto en los articulos 17, 23, 33, 42, 43 6 52,
quedari excluido de este reintegro en la medida correspondiente y el saldo se
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CBOeg awiti, i o6pa3ylOrUHAC9c B pe3YJAbTaTe OCTaTOK pacnpeeJaeTcn Me)KLy
jIpyr'HMH CTpaHaMH-BKhlaLiHKaMH crloco6oM, yKa3aHHbIM B nOgflyHKTe "iv"
iipptio)eH H, ,an. pacnpeieiefHiA gecbHliTa.

b) COOTHOweHie MeTa.ruiweCKoro OnOOBa 4 HaJ1HfHblX aeHe)KHbIX

cpeJLCTB, BbianeJieMbX B COOTBeTCTBHH C fnOJ1O)KeHHI4 MHI1yHKTOB "b" H " C"

CTaTbH 31 H nyHKTa "a" HacTOsttei CTaTbH KawaOH CTpaHe-BKjia~qHKy, AOJDKHO
6blTb OfHHaKOBbIM.

c) Kawxaoi CTpaHe-BKjiaAtHKy BbInna4HBaeTCH aeHe)KHai CyMMa, Bbl1e-
J1eHHa5i aJU1 Hee B COOTBeTCTBH4 C npotue2ypori, H3oKeHHOR1 B npHj o)KeHH H.
C 3TOH LueJlbO J1H6o

i) BbIejeHHOe TaKHM o6pa3oM Ka)K oi CTpaHe-BK a'qHKy KOJAMeCTBO
MeTajiju4'ecKorO OJIOBa Mo)KeT nepecbinaTbci et TaKHMH iapTHRAMH 14 B
TaKHe CpOKH, KOTOpbi COBeT MO)KeT HaRTH nOAXOaALUHM1, HO B .rl!O6oM
cjiymae TaKHe CpOK14 He AOJICHbI HpeBb iuaTb ABaouaTH ieTbipex MecauLeB;
AH6o

ii) no Bb16opy CTpaHbI-BKnaaiHKa, JIto6as TaKaI napTi MoxeT 6bITb ripoaaHa
11 'HCTaA BbIKpyKa OT TaKOH npoaaa)K BblnatieHa 3TOA CTpaHe.

d) flocne TOrO KaK YnpaBwisnottmi pacnOPR.LIACS BCeMH 3arIacaMH
MeTajIwqlecKoro OJIOBa B COOTBeTCTB4H C rlOJiO)KeHHAMH lyHKTa "C" HaCTOI-
ite1I CTaTbH, OH pacnpeoaejuseT MewK1y CTpaHaMH-BJiatlMHKaMH BO3MO)KHblR

OCTaTOK CYMMbl, BbiloejieHHOA B COOTBeTCTBHH C iOJrOxKeHHAMH nyHKTa "a"
CTaTbt4 31, nponopUHOHa~JbHO ojie Ka)KzoA CTpaHbl, H14CIcleHHo B COOTBeT-
CTB4 C nojio)KeHHa M nyHKTa "c" CTaTbH 31 H npJaoxeHHA H.

FnaBa IX

3KCrIOPTHblIfl KOHTPOJIb

Cmambq 33

YCTAHOBJIEH14E OCHOB 3KCrIOPTHOFO KOHTPOJI1

a) B CBeTe npoBeennoro HM B COOTBeTCTBHH c iyHKTOM "e" CTaTb1 8
13MyteHH[ OL~eHOK nPOH3BOECTBa H rIoTpe6IeHHS[ H C yeTOM KonHeCTBa
MeTaJiutqecxoro OAOBa H Ha 4IHbX geHe)KHblx cpeaCTB B 6y4bepHbIX 3anacax,
o61,eMa, HajIHA 14 BepoATi4oro oaBi4CeHHS! npOM4X 3anacoB, COCTOAHSA Top-
roBuH OJIOBOM, TexyLuel LteHb1 Ha MeTaJilHqecKoe OAOBO 1 Bcex npoI1HX
HMeFoLLIHX OTHOmueJHe x gaHHOMY Bonpocy )aKTOpOB, COBeT Mo)KeT BpeMR OT
BpeMeHH onpeienATb KOjiHqeCTBO OJIOBa, KOTOpOe MOXCeT 6iITb 3KcnOpTHpO-
BaHO OJIOBO to6bBaOLI4MH cTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C fIorIOKeHHAIMH
HaCTOALLe R CTaTbl4, H MO)KeT o6-IbBHTb TOT 111114 HHOA nepHoAg KOHTpOJ'bHbIM

nepiooM; COBeT YCTaHaBJ iHBaeT B TOAi we pe3oHLIH o6trli 3KC1IOpTHbfin
KOHTHI-eHT .IJ131 oaHHOrO KOHTpOJIbHOrO nepHozoa. FlpH onpe1ejAeHHH 3TOFO
KOHT4HreHTa COBeT o6J13aH coenuaTb O6-,eM npegZoxKeHIAR paBHbIM O6beMy
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repartird entre los demds paises contribuyentes segn lo dispuesto en la clusula
iv) del anexo H para la distribuci6n del deficit.

b) La proporci6n entre el estafio metal y el efectivo asignados en virtud de
lo dispuesto en los pdrrafos b) y c) del articulo 31 y el pdrrafo a) del presente
articulo serA la misma para cada uno de los paises contribuyentes.

c) A cada pais contribuyente se le reembolsard el efectivo que se le haya
asignado como resultado del procedimiento establecido en el anexo H. A tal
efecto, y segzn sea el caso,
i) El estafio metal que se haya asignado a cada pais contribuyente podrd ser

transferido en las entregas y durante el periodo que el Consejo estime
convenientes, no debiendo exceder en ningtin caso de veinticuatro meses; o

ii) A opci6n de cualquier pais contribuyente, cualquiera de tales entregas
podrd ser vendida y se abonard al pais el producto neto de la venta.

d) Cuando, de conformidad con el pdrrafo c) del presente articulo, se
haya liquidado todo el estaio metal, el Gerente distribuir, entre los paises
contribuyentes, en las proporciones asignadas a cada pais con arreglo al pdrrafo
c) del articulo 31 y al anexo H, cualquier saldo de la cantidad reservada en
virtud del pdrrafo a) del articulo 31.

Capitulo IX

CONTROL DE LAS EXPORTACIONES

Articulo 33

DETERMINACI6N DEL CONTROL DE LAS EXPORTACIONES

a) Despu6s de examinar los c.lculos de producci6n y consumo hechos
con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo e) del articulo 8 y teniendo en cuenta la
cantidad de estafio metal y efectivo en poder de la Reserva de Estabilizaci6n, la
cantidad, disponibilidad y probable tendencia de otras reservas, el comercio del
estaio, el precio corriente del estahio metal y cualesquiera otros factores per-
tinentes, de cuando en cuando y de conformidad con las disposiciones del
presente articulo, el Consejo podrd determinar las cantidades de estahio que po-
dran exportar los paises productores y podr, declarar un periodo de control y
fijar en ]a misma resoluci6nel tonelaje total de exportaciones autorizadas durante
este periodo de control. Al determinar este tonelaje, el Consejo deberA ajustar la
oferta a la demanda, con objeto de mantener el precio del estafio metal entre los
precios minimo y mdximo. El Consejo procurard asimismo mantener disponibles
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cnpoca, 4TO6bl coxpaHHTb tueHy Ha MeTa.uJlHeCKOe OJiOBO B HHTepaaJe MewLy
MI4MaJlbHOH MaKCHMaJlbHOA tieHaMm. COBeT aoji)KeH TaK)Ke cTpeMHTbCSI K
TOMy, 4TO6bl tiMeTb B cBoeM pacnopmeHii B 6y(epHOM 3anace JIOCTaTO4HOe
KOJ1KeCTBO MeTaJI1i4'eCKOrO OJIOBa 14 AOCTaTO4HO HaAJlH4HblX aeHe)KHblX
cpejICTB J 14cRl cpaBCeHHl4 jiro6oro HeCOOTBeTCTBHS1 Me)KJy npexioweHiem H
CrIlpOCOM, KOTOpOe MOJ1O 6b1 BO3HHKHyTb B CHJAy HefnpeaBHLeHHbUX O6 CTOAI-
TeJlbCTB.

b) KOHTpOnIbHble nep14O.bl AOJ1KHbl COOTBeTCTBOBaTb KBapTaJlaM rota
npi yCJIOBHH, 4TO B cnyqae BBeeHH orpaHtiqeH4s 3KCnlOpTa B nepBbI pa3 BO
BpeMI JeACTBH HaCTO1Ltuero CoriaweHHR 14J11 nOBTOpHoro BBeaeHS B aek-
CTBHe TaKOrO orpaHmwenHH nocsie npoMe)YTKa BpeMeH1, B TetieHe KOTOpOro
3KcniopT He 6bJs1 orpaHl1eH, COBeT MO)KeT O61,mBtTb KOHTPOJbHbIM nepmoToM
rno6o nepmoa npOaLOJI)KTeJlbHOCTbIO He 6ojiee nS5TI MeCSueB H He MeHee
lByX MeCsAIeB, 3aKaH4KBaaoLLcmc 31 MapTa, 30 HtOHq, 30 ceHTm6pm HJ114 31
,aeKa6pH.

c) OrpaHH'eHme 3KcnOpTa no HaCTOStLteMy CorjtaweHH o B Te4eHHe
jrio6orO KOHTpOJbHOFO nepHota 3aBHCHT OT rIpHHITHRI COBeTOM peweHHS B

OTHOweH41H LaHHOrO KOHTpOJlbHOrO nepoa, 4 H14KaKHe orpaHH'qeHHR He
MOryT 6blTb BBeaLeHbl B a1eACTBie B TeqeHHe KaKoro-Jm6o nepmotia, ecati COBeT
He o6,swJ1ReT laHHb~ii nepHoQ KOHTpOJnbHbIM 14 He yCTanaBJ11BaeT tQnm Hero
o6uIHAi 3KCfnOpTHbIl KOHT1HreHT.

d) YKe o6IBajeHHbli KOHTpOTbHbIM neptioa MO)KeT 6blTb OTMeHeH RO
Ha'ana ero lerCTBHA mm1 ipeKpaweH B TeqeHKe 3TOFO nepmoaa COBeTOM, H
OTMeHeHHblIH 1414 npeKpaLueHHblg TaKHM o6pa3oM neptioa He 6yaeT CqHTaTbCm
KOHTpOJlbHbIM neptoiooM an ueLe nyHKTa "i" T ii noAnYHKTOB "ii", "iii" 14
"iv" nyHKTa "p" HaCTOALtteg CTaTH.

e) CoBeT-o6 ,ABJ]AeT nepHoQ1 KOHTPOJIbHbIM TOJlbKO B TOM cJny'ae, ecil1

OH yCTaHaBJI1BaeT, qTO K Haianiy 3TOFO nepmoAa B 6y( epHOM 3anace, BepomT-
HO, 6yaeT xpaH4TbCg He MeHee 10 000 T MeTanJm1J4eCKoro OJIOBa, npH 'eM:

i) eciI4 KOHTpOlbHb nepotoa o6-sIBJneTcR BnepBbe riocnie npoMe)KYTKa
BpeMeHH, B T'eHte KOTOpOro He aeICTBOBaJm HKaK14e 3KCnOPTHbie

orpam4qeHH4SI, yKa3aHHoe B CB23H C HaCTOLuL14M nyHKTOM KOJIH'eCTBO CO-

CTaBjisier 5 000 T 14 CTaHOBHTCA aeiCTBHTejibHb]M C aaTbi BCTyn[114 B

c14Jy ywce o61,alneHHoro neptioaa m.1 C taaTbi (taT) " 11o aaTbI (iaT),

ycTaHOBJieHHbIX COBeTOM; 14

ii) CoBeT Mo)KeT pa3J1eJbHbIM 60J]bWtUHCTBOM B aBe TpeTH rOJOcOB COKpaTHTb
B OTHOweHHI4 .ro6oro KOHTpOJbHO1O nepmoaa Tpy6yeMoe, B 3aBHCHMOCTl4

OT cJnymam, KOJ]HviecTBO B 10 000 T 1t4i 5 000 T.

f) O6uai 3KcnopTHblii KOHT14HreHT, KOTOpblI BCTynHlJI B CHAy, He nepe-
CTaeT blTb aeACTB1HTe~lbHbIM B TeeHiie neptotoa, K KOTOpOMy OH OTHOCHTCSI,
B CIV1y TOJIbKO TOrO #KTa, 'ITO KOjitImeCTBO MeTalU1tieCKOrO O iOBa B 6 y( ep-
HOM 3anace CTaJIO MeHbwe M4HI4MaJIbHOrO KOJrHmeCTBa, KOTOpOe Tpe6yeTC l B
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en la Reserva de Estabilizaci6n cantidades de estafio metal y de efectivo que le
permitan rectificar cualquier desequilibrio entre la oferta y la demanda que
pudiera producirse por circunstancias imprevistas.

b) Los periodos de control coincidirdn con trimestres; sin embargo,
cuando la limitaci6n de exportaciones se introduzca por vez primera durante la
vigencia del presente Convenio o se implante de nuevo despu~s de un intervalo
durante el cual no haya regido ninguna limitaci6n de exportaciones, el Consejo
podrd declarar como periodo de control cualquier periodo no mayor de cinco
meses ni menor de dos que expire el 31 de marzo, el 30 de junio, el 30 de
septienibre o el 31 de diciembre.

c) La limitaci6n de las exportaciones conforme al presente Convenio en
cada periodo de control dependeri de la decisi6n del Consejo y no se impondrd
tal limitaci6n en ningtin periodo salvo que el Consejo lo declare periodo de
control y fije un tonelaje total de exportaciones autorizadas con respecto al
mismo.

d) El Consejo podrA revocar un periodo de control previamente declarado
antes de que entre en vigor o declararlo terminado en el transcurso del mismo
y el periodo asi revocado o terminado no serd considerado como un periodo de
control a los efectos del pdrrafo i) y de los incisos ii), iii) y iv) del pdrrafo p) de
este articulo.

e) El Consejo no declard ningfin periodo de control a no ser que considere
que la Reserva de Estabilizaci6n va a disponer probablemente de un minimo de
10.000 toneladas de estafio metal a principios de ese periodo. No obstante :
i) Si se declara un periodo de control por primera vez despu~s de un intervalo

durante el cual no haya habido limitaci6n de las exportaciones, ]a cifra para
los fines de este pdrrafo serd de 5.000 toneladas, aplicable desde la fecha de
entrada en vigor del periodo de control ya declarado o desde y hasta la
fecha o fechas que el Consejo decida; y

ii) El Consejo, por mayoria repartida de dos tercios, podrA reducir la cantidad
requerida de 10.000 toneladas o de 5.000 toneladas, segfin proceda, con
respecto a cualquier periodo de control.

f) Todo tonelaje total de exportaciones autorizadas que entre en vigor
no cesarA de regir durante el periodo al cual se refiere por la simple raz6n de
que las existencias de la Reserva de Estabilizaci6n Ileguelp a ser menores que
la cantidad minima de estafio metal requerida en virtud del pdrrafo e) de este
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COOTBeTCTBHH C FIyHKTOM e" HaCTOILUer CTaTbH, HJIH rno6oro apyroro KoJIH-
qeCTBa, KOTOPbIM 3TO KoJllutieCTBo 6blJIO 3aMeHeHO B COOTBeTCTBHH C iiOJIO)Ke-
HHSMH TOFO we HyHKTa.

g) COBeT MOKeT O6.IB.sITb nepHoji KOHTpOJIbHbIM H yCTaHaBJIHBaTb
o6Hwii 3KCrHOpTHbIH KOHTHHFeHT, HeB31BpaI Ha or.paHHleHIe H ripHOCTaHO-
BneHie onepatirl c 6y( epHbIMH 3anacaMH B COOTBeTCTBHII C noJIo)KeHHIMH

CTaTeH 26, 27 HIH 29.

h) 06utug 3KC-OpTHbII KOHTHHreHT, paHee yCTaHOBJIeHHbIi B COOTBeT-
CTBHH C nyHKTOM. "a" HaCTOAiLen CTaTbH, MO)eT 6bITb nepecMoTpeH COBeTOM
npH YCJIOBHH, OaHaKo, qTO O6tUi 3KcnOpTHbIi KOHTHHFeHT He MOxceT 6bITb
coKparLeH B TeqeHHe KOHTPOJIbHOFO nepHoxRa, K KOTOPOMY OH OTHOCHTCSI.

i) B Tex cnyiasx Korxia COBeT O6-,BJIsAeT neprog KOHTpOJIbHbIM B CO-
OTBeTCTB4H C noJIowKeHHAWI nyHKTa "a" HaCTOILleH CTaTbH H yCTfHaBJIHBaeT

3KCfnOpTHblA KOHTHHreHT Ha aaHHbIH riepHoa, COBeT MOxKeT OtaHOBpeMeHHO
npezliO)KtiTb nio6og cTpaHe, np~rjiatueHHio Ha KOH4)epeHLH1o no OJIOBy 1970
rouja OpraHH3auHmi O6beuNHeHHblx HauHti, KOTOpa MBJI5eTC TaK)Ke CTpaHOHl,

.uLO6blBawotue6 OJAOBO H3 MeCTopowKfeHifi, pacnoJIo)KeHHbIX Ha ee TeppHTOpHH
HJI TeppHTOpH5X, BBeCTH4 B aeiCTBHe Ha 3TOT nepHouj TaKoe orpaH1qeHe
3KcnopTa OJIOBa, RO6blToro H3 3THX MecTOpowujeHHfi, KOTOpOe COBeT H
3a"HTepecoBaHHafl ci-papa COBMeCTHO flpH3HaOT HagnCeaLutHM.

.J) HeB3[pa5M Ha no.o>CeHHR HaCTOALuer CTaTbH, eCJIH nO BTOpOMy
Me>KuIyHapoutoMy cor.iaWeHHIO no OJIOBy 6blJT yCTaHOBJIeH O6atHi 3KCHIOpT-
HblH KOHTHHreHT Ha flocjieuHHk KBapTanJ cpo~a ujeHCTBH5 3TOFO CorunauweHH H
eCJiH OH BCe eue LueiCTBHTeJIeH B MOMeHT npeKpattellHH ,ferCTBHB nocJIe,4Hero,
TO:

i) Cq4HTaeTCS, 'TO nlepHou, HaqHHaOt1w14C~ i C MOMeHTa BCTyjiJeHHl4 B Ci4Jy
HaCTOMntero CorJlaweHwtI, 6blJI O6,SBJIeH KOHTIOJlbHbIM B COOTBeTCTBHH C
nOnO)KeHHAMH HaCToSLuero CorIaweHim;

-ii) o6mmfi 3KCTIOpTHbIR KOHTHHreHT Ha TaKog KOHTpOAbHbIrl nepmoa 6yaer
nponopUoHabHbM KOHTI4HreHTy, yCTaHOBjeHHOMy no TpeTbeMy co-
rnaweHHtO Ha nocneAHHi KBapTan CpOKa QerlCTBHS4 nocJieaHero, eCJIH
TOJbKO OH He H3MeHqeTCSI, H RO Tex fop, lOKa OH He H3MeHHeTCSI, COBeTOM

B COOTBeTCTBH4 C nOjIO)IeHHSIMH HaCTO tLLeg CTaTbH, rip4 yCJIOBI4Hl, MTO,
eCiH KO BpeMeH1 npOBejeHS1 nepBori ceccH COBeTa no HaCTOHtu.emy
Cor.naweHmo 6y4)epHblA 3anac COCTaBJISeT MeHee 10 000 TOHH MeTalJIH-
4ecKoro o.IoBa, COBeT paccMaTpHBaeT 3TO nouioxceHHe Ha CBOeH nepBOiH
ceccHH H 4TO, ecJim He 6yaeT npHHATO peweHH3 0 HpoaIneHu orpaHwqeHjl
3NcnopTa, JaaHHblfi nepHoa nepecTaeT 6bITb KOHTpOJIbHbIM.

k) O61i~i 3KcnOpTHblri KOHTHHreHT 3a jIo6oi KOHTpOJIbHbIH nIepHoA
pacn pe~aeji leTC5i Mecuy OuIOBoao6blBalOLutHM 4 CTpaHaMH rpOflOpUHOHaJlbHO
HX I~pOJeHTHbIM aOJI3IM, yKa3BaHHbIM B npHJIOeKeHHi A, HJIm flpOflOpuHOHarbHO
HX IipOueHTHblM ujOJIAIM, yKaB3aHHbIM B rno6or nepeCMOTpeHHOAi Ta61Imue npo-
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articulo o que cualquier otra cantidad que se haya fijado en su lugar conforme
al mismo pdrrafo.

g) El Consejo podrd declarar periodos de control y fijar los tonelajes
totales de exportaciones autorizadas a pesar de la restricci6n o suspensi6n de
las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n conforme a lo dispuesto en los
articulos 26, 27 6 29.

h) El Consejo podra revisar cualquier tonelaje total de exportaciones
autorizadas previamente fijado con arreglo al pirrafo a) de este articulo, en la
inteligencia, sin embargo, de que el tonelaje total de exportaciones autorizadas
no se podrd reducir durante el periodo de control a que se refiere.

i) Cuando, con arreglo a las disposiciones del pdirrafo a) de este articulo,
el Consejo haya declarado un periodo de control y haya fijado el tonelaje total
de exportaciones autorizadas con respecto a dicho periodo, el Consejo podrd al
mismo tiempo pedir a todo pais invitado a ]a Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Estafo, 1970, que sea a ]a vez un pais productor de estaio
procedente de minas situadas en su territorio o territorios, a que aplique
durante dicho periodo a sus exportaciones de estahio derivado de tal producci6n
la limitaci6n que el Consejo y el pais interesado puedan considerar apropiada.

j) No obstante lo dispuesto en el presente articulo, cuando en virtud del
Tercer Convenio Internacional del Estafio se haya fijado un tonelaje total de
exportaciones autorizadas para el t6ltimo trimestre de dicho Convenio y ese
tonelaje siga en vigor a la terminaci6n del Convenio

i) Se considerari que se ha declarado un periodo de control que empieza a la
entrada en vigor del presente Convenio y con arreglo al mismo; y

ii) El tonelaje total de exportaciones autorizadas para tal periodo de control se
calculardi a una tasa proporcional a la que se haya fijado en virtud del Tercer
Convenio para el 6iltimo trimestre del mismo, hasta que el Consejo la revise
de conformidad con las disposiciones del presente articulo.

Queda entendido que si, en el momento de la primera reuni6n del Consejo de
conformidad con este Convenio, las existencias de estahio metal en poder de la
Reserva de Estabilizaci6n son inferiores a 10.000 toneladas, el Consejo exami-
nari ]a situacidn en su primera reuni6n y, si no Ilega a una decisi6n sobre la
continuaci6n de la limitaci6n de las exportaciones, dicho periodo dejarA de ser
un periodo de control.

k) El tonelaje total de exportaciones autorizadas para un periodo de
control serd repartido entre los paises productores proporcionalmente a los
porcentajes que figuran en el anexo A, o proporcionalmente a los porcentajes
que se les asignen en cualquier cuadro de porcentajes modificados que pueda
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ueHTHbIX aojer, KOTOpaA MOweT 6bITb ony6nIKOBaHa B COOTBeTCTBHH C IIOJIO-
)KeHHIMH Hac-ommuero CoriaweHHA, H HC4qICjieHHOe TaKHM o6pa3OM B OTHO-

we4HHH jlo6oH CTpaHbI Ha nto60i KOHTpOflbHbIr nepHOA KOJIHqeCTBO OIOBa
nlpeaCTaBrIleT co6ori 3KcnOpTHbIr KOHTHHreHT aaHHOrl CTpaHb B TeleHule RaH-
HOro KOHTpOJlbHOFO nepHoxia.

1) EcJiH HO BCTynJeHMH B CIJIy HaCTOiLteLo CornaweHHs KaKax-nI6o
cTpaHa paT4bHL tpyeT, oao6pAeT HJU4 npHHMaeT ero Him yBeaOMAReT 0
CBOeM HaMepeHHM paTH HULHpOBaTb, oao6plHTb HJI IIpHHSITb ero Him npH-
coeAIHeTCSI K HeMy B KaqeCTBe OjTOBO O6bIBamotIeA CTpaHb l, mmH we ecni
COBeT yTBepwaeT ee nepexoa H3 iaTeropm1 nOTpe6iSoLtLMx CTpaH B KaTe-
ropmio O3IoBoa1o6bIBaOLuItX CTpaH B COOTBeTCTBMi41 C roJIo)KeHHAMH CTaTbHi 5,
COBeT onpeaejieT npoueHTHYIO 4oI1o 3TOR CTpaHbI H 3aTeM onpeejueT
3aHOBO npoLIeHTHbie AOJIH Bcex aipyrix yqaCTBYIOtUtHX CTpaH HpOnOpUROHaJlbHO
HX TeKYLUI4M ROJIqM.

m) i) 3a mmCiroqeHHeM nepBoro nlepeCMOTpa, KoTOpbIii IIpOH3BOA1TCA

Ha nepBorl ceccHi COBeTa, COBeT nepecMaTpnBaeT npoueHTHbIe AOJIH OJIOBOAO-
6bleaioamHx CTpaH H onpeateameT HX 3aHOBO B COOTBeTCTBHH C npaBHJaaMH,
H3jiO)KeHHbIMH B npHio)KeHI4 G, npH yCJIOBmH, qTO IPOUeHTHaA 31OJA OJIOBO-
.Io6bIBatotei CTpaHbI He AOJDKHa 6bxTb coKparueHa B nio6ol aBeHa1aTH-

MecIMHbIH neptio 6ojibwe, geM Ha O31Hy aeCATyio ee npoLIeHTHOH QOJ114 B
Hanasie AaHHoro nepMona.

ii) COBeT, CO6HpaAcb npHH1MaTb KaKne-j16o MepbI B COOTBeTCTBMH C
npamBH aMH rIHJIO)eHHA G, y'i1TbIBaeT aOJI)KHbIM o6pa3oM juO6bie o6CTOsI-
TeJibCTBa, Ha KOTOpbie Ta i111 14Haq OROBO 3o6bBawoLLtax cTpaHa yKa3bIBaeT
KaK Ha HCKIEOnTeJIbHbIe, H MOweT pacrlpegeeHHbIM 6OJIbLIHHCTBOM B ABe

TpeTH ronocoB OTMeHHTb 11311 M3MeHHTb lOJIHoe ?pnMmeHeHHe 3THtX npaB4rI.

iii) COBeT Mo)KeT BpeMA OT BpeMeHM nepecMaTpMBnaTb npaBHfla, conepKa-

LuIc C B nipHAoKeHHH G, pa3aeJ1bHbIM 6o.ibmIHHCTBOM B aBe TpeTi rOJIOCOB, H4

pe3yJlbTaTb BCAKOrO TaKOFO nepecKtoTpa BCTyalHOT B CHAly, KaK ecri 6bi OHM
6blJI BK.OtieHbI B 3TO npJIowIeHme.

iv) IpoleHTHbIe OJIH, oripetenieMei B rIOp51IKe, H3JIO)KeHHOM B HaCTOA-

tLeM fnyHKTe, ony6nIKOBbIBalOTCI H1 BCTyrIalOT B C1JIy B nepBbfil 1eHb KBapTanla

cjie2yiottero 3a aaTOA npHHSITH COBeTOM petUeHHs, 3aMeH5I co6oi npoLeHT-
Hbie ,O10i5, nepmcnmIHbie B npio weHim A.

n) i) HeB3Mpaq Ha noj1o)KeHHM nyHKTa "k" HaCTO~tuei CTaTbM, COBeT
MOweT, c cornacKA OAOBOUo6blBatowueri cTpaHbl, COKpaTl4Tb ee aOro B o6uleM
3KCrIOpTHOM KOHTHHreHTe H nepepacnpeaejnHTb KOJIH4qeCTBO, Ha KOTOpOe 31aH-
HaA aO Al 6biua COKpaiueHa, MewKZ1y 31pyrHMti OAOBOAO6bIBaaoLtLHMM CTpaHaMH
npOrnOpUHOHabHO npoueHTHbIM 31011M 3THX cTpatH Him we, ecJi 3Toro

Tpe6ylOT o6CTOqTelbcrBa, KaKmM-HH6yab apyr1 M o6pa3oM.

ii) anJ uejieI HacTOueIig CTaTbH KOfHIqeCTBO OIOa, onpeAeleMoe B
COOTBeTCTBHH C HO31HyHKTOM "i" HaCTOsI.Lero fyHKTa B OTHOLLIeHMH Jso6oH
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publicarse con arreglo a lo dispuesto en el presente Convenio, y la cantidad de
estaiio asi computada para un pais y un periodo de control determinados
constituird el tonelaje de exportaciones autorizadas para ese pais durante dicho
periodo de control.

1) Si despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio algtin pais lo
ratifica, lo aprueba o lo acepta, o notifica su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo
o aceptarlo, o se adhiere a 61, en calidad de pais productor, o el Consejo ha
aprobado un cambio en su categoria de pa.s consumidor a pais productor, de
conformidad con el articulo 5, el Consejo, tras fijar el porcentaje que le corres-
ponda, determinard de nuevo los porcentajes de todos los demis participantes en
proporci6n a sus porcentajes vigentes.

m) i) El Consejo revisard los porcentajes asignados a los paises produc-
tores y los determinard de nuevo de conformidad con las disposiciones del
anexo G. Salvo en el caso del primer reajuste, que se hard en la primera reuni6n
del Consejo, el porcentaje correspondiente a un pals productor no se reduciri
durante ningfin periodo de doce meses en mds de una dcima parte del porcentaje
que le hubiera correspondido al comenzar dicho periodo.

ii) En cualquier medida que se proponga adoptar de conformidad con las
disposiciones del anexo G, el Consejo prestard la debida atenci6n a las circuns-
tancias que cualquier pais productor haya calificado de excepcionales y podrd
suspender o modificar la plena aplicaci6n de esas disposiciones por mayoria
repartida de dos tercios.

iii) El Consejo podrd modificar de cuando en cuando las reglas del anexo
G por mayoria repartida de dos tercios, y las modificaciones que decida tendrdn
la misma validez que si estuvieran incluidas en dicho anexo.

iv) Los porcentajes obtenidos segin el procedimiento establecido en este
pdrrafo se publicardn y surtirdn efecto el primer dia del trimestre siguiente a la
fecha en que el Consejo tome la decisi6n, en sustituci6n de los porcentajes que
figuran en el anexo A.

n) i) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo k) del presente articulo, el
Consejo, con el consentimiento del pais productor interesado, podrA deducir del
tonelaje total de exportaciones autorizadas la parte que corresponde a dicho
pais y distribuir la cantidad asi deducida entre el resto de los paises productores,
en proporci6n con los porcentajes correspondientes a cada uno de ellos o, si las
circunstancias lo exigen, de otra manera.

ii) Se considerarA, para los fines de este articulo, que ]a cantidad de estafho
determinada de conformidad con las disposiciones del inciso i) de este prrafo
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ojoBoao6bBatoLueii CTpaHbi Ha rno60A KOHTpOJ'bHblr nepHog, CqHTaeTCH

')KCnOpTHbIM KOHTHHreHTOM XaHHO CTpaHbl Ha 3TOT KOHTpOnbHb flnepHoa.

o) i) Ha Bcex OrIOBoao6bIBatowmx CTpaHax, CqHTaioLuHx, tiTO HM,
BepowrHO, He yaaCTCS1 3KcnopTHpOBaTb B Te'IeH4e KaKoro-rHK60 KOHTpOJlbHOrO
nepiojia TO KOJIMqeCTBO OJiOBa, KOTOpOe OHH HMelOT npaBo 3KCrIOpTHpOBaTb B
COOTBeTCrBHH C 3KCflOPTHbIM KOHTHHreHTOM Ha IaaHHbliH KOHTpOJlbHbli neplHoa,
JIeKlT o6SI3aHHOCTb coo6LwlTb o6 3TOM COBeTy KaK MO)KHO CKopee, HO BO
BCIKOM csiy'ae He no3Ke, 4eM mepe3 ABa KaneHrapHbIX MecRiua CO AHA, icorAa
peWCHHC 0 TaKOM 3KCnOpTHOM KOHTHHreHTe BCTYrIHJIO B CH4JIy.

ii) EcmH COBeT nonytiaeT TaKOe yBeUOMleHie Him ecII OH cHTaaeT, qTO
KaKO -IH6o oioBoao6b aoLueA cTpaHe, BepORTHO, He yXtaCTCA 3KCnOpTHpO-
BaTb B KaKOA-Jlm60 KOHTpOJIbHblA nepHOa TO KOjiHqeCTBO OJIOBa, KOTOpOe OHa
HMeer iipaBo 3KCnOPTHpOBaTb B COOTBeTCTBHH C 3KCDOpTHbIM KOHTHHreHTOM,
COBeT MO)KeT yBeJ1H'Tb o6UHig Zt03BOfieHHblg 3KCnOpTHbIA KOHTHHreHT Ha
3TOT KOHTpOJlbHbI nepHo I Ha TaKoe KonHHeCTBO, KOTOpoe, no ero MHeHH1O,
(jaKTHiecKH o6ecneqHT BbIBO3 Bcero 3KCnOPTHOrO KOHTHHreHTa.

p) i) HeTTO-3KcnopT OjiOBa M3 Kawaorl OJOBOaO6b1BaoueR CTpaHb Ha
Ka)KIlblI KOHTpOJlbHbI nep~oA orpaHl44HBaeTCs, ecJ1 1Hoe He npeaycMaTpH-
Bae-rcM HaCTosILueA CTaTbeg, 3KCnIOpTHbIM KOHTHHreHTOM B OTHOIeHHH AaHHOA

CTpaHb Ha 3TOT KOHTpOnbHbH nepoa.
ii) Ecjm, HecMOTpJ9 Ha nojiO)KeeHIA nOanyHKTa "i" HacToRiwero nyHKTa,

o6beM HeTTO-3KcnOpTa oJIoBa 13 KaKOi-J11460 OHJOBOtO6bIBarOtte4 CTpaHbI Ha
onpeaeeiiefi bl KOHTpOJIbHblA nepoA npeBbIwaeT AO3BOjieHHblAi 3KCIOpTHblr

KOHTHHreHT Ha 9TOT KOHTpOJIbHbI4 neptioA 6Onbuwe teM Ha fI-lTb npoueHTOB,
COBeT MO)KeT npejO)IHTb 3aHOTepecoaHHO cTpaHe caejiaTb aOnOJIHHTejib-

HbIH B3HOC B 6y( epHbie 3anaCbI, npmieM 3TOT LonOJIHHTeJlbHbi B3HOC He

i OJIKeH npeBbI aTb TO KOJII4qeCTBO, Ha KOTOpoe O65,eM BbTweyKa3aHHOrO

3KcnopTa npeBbLtaeT aO3BOneHHblA 3KCIIOpTHblr4 KOHTHiHreHT. TaKoA B3HOC
aojUrKeH 6bITb cJenaH MeTaiJ.nIWeCKHM OJIOBOM H143H ALeHbraMH Him wKe OTtaCTH
MeTaHIHqeCKIIM OJIOBOM H OT9aCTH ,eHbraMH AO TaKOH JaTbI W43INI TaKHX AaT,

KOTOpbie MOyT 6blTb yCTaHOBAeHb COBeTOM. Ta HaCTb 3TOFO BKJIata, KOTOpai
aOJI)KHa 6blTb ceJIaHa JIeHbaMH - eCjili TaKOBai t4MeeTCsl, - HCt HtC.IceTC3 Ha
OCHOBe MHHHMajIbHOA LteHbl, geACTBylOweri B eHb BCTynIelHHl B CHJy HaCTO51-
tuero CornaweHHsl. Ta MaCTb - eC.lH TaKOBaA HMeeTCM - 3TOFO BKxjaXa, KOTO-
pasi AOJDHa 6bTb c~enaHa MeTaJiJH'leCKHM OJIOBOM, 6yteT BKj11OqeHa B
JO3BOJieHHbIi 3KcnOPTHbIH KOHTHHreHT 3aHHTepeCOBaHHOr CTpaHb! Ha KOH-
TpO.nbHblA nepHOA, B TeqeHie KOTOporo 3TOT B3HOC aenaeTcR, H He ABnICTCR

aoLaB.JeHHeM K 3TOMy X 03BojIeHHOMy KOHTHHreHTy.
iii) ECjiH, HeCMOTp,9 Ha nOHO)KeHH4l noanyHKTa "i" HaCTOtLuero nyHKTa,

COBOKynHb I HeTTO-3KCnOpT OJIOBa 143 KaKOI-JIH6o OJOBOaO6bIBatotue CTpaHbl
B TeqeHme teTbipex nOCJieAOBaTeJlbHbIX KOHTPOJbHbIX nepHO~oB, BKJUlO4ato-
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para cada pals productor, durante un perfodo de control cualquiera, constituye
el tonelaje de exportaciones autorizadas para ese pais durante el citado periodo
de control.

o) i) Si, durante un determinado periodo de control, un pals productor
estima que probablemente no estard en condiciones de exportar la cantidad de
estailo que le corresponde en virtud del tonelaje de sus exportaciones autorizadas
para dicho periodo de control, tendrl la obligaci6n de enviar una declaraci6n
en este sentido a] Consejo a ]a mayor brevedad posible y, en todo caso, dentro
de los dos meses civiles siguientes a la fecha en que haya entrado en vigor tal
tonelaje de exportaciones autorizadas.

ii) Si el Consejo ha recibido una declaraci6n en este sentido o considera
que un pais productor cualquiera no estara probablemente en condiciones de
exportar durante un determinado periodo de control la cantidad de estafio que
le corresponde en-virtud del tonelaje de sus exportaciones autorizadas para dicho
periodo de control, el Consejo podrd aumentar el tonelaje total de exportaciones
autorizadas para ese periodo de control en una cantidad que, a su juicio,
garantice que et tonelaje total de exportaciones autorizadas seri efectivamente
exportado.

p) i) Las exportaciones netas de estafio de cada pais productor durante
cada periodo de control se limitarin al tonelaje de exportaciones autorizadas
para dicho pais durante el mencionado periodo de control, salvo que el presente
articulo disponga otra cosa.

ii) Si no obstante lo dispuesto en el inciso i) de este pdirrafo, las expor-
taciones netas de estahio de un pals productor durante cualquier periodo de
control exceden en mis de un' 5%/ de su tonelaje de exportaciones autorizadas
para ese periodo, el Consejo podrd reclamar al pais interesado una contribuci6n
adicional a la Reserva de Estabilizaci6n no superior a la cantidad exportada en
exceso. Esa contribuci6n se efectuar, en estahio metal o en efectivo o en las
proporciones de estafio metal y efectivo que decida el Consejo y antes de la
fecha o fechas que el Consejo fije. De decidirse que una parte de la contribuci6n
se aporte en efectivo, esa parte se calcular, al precio minimo vigente en la fecha
de la entrada en vigor del presente Convenio. De decidirse que una parte de ia
contribuci6n se aporte en estahio metal, esa parte no sera adicional sino que se
considerar, incluida en el tonelaje de exportaciones autorizadas del pals
interesado para el periodo de control durante el cual se aporte la contribuci6n.

iii) Si, no obstante lo dispuesto en el inciso i) de este pdrrafo, el total de
las exportaciones netas de estafilo de un pais productor durante cuatro periodos
de control consecutivos, incluyendo, si corresponde, el periodo de control
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ULIX, B HaXUe)aWHx cjiymalx, yKaaHHbl4 B nonYHKTe "ii" HacTosIaLero
nyHKTa KOHTpOnbHblA nepHoa, npeBblwaeT 60.rlbwe 'eM Ha ORHH npotteHT
COBOKyfIHblH4 3KClOpTHblr4 KOHTHHFeHT 3TOAi CTpaHbi Ha 3Th nepHO.LU, TO
3KCnIOpTHbII KOHTHHreHT 3aHHTepeCOBaHHOAI CTpaHbi B TeeHt4e Ka)RKoro H3
'qeTblpex nocnepyroLtHX KOHTPOJIbHbIX nepHotoaoB Mo)KeT 6blTb COKpaLueH Ha
OAHy meTBepTb TaKOrO HpeBbwteH4 3KCnOpTa Hinrt, eenti COBeT TaK nOCTaHO-
BJlIeT, - Ha 6onee KpynHytO aOJIO 3TO'O rnpeBblweHHH, HO He npeBbIwatotuyto
IIOJlOBH4Hbl ero. TaKoe coKpauteHte BCTyHiaeT B CHYly B TemeHite KOHTpOJlbHOI'O
nepHoaa, HeIocpeCTBeHHO cJneaytoutero 3a TeM, B TemeHHe KOTOpOrO yKa3aH-
Hoe peuieHtie 6bl|jo npHHTO COBeTOM, K Hamii4Ha C 3TOFO nepHoga.

iv) Ecj1w no l4CTeqeHHH TaKHX qeTbIpex nocieLaOBaTeJlbHbIX KOHTpOJlbHblX
HepHOioB (B TeMeHHe KOTOpblX COBOKynHbIR HeTTO-3KCnOpT OAOBa H3 KaKOI-
jit6o CTpaHb npeBbCHJi ee 3KCnOpTHblA KOHTHHreHT, yKa3aHHblg B no~nyHKTe
"iii" HacToqutero nyHKTa) COBOKynHbr4 HeTTO-3KcnOpT OJIOBa 43 3TOR
CTpaHbl B TemeHHe KaKHx-jui6o meTbIpex AaJbHegwtHx nocneaOBaTe-nbHblX
KOHTpOrIbHbIX riepHioAoB (He BKJI tOmatotUiX KaKoAi-rM6o KOHTpOJrbtHblrI nepHot,
npe2aycMaTpllBaeMbil no.o1eHS1Mi1 noanyHKTa "iii") npeBblwaeT ee COBO-
KiynHbIrl 3KcnOpTHbIir KOHTHHreHT Ha 3TH qeTblpe KOHTpOJIbHbie nepHioaa,
COBeT MO)IeT, HOMt4MO COKpaLLteHt4 o6tero 3KClOpTHOrO KOHT14HreHTa 3TOH
CTpaHbl B COOTBeTCTBH14 C InOJIO)KeHH$MH noanyHKTa "iii", 3aiBHTb, ITO
3a HTepecoBaHHaR cTpaHa noTepeT qaCTb - KOTOpa B nep~BoM cJnymae He
npeBbi taeT HOJIOBI4Hbl - CBO14X npa8 Ha yqaCTHe B pe3ylbTaTax J114KBH11auH
6yqbepHbIX 3anacoB. CoBeT Mo)KeT B juo6oe speM. BOCCTaHOBHTb 3a4HTepeco-
BaHHyfO cTpaHy B TOR aCTK ee npaB, KOTOpax 6blfa Ta KM o6pa3oM yTpameHa,
Ha TaKIIX yCJIOB4SiX, KOTOpble OH Co0TeT npaBM4lbHblMH.

v) Ha OJIOBORO6blBatoueg CTpaHe, KOTOpasl 3KcnOpTHpOBaa OJIOBO B
KOjHiqeCTBax, npeBbaiotti4x ee 3KCHIOpTHblR KOHT14HeHT, ti J1O6oe KOJIH4eCTBO
OJTOBa, KOTopoe eri 6bIO pa3petueHo 3KcnOpTI4pOBaTb B COOTBeTCTB41 C
ApyrHMH nonoweHAM HaCTOsALeri CTaTbH, enJIHT O6M3aHHOCTb npiH$lTb
3I4eKeTHBHbie Mepbi 5i BOCCTaHOBAeHiHS flpti nepBOrH BO3MO)KHOCTU HapywueH-
HbiX eto noflo)KeH14r HaCTOAtuero Cornaweuni, a COBeT, npHHHMaI petueuHe o
Mepax, KOTOpbie tOJDKHbt 6bITb nplIHSTb B COOTBeTCTBMH C nOJiOwKeH4SIM4
HacTOALttero nyHKTa, yMHTbIBaeT Bce cnymaH, Korga 2anatHas cTpaHa He flpHH1Ja
TaKHX Mep HJAH ocyuteCTBHjia HX C OrO3liaHHeM.

q) B Tex cJIylalx, Koraa B pe3yJlbTaTe onpe~eeH As HMH 143MeHeHH$1 rnpo-
ueHTHOi XJO3T1 KaKOAI-JM460 OnOBOtO6bIBatotueri CTpaHbl HJu1 B peylbTaTe
BbIXOaa 113 CorataweHn4A KaKol-jiH6o OBOBOLO6b!BarOtlerl CTpaHbI CyMMa Bcex

npoueHTHbIX iOJieRi CTaHOBHTC31 MeHbwle eM CTO, rpOILeHTHaSI ,iOJ 15 Bcex
,apyrHx OJIOBOaO6biBatOLIHx CTpaH nponOPttHOHaJbHO MeHifleTCSI, C TeM 4TO6bl
CyMMa Bcex XgoJneri BHOBb COCTaBi4J1a CTO. COBeT B TaKHX cJny4aslx ony6jiKOBbl-
BaeT KaK MONCHO cKopee nepecMOTpeHHYIo Ta6.1uy npotueHTHbX Aonei,
KOTopani BCTyiaeT B CHJIy B CBA311 C 3KCnOpTHbM KOHTpOjIeM C nepBoro AHA
KOHTpOJbHOrO nepoAa, cJieaytoLuero 3a nepi4oaoM, Koraa 6bijo nPHHSTO
penenite o6 H3MeieHIH npotteHTHb1X zonerl.
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mencionado en el inciso ii) de este pdrrafo, es superior en mdis del 1%o al total
de sus exportaciones autorizadas para dichos periodos, el tonelaje de las
exportaciones autorizadas para dicho pals durante cada uno de los cuatro
periodos de control subsiguientes podr, ser reducido en una cuarta parte del
tonelaje total exportado en exceso o, si el Consejo asi lo decide, en una fracci6n

-mayor pero que no exceda la mitad de dicho tonelaje. Esta reducci6n surtiri
efecto durante y a partir del periodo de control siguiente a aquel durante el cual
el Consejo tome la decisi6n.

iv) Si despu6s de dichos cuatro periodos de control consecutivo (durante
los cuales el total de las exportaciones netas de estaflo de un pais exceda el
tonelaje de sus exportaciones autorizadas segfin se prev6 en el inciso iii) de este
pdrrafo), el total de las exportaciones netas de estaio de ese pais durante otros
cuatro futuros periodos de control consecutivos (que no comprenderdn ningfin
periodo de control cubierto por el inciso iii)) es superior al total de exportaciones
autorizadas para esos cuatro periodos de control, el Consejo, ademds de reducir
el tonelaje de exportaciones autorizadas de dicho pais de conformidad con lo
dispuesto en el inciso iii), podrd suspenderle una parte, que la primera vez no
podrd ser superior a la mitad, de su derecho a participar en la liquidaci6n de la
Reserva de Estabilizaci6n. El Consejo podri restituir al citado pais ]a parte de
los derechos que le hayan sido suspendidos de esta manera en cualquier momen-
to y en los trminos y condiciones que decida.

v) Un pais productor que haya excedido el tonelaje de sus exportaciones
autorizadas de estaflo y cualquier otro tonelaje autorizado en virtud de las
disposiciones de este articulo, tendrd la obligaci6n de tomar medidas efectivas,
a la mayor brevedad posible, para subsanar la infracci6n del presente Convenio.
El Consejo, al adoptar una decisi6n con arreglo a este pirrafo, tendrl en cuenta
el hecho de no haber tomado tales medidas o la demora en hacerlo.

q) Cuando por motivo de la determinaci6n o modificaci6n de los por-
centajes de un pals productor o por retiro de un pais productor, la suma de los
porcentajes cese de ser igual a ciento, el porcentaje de cada uno de los dems
paises productores se ajustard proporcionalmente de forma que permita elevar
de nuevo a cien el total de los porcentajes. El Consejo procederd a publicar a la
mayor brevedad posible el cuadro de porcentajes modificados que, para los fines
del control de exportaciones, entrard en vigor a partir del primer dia del periodo
de control siguiente a aquel en que se haya tornado la decisi6n de modificar los
porcentajes.
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r) Ka)Kiaq OnOBOIuo6bBaIouaI cTpana npoBoI1T MepbI, Heo6xoqHMbie
Ju"' BblnOJIHeHHR H co6oimeHMA noJIo)KeHHl HaCToHlen CTaTbi4, C TeM tITO6bl
3KCnIOpT 143 3TO CTpaHbl BO3MO)KHO 6onee TO'qHO COOTBeTCTBOBaJI 3KCriOpT-

HOMy KOHTHHreHTy Ha mro6oi KOHTpOJIbHblri nepilog.

s) a1Jii ueJerI HaCToALuerl CTaTbH COBeT MOxceT ip4HTb petueHHe, qTO B

o61,eM 3KCnOpTa OnOBa 143 JIo60H OHOBo!O6blBatOweHi CTpaHbI cnIexyeT
BKJIIOqH4Tb cot1epwaHe OJIOBa B .ro6blX MaTepiianax, lOJlyMeHHbIX B pe3ynb-
TaTe pa3pa6OTKl MeCTOpOwaeHig rlOjie3HblX MCKOIlaeMbIX B AtaHHOi CTpaHe.

t) C4IHTaeTCS1, 4TO OJIOBO 3KCrOpTHpOBaHO, ecJit B OTHo1IHHH CTpaHbl,

yHOMRIHyTOH B npJAOCeHHH14 C, BblOJIHeHbI 4)opMaJIbHOCTH, yKa3aHHble B 3TOM

npJ1O)KeHIt4 I'pOTHB Ha3BaHHI COOTBeTCTByiOUe1 cTpaHbI, pH YCJIOBHII, 4TO:

i) COBeT Mo)KeT, C corac4H 3aHHTepeCOBaHHOH CTpaHbl, BpeMSI OT BpeMeHH

epecMaTplBaTb npHjioenHie C, 14 pe3ylbTaTbI jio6orO TaKoro nepe-
CMOTpa HMetOT TaKyo wKe cHJiy, KaK ecJi14 6bI OH 6bIR BKJltOleH B 3TO
npcJoKeHIe;

ii) ecim KaKoe-n60 KOJIH4eCTBO OJIOBa 3KCnOpTipyeTCA 143 KaKoii-J46o oinoBo-

jao6bBatot[ei CTpaHbl .ro6bIM MeTOLLOM, He npeyCMOTpeHHbIM B np1Iio-

)KeHlM C, COBeT onpeIeJlAseT, CnegXyeT JIl CHHTaTb 3TO K oJiI'eCTBO 3KCflOpTH-

pOBaHHblM C TO4K4 3peHH1A HaCTOtutero CoriaueHH5, H, ecJi cJIeyeT, OH
onpeaeiseT MOMeHT, K ICaKOMy riepHOY HaLne)CHT OTHeCTH 3KCflOpT 3TOFO

OJIOBa.

u) qjA teieH nlOAnyHKTOB "ii", "i"" H "W' nyHKTa "p" HacTotujeH

CTaTb4 KOHTpOJlbHbe flepHoIbi, B OTHOU1eHIfe-H KOTOpblX 6bIJI yCTaHOBJe1H
o6tuwi 3KCrOpTHblI KOHTHHFeHT H HaJIO)KeHbI UlTpaqlbI B COOTBeTCTBHH CO

CTaTberl VII TpeTbero coriiateHHsI, C'II4TalOTC5I, HalufaSI CO )IHn BCTyrIreHHS1
B CIHjy HaCTOqLulero CornaweHH5, yCTaHOBJieHHbIM1 HJH HajioKeHHbIM14 B

COOTBeTCTBtiH C HaCTORLLeii cTaTbeA.

Cmamba 34

CnIEU1IAJIbHblI 9KC-IOPT

a) Korga COBeT o6bBJIseT xaKorl-jH6o nepllog KOHTpOJabHbIM, OH

MOKeT, eCi OH C4HTaeT, 4TO yCJIOBH45, yKa3aHHbe B npi4oweKHHH D, 6bI14
CO6.woJeHbl, B .o6oe BpeMR pa3pewUUTb pa3IflbHbIM 60JIb1H8CTBOM B jiBe
TpeTH rOJIOCOB 3KClOpT (Ha3blBaeMblA B aJrbHegwIeM cneu4ajlbHblA 3KcnOpT)

onpeaeeHHoro KOf'IjtgeCTBa On1OBa B AOnOJHeHHe K 3KCIIOPTHOMY ROHTHH-

reHTy, yKa3aHHOMy B nyHKTe "k" CTaTbH 33.
b) COBeT Mo)KeT ycTaHaBJIHBaTb pa3reJIbHbiM 6OJibhIHHCTBOM B ABe

TpeTH irOJIOCOB TaKHe YCJIOBHI AlR cneU1LaJbHOFo 3KCnOpTa, KOTOpbIe OH

CMi4TaeT Heo6xogiMbiMK.

c) B cJIy'ae BblnOJIHeHHSI nOjio)KeH CTaTbH 36 H yCnOBHiA, ycTaHOBjieH-

HblX COBeTOM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "b" HaCTOmmLUer CTaTbH, crIeajIb-
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r) Para el mejor cumplimiento y aplicaci6n del presente articulo, todo pais
productor adoptard las medidas que juzgue necesarias a fin de que sus exporta-
ciones correspondan lo mds exactamente posible al tonelaje de sus exportaciones
autorizadas para cada periodo de control.

s) A los efectos del presente articulo, el Consejo podrd decidir que las
exportaciones de estafio de cualquier pals productor comprenderan el contenido
de estafio de cualquier material derivado de la producci6n minera del pals de
que se trate.

t) En el caso de un pais enumerado en el anexo C se considerard que el
estailo ha sido exportado si se han cumplido las formalidades indicadas en dicho
anexo junto al nombre de ese pais, quedando entendido que :
i) El Consejo podrd modificar de cuando en cuando el anexo C con el con-

sentimiento del pais interesado, y esta modificaci6n surtird efecto como si
estuviese incluida en dicho anexo;

ii) Si un pals productor exporta estafio en condiciones distintas de las estable-
cidas en el anexo C, el Consejo decidir, si dicho estahio se considerard
exportado a los efectos del presente Convenio y, en caso afirmativo, el
momento en que considerard que se ha efectuado dicha exportaci6n.

u) A los efectos de los incisos ii), iii) y iv) del prrafo p) del presente
articulo, se considerard, a partir de la entrada en vigor del presente Convenio,
que todo periodo de control con respecto al cual se haya fijado un tonelaje
total de exportaciones autorizadas, asi como toda sanci6n impuesta con arreglo.
al articulo VII del Tercer Convenio, han sido fijados o impuestos en virtud del
presente articulo.

Articulo 34

EXPORTACIONES ESPECIALES

a) En cualquier momento despu~s de declarar un periodo de control, el
Consejo, si considera que se cumplen las condiciones establecidas en el anexo
D, podrd por mayoria repartida de dos tercios autorizar la exportaci6n (de-
nominada en lo sucesivo exportaci6n especial) de una cantidad determinada
de estahio ademds del tonelaje de exportaciones autorizadas mencionado en el
parrafo k) del articulo 33.

b) El Consejo, por mayoria repartida de dos tercios, podrA imponer
aquellas condiciones que juzgue necesarias con respecto a toda exportaci6n
especial.

c) De cumplirse las disposiciones del articulo 36 y las condiciones im-
puestas por el Consejo con arreglo al pdrrafo b) del presente articulo, no se
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HbiI 3KClOPT He y'4TblBaeTC t FpH lpiHMeHCHIH noJio)KeHHR IyHKTOB "I",
"o" H "p" CTaTbH 33.

d) COBeT MO)K T pa31eJlbHbIM 60JblIIHHCTBOM B aae TpexI FOJIOCOB B

.rio6oe BpeMR nepeCMOTpeTb yCJIoBHH, cotepKamuHec1 B npunoJIeHHn D, ecim
TaKme YCJIOBHII He HaueCyT yLuep6a aua KaKHx-J1m60 Mep, np[IH5TbIX TOR n41n
IIHOfi CTpaHO14 B COOTBeTCTBHH C npeaoCTaBJieHHbM pa3pemefflieM H yCJ1Oi-
BHIMH, y)Ke yCTaHoBJIeHHbIMH B nyHKTe "b" HacTosiuegi CTaTbH.

Cmamb.q 35

C-EUI4AJIbHblE B3HOCbl

a) ORoBoglo6bzBaotttaA cTpaHa MoKeT c cornactiA CoBeTa B rno6oe
BpeMSi caBaTb YnpaBJArottueMy Ha xpaHeHHe MeTaJIJniqeCKoe OJIOBO B BHJLe
cneuIlaJbHorO B3HoCa. CneutzaJlbHblR B3HOC He C41iTaeTcsi 4aCTblo 6y( epHorO
3anaca H He HaXOX1a1TC5I B pacnopAzernI YnpaB.nasomuero.

b) OJIoBoao6bBatozuei CTpaHe, yBeaOMHBwefi CoBeT O CBOeM HaMepe-
HHH ca leaTb cneuabHbli B3HOC MeTauiJHqeCKM OJIOBOM OTegeCTBeHHOrO

rlpoHCxowaeHHsi, pa3pewaeTCsI, no npeuoCTaBieHu4 COBeTy LoKa3aTeJlbCTB,
KOTOpbIe MOryT eMy noTpe6oBaTbC5T JI OTo)KqeCTBjieH".q 3KC[OpTHpOBaHHOFO

KoJIWqeCTBa MeTania HAN KOHueHTpaTOB C MeTaIJiHgeCKMM OAOBOM, KOTOpOe
51BJIeTCI HpeaIMeTOM crieumasibHOrO B3Hoca, 3KC1OpTHpOBaTb 3TO KOJIHqeCTBO
MeTanla H.IH KOHIeHTpaTOB cBepx 3KCnOpTHOF0 KOHTHHreHTa, KOTOpblH 6bll

yCTaHOBJIeH jIIA aaHHOA CTpaHbI B COOTBeTCTBI4H CO CTaTbeA 33, H K TaKOMy
3KClOpTy He fpmIMeH5n-OTC5I flOJiO)KeHHI nyHKTOB "n", "0" 1 "p" CTaTbH 33,
npf4 yCJIOBnH, 4TO OJIoBoo6bBatoLuaA cTpaHa co6juo~aaeT npe~nncaHMn
CTaTbm 36.

c) YnpaBJaIAOtu]i MO)KeT nPHHMaTb cnieuiabHbie B3HOCbl TOJIbKO B
yao6HOM rIAJS Hero MeCTe 141114 MeCTax.

d) IdcnOMHHTeJlbHblii npeaceJfaTenb yBeCLoMJi$eT yqaCTByfOLLIHe CTpaHbl
o nojiyqeHiHH BceX TaKHX crleuHaJlbHbIX B3HOCOB, HO He paHee geM 4epe3 TpH
Mecszua nocae HX nonyqeHH5I.

e) OnoBogo6hImatoLag cTpaHa, caeJiaBtwaI cneuaaJbHblil B3HOC MeTan-
JIHgeCKHM OJIOBOM, Mo)KeT H3-b fTb BeCb 3TOT B3HOC HJIH 4aCTb ero, qTO6bl

OCyLueCTBHTb fOJIHOCTbtO HJlH qaCTHIHO 3KCHOpT B CWeT 3KCrOPTHOrO KOH-

THHreHTa, BblUeJIeHHOFO Ha jto6oi KOHTpOJIbHbIH nepHo!j. B TaKHX cJiyIafix
1431bTOe H3 cleluHaJibHOO B3Hoca KOjIIH'eCTBO OJIOBa paccMaTpiBaeTc~l KaK

3KClOPTHpoBaHHoe corJiaCHO CTaTbe 33 B TeqeH ie Toro KOHTpOJIbHOFO nepioata,
B KOTOPOM OHO 6buJIO 43T,51TO.

f) B Teqenie jro6oro KBapTaia, He o6, ABa-eHHOrO KOHTPOJIbHbIM
llepH4oOM, juo6oi CreL1aJibHblA B3HOC HaxOalUiTC$t B pacnopg)KeHHIN CTpaHbl,

c]jejlaBweg ero, C TeM eai4HCTBeHHbIM yCJIOBtieM, 9TO OHa ,OjDKHa Co06loJaTb
nojio)KeHHS nyHKTa "h" CTaTbi4 36.
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tendrdn en cuenta las exportaciones especiales al aplicarse las disposiciones
contenidas en los pdrrafos n), o) y p) del articulo 33.

d) El Consejo podrd modificar en cualquier momento, por mayoria
repartida de dos tercios, las condiciones contenidas en el anexo D, en la inteli-
gencia de que dicha modificaci6n no deberd afectar ninguna operaci6n realizada
por un pais en virtud de alguna autorizaci6n concedida ni las condiciones ya
impuestas en virtud del pdrrafo b) del presente articulo.

Articulo 35

DEP6sITOS ESPECIALES

a) Un pais productor podrd en cualquier momento, con el consentimiento
del Consejo, hacer dep6sitos especiales de estafio metal en custodia del Gerente.
Ningfin dep6sito especial serd. considerado como parte de la Reserva de Estabili-
zaci6n ni estard a disposici6n del Gerente.

b) Un pais productor que informe al Consejo de su intenci6n de hacer un
dep6sito especial de estafio metal procedente de su territorio, siempre que
presente las pruebas que el Consejo pueda requerir para identificar el metal o los
concentrados exportados con el estafio metal que sea objeto del dep6sito
especial, estarA autorizado a exportar dicho metal o dichos concentrados
ademAs de cualquier tonelaje de exportaciones autorizadas que se le pueda haber
asignado con arreglo al articulo 33 y, a condici6n de que el pais productor
cumpla las disposiciones del articulo 36, no se aplicarAn a tales exportaciones
los pdrrafos n), o) y p) del articulo 33.

c) El Gerente podrA aceptar los dep6sitos especiales 6nicamente en el
lugar o lugares que estime convenientes.

d) El Presidente Ejecutivo notificarA a los paises participantes el recibo
de cualquier dep6sito especial despu6s de que hayan transcurrido tres meses por
lo menos desde la fecha de recibo.

e) Un pais productor que haya hecho un dep6sito especial de estaflo
metal podrd retirar la totalidad o una parte de dicho dep6sito especial con
objeto de cubrir la totalidad o una parte del tonelaje de sus exportaciones auto-
rizadas en cualquier periodo de control. En tal caso, se considerard que ]a
cantidad retirada del dep6sito especial ha sido exportada, a los efectos del
articulo 33, en el periodo de control en que se efectie ese retiro.

f) En un trimestre que no haya sido declarado periodo de control, todo
dep6sito especial permanecerA a disposici6n del pais que haya hecho el dep6sito,
con sujeci6n 6inicamente a las disposiciones del pdrrafo h) del articulo 36.
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g) Bce pacxoaIbl, HenlocpeaLCTBeHHO CBAl3aHHbie C KaKlM-J1m60 cneutnb-
HbIM B3HOCOM, o)KaTCA Ha CTpaHy, aenatomyto ero, H COBeT HKKHX pac-
XOAOB B CBaS3H C 3THM He HeceT.

rJIaBa X

3AHACbl

CmambR 36

3AflACbl B OJ1OBOOBbIBAIOIlIX CTPAHAX

a) i) 3anacbl OJlOBa B rio6ogi oJoBo/to6biBaoueii cTpaHe, He 3KcnOpTi4-

poBaHHbie C TO4KH 3peHHSI coaepwraweroci B npBmoeHHI C onpeaejieHHA,
)ieiCTBHtTeJbHOrO LiJ IaaHHoI cTpaHb, He MOryT npeBblwaTb B juo6oii MOMeHT
B Te4eHe KaKoro-m60 KOHTpOJ~bHoro nepioaa KOJIH'IecTBa, 4ncJttLteroCA 3a
.zaHHOR CTpaHOA B npB owefiH E.

ii) B 3TH 3arlaCbl He BXO2iHT OJIOBO, HaxolmLeeCA B rlyTH Me)Ky OJIOB~lH-

HbIMH KOrISIMH H r1yHKTOM 3KcnOpTa, onpeJlej-eHHbIM TeM cnoco6oM, KOTOpbl

yKa3aH B flpHJo)eHHH C.

iii) COBeT MOXCeT BHeCTH I3MeHeHH B -plHflO)KeHHe E, HO B cnyqae

yBeAJHIeHH1 npH 3TOM KOJIH4eCTBa, yKa3aHHOro B rpHjO)KeHHH E ARAi JIuo60r
CTpaHbl, OH Mo0XeT nOCTaBHTb YCf-OBHNI, BKJlIO4aI YCJIOBHSI, Kacaioltiecsi

nepHota H nociieaiytowero 3KCrOpTa, B OTHOeIeHHH JI1o6orO TaKoro AOHOJIHH-

TelbHOFO KOJIHqeCTBa.

b) .Jlo6oe lOBbIweHHe npoueHTHOA WzJIH, ogao6peHHoe B COOTBeTCTBHH
c noJIo)KeHHflMH .rlyHKTa 2 CTaTbH XIV TpeTbero corjai ueHl4s H eLue Ae-
CTBYtOLLJee B MOMeHT npeKpaLueHHJ9 elACTBli 3TOrO CorJIaweHHA, H .rlto6ble
yCJIOBHSI, ilOCTaBJ]eHHbie B CB5I3H C HHM, C4HTafOTCl yTBep)KeHHblMm HJIH

rlOCTaBJleHHbIMH B COOTBeTCTBHH C flOJO)KeHHSIMH HaCTOStuerO CornJaweHHA,
eCJIH COBeT He petwHT HHOIO aO HCTeLeHHSI cpoKa B eICTb Mecu.LeB CO LAHR

BCTyJIleHHAI B CHYly HaCTOALliwerO CorFraweHH5I.

c) JIio6o cnelLHaJlbHblri B3HOC, CLaeJlaHHbl B COOTBeTCTBHH C nAOJIO)Ke-
HHS1MH CTaTbH 35, BblHTaeTC1 H3 o6-beMa 3alaCOB, KOTOpble pa3peuaeTcA

Lep)KaTb HO HaCTOALltek CTaTbe B Te'eHHe KOHTpOJIbHrO nepiomaa BHyTpH

3aH HTepecOBaHHOR OJIOBoaO6blBatoLueA CTpaHbl.

d) i) B onoBoao6blBatOLUHx CTpaHax, yKa3aHHbIX B rlpHJ10)eHHH F, rle
wO6bla atpyroro flOJIe3Horo HCKOnaeMoro, yKa3aHHOrO B 3TOM HpHjloKeHHH,

Hepa3aeJ]bHO CBS3aHa C H3BJIeqeHHeM OJIOBSIHHOH Py)bl H3 ee MecTopO)K~eHHSI

H r e BCJieaCTBHe 3TOO orpaHHeHHe 3anacoB, npeaIycMaTpHBaeMoe B ryHKTe
"a" HaCTOALLIeg CTaTbH, HeO6OCHOBaHHO orpaHH'lHJIO 6bh ao6 bl4y 3TOFO upy-

roro noJne3Horo ICKonaeMoro, pa3petuieTcR xpaHHTb OInOrlJIHHTeJlbHbie

3araCbl OJlOBAHHOH pyJbI B KOJIH4eCTBe, KOTOpoe, cornJaCHO O(ojHuHaJlbHOMy

CBiIeTeJlbCTBy ripaBHTeJlbCTBa AaHH01 CTpaHbl, 6blio go6blTO HCKt4lOqHTeJlbHO

B CBAI3H c ao6blqeg 3THX apyrHx noJ-e3HbIX HCKOnaeMbIX H 4aKTHqeCKH OCTaJiOCb
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g) Todos los gastos que se realicen en relaci6n con un dep6sito especial
serin por cuenta del pals que efecte dicho dep6sito y el Consejo no se hard
cargo de ningtn gasto.

Capitulo X

RESERVAS

A rticulo 36

RESERVAS EN LOS PA[SES PRODUCTORES

a) i) Las reservas de estafio en cualquier pais productor que no hayan
sido exportadas en conformidad con la definici6n dada para ese pais en el
anexo C, no deberdn exceder en ning6n momento durante un periodo de control
la cantidad sefialada para ese pais en el anexo E.

ii) No se incluird en dichas reservas el estafio que est6 en camino entre la
mina y el punto de exportaci6n tal como se define en el anexo C.

iii) El Consejo podrd modificar el anexo E, pero si al hacerlo aumenta el
tonelaje indicado en el anexo E para cualquier pals, podri imponer condiciones,
en particular con respecto a la exportaci6n ulterior de las cantidades adicionales
y al periodo de exportaci6n.

b) Todo aumento en la proporci6n aprobada con arreglo al p.rrafo 2
del articulo XIV del Tercer Convenio y todavia en vigor a ]a terminaci6n del
mismo, y toda condici6n impuesta en relaci6n con el mismo, se considerar.n
aprobados o impuestos de conformidad con el presente Convenio, a menos que
el Consejo decida otra cosa dentro de un plazo de seis meses desde ]a entrada
en vigor del presente Convenio.

c) Todo dep6sito especial efectuado con arreglo al articulo 35 se deducird
de las reservas que, con arreglo al presente articulo, pueden mantenerse en el
pals productor interesado durante un periodo de control.

d) i) Cuando en un pais productor mencionado en el anexo F el mineral
de estafio se extraiga inevitablemente de su yacimiento natural durante la
extracci6n de los otros minerales mencionados en el mismo anexo y, por esta
raz6n, ]a limitaci6n de reservas prescrita en el pdrrafo a) del presente articulo
pueda limitar indebidamente la extracci6n de esos otros minerales, se podrdn
mantener en ese pais reservas adicionales de concentrados de estafio en la medida
en que el gobierno de tal pais certifique que el estahio de que se trata ha sido
obtenido exclusivamente en asociaci6n con esos otros minerales y que efec-
tivamente se conserva en el pais, y siempre que la proporci6n que guarden tales
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B CTpaHe, np yCJIOBHH, qTO OTHOLJeHte o6-beMa TaKiX aOnOJIHHTeJibHblX
3anacoB K o6tueMy KOJ1HeCTBy go6blTbIX Atpyrl4x nojie3HbIX I4CKOnaeMbX

HHKOrAa He tOR)IHO rpeBb1UtaTb OTHOtLIeHHe, yKa3aHHOe B rlpmnJOxKeH114I F.
ii) Se3 coi-nactiA CoBeTa HeJlb3M npliCTyraTb K 3KcnOpTy TaKHX AOFIOJHH-

TejbHbIX 3anaCOB oLO JIHKB~lHIHH BcerO MeTaJmmweCKOrO OJ1OBa B 6y( epHOM

3anace, mi nocine 3TOFO o6-eM 3KCnOpTa 3a cqeT aOnIOJIHHTeJlbHblX 3ariacoB He
Mo)KeT npeBb1lJaTb B Ka )KOM KBapTaJe OtRHy COPOKOBYtO qaCTb Bcex onOJIHH-
TeJibHbIX 3aUlaCOB, HJIm aBeCTH rH$TbgeC1T TOHH, B 3aBHI4CHMOCTR OT TOrO, KaKoe
I3 3THX KOJrIIHqeCTB 6oJlbme.

e) CTpaHbl, iepeiHcjieHHble B npHJ1oKwHmm E im npt1JIo)KeHHH F,
,aOJI)KHbl, no KOHCYJbTatHH c COBeTOM, H3AaBaTb npaBmna o nopauKe xpaHe-
HHR H oxpaHbl TaKHlX aOIOJIHHTelbHbIX 3arlaCOB H KOHTPOJI51 HaA HHMH.

f) COBeT Mo)KeT C corjiacHA COOTBeTCTBytOIeg OJIOBOaO6bIBalOtwll

CTpaHbl nepecMaTpHBaTb npHJio)ieHHe E m npHmoxeHHe F.

g) Kaxcxaa oJnOBoXo6bIBatottaq cTpaHa HanpaJmeT COBeTy B CpOKH,

onpe~LeJiSeMbIe COBeTOM, BeOMOCTH, nOKa3blBatoLtte COCTORHHme 3ariaCOB

OJIOBa Ha ee TeppHTOp4H4, He 3KCflOPT4POBaHHbIX B TOM CMblCJIe, B KOTOpOM

flOHqT4e 3KCIOpTa onpeieJAeTcA WAJ 3TOH CTpaHbl B npHJbOxeHKHI4 C. B 3TIIX

Bet=OMOCTf1X He flOKa3bIBalOT OJIOBa, HaxomiterocA B rlyTHI Memuy OJIOBflHHbIMll

KOnSIMH 14 nyHKTOM 3KCnOpTa, oripeqeJleHHbIM TeM cnoco6oM, KOTOpblA

y1a3aH B -pHJIO)KeHHH C. 3anacb, xpaHHMble Ha OCHOBfHHI nOJIO)KeHHH nLyHKTa

"d" HaCTOILieH CTaTbl4, fIOKa3blBaIOT B 3THX BeaOMOCT1X OTreJ~bHO.

h) CTpaHa, KOTOpaA HMeeT cneIHaJbHbie B3HOCbl B COOTBeTCTBI4H CO

CTaTberi 35 HJIH KOTOpO4 pa~petueHo yBejllH4Tb KOjmhqeCTBO B COOTBeTCTBH C

IIOjIO)KeHHAMH 11yHKTa "a" HaCTOALttegI CTaTbH, JAOJDKHa He nO3aHee 'eM 3a

AEBeHaXLuaTb MCCSILeB afO npeKpatteHIi aerICTB4s1 HaCTOqLLIero CorJuaeH4A
yBeIOMHTb COBeT 0 CBO1X rIjiaHax 3KCrIOPTa TaKHX cnetlHaJlbHbIX B3HOCOB H
Bcero mJim tacTH ao6aBj~eHHOrO KOJ1H'4eCTBa (KpoMe aOnOJ1H1TeJbHbX 3anacoB,

3KC-OPT KOTOpbX peryJi1pyeTCA HOJTO)KeHHSIMR nyHKTa "d" HaCTOALueg

CTaTbH) 14 OHa AO) KHa npOKOHCyJIbTHpOBaTbCA C COBeTOM OTHOCHTeIbHO

HaH6oJiee uejiecoo6pa3HbIX criOCO6OB TaKOrO 3KCIJOpTa C BO3MO)KHO MeHbweA

nepTyp6autHerI PbIHKa OJIOBa 14 B COOTBeTCTBHH C nOJnO7eHRAMH B0 RHKBmautH

6y(bepHorO 3anaca, COaLepcatUHMHC1 B CTaTbe 30. COOTBeTCTByloLUaA OJIOBO-

got6bBatottasi cTpaHa ALOJIKHa HaU1ewatM o6pa3OM yqHTbIBaTb peKOMeH~ia-
.144 CoBeTa.

FJIaia XI

HEXBATKA OJIOBA

Cmamb.a 37
MEPbI, nPI4HI4MAEMbIlE B CJIYqAE HEXBATKH OJIOBA

a) EcJIm B KaKoi-sn6o MOMeHT COBeT nplHXoAL1T K 3a1(JI1O4eHriO, 'ITO

Ha6JHolaeTCsI H[H 6yaeT, BepOAITHO, Ha6JInoaLaTbCA cepbe3HaA HeXBaTKa OJIOBa,
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reservas adicionales con ]a cantidad total de los otros minerales obtenidos no
exceda en ningtin momento de la proporci6n indicada en el anexo F.

ii) Salvo con el consentimiento del Consejo, ]a exportaci6n de dichas
reservas adicionales no empezard sino despu6s de haberse liquidado todo el
estafio metal en poder de la Reserva de Estabilizaci6n; posteriormente, no
podrdn exportarse esas reservas sino a raz6n de 1/40 parte de su totalidad o 250
toneladas por trimestre, si esta cantidad es mayor.

e) Los paises mencionados en los anexos E o F, despu~s de consultar con
el Consejo, elaborarin las normas convenientes para el mantenimiento, protec-
ci6n y control de tales reservas adicionales.

f) El Consejo, con el consentimiento del pais productor interesado, podni
modificar los anexos E y F.

g) Cada pais productor enviard al Consejo en los intervalos que 6ste
sefiale declaraciones sobre las reservas de estaho que se encuentran en su terri-
torio y que no han sido exportadas segfin la definici6n dada por ese pais en el
anexo C. Estas declaraciones no incluinin el estaho que est6 en camino entre la
mina y el punto de exportaci6n tal como se define en el anexo C. Ademds, estas
declaraciones mostrarin por separado las reservas mantenidas en virtud de las
disposiciones del pdrrafo d) del presente articulo.

h) El pais que mantenga dep6sitos especiales en virtud del articulo 35 6
que haya sido autorizado para aumentar los tonelajes de conformidad con las
disposiciones del pdrrafo a) de este articulo informari al Consejo, por lo menos
doce meses antes de la terminaci6n del presente Convenio, sobre sus planes para
la exportaci6n de dichos dep6sitos especiales y de ]a totalidad o parte de dichos
tonelajes aumentados (pero sin incluir las reservas adicionales cuya exportaci6n
se rige por las disposiciones del pdrrafo d) del presente articulo), y procederd a
celebrar consultas con el Consejo para buscar los medios mds eficaces de
efectuar tal exportaci6n sin ocasionar una perturbaci6n evitable del mercado del
estafio y en consonancia con las disposiciones para ]a liquidaci6n de la Reserva
de Estabilizaci6n con arreglo al articulo 30. El pais productor interesado tendrd
debidamente en cuenta las recomendaciones del Consejo.

Capitulo XI

ESCASEZ DE ESTA$RO

Articulo 37
MEDIDAS QUE HABRAN' DE ADOPTARSE EN CASO DE ESCASEZ DE ESTAO

a) Si en cualquier momento el Consejo estima que se-ha producido o
teme que se produzca una escasez de estahio, hari todas las averiguaciones que
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COBeT rnpOBORHT ace HccJieIoBaHHsI, HeO6XOXLHMbie IA Toro, HTO6I uO3BOJIHTb

eMy oiteHHTb o6awid o61,eM nOTpe6HocTeH H o6taHi o6-beM npexioxeHiA
OJIOBa 3a TaKHe nepHoAbL, KOTOpbIe OH COiTeT Hy)KHbIMH.

b) EcnH ticcneRoBaHH 1 H aHieTbi, a TaKKe atpyram OTHOCimIIaAcA K Ae~Jy
HH4opMaIlHAs rIOJtTBep)KJaloT HaJimlne oriaCHOCT11 HeXBaTKH OJIOBa, COBeT:

i) peKOMeHayeT y-aCTByOIUHM CTpaHaM npHHSITb MepbI c lteJIbiO copernero
yBeJIHtieHn4 KOJH'eCTBa OnOBa, KOTOpOe OHH CMOryT npexIUaraTb;

ii) MOweT npeIo)KHTb ymaCTBYFOI1HM CTpaHaM ROrOBOPHTbC C HHM 0 TaKHx
Mepax, KOTOpbe MOJIH 6bi o6ecnemHTb flOTpe6JnIIOIIHM cTpaHaM cnpaBeg-
JIIBoe pacnpe~ejieHne HMeo1UnXC5I KOArHxleCTB OJIOBa; H

iii) ioCTOAHHO Ha6moaeT 3a KOHblOHKTypoR pbIHKa B LejAMx HpeIOTBpaLue-
HWI jito6ol HeXBaTKH OJnOBa.

FnaBa XII

I-PO1HE 1-OJIO)KEH1I

Cmambw 38

CIPABEAJIIBblE TPYAOBblE HOPMbI

YqaCTByl1IOuHe cTpaHbI 3aqBJIAIOT, MTO, BO H36e)KaHHe CHH)KeHHA )KH3HeH-
HOrO ypOBHI H Heao6pOcOBeCTHOA KOHKYPeHLIHH B MHPOBOr ToproBjre, OHH
6yyT cTapaTbCA o6ecneqHTb cnpaaeenHBbie TpyAOBbIe HOpMT-T B OJIOBOgO6bI-
BatotueR rpOMbIwuIeHHOCTH.

CmambR 39

OBIIHE nOJIO)KEHI4M

a) B TelieHme cpora xAeiCTBHA HaCTOnluero CoriatueHHI yliacTByrotIHe
CTpaHbI OJDKHbI npinaraTb BCSI'ieCKme yCHJIH H CoTpyAHHXIaTb gpyr C ApyroM
B uej1x o6nerqeHHn[ IOCTH)KeHHH1 uener CornameHMA.

b) YqacTByoLute CTpaHb o63I3yloTcsA npH3HaTb o65l3aTeJnbmXMH Bce
petueHJ4A CoBeTa, IpIHHATbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOALU1HM CoraaBeHHeM.

c) 13e3 yiuep6a mau o6ue Jejti, yKa3aHHOii B yHKTe "a", yqacTayaitume
CTpaHbI AOJDKHbI co6juoaTb, B iaCTHOCTH, cJIeayoume yCJIOBHA:

i) AO Tex hop, nOKa B HX pacnopienHH iMeeTCA AOCTaTO'qHoe KOJ1HqeCTBO
OnOBa Jan nonIoro YAOBMjeTBopeHHR HX rIoTpe6HoCTeA, OHH He AOJIKHbl

3anpetuaTb HiH orpaHHIqHBaTb HConflb3oBaHHe OJIOBa AA KOHKpeTHbIX
KOHeqHbIX Ha3HaqeHHl, 3a HCKXJoeH'ieM Tex cJIyqaeB, Korea TaKoe 3anpe-
LueHe iJW orpanaienne He npOTHBopeqHIT ojAoKeHHSAM apyrnx MeK(Ay-
HapORHbIX COrJmaweHR4H 0 TOprOBJie;
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sean necesarias a fin de poder calcular el total de las necesidades y disponibili-
dades de estafto para los periodos que determine.

b) Si los estudios y averiguaciones que se realicen confirman, juntamente
con los elementos pertinentes, el peligro de que se produzca una escasez de
estafio, el Consejo :

i) Recomendard a los paises participantes que apliquen las medidas que
aseguren tan pronto como sea posible un aumento de la cantidad de estafio
que puedan facilitar;

ii) Podrd invitar a los paises participantes a que concierten con 6l acuerdos que
puedan asegurar a los paises consumidores un reparto equitativo de las
cantidades de estafio disponibles; y

iii) Estard atento en todo momento al comportamiento del mercado con objeto
de prevenir cualquier escasez de estafio.

Capitulo XII
DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 38

NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Los paiies participantes declaran que, con objeto de evitar la baja del
nivel de vida y la introducci6n de factores de competencia desleal en el comercio
mundial, procurardn mantener normas justas de trabajo en la industria del
estafio.

Articulo 39

DISPOSICIONES GENERALES

a) Durante la vigencia del presente Convenio, los paises participantes
cooperardn entre si y hardn todo lo posible para lograr los objetivos del
mismo.

b) Los paises participantes se comprometen a aceptar como obligatorias
todas las decisiones que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del
presente Convenio.

c) Sin perjuicio del alcance general del pdrrafo a) del presente articulo,
los paises participantes observardn en particular las siguientes normas :

i) Mientras haya disponibles cantidades suficientes de estafio para satisfacer
completamente sus necesidades, no prohibirdn ni limitardn la utilizaci6n
del estailo para determinados usos finales salvo en circunstancias en que
tales prohibiciones o limitaciones no sean incompatibles con otros acuerdos
internacionales sobre el comercio;
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ii) OHH aIOJIXKHbl CO3aaBaTb yCJIOBn4$, HOoLUP5HO mUe nepexoa ao6blqH OJIOBa
OT Menee peHTa6eJ~bHbIX K 6onee peHTa6eJlbHbIM npeqnpH1THAsM;

iii) OHH ROJDKHbl HOOLUPSTb oxpany MeCTOpo)KeHHH OJIOBa, npeAoTBpatuaA
nper)XeBpeMennoe npepaLueHe HX pa3pa6OTKH.

Cmambw 40

PEAJiI3AIA14A OJIOBA 113 HEKOMMEP4ECKI4X 3AHACOB

a) YqacTByroua1 cTpaHa, )Keiaomal peajiH3OBaTb OJIOBO H3 HeKoMMep-
MeCK14X 3anacoB, KOHCyJIbTHpyeTCA C COBeTOM, 3a6JIaroBpeMeHHo npeaynpeHB
ero, 0 CBOer nporpaMMe peaIHaUH.

b) Korga yqaCTBytouai cTpaHa yBeaOMJIAeT O CBoeA nporpaMMe
peajH3iaHH OJIOBa H3 HeKOMMepqeCKHX 3anacoB, COBeT HeMeaiieHHO HaqlHaeT
olmHUi4aJIbHbie IKOHCYJbTauHH C 3a4HTepeCoBaHHOfi CTpaHOH no noBoLdy 3TOi
nporpaMMbI, qTO6bI o6ecneernTb Haauexcatee BblnOJIHeHHe rOJIO)KeHnig HyHKTa
"d" HaCTORsLueii CTaTbH.

c) COBeT paccMaTpHBaeT BpeMq OT BpeMCHH XOa peaj1143atu4 TaKHX
3anacOB H MO2KeT LeJIaTb peKOMeHaLHui yqaCTByiOtterl cTpaHe, pea n43yiotteri
HX.

d) Peajmu3aUtA 3anacoB ocymeCTBTSeTCA C aOJflHbIM yqeTOM Heo6xoJiH-
MOCTH 3aLlLHTbI OJIOBOgo6blBaOLueH H OJIOBo-JIaB4JlbHOH npOMbIIIeHHOCTH 14
noTpe64TeJieR OIOaa OT ito6ol ae3opraHH3auim Hx o6bIHblX pbIHKOB, KOTO-
pOH MOXCHO H36exaTb. Y'MHHTbIBatOTCA TaKxe BO3MOKHbie niocJ1eUCTBH51 TaKOH
peajll3atH atnx KanHTajiOBJIO)KeH41 B reojIoropa3BeaOq'HbIe pa6OTbl H B
pa3pa6OTKy HOBbIX MeCTOpO)KaIeHHH 4 ii xi1 rpOlBeTaHH51 H pa3BI4 OJiOBOflO-
6blBatoueii npoMb1HuJIeHHOCTH B go6 bTBaowux CTpaHax. PeaJuBauHti 3anaCOB
TaKHMH napT141MH H B TaKHe'cpoKH, lTO6bi OHa He oKa3aia He6JnaronpH51THoro
BJlHSIHHI Ha zIo6blqy OJIOBa H4 3aH5TOCTb B OJ1OBoao6bMaoLeH npOMbtuJieH-
HOCT14 B ao6bBatoumx CTpaHax 11 He co3aaana 6bi cepbe3HOA YFPo3bI .a135

3KOHOMHKH ymaCTByIO11HX OJIOBoao 6 bIBaillulHX CTpaH.

CmambR 41

1IOJIO)KEHI14S 0 rOCYRAPCTBEHHOf FE3OI1ACHOCTI4

a) HH OHO noioJ)eHK e HaCTOsiiUero CornameH5A1 He flOJflHO 6blTb

HCTOJIKOBaHO:

i) KaK Tpe6oBaHHe, To6bI yacTBytonaB cTpaHa npeAcTaBajiia KaKyo-jm6o
HIn4opMautHIO, pa3r uameie KOTOPOH HJIeT, no ee MHeHHIO, Bpa3pe3 c
cyiJueCTBeHHbIMH HHTepecaMi4 ee 6e3onacHOCTH;

ii) KaK 3anpeweH4e yqacTByOLiteri cTpaHe IIPOBOaHTb jin6o CaMOCT051TeJlbHO,
1160 COBMeCTHO C QpyFIHMI CTpaHaMH suo6bie MeponpH1ATH5, KOTOpbie

OHa CqHTaeT Heo6xfogIMbIM14 aJlA 3aLUIHTbI CylueCTBeHHblX 14HTepecoB ee
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ii) Creardn condiciones que permitan traspasar a empresas de mejor rendi-
miento ]a producci6n de empresas menos eficaces; y

iii) Fomentardn la conservaci6n de los recursos naturales de estafio, evitando
el abandono prematuro de los yacimientos.

Articulo .40

VENTAS DE ESTAN'O PROCEDENTE DE RESERVAS NO COMERCIALES

a) Todo pais participante que desee vender estailo procedente de sus
reservas no comerciales celebrard consultas con el Consejo, con la debida
antelaci6n, acerca de sus planes de venta.

b) En cuanto un pais participante anuncie su plan de vender estafilo
procedente de reservas no comerciales, el Consejo iniciard prontamente con-
sultas oficiales con dicho pais acerca del plan a fin de asegurar el cumplimiento
adecuado de las disposiciones del pdrrafo d) del presente articulo.

c) El Consejo examinard de cuando en cuando la marcha de dichas
ventas y podrd formular recomendaciones al pais participante vendedor.

d) Las ventas se efectuardn protegiendo debidamente a los productores,
elaboradores y consumidores contra todo trastorno evitable de sus mercados
habituales. Tambi6n se tendrdn en cuenta las consecuencias de tales ventas en
lo que se refiere a la inversi6n de capital en ]a exploraci6n y desarrollo de nuevas
fuentes de suministros y a la prosperidad y expansi6n de las minas de estafio
en los paises productores. Las ventas se efectuardn en cantidades y a lo largo
de periodos tales que no afecten indebidamente ]a producci6n ni el empleo en
la industria del estahio en los paises productores y se evite crear dificultades para
la economia de los paises productores participantes.

Articulo 41
DISPOSICIONES RELACIONADAS CON LA SEGURIDAD NACIONAL

a) Ninguna disposici6n del presente Convenio se interpretard en el
sentido de que :

i) Obliga a un pais participante a proporcionar informaciones cuya divul-
gaci6n seria, a su juicio, contraria a los intereses esenciales de su seguridad;

ii) Impide a un pais participante adoptar, solo o con otros palses, cualquier
medida que a su juicio sea necesaria para la protecci6n de los intereses
esenciales de su seguridad cuando tales medidas se refieran al comercio de
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6e3onacHocTx1 B TeX cjiyqagx, xoraa TaKme MeponpHATHA OTHOC1TCR K
ToprOBne opyKHeM, 6oenpHnacaMH HJIH BOeHHbIM cHapDKeHHeM, HJiH K
ToproBJle glpyrmMH TOBapaMN m MaTepHaJlaMH, KOTOpaai np1PMO HAJH4 KOC-
BeHHO BeeTCAI C uenbIO CHa6weH434 Boopy)KeHHbIX C4J1 CTpaHbl HlH npo-
BOAL1TCI BO BpeMS9 BOAHbl, mi11 BalpyrHx ciyqaiax tpe3BbIqaRHoro o60cTpe-
14Hm. Me )yHapOHb]X OTHowIJeHHii;

iii) KaK 3anpetaeHHe y4aCTByioLueii cTpaHe 3aKfno'aTb HJIH BbInOJilHSTb .Jrlo6oe
Me)KnpaBHTe~JbCTBeHHoe coraweH He (turn /apyroe cornaweHHe OT HMeHH
KaKoA-J1160 CTpaHbl ARR5 Lteneg, onpe BaeHbIx B HaCTOAS1eM nIyHKTe),
3aKJlto'eHHoe Boopy:)eHHbMH CI4.1aMH l14 HJIH l Boopy)KeHaHbiX CHJI C uejiblo
yJIOBJneTBOpeHM14 cyIueCTBeHHO Ba)KHbX lloTpe6HoCTer4 rocy/apCTBeHHOrl
6e3onacHOCTH 0LIHO J1 HecKoJibK14x CTpaH, yqaCTBY1OWtHX B TaKOM
CorJiaUJeHH4H;

iv) KaK 3anpeme~ie y'acTBytowei cTpaHe npOBOaHTb JIto6bie Meporipla4T14 B
CB314 C ocy1ueCTBjieHmeM ee o6i3aHHocTegi B COOTBeTCTB14H C YCTaBOM
OpraH43aLtiH O6-heAtrHeHHblx HatniA no nogAep)KaHH O MeXKCAyHapoAHoro
MHpa H 6e3onacHoCm.

b) YiacTBytotume CTpaHbI yBeLIoMJiaOT HCHoJIHHTeJibHoro npeaceaa-
TenJI5 B KpaTqariH114 cpoK 0 J1O6bX MeponpH.9T5Rix, ITPOBOJIHMbIX HMH B OTHO-
tlueHH4 OJ1OBa B COOTBeTCTBHH C rOirnyHKTaMH "ii" JIH "iv" IyHKTa "a"

HacTOauer CTaTbH, 1 14cnoJIHHTeibHbirl npegcegaTenb coo61uaeT o6 3TOM
.fpyrHM yqaCTByIOtUHM CTpaHaM.

c) Jlio6aq yiaCTBytowa CTpaHa, CxIHTaiouai, 'qTO ee 3KOHOM14qecKHe
RHTepeCb! B paMKaX HaCTOALuLero CornatueHHs cepbe3HO yLueMjiAI<oTC B
pe3yJlbTaTe npOBOAM1MbX mo6oii Atpyrori yfaCTByloiueA CTpaHOi 4il JrnO6biMH
pyr14MH1 ytaCTByIOttUHMH cTpaHaMH MeponpHATH14, 3a 1CKicOmeHi4eM Mepo-

np14s1THAi, npOBOJ41MbIX BO BpeMS1 BOHHbl B COOTBeTCTB4HH C nyHKTOM "a"
HaCTOLteg CTaTbH, - MO)KeT o6paT1TbCAI K COBeTy c wajio6ori.

d) no nojyqeH1i4 TaKoR auo6bl COBeT paccMaTpaaeT co3iaBtueecA
4 aKT14meCKoe iojioKeHHe 14 pewaeT 6OJRbW14HCTBoM rO.1OCOB nOTpe6TiSOImIx
CTpaH H 6OJnbmHHCTBoM rOJIOCOB OJIOBo Jo6blBaioIuHx CTpaH, SIBJIS1eTC1 Jilt

auio6a O6OCHOBaHHOA, H, eCJiH OH petuaeT 3TOT Bonpoc yTBepJaHTenEHO, pa3-
pewaeT CTpaHe-waJno6tUHKy BbIHTH4 143 HacTostuero CoriaweHMsi.

T'JiaBa X!!!

)KAJIOI1bI H CIOPbI

Cmam.R 42

)KAJIOtbI

a) lTho6aA ajio6a Ha HapyweH1He KaKoR-31H6o yqacTByIoueri CTpaHofl
HaCTOgLuero Coriatuemsi nepelaeTC31, ecJI1 B HaCTOUleM CoriaweHHH He
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armas, municiones o material de guerra, o al comercio de otras mercancias
y materiales destinados directa o indirectamente a abastecer las fuerzas
armadas de cualquier pais, o se adopten en tiempo de guerra o en otros
casos de emergencia de caricter internacional;

iii) Impide a un pais participante concluir o aplicar cualquier acuerdo inter-
gubernamental (u otro acuerdo concertado en nombre de un pais para los
fines especificados en este pdrrafo) que haya sido concertado por las fuerzas
armadas o por cuenta de dstas, con objeto de satisfacer las necesidades
esenciales de ]a seguridad nacional de uno o varios paises participantes en
tal acuerdo; o

iv) Impide a un pais participante adoptar cualquier medida para el manteni-
miento de la paz y la seguridad internacionales conforme a las obligaciones
contraidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas.

b) Los paises participantes notificardn a ]a mayor brevedad posible al
Presidente Ejecutivo cualquier medida que adopten respecto al estaio conforme
a lo dispuesto en los incisos ii) o iv) del pdrrafo a) del presente articulo, y el
Presidente Ejecutivo lo notificari a su vez a los demdis paises participantes.

c) Todo pais participante que estime que sus intereses econ6micos con
arreglo al presente Convenio han sido gravemente lesionados a consecuencia de
medidas adoptadas por cualquier otro o cualesquiera otros paises participantes,
con excepci6n de las medidas adoptadas en tiempo de guerra, segcin lo dis-
puesto en el prrafo a) del presente articulo, podrdi presentar la correspondiente
reclamaci6n al Consejo.

d) El Consejo, al recibir una reclamaci6n de esta indole, procederi al
examen de los hechos y por mayoria del total de votos de que dispongan todos
los paises consumidores y por mayoria del total de votos de que dispongan
todos los paises productores decidird si son fundados los motivos que alega
el pais reclamante y, en caso afirmativo, le autorizard a retirarse del presente
Convenio.

Capitulo XIII
RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Articulo 42

RECLAMACIONES

a) Toda reclamaci6n contra un pais participante que hubiera cometido
una infracci6n del presente Convenio para la cual no haya sanci6n alguna en
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npeycMaTpHBaeTc5I gpyrnx Mep no mcnpaBne~lfHHf no oKeHWI, no npOCb6e
notaome 3Ty )Kajio6y cxpaHbl Ha pa3petueHme CoBeTa.

b) 3a HCKJIIOmeHHeM cjy'iaeB, KOra B HaCTO5tUeM CornaweHM4 npeiy-
CMaTpHBaeTCSI 14Hoe, HH OAHa H3 y4aCTBYlOtUHX CTpaH He MO)KeT 6b]Tb npH3HaHa

HapyUHBUeg HacToattee CormaweHHe, ecrm no 3TOMy nOBOAy He npHHS9Ta
COOTBeTCTBYIOLua pe30JrotHA. Bo BCRKOR TaKO pe3OJtOUH aOJ)KHbl yKa3bl-

BaTbCI xaparTep H o61,eM HapyweHfisi.

c) EcJIH COBeT yCTaHaBliBaeT B COOTBeTCTBHH C nOJiO)KeHHAMH HaCTOA-

_eii CTaTbHl, 'qTO y4aCTBytoLuaR cTpaHa napytunuaa HaCTosttwee CorjlaweHiie, TO

COBeT Mo)KeT, eCHm npO'iHMit CTaTbIMH HaCTOItUero CorFnaweHusi He npeay-
CMaTpHBaeTC31 ApyrHX CaHKtUHA, l.IHWTb COOTBeTCTBytOLlyIO CTpaHy npa~a
rojioca H ApyrHx npaB Bnpef b aO HcnpaBjieHHA eio 3TOFO noJio)KeHHA HJIh 1O

BbIrOJIneHHmI eto CBOHX o613aTe.lbCTB KaKHM-160 HHbIM nyTeM.

d) Aom tejIek HaCTO tLeg CTaTbH nOA r1OH5[THeM "HapyweHme HaCTOMq-

wero COmraeHrig" nOHHMaeTCl HapytleHile .ruo6blX yCJIOBMA, [IOCTaBJIeHHbIX

COBeTOM, IJIH HeBbIHOJIHeHt4e .uo6oro O6ft3aTeJlbCTBfa, BO3JIO)KeHHOrO Ha

AaHHyIO ymaCTBYIOJIyIlO CTpany COBeTOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOSLtlHM Corina-

L.eHHeM.

Cmamb.R 43
cfloPbI

a) BcuKHl cOp 0 TOJIKOBaH4 HjIt flpHMeHCHHH HaCTOAuuero Cornatue-

HHai, He yperyTHpOBaHHbIH nyTeM neperoBOpOB, nepedaeTcA no rpocb6e jo6oi
yiaCTByIoweg cTpaHb Ha paspetuefie CoBeTa.

b) B csiyqae nepega'w cnopa B COBeT B COOTBeTCTBMH C HacToatueg
CTaTbeH 6OnibtHHCTBO yMaCTBYIOLUX CTpaH IIJ511 suo6ble y'aCTBYfOLutle CTpaHbl,
KOTOpbIe pacnoJnaraloT He Me~ee 'eM OAHOH TpeTbfO o6Lero 'wcsra rO.IOCOB B
COBeTe, MOryT nTOTpe6OBaTb, lTO6bl COBeT nocsie BCeCTOpOHHeFO o6cy)deHInl

CHOpHbX BOHpOCOB 3anpocYIi Ao BblHeCeHH cBoero petueHH3 MHeHHe KOHCyJlb-

TaTHBHOI4 rpynnbl, yKa3aHHOR B nyHKTe "C" HaCTOtlteI CTaTbH, no 3THM

BonpocaM.

c) i) EcJiH COBeT He petnaeT egHHorJiaCHO HHoro, TO IOHCyJ.TaTHBHaq
rpynna COCTOHT M3:
- AByX 5111, Ha3Hav{aeMbiX OJIOBOObIBalOLIHMH CTpaHaMH, OaHO H3 KOTOpbIX

gOTlKHO HMeTb 6oOrlOi OlblT B Borpocax, aHanOrHmHbX aLaHHOMy CnOp-

HOMy Bonpocy, a gpyroe AOJ)KHO iMeTb 6Oftbuoi iopdHmeCKmHR aBTOpI4TeT
H OnblT;

- ByX TaKHX JHII, Ha3HalaeMbiX IOTpe6JIIoIuilMH CTpaHaMt4; H

- npeacegaTejnq, eAx4HorTIaCHO 143611paeMoro HeTblpbM1 .IH1taMH, Ha3HaqeH-

HbIMH, KaK yKa3aHO Bbluwe, Him11, ecim OHH He CMOFyT npI4HiTH K CortaweHrno,

- IICHOJIHI4TeJbHbIlM rpebcebaTeJIeM.
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otra parte del presente Convenio, serd sometida, a petici6n del pais reclamante,
a la decisi6n del Consejo.

b) Salvo cuando se disponga otra cosa en el presente Convenio, no se
declarard que un pais participante ha cometido una infracci6n del presente
Convenio mientras no se apruebe una resoluci6n en este sentido. En cualquier
declaraci6n de este tipo se especificari la naturaleza y la amplitud de la infrac-
ci6n.

c) Cuando el Consejo, con arreglo al presente articulo, liegue a la con-
clusi6n de que un pais participante ha infringido el presente Convenio, podri, a
menos que se estipule alguna otra sanci6n en el Convenio, privar a ese pais de
su derecho de voto y de sus otros derechos hasta que dicho pais haya reparado la
infracci6n o haya cumplido de otro modo sus obligaciones.

d) A los efectos del presente articulo se entenderi que la expresi6n
< infracci6n del presente Convenio # incluye la infracci6n de cualquier condici6n
impuesta por el Consejo o el incumplimiento de cualquier obligaci6n impuesta
a un pais participante en virtud del presente Convenio.

Articulo 43
CONTROVERSIAS

a) A petici6n de cualquier pais participante, toda controversia relativa a
la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio que no queda resuelta por
negociaci6n serd sometida a la decisi6n del Consejo.

b) Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo con arreglo
al presente articulo, la mayoria de los paises participantes o cualesquiera paises
participantes que dispongan por lo menos de un tercio de los votos en el Consejo
podrdn pedir a 6ste que, despu6s de detenido examen y antes de tomar una
decisi6n, solicite sobre las cuestiones en litigio la opini6n del Comit6 Consultivo
a que se refiere el pdrrafo c) del presente articulo.

c) i) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad de los votos
emitidos, el Comit6 Consultivo se compondrd de:
- Dos miembros designados por los paises productores, uno con competencia

especial en las cuestiones que han dado lugar a la controversia y otro con
formaci6n y experiencia juridica reconocidas;

- Dos miembros de condiciones andlogas, designados por los paises con-
sumidores; y

- Un presidente elegido por unanimidad por esos cuatro miembros o, en caso
de desacuerdo, por el Presidente Ejecutivo.
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ii) JIhua, Ha3HaqaeMbie yqaCTHHKaMH KOHCYJbTaTHBHOH rpynnbl, AeA-
CTBytOT OT caoero co6CTBeHHoro HMeHH, He nonyqaq HHCTPYKIuHr OT KaKOrO-

n146o npaBi4TeJlbcTBa.

iii) Pacxomi KoHCyJIbTaTHBHOi rpynnbi oniaUHBalOTCS COBeTOM.

d) MHeHte KOHCyJIbTaTHBHOri rpynnbi H MOTiBHpOBKa 3TOrO MHeHHA

npeACTaB.ISOTC1 COBeTy, KOTOpbI, no paCCMoTpeHH1 Bcer OTHIcIlteRICSI K

gejiy HHbopMatuH, BbIHOCHT CBOe petuear~e no AaHHOMy cnopy.

F['aBa XIV

3AKJI4ITEJIbH]llE CTATbld

CmambA 44

H0fIHHCAHI4E COFJIAIIEH14A

HacToALuee CornaeHHe 6yLeT OTKpbITO B JIOHaO4He, B ytpex/enHAX
1IpaBHTeJibCTBa Coea1HHeHHro KopojneBCTBa BejimKo6pHTaHl4H H CeBepHoHi

H4pJIaHliHH (Ha3blBaeMorO B aqbHeriweM "npaBHTeJIbCTBoM-geIO3HTapHeM "),
c 1 rnosisA 1970 roAa no 29 AHBap 1971 roga BKJHlOqHTejibHO ,LSI fnognIcaHHA

cTpaHaMH, yiaCTByIOUHMHl B TpeTbeM MemKgyHapoLHOM corjaeIHHH no oJI0By,
H ripaBHTeJIbCTBaMH He3aCBHcHmIX rocygapcTB, npeAcTaBnembix KOH4epeH-

UIHH HO OflOBy 1970 rona OpraHaamn O6LemieHHbix HaiUwii.

Cmamb.q 45

PATOHNKALUI, OOBPEHHE 4IM IPIHATI4E COFJIAWEH4A

HacToqtuee CornawueHlie noLe)KHT paTH4(HMaumH, oao6peHHIO HAH
nPHHASTHio noAriHcaBUHMH ero ripaBlTeJIbCTBaMH coriiacHo HX COOTBeT-
CTByIOLUHM KOHCTHTyLXHOHHbIM npoueltypaM. PaTH4bHKaUHOHHbIe rpaMOmbI HJH
aKTbl o6 oAo6peHIH HIH rliPHH1THH cLa1OTCA Ha xpa~enae HpaBHTeflbCTBy-

Ae03HTapmo.

CmambA 46

OKOHqATERIbHOE BCTYIJIEH14E B CHJIY

a) HacTofulee CoriatueHHe OKOHqaTeJ1bHO BCTynaeT B CHJIY gan Tek

npaBHTeJlbCTB, KOTOpbie CIaJIH Ha xpaneHue paTH4bHKaUH0HHbIe FpaMOTbl HA1JH
aKTbI o6 oao6peHHH mm npH14THH ero, nocaie 30 HIOHa 1971 roiia, KaK TOJIbKO
TaKHe rpaMOTb HJim aKTbI 6yAyT cIaHbI Ha xpanesae OT MeHHI npaBHTeJIbCTB,

npe CTaBJIS9OLLHX no MeHbwLeH Mepe IeCTb OJIOBOnO6bIBaiOUi4x cTpaH, nepe-

,IHCJIeHHbIX B r1pHJIOKeHHH A H pacnojlaralolUHx BMefTe Ho MeHbIweR Mepe
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ii) Las personas designadas para formar parte del Comit6 Consultivo
actuardn a titulo personal y no recibirdn instrucciones de ningin gobierno.

iii) El Consejo sufragard los gastos del Comit6 Consultivo.

d) La opini6n del Comit6 Consultivo y las razones que la motiven serdn
sometidas al Consejo y 6ste, despu~s de tomar en consideraci6n todos los datos
pertinentes, dirimird la controversia.

Capitulo XIV

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 44

FIRMA

El presente Convenio, depositado en poder del Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (denominado en lo sucesivo el Gobierno
depositario), estard abierto en Londres, desde el 10 de julio de 1970 hasta el
29 de enero de 1971, inclusive, a la firma de los paises participantes en el
Tercer Convenio Internacional del Estafto y de los Gobiernos de Estados
independiezites representados en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Estafio, 1970.

Articulo 45

RATIFICACI6N, APROBACION, ACEPTACION

El presente Convenio estarA sujeto a la ratificaci6n, aprobaci6n o acepta-
ci6n de los Gobiernos signatarios con arreglo a sus respectivos procedimientos
constitucionales. Los instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n
serdn depositados en poder del Gobierno depositario.

Articulo 46

ENTRADA EN VIGOR DEFINITIVA

a) Para los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n,
aprobaci6n o aceptaci6n, el presente Convenio entrarA en vigor definitivamente,
despu6s del 30 de junio de 1971, en cuanto se hayan depositado dichos instru-
mentos en nombre de los Gobiernos que representen por 1o menos seis de los
paises productores indicados en el anexo A y que juntos reinan un minimo de
950 de los votos indicados en dicho anexo y por to menos nueve de los paises
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950 H43 FOJ1OCOB, yKaaHHbIX B 3TCO4 npunJowIeHIM, H no MeHbHIeH Mepe jeBRTb
noTpe 6 AmolLHx cTpaH, nepecnem-ibIX B HpHjiO)KeHMH B ti pacnojiaratotuHx

BMeCTe no MeHbwUei Mepe 300 M3 rOJIOloB, yKaB3aHHbIX B aTOM npHJo)KeHI4.

b) a n noEn1caBmuero HaCTosA~ee Cornwauiene npaBHTeJlbCTBa, caaB-

Ltero Ha xpaHeHe paTH4)HKaU1o4HHyo rpaMOTy mmI aKT o6 oao6peH4H HJIH
HP1HHTHH HacToAiuero CornaweHMA nocaie ero oKORgaTeJlbHOrO BCTynJieHmi
B CHAy, OHO BCTynaeT B CHJy OKOHiaTebHO B RleHb cgaq MM TaKoro aKTa Ha

xpaHeHiie.

c) EcJqh HacTo tLtee CorJnaweHrne BCTynaeT B CHJy npe)lBapHTeJ1bHO B

COOTBeTCTBHI C fnoJIo)KeHHqMH nyHKTa "a" CTaTbH4 47, TO, KaK TOJ~bKO paTH-
4I14KattHOHHbie rpaMOTb HJim aKTb o6 Ogo6peH 41J1M npHHSTHH cJaHb! Ha
xpaHeHIte npaBnTeaJbCTBaMH, UpeACTaBJ1OM1HMH CTpaHbl, OTBegaoUHe ycjio-

BHn1M, H3JO14eHHblM B nyHKTe "a" HaCTOsfLUerl CTaTbH, OHO BCTynaeT B CHY
OKOHqaTeJrbHO aIl 3THX npaBHTeJIbCTB.

d) Ecjri HaCTOALtuee CorJmauieHle BCTynaeT B CHAJy OKOHqaTeJ~bHO B CO-

OTBCTCTBHH C HyHKTOM "a" HiH HyHKTOM "C" HaCTOqtULer CTaTbH H eCJIH
KaKoe-Jm6o npaBHTeJ~bCTBO, yBeuoMliBHIee 0 CBOeM HaMepeHM paTH()4uHpO-
BaTb, Ozo6pHrb Jim nprlHTb CorJaweHne, He nepe:ajio Ha xpaHeHHe paTH4H-

KaU4OHHOA rpaMOTb JI aKTa o6 Oqo6peHnH 4 A npHHTHH B TegeHne

,aeBSHOCTa JHeH CO AH31 OKOHqaTeJlbHOFO BCTyHlJeHH3 COF.lauteHsI B CHJIy, 3TO
HrpaBHTeJlbCTBO repecTaeT 6b[Tb ymaCTHHKOM HaCTO51Uero CoFmlatleHI, HO

RlpH yCJIOBHH, qTO COBeT MOKeT HPOJIHTb BblweyKaaHHbli CpOK lo npocb6e
AaHnoro npaBHTeJbCTBa, a raK)Ke rip yCJIOB14H, XITO 3TO npaBaTeJ]bCTBO MO)KeT

BbIHTI4 143 CorJaweienHH aO HCTeqeH4q BbltueyaBa3HHOFO cpo~a Ht4 mno6oro

.LOnOJIH1TeJlbHoro CpOKa, yeaeOMHB 3apaHee o CBOeM Bb1XO~e fpaBHTeJbCTBO-
AlenO31TapHi no KparHeHi Mepe 3a TpHttiaTb flHeR.

Cmambu 47

HPEABAP1'TEJIbHOE BCTYI7IJJEHI4E B ClI4JY

a) i) EcJIH yCJIOBHS OKOHqaTe~JbHOrO BCTynneH B CHJly HaCTOjLLero
CormjaweHH5, H3JIO2KeHHble B 11yHKTe "a" CTaTbti 46, He 6bhnHi BbIlOlHeHbl,

HaCTORLuee COrFnauteHHe jgnsi rlpaBHTeubCTB, KOTOpbe cgaJH Ha xpaHeHi4e
paT4q14KaUHOHHbie rpaMOTbl 4JIH aKTbl 0 11PlHS1THH mmli Oao6peHHH HJAH

yBeaOMm"1 o cBOeM HaMepeHIH paTq4u14L(pOBaTb, oaO6pHTb 1411 r1ptHlTb
3TO Coramete, BCTynaeT B CHAy npeRaaplTeJlbHO B ReHb, cieayCoLU1 3a

HeM npeKpae.uH14 aeAICTBHSi TpeTbero Me)KyHapO lHOrO coriiaweHqs no
OJIOBy, flp yCJOBHH, 4TO TaKHe aKTbl HJ14 yBeaoMjieHH51 6blJrnt C5aHbl Ha xpaHe-
Htie npaBHTeJlbCTBy-,uen63HTapHto:

- K 30 14o4 1971 roaa t5m, ec CpoK ,aeNCTBPI TpeTbero cornamei 6blfl

npoJIJneH, K gaTe npeKpatteHmas 3TOrO CpOKa; m
- 'ITO OH 6blAIN CaHbl Ha xpaieHHe OT I4MeHH npaBHTeJlbCTB, fpeqCTaBjmmf0-

LL1iX HO MeHbweH Mepe 1eCTb OJ1OBO O6blBatOLLHx CTpaH, IepettHCJleHHbIX B
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consumidores indicados en el anexo B y que juntos reinan por lo menos 300 de
los votos indicados en dicho anexo.

b) Para cada Gobierno signatario que haya depositado un instrumento de
ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n despu~s de la entrada en vigor definitiva del
presente Convenio, 6ste entrard en vigor definitivamente en la fecha de dep6sito
de dicho instrumento.

c) Si el presente Convenio entra en vigor provisionalmente con arreglo al
pdrrafo a) del articulo 47, tan pronto como se hayan depositado instrumentos
de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n en nombre de los Gobiernos que re-
presenten paises que satisfagan las condiciones enunciadas en el pdrrafo a) del
presente articulo, el Convenio entrard en vigor definitivamente para dichos
Gobiernos.

d) Si el presente Convenio entra en vigor definitivamente con arreglo al
pdrrafo a) o al pdrrafo c) del presente articulo y si un Gobierno que haya notifi-
cado su intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar, no deposita un instrumento de
ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n dentro de un periodo de noventa dias a
partir de la fecha de la entrada en vigor definitiva, ese Gobierno dejard de
participar en el presente Convenio, quedando entendido que el Consejo podri
prorrogar el mencionado periodo si asi lo solicita ese Gobierno y que, ademds,
ese Gobierno podr6. dejar de participar en el Convenio antes de expirar ese
periodo o cualquier pr6rroga del mismo comunicdndolo por lo menos con treinta
dias de antelaci6n al Gobierno depositario.

Articulo 47
ENTRADA EN VIGOR PROVISIONAL

a) i) Si no se cumplen las condiciones enunciadas en el pdrrafo a) del
articulo 46 para la entrada en vigor definitiva del presente Convenio, 6ste
entrart en vigor provisionalmente, para los Gobiernos que hayan depositado
instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n del presente Convenio, o
que hayan notificado su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo, al dia
siguiente de la fecha de terminaci6n del Tercer Convenio, con tal de que dichos
instrumentos o notificaciones se hayan depositado en poder del Gobierno
depositario:

- Al 30 de junio de 1971 o, si se prorroga el Tercer Convenio, a la fecha de
terminaci6n de dicho Convenio; y

- En nombre de Gobiernos que representen por lo menos seis de los paises
productores indicados en el anexo A y que juntos refinan un minimo de 950
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npiHio)eHHH A H pacnojnaraotittx BMeCTe no MeHbtUIe Mepe 950 H3
yza3aHHbX B 3TOM npHonoceH~il ronocoB, H no MeHbWeA Mepe aeBSlTb
noTpe6ISIoImtHX CTpaH, nepetHcmaeHHbX B npinoeHH B H pacno7narato-
LUHx BMeCTe no MeHbweH Mepe 300 H3 yKaaHHbIX B 3TOM np4Jlo)KeHHH
rO71OCOB.

ii) UJIq Ka)Kioro npaBHTejibCTBa, nolnHcaBtUero HacroALee CornauieHfe
H caBtwero Ha xpaHeHi4e paTH(j34KaU14OHHylO rpaMOTy HJIH aKT o6 ero yTBep)K-
aeHH14 HH npHHS1T4H HA7H yBeaomHBweroO CBOeM HaMepeHHH4 paTll()Huipo-
BaTb, YTBe PHTb H-u7H npHHR9Tb 3TO CorJ7aweHne B TeqeHHe cpoKa erO upea-
BapHTeJbHOrO aeACTB14A, HaCTOqLulee Cor71aweHne BCTynIaeT B CHJIy npeaBapH-
Te71bHO B AeHb Ciaq1H Ha xpaHeHie TalOc rpaMOTbl, TaKOrO aKTa HJI1 TaKOi
HOTH(HKaLHI4.

b) EcuiH B TeleHiie tleCT4 MecsiueB nocne npeKpamueHHAs eACTBHI TpeTb-
ero cor1aweH141 HaCTosLee CornaweHHe BCTynHJO B CHIAy B npearBapHTenbHOM
nopsAKe, HO He OKOHqaTeJlbHO, B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 46, IMcnonIHHTeJnb-
HbIrl npeaceaaTenb B KpaTqaiwtii CpOK COablBaeT cecctio HAH ceCCHH COBeTa
xuIql pacCMOTpeH1N c03tlaBwerocA nono)0eHHl. EcIHM, OAHaKO, BCTynJIeHHe B
CHJIy OCTaeTCi npeABapHTeJ7bHbIM, TO CpOK feACTB14S HaCTO touero Cor7naueHHA
npeKpawaeTcs He no3,a eM 'iepe3 ogiHH roA nocne ero npeaBapHTeJlbHOFO

BCTynJieHHA B CRAJy.

Cmambi 48
I-PH4COEAIdHEH14E K COFJlAUEHHIO

a) Jhlo6oe npaBMTe~lbCTBO, npeacTaBj eHHoeHa KoH4)epeHtH no OjiOBy
1970 r. OpraHHBauH 061eAHHeHHblX HautiA, Hjui juo6as CTpaHa, yqaCTBOBaB-
twaS B TpeTbeM Me)KAyHapORHOM coratweHHti no OJIOBy, 6yAeT HMeTb npaBo
npHcoeXHHHTbCR K HaCTOAtteMy CornrameHHlo Ha yCAOBMRX, KOTOp6ie 6yAyT
yCTaHOBJIeHbl COBeTOM.

b) Jho6oe npoqee npaBHTeibCTBO, KOTOpOe He 6bu1 O npeACTaBjieHO Ha
KoHbepeHtiH no OjiOBy 1970 r. OpraHHaauHi O61ealfHeHHX Hanrwil, HO
KOTOpOe SIBJIsleTCl NJeHOM OpraHH3axHH 06eHHeHHbIx Hatuti HAM ee
crnueHaAiH3HpoBaHHbIX ympewneHHiA, MO)KeT Ha YCAIOBI4X, KOTOpbIe AOfl)KHbI

6bITb yCTaHOBA1eHbl COBeTOM, IIpHcoeHH14TbCI K HaCTOAtueMy CorniatueHHrO.

c) YcTaHOBneHHbie COBeTOM YCJIOBHI B OTHOU1eHHH npaBa rouioca H
4 HHaHCOBbIX o6l3aTe.RbCTB Rll CTpaH, ,KenaioLtHx Ip1coealHHiTbCI K HaCTOA-
LueMy CorriaueliHno HRH ytaCTBOBaTb B HeM, AOJ)KHbI 6bITb CnpaBeAHBbI Kax
no OTHOweHHIO KO BCeM 3THM CTpaHaM, TaK H nO OTHOU1eHMo K rlpOIIHM
cTpaHaM, y)Ke yqaCTByIOLUHM B HeM.

d) lpH npHcoeAHHeHHiH KaKoR-nH6o OJIOBOno6bIBaouei CTpaHbl K
HacToStueMy CoruaweHlo COBeT i) C corJiacHSi 3TOR CTpaHb YCTaHaBAHBaeT
KOHTHI1reHT (B TOHHax) HH4 npoueHTHbe AOJH, KOTOpMeyaaKbBalOTC. npOT14B
HaHMeHOBaHH1 aLaHHOA CTpaHbl B rpj4io)KeHHAx E 14 F, COOTBeTCTBeHHO, H
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de los votos indicados en dicho anexo y por lo menos nueve de los paises
.oonsumidores indicados en el anexo B y que juntos reinan por Io menos 300
de los votos indicados en dicho anexo.

ii) Para cada uno de los Gobiernos signatarios que hayan depositado un
instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n del presente Convenio, o
hayan notificado su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo, mientras est6
en vigor provisionalmente, el Convenio entrard en vigor provisionalmente en la
fecha de dep6sito de dicho instrumento o notificaci6n.

b) Si dentro de los seis meses despu~s de la terminaci6n del Tercer
Convenio el presente Convenio ha entrado en vigor provisionalmente pero no
definitivamente con arreglo al articulo 46, el Presidente Ejecutivo convocard
una reuni6n o reuniones del Consejo a la mayor brevedad posible para considerar
la situaci6n. Sin embargo, si la entrada en vigor se mantiene provisional, el
Convenio quedard sin efecto a mds tardar un afho despu~s de la entrada en vigor
provisional.

Articulo 48

ADHESI6N

a) Todo Gobierno representado en la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Estafto, 1970, o todo pais participante en el Tercer Convenio Inter-
nacional del Estalo tendri derecho a adherirse al presente Convenio en las
condiciones que determine el Consejo.

b) Todo Gobierno que no haya estado representado en la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre el Estafto, 1970, y que sea Miembro de las Naciones
Unidas o miembro de sus organismos especializados, podrd, en las condiciones
que el Consejo determine, adherirse al presente Convenio.

c) Las condiciones que establezca el Consejo debern ser tales que, en lo
referente a los derechos de voto y a las obligaciones financieras, aseguren una
situaci6n equitativa a los paises que deseen adherirse al Convenio, en relaci6n
con los paises que ya participan.

d) Cuando un pais productor se adhiera al presente Convenio el Consejo:
i) fijard, con el consentimiento de dicho pals, los tonelajes y porcentajes que
han de sefialhrsele en los anexos E y F, segin sea el caso, y ii) fijard tambi~n,
al efecto del control de exportaciones, las condiciones que deberdn figurar
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ii) TaKce ycTaHaBJI 1BaeT Te yCJIOBIH £ Jl uejieA 3KcnOPTHOrO KOHTpOJ1I, KOTO-
pbie aOJDKHbl 6bITb yKaaHbi npoTHB HaHMeHOBaHHJ aHHOH CTpaHbl B 4aCTH
nepBog flpHJIo)KeHR4S C. YCTaHOBJneHHbe TaKHM o6pa3oM KOHTHHreHTbl (B
TOHHax), wOii HliH yCJIOBHAI HMelOT Ty we CHIy, KaK ecnx 6b OHH 6bllr

BKJIIOteHbI B TaKHe npjiro)KeHAM.

e) FlpHcoegHHeHHe OCyLueCTBFIqeTCA nyTeM c)amH Ha xpaHeHHe aKTa o
rlpHcoegRHHHH npaBRTeJlbCTBy-jaeno3HTapHto, KOTOpOe yBegIOMJ1leT ace 3a-
HHTepeCOBaHHibie rnpaBHTeJlbCTBa H COBeT 0 TaKOM npHcoea4HeHHi4.

Cmamba 49

HE3ABI4C4MOE YLACT14E

AoroBapHIBaoteecu HlpaBHTeJbCTBO MO)KeT B MOMeHT calaq Ha xpaHeHie
CBoeRI paTH4bnKaLtHOHHOi rpaMOTbI HJII coero aKTa o6 ozlo6peHiitn HJm npit-
HITHH CornaueHia, HrH o npiiHcoe/aHHeH K HeMy, IMJ114 yBetOMJieHHIA O CBOeM
HaMepeHHH paTHR4ptUHpoBaTb, YTBepJUHTb Him npnHTb CorJnaweHme INTH B
mno6oe BpeMA nOcJne 3TOrO npeanOAHTb He3aBHCiMOe yacTme B Ka'eCTBe
oJiOBo/o6bIBaoLueR wJ1H noTpe6I-AoLueA cTpaHbl, B 3aBliCHIMOCTH OT CJy4aqS,
.rno6o Teppi4TOpH Hi.H jiO6biX TeppHTOpHH, 3aHHTepeCoBaHHOM HN1r 3aHHTe-
peCOBaHHbIX B FnpOH3BOACTBei Him nOTpe6reHHI OJIOBa, 3a Me ILIyHapOPtHbie
OTHOIeHHR KOTOpOA HFIM KOTOpbIX aaHHOe qorOBapHBalioLueecjq npaBliTejlb-
CTBO OTBeTCTBeHHO 14 K KOTOpOrH 4l1H K KOTOpbIM CornauleHie OTHOCHTCI HJrlI

6yaeT OTHOCHTbCA, KoIa OHO BCTyFIlT B CHIy. J TaKOrO He3aBHCHMOFO
yqaCTHA Tpe6yeTCsl comrace COBeTa, H OHO ocyLLueCTBJISeTC5l Ha yCJIOBHAX,
KOTOpbie MO)eT yCTaHaBJIHBaTb COBeT.

Cmambq 50

MexKnpaaTeJIbCTBeHHaas opraHH3alWim, HMeiouas I3BeCTHbie ITOJIHO-
MOqrH B o6uaCTH 3aKJIFoIeHHA Me)KAYHapOAHbIX cornatueHHiA, MO)KeT y1aCTBO-
BaTb B Me)KIyHapoHoM coriawueHmH no OJIOBy. TaKas opraHH3aLt4S caMa He
6yzeT pacnojaraTb nipaBOM roJioca. TeM He MeHee, nOCKO.TbKy 3TO iacaeTcs
BOIpOCOB, BXOZAAtLUHX B ee xoMreTeHUHO, npaao ronoca ee rocyiapcTB-IJIeHoB
MoXKeT ocyLleCTBJITbCSI KoJIJIeKTI4BHO.

Cmamb, 5

IOrIPABKFI

a) COBeT Mo)KeT 6OJIblJHHCTBOM B aBe TpeTH rOJ1OCOB Bcex OJIOBOrO6bl-

BaiKItHX CTpaH M 6oblIJHHCTBOM B IBe TpeTI4 FOJIOCOB Bcex noTpe6iHOLLtix
cTpaH peKOMeHAIOBaTb qOFOBapHBalOIu4MCq npaBKTejibCTBaM BHeCT4 no-
npaBKI B HaCTOLuee CorJnaeueHme. B CBoeA peKOMeHlauHH COBeT yCTaHaBJRI-
BaeT CpOK, B TeqeHHe KOTOpOrO Ka)ioe AOl-OBapHBatoLJeec ripaBl4TeJlbCTBO
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frente al nombre de dicho pais en ]a primera parte del anexo C. Los tonelajes,
porcentajes o condiciones asi fijados tendnin efecto como si estuviesen incluidos
en dichos anexos.

e) La adhesi6n se efectuard mediante dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del Gobierno depositario; este 61timo notificard la adhesi6n
a todos los Gobiernos interesados y al Consejo.

Articulo 49

PARTICIPACION POR SEPARADO

Todo Gobierno Contratante, en el momento del dep6sito de su instrumento
de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, o de la notificaci6n de su
intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar el presente Convenio, o en cualquier
momento posterior, podrd proponer la participaci6n por separado como pais
productor o como pais consumidor, segin sea el caso, de un territorio o
territorios interesados en la producci6n o el consumo del estaflo, de cuyas
relaciones internacionales asuma la responsabilidad el Gobierno Contratante y
al que se aplique el Convenio o haya de aplicarse cuando entre en vigor. Tal
participaci6n por separado estard sujeta al consentimiento del Consejo y a las
condiciones que el Consejo determine.

Articulo 50

Una organizaci6n intergubernamental a la que se hayan conferido facul-
tades respecto a la negociaci6n de convenios internacionales podrd participar
en el Convenio Internacional del Estafio. Dicha organizaci6n no tendrd por si
misma derecho de voto. En las cuestiones de su competencia, los derechos de
voto de sus Estados miembros podrdn ser ejercidos colectivamente.

Articulo 51

ENMIENDAS

a) El Consejo, por mayoria de dos tercios del total de votos de que
dispongan todos los paises productores y por mayoria de dos tercios del total
de votos de que dispongan todos los paises consumidores,.podrd recomendar a
los Gobiernos Contratantes enmiendas al presente Convenio. En su recomenda-
ci6n, el Consejo fijard el plazo dentro del cual cada Gobierno Contratante
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)IOJDKHO yBeLOMHTb HpaBaTeJnbCTBO-,AenO3HTapHA 0 TOM, paTH4HuilpyeT .iJ,
oao6pleT HJIH plHHHMaeT OHO nlonpaBKy, HAIM HeT.

b) COBeT MO)geT npOAJIHTb CpOKn peaCTaBAeHHai yBeAoMoreHHSA o paTH-
4nmauHH, oAo6peHM HJAM IpHHAiT4H, yCTaHoBAjieHHbIl HM B COOTBeTCTBHH C
iIOJIO)KeHHIIMH IyHKTa "a" HaCTOSqeHi CTaTbH.

c) ECrm B TeqeHme cpoKa, YCTaHOBjieHHOFO B COOTBeTCTBHH C IOjOiKce-

HHSMH nyHKTa "a" HacTosiAerl CTaTbH, HIM ipoaeHHoro B COOTBeTCTBHH C

IojoJieHH$IMH yHKTa "b" HacToAiueie CTaTbH, nonpaBxa paTH43HLHpyeTCS,

oao6pAeTCAw HA npHHHMaeTC BCeMti yqaCTByOLIUHMH CTpaHaMH, OHa BcTynaeT

B CHIAy HeMewleHHO riO rHOjAyteHHH npaBHTeJlbCTBOM-XIenO3HTapHeM iocTeAHerH
paTH4)HKauHoiHO rpaMOTbI HAm aKTa o6 oao6peHHH HAm npHHATHH.

d) EcAm B TeieHe cpoia, YCTaHOBeHHorO B COOTBeTCTBHH C noJIo)Ke-
HHidMH nyHKTa "a" HaCTOlueH CTaTbH, HA IHpOpAeHHOrO B COOTBeTCTBHH C

nojio)KeH41MH nyHKTa "b" HaCTOSLueji CTaTbH, rionpaaia He paTH4bHuHpyeTCA,
He ooLo6pseTCA HJM He HlpHHMaeTCS TeMH yqaCTBYtOLIUHMH cTpaHaMH,

KOTOpbie pacnojiaraoT BCeMH rOjiOCaMH OAOBOaO6bIBaouHX cTpaH, H TeMH

yqaCTBYIOtLtHMH CTpaHaMH, KOTOpbIe pacnoiaraloT JIByMA TpeTmIMH rOJIOCOB

nOTpe6iSoLuimx cTpaH, aaHHa ioipaBKa He BcrynaeT B CHAy.

e) EcAm K KOHUY CpOKa, yCTaHOBAeHHOrO B CbOTBeTCTBHH C HOiO)KeHHA-

MMi nyHKTa "a" HaCTOALueri CTaTbH, HIH npoIeHHorO B COOTBeTCTBHH C
nojoKeHl4MH InyHKTa "b" HacTOAtuei CTaTbH, nonpaBxa paTll(nH4 HpyeTcs[,
oiLo6psleTcsi HAH HpHHMaeTCA TeMHi yqaCTByIOLUHMH CTpaHaMH, KOTOpbie

pacnojaraloT BCeMH roiocaMH OAIOBOgO6bIBaiOlulX CTpaH, H TeMH ytaCTByIO-
LUHMH CTpaHaMH, KOTOpble pacnonaralOT ABYMA TpeTIMH rOjiOCOB fOTpe6jlsAo-

LUHX CTpaH:

i) 3Ta nonpaaia BCTynaeT B CHAJIy AR Tex ymaCTByIOLUHX CTpaH, KOTOpbIe

coo6.LaEOT 0 paTr4H1KaUH, oao6peHHH Him ritMH31TMH nonpaBKH, qepe3
TpM MecAiua co HS noiAyqeHS HpaBHTejAbCTBOM-genIO3HTapieM nocIeAHeri
paTH44KautiOHHOrl rpaMOTbI HAm riocAieaHero aKTa o6 oao6peHHH HAi

rlpHH!THH, Heo6xogHMbiX AA TOFO, qTO6bI B pe3yJbTaTe HX noAyqeHHA 3a

nonpaBKy 6buH noLaHbl Bce rojioca OAOBOgO6bIBauoiuHx CTpaH HAH ABe

TpeTH BCeX FOJIOCOB nOTpe6iASoLuHx cTpaH;

ii) jito6oe JoroBapHBatomueecs npaBMTeAbCTBO, KOTOpOe He paTH4MHUHpOBaJO,
He o Jo6pHio HAMI He IplpHSlO nonpaBnKH KO AHIo ee BCTyniieHHA B C4Ily,

nepecTaeT C 3TOFO AH51 vaCTBOBaTb B CoriJauLeH1H, 3a HcKA1oqeHMeM Tex
ciyqaeB, xorna TaKoe qoroBapHBaotieeCA ITpaBHTeJbCTBO AOKa3bIBaeT

CoBeTy Ha ero nepBOrH ceccHH nocie iaTbI BCTyIjieHHI B CH4JIY flOipaBKHI,

HTO OHO He MOFJO paTH4lllUHpOBaTb, oLao6pH4Tb Him HpHHSITb ee B yCT.aHO-
BJIeHHOe BpeMI BCIeACTBHe 3aTpy1HeHHH KOHCTHTYLLHOHHOFO IopsIxua, H

COBeT peiLaeT npoJAnHTb AA aHHOFO AoFoBapHBaiOtuerocA npaBHTelb-
CTBa CpOK, yCTaHOBajenHbl AAASI paTH4)HKaLtHH, oqo6peHnI IAH rpHHfqTH

nonpaBKH, ,o Tex nop, noKa 3TH 3aTpyRHeHS1 He 6ygyT npeoJgoieHbI.
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deberd notificar al Gobierno depositario si ratifica, aprueba o acepta la enmienda
recomendada.

b) El Consejo podri prorrogar el plazo que haya fijado de conformidad
con el pdrrafo a) del presente articulo para la notificaci6n le la ratificaci6n,
aprobaci6n o aceptaci6n.

c) Las enmiendas ratificadas, aprobadas o aceptadas por todos los paises
participantes, dentro del plazo fijado con arreglo al pdrrafo a) del presente
articulo o prorrogado con arreglo al pdirrafo b) del presente articulo, entrardtn
inmediatamente en vigor al recibir el Gobierno depositario la taltima ratificaci6n,
aprobaci6n o aceptaci6n.

d) No surtirdn efecto las enmiendas que no hayan sido ratificadas,
aprobadas o aceptadas por los paises participantes que dispongan de la totalidad
de los votos de los paises productores, y por los paises participantes que
dispongan de dos tercios del total de votos de todos los paises consumidores,
dentro del plazo fijado con arreglo al pdirrafo a) del presente articulo o prorro-
gado con a'rreglo al pdirrafo b) del presente articulo.

e) Si al finalizar el plazo fijado con arreglo al pdirrafo a) del presente
articulo o prorrogado con arreglo al pdrrafo b) del presente articulo, una
enmienda ha sido ratificada, aprobada o aceptada por los paises participantes
que dispongan de la totalidad de los votos de los paises productores y por los
paises participantes que dispongan de dos tercios del total de votos de todos los
paises consumidores :

i) Dicha enmienda entrard en vigor para los paises participantes que hayan
notificado su ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n tres meses despu6s de
que el Gobierno depositario haya recibido ]a iltima ratificaci6n, aprobaci6n
o aceptaci6n necesaria para Ilegar a reunir ]a totalidad de los votos de todos
los paises productores y los dos tercios del total de todos los paises con-
sumidores;

ii) Todo Gobierno Contratante que no haya ratificado, aprobado o aceptado
una enmienda en la fecha de su entrada en vigor dejari de ser parte en el
Convenio a partir de esta misma fecha, a menos que dicho Gobierno
Contratante demuestre satisfactoriamente al Consejo, en su primera reuni6n
despu6s de la entrada en vigor de la enmienda, que no le ha sido posible
ratificar aprobar o aceptar la enmienda dentro del plazo prescrito debido a
dificultades de cardcter constitucional, y el Consejo decida ampliar el
periodo fijado a dicho Gobierno para ]a ratificaci6n, aprobaci6n o acepta-
ci6n, hasta que se hayan superado esas dificultades.
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f) Ecni-i KaKam-31R6o noTpe6319towam cTpaHa CLIHTaeT, 'iTO ee rH-Tepecui
6yayT cyt[teCTReHHO 3aTPOHYTb aHHOA nonpaBKOAI, OHa Mo)KeT a1O BcTyriJe-
HHH nocieaHeg B CRAy yBeaeOMHTb npaBlTe3bCTBO-,RenO3HTap14Hi 0 CBOeM
BblXOe 143 HaCTORILuero Cor3awLeHHq. 3TOT BbIXO, CTaHOBHTCI AeHCTBHTe1b-

HbIM B AeHb BCTylHJIeHHS B C4Ay orIpaBKH. COBeT MO)KeT B 3uo6oe BpeM1 pa3-

pet1I4Tb TaKOR cTpaHe Ha yCJIOB14SIX, KOTOpb1e OH CoqTeT cnpaBeA1RnBb[MH, CH5HTb

CBoe H3BeLuehHe 0 Bbxote.

g) Jlto6ax nonpaBKa K HaCTOHLLuegi CTaTbe BCTyiaeT B CR1Y TOJIbKO B TOM

c3ytae, ecJH OHa paTHqHLtHpOBaHa, oqo6peHa HAR4 fplHHATa BCeMH y'aCTByto-

LUHMH CTpaHaMH.

h) HojioeHI4 HaCT0tltteU CTaTb14 He 3aTpar-14BaOT HHKaKHX npeJly-
CMOTpeHHbX HaCTO3tL4M CornaweHHeM npaB nepecMaTpHaaTb Aio6oe npnno-
)weHfHe K HeMy.

Cmam,&, 52

BbIXO9 13 COFJ1AWEHI4 M

Jlo6a34 yqac/Bytttai CTpaHa, KOTopaS BbIXO2UHT 143 HaCTOsuero Corna-
teHHH1 B TeqeHlte CpOKa ero aeACTB4sI, eCJ11 TOrIbKO OHa He BbIXO,1T:

i) B COOTBeTCTBH4 C nOO)KeHHSIMH nyHHKTa "d" CTaTb1 41 H1H nyHKTa "f"
CTaTbR4 51, HJ114 we

ii) cnpeynpe eaHeM npaBHTebCTBa-,ueno3"TapmI 3a, no MeHbTeIi Mepe,
BeHa Mecam iueB 0 BbIxoje, caejiaHHblM no HCTeeHH He MeHee OLHorO

roaa CO Hm BCTyn1eH14 B C14.Y HaCTO5Ituero CornaueHHHs,

He HMeeT npaBa HI Ha KaKyEO AoAIo BbIpyKH OT 1MKBIaLuaH 6ydpepHoro

3anaca B COOTBeTCTB141 C rOjiO)KeHHIMH C1aTbH 31 HJIH CTaTb4 32, HH Ha
KaKYO o !o ApyrImx aKTHBOB CoBeTa B COOTBeTCTBHH C riOJ1O)KeHHfIMl4 CTaTbR
53 no npeKpatteHHH AeACTBHsI HaCToIuaero CornaweHHIA.

CmambRq 53

CPOK )JEAECTB14I, I1PO J.IEH4E 14 PEKPAI1MEHHE

a) CpoK eiCTBWI HaCTOtRLerO CorFnateHHI COCTaB311geT [1Tb JIeT CO 1H1
ero BCTyn1eHH51 B cwriy, ecJ1H He 6yaer lpeayCMOTpeHO HHOFO CpOKa B COOT-
BeTCTBH114 C flO1o)KeHH1MH HaCTo051LeA CTaTbH 14114 inyHKTa "b" CTaTbR- 47.

b) COBeT MO)KeT 60JIbWIHCTBOM B aBe TpeTH FOJIOCOB Bcex OJAOBOaO6bl-

Batott 14x CTpaH 14 B ABe TpeT FOJIOCOB Bcex [1OTpe6AA[OttwHX CTpaH npOaJsJ1Tb

CpOK geRCTBHH HaCTOatuero CornaweHHM Ha neptioa 14114 nepHOJlb, He npeBbl-
ratow"e B o6teAi C1O)KHOCTH QBeHatjaTH Mec$tkeB.

c) COBeT B CBOHX peKoMeHatumx aIOrOBapHBatotuHMCq fpaBHTeJ1b-
CTBaM, He n1O3AHee qeM 'epe3 4eTblpe roaa no BCTyHJmeH14H B C14RAY HaCTO5ILuerO
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f) Si un pais consumidor estima que sus intereses resultardn perjudicados
por una enmienda determinada, podrd comunicar su retiro del Convenio al
Gobierno depositario antes de la fecha de la entrada en vigor de dicha enmienda.
El retiro entrard en vigor en la fecha en que la enmienda surta efecto. El
Consejo podrd, en cualquier momento, permitir a dicho pais que cancele su
notificaci6n de retiro en los t~rminos y condiciones que juzgue equitativos.

g) Toda enmienda a este articulo no entrard en vigor hasta que haya sido
ratificada, aprobada o aceptada por todos los paises participantes.

h) Las disposiciones del presente articulo no afectardn ninguna facultad
concedida con arreglo al presente Convenio para modificar cualquier anexo del
presente Convenio.

Articulo 52

RETIRO

Un pais participante que se retire del presente Convenio durante el periodo
de su validez no tendrl derecho a participaci6n alguna en el producto de ]a
liquidaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n, conforme a lo dispuesto en el
articulo 31 6 32, ni en los demds haberes del Consejo, conforme a lo dispuesto
en el articulo 53, a la terminaci6n del presente Convenio, excepto :
i) Si obra de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo d) del articulo 41 o en

el pdrrafo f) del articulo 51; o
ii) Si, despu~s de por lo menos un afilo de haber entrado en vigor el Convenio,

comunica con una antelaci6n minima de doce meses al Gobierno depositario
su intenci6n de retirarse.

Articulo 53

DURACI6N, PR6RROGA Y TERMINACION

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos siguientes del presente
articulo o en el pdrrafo b) del articulo 47, la duraci6n del presente Convenio
serd de cinco afios a partir de la fecha de entrada en vigor.

b) El Consejo, por una mayoria de dos tercios del total de los votos de
que dispongan todos los paises productores y por una mayoria de dos tercios del
total de los votos de que dispongan todos los paises consumidores, podrA
prorrogar la duraci6n del presente Convenio por un periodo o periodos que no
excedan en total de doce meses.

c) El Consejo, por recomendaci6n dirigida a los Gobiernos Contratantes,
antes de que transcurran cuatro afios desde la entrada en vigor del presente
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CortaweH1i4, HH(jOpMHpyeT NX 0 TOM, 1BJ IeTCI AH1 Heo6xO[HMbIM 1 ueneco-
o6pa3HbIM BO3o6HOBI4Tb a1aHHOe CorlauleHue, i ecmii Aa, TO B KaKOA qopMe;
OH B TO Ke BpeMSI paCCMOTPHT Bonpoc 0 BePOSITHOM COOTHOweHHIi4 o6ieMa
npegLHo)KeHHA OHOBa H o6-,eMa cnpoca Ha HerO K MOMeHTy npeKpaueHHA geRi-
CTBHSA HacTosuero CoriaweHHAS.

d) i) Jho6oe aoroBapHBaiotueecA npaBHTeJbCTBO MO2IeT B mo6ori
MOMeHT nHCbMeHHO npegynpealHTb ICrIOJIHHTeJ~bHOrO npeUceaaTejis 0 TOM,
'TO OHO co6HpaeTcA BHeCTH npewo)KeHe Ha ciieayrolueg ceccHH COBeTa o
npeKpaL[eH1H geHCTBHi CornatueHHA.

ii) Ecnr COBeT 6OJIbUtiHCTBOM B ABe TpeTH rOJOCOB Bcex OHOBOO6bIBaio-
LIHX CTpaH H Bcex nOTpe6HHOLUiHx CTpaH np14HMaeT TaKoe npegroxKeHHe o
npeKpatteHliH, OH peKOMeHayeT q!orOBapHBaioLtMcsI npaBHTeJlbCTBaM npe-
KpaTHTb leACTBHe HaCTOWUeFo CorniaeHHA.

iii) ECiH oroaapH4BatoLmecA npaBHTeHnCTBa, pacnonaratotue ABYMA
TpeTSIMH rOHOCOB OJIOBOgO6bIBaiotLHx CTpaH H JQByMAI TpeTAMH FOJIOCOB no-
Tpe6mitOI1HX CTpaH, yBegOMjiS1OT COBeT, 'TO OHiH npl4H4MaOT 3Ty peKo-
MeHJaaHIO, geACTB14e HaCTOALwero CorjiatUeHril npexpatuaeTcA B yCTaHaBHH-
BaeMbIR COBeTOM CpOK, KOTOpbl He Mo)KeT rlpeBbliaTb mecTH MeCAiikeB CO
RHA riOJIy'eH H COBeTOM nocjeQHero yBeaOMJIeHHA OT BbIweyKa3aHHbIX
goroBapHBatoLHxcA npaBHTeJHbCTB.

e) CoBeT npooHJ)KaeT 4)yHKUt4OHHpOBaTb B TeweHHe BpeMeHH, Heo6-
XOtIKMOFO aiHA Ha6jofleHHI 3a BbIHOHHeHHeM nOjO4KeHHfi nyHKTa "f" HaCTOl-
altei CTaTbH, H1HKBHaauHerl 6ydbepHorO 3anaca H mro6bIX 3anaCOB, xpaHtUAIHXCA
B OJIOBOL6blBatlOtHx CTpaHaX B COOTBeTCTBH14 C nHOJIOeHHIMH CTaTbH 36, a
Talwe 3a BbllOJIHeHHeM yCHOBHiI, npet14CaHHbX COBeTOM B COOTBeTCTBHH C
HaCTOALUHM CortaweHmeM HJil npegyCMOTpeHHbiX TpeTb14M COFIawleHt4eM.
COBeT 6yaeT HMeTb TaKHe nIO.IHOMO-i1iA H 4yHKU1HH B COOTBeTCTBHH C HaCTOsI-
[utM CorsiaweHHeM, KOTOpbie Heo6xoiHMbI aJH1 3TOH UeHiH.

f) Flo riep~patueHliul aerICTBHA HacToA~ero CornatueHlsi:

i) 6yqpepHbIR 3anac JIHKBHtiHpyeTCS B COOTBeTCTBHH C nojioKeHHAMH CTaTeR
30, 31 H 32;

ii) COBeT O1teHHBaeT npl4HlTbIe HM Ha ce6A o6.93aTeJbCTBa B OTHOUieHHH
CBOeO nepcOHaJ1a H nplHHMaeT, eCiH 3TO Heo6xofoaMO, Mepbl K TOMy,
liTO6bl HMejiOCb IOCTaTO4HO aeHe)KHbIX cpeQCTB AiAl BbfllOJ1HHH$I 3THX
o613aTejnbCTB, lyTeM COCTaBAieHHI AnOJIHHTeJbHOrH CMeTbI K AaMHHtH-
CTpaTHBHOMy CqeTy, Co3AaHHOMY B COOTBeTCTBH14H C noJIoxeHHAMH CTaTeR
15 Hi 16;

iii) nocjie BbifOJIHeHHR Bcex o6M3aTe]bCTB, npHHRTbIX Ha ce6s COBeTOM,

KpoMe o6sI3aTenbCTB, CBS13aHHbIX CO CieTOM 6y(bepHoro 3anaca, ocTaio-
IUHecR aKTHBbl peaIH3yIOTCI cnoco6oM, yKaaHHbIM B HaCTOALuerl CTaTbe.

g) ECiHm COBeT npoaoJDKaeT CBOtO pa6oTy HAH ecHm AAA 3TOR iteA

Co3AaeTCRI opraH-npeeMHHK, COBeT nepeAaeT eMy CBOH apXHBbI, CTaTHCTH'qe-
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Convenio, les comunicard si su renovaci6n es necesaria y oportuna y, en caso
afirmativo, en qu6 forma; examinari al mismo tiempo la relaci6n probable entre
la oferta y la demanda de estafio en el momento de la terminaci6n del presente
Convenio.

d) i) Todo Gobierno Contratante podr, en cualquier momento notificar
por escrito al Presidente Ejecutivo su intenci6n de proponer en la pr6xima re-
uni6n del Consejo la terminaci6n del presente Convenio.

ii) Si el Consejo, por una mayoria de dos tercios del total de los votos de
que dispongan todos los paises productores y todos los paises consumidores,
aprueba ia propuesta d*e terminar el Convenio, recomendard a los Gobiernos
Contratantes ]a terminaci6n del presente Convenio.

iii) Si los Gobiernos Contratantes que dispongan de dos tercios del total
de los votos de todos los paises productores y de dos tercios del total de los votos
de todos los paises consumidores notifican al Consejo que aceptan esta recomen-
daci6n, el presente Convenio terminard en ]a fecha que determine el Consejo,
fecha que no pdri exceder en seis meses a aquella en que el Consejo haya
recibido la 6ltima notificaci6n de esos Gobiernos Contratantes.

e) El Consejo permanecerd en funciones durante el tiempo necesario para
Ilevar a cabo las disposiciones de pdrrafof) del presente articulo, supervisar la
liquidaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n y de todas las reservas mantenidas
en los paises productores en virtud del articulo 36 y velar por el debido cumpli-
miento de las condiciones impuestas por el Consejo con arreglo al presente
Convenio o al Tercer Convenio; el Consejo conservard todas aquellas facultades
y atribuciones que le confiere el presente Convenio y que sean indispensables
al efecto.

f) A la terminaci6n del presente Convenio:
i) Se liquidarA la Reserva de Estabilizaci6n con arreglo a lo dispuesto en los

articulos 30, 31 y 32;
ii) El Consejo determinarA las obligaciones que haya contraido respecto a su

personal y, de ser necesario, tomarA medidas para asegurar que haya
suficientes fondos disponibles para hacer frente a dichas obligaciones,
mediante un presupuesto suplementario en ia Cuenta Administriva esta-
blecida de conformidad con los articulos 15 y 16;

iii) Una vez que se hayan satisfecho todas las obligaciones del Consejo, salvo
las relativas a la Reserva de Estabilizaci6n, los haberes disponibles se
distribuirdn con arreglo a lo dispuesto en el presente articulo.
g) Si el Consejo continfia en funciones o se crea un 6rgano que le suceda,

el Consejo le transferirA sus archivos, su documentaci6n estadistica y todos los
No 11818



408 United Nations - Treaty Series 1972

cKHe MaTepHaJibi H .ipyrHe IIOKyMeHTbi no CBOeMy yCMOTpeHHtO H MOKeT
nepegIaTb eMy, B CnJ1y peUeHni, npHHHMaeMoro pa3AleJbHbIM 6OJlbWHIHCTBOM

B ABe TperTH rOJOCOB, Bce OCTaJbHbie aKTHBbl iJM maCTb HX.

h) Ecju COBeT He nponoJIKaeT c~oeA pa6oTbl H opraHa-npeeMHHKa He
C03aaeTCsI:

i) COBeT nepealaeT CB0o apxHBb|, CTaTnCTHqeCKme MaTepHaJibl H J o6bie xApy-
rue .1OKyMeHTbI FeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHu3auHH 06ejUnneHHbIX
Hatigi wrnu o6or Me)KayuapoQIHOH opraHtu3autin o yKa3aHNH reHepaJib-
Horo cexperapi, I4JIH, 3a HeHMeHHeM TaKOrO yKa3aHH51, no yCMOTpeHHtO

CoBeTa;

ii) OCTaJIbHbIe HeaeHe)KHbie aKTHBbI COBeTa npoAaOTCl HJH peanlJ3yIoTc
LIpyriM cnoco6oM no yKa3aHHi[O COBeTa; H

iii) BblpyxIKa OT TaKHM o6pa3oM peacj43OBaHHOFO MyLueCTBa 1 rnto6bie
ocTatoHecI JeHeCHbie cpegiCTBa pacnpeaefiAoc 3aTeM TaKiM o6pa3oM,
MTo6bl Ka)Kla y4aCTBYOLuai cTpaHa noJny'4 a JoJio, nponOPLU4OHa.JbHYIo
o6tuer CyMMe ee B3HOCOB Ha AliMHHHCTpaTHBHbIi cqeT, C03,LaHHb[I B
COOTBeTCTBIH CO CTaTbeA 15.

CmambR 54
YBEAIOMJIEHHSI FlPAB4TEJIbCTBOM-AEFnO3TAP14EM

[IpaBHTeJlbCTBO-zjeno3uTapuH yBeaOMjiieT Bce HpaBHTeJbCTBa, npeji-
cTaBJeHHbIe Ha KoH(epeHtrnu no OJIOBY 1970 roxta OpraHffiawlH O6ealHHeH-
HbIX Hati, Bce npaBHTeJlbCTBa-yaCTHKH TpeTbero MeayHapoRHOrO

cortaweHA no oJIoBy, Bce npaBHTeJlbCTBa, HpiIcoeAHHHBWHecA K HaCTo5ILueMy
CorinaweH4lo B COOTBeTCTBHH C noJo)KeHNgMH CTaTbH 48, ceKpeTapi CoBeTa H
leHepaJlbHoro ceKpezapA OpraHu3aut4I 06,e iHHeHnHblx Hautii:

i) 0 Bcex cjiyqasx noancaHI4, paTI44IKautiH, oaro6peHsi wJ1H rlHHSITHS1

HacTosLero CornatueHli H 0 B cex yBeoMJeHHIX 0 HaMepenHH paTH(HLII-
poBaTb, oio6pHTb IJIH np4HSTb ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbSMH 44, 45
HIJII 47;

ii) 0 BCTynJIeHHH B CHjy HaCToALuero CorJiawenHl4 K K B peaBapiTeJbHOM
nopAaKe, TaK H oKOHtaTeJnbHO, B COOTBeTCTBHH c noJbo)KeHinAMH CTa~eTR 46
tuti 47;

iii) 0 Bcex cjiyqasx npticoeAiHeHHig K HacToq1HeMy CoraweHHIo H o Bcex
yBeAoMJieHMSX 0 He3aBRCHMoM yqaCTHH, B HeM, coriac-o nooe)KeH4M
CTaTeR 48 wJma 49, COOTBeTCTBeHHO;

iv) O Bcex noflyqeHHbIX B COOTBeTCTBH c noJio)KeHHAMH cTaTbt 51 yBeqoMJie-
HHS1X o paTH4)IKauH, oAo6peHiH HJIM np4HHTHti nonpaBOK H o gLaTax mx
BCTyniieJHH B CHjy, B COOTBeTCTBHH c nojio)KH HeAMH TOMi we CTaTbH;

V) 0 Bcex yBeoMjieHCHHSX 0 BbiXOae H3 CornatueHH H npeKpaeHil y'aCTMA
B HeM H
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dem6.s documentos que juzgue conveniente y, por mayoria repartida de dos
tercios, podrd transferir ]a totalidad o una parte de sus restantes bienes a tal
6rgano.

h) Si el Consejo no contin6a en funciones y no se crea ning6n 6rgano
sucesor del mismo :
i) El Consejo transferird sus archivos, su documentaci6n estadistica y todos

los demds documentos al Secretario General de las Naciones Unidas, o a
cualquier organizaci6n internacional designada por 6ste o, a falta de tal
designaci6n, segin determine el propio Consejo;

ii) Los demds bienes del Consejo, exceptuando el efectivo, se venderdn o
liquidardn en la manera que el Consejo decida; y

iii) Los ingresos asi obtenidos, al igual que el remanente del efectivo, se re-
partirdn seguidamente de manera que la parte que corresponda a cada
pais participante sea proporcional al total de las contribuciones que el
mismo haya aportado a la Cuenta Administrativa establecida con arreglo
al articulo 15.

Articulo 54

NoTIFICACIONES POR EL GOBIERNO DEPOSITARIO

El Gobierno depositario notificard a todos los Gobiernos representados en
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio, 1970, a todos los
Gobiernos miembros del Tercer Convenio Internacional del Estafio, a todos
los Gobiernos que se hayan adherido al presente Convenio de acuerdo con lo
dispuesto en el articulo 48, al Secretario del Consejo y al Secretario General de
las Naciones Unidas :

i) Las firmas, ratificaciones, aprobaciones y aceptaciones y las notificaciones
de intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar el Convenio, de conformidad
con los articulos 44, 45 6 47;

ii) La entrada en vigor del presente Convenio, en forma definitiva y provisional
de conformidad con los articulos 46 6 47;

iii) Las adhesiones y las notificaciones de participaci6n por separado, de
conformidad con los articulos 48 y 49, respectivamente;

iv) Las notificaciones de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n de enmiendas,
asi como las fechas de su entrada en vigor, de conformidad con el articulo
51;

v) Las notificaciones de retiro y de cesaci6n de participaci6n; y
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vi) o Bcex yBe OMAlHHSIX o npecpaKueHHH eACTBHI nacToAsero CoriaaueHHA
coriiacHo cTaThe 53.

Cmamba 55
3ABEPEHHAA KOIHA COrJIAIEHI4A

B KpaTtakmrH1I CpOK iiocjie OKOHqaTejbHOrO BCTyIjiHH B CHJIy HacTOI-
niero CoriawuenHA npaBHTejiEcTBo-IaenO3HTapHR nOCbIJaeT 3aBepeHHyIo KO-
rIHfO TeKCTa HacToAutero CoramteHHsI Ha KawIOM H3 yriOMSIHYTbIX B CTaTbe 56
A3bIKOB FeHepajibHOMy ceipeTapio OpraHIaMIH 061eAHHeHHbIX HatHA =A

perHcTpaUHH B COOTBeTCTBIIH C IHO)KeHHAIMH CTaTbH 102 YcTaBa OpraHH3a-
itHH O61beA4HeHHbIx HaUHi. TaKHM xe o6pa3oM coo6luaIOTcA Bce nionpaBKH K
HaCTOSiueMy CornaueHHnO.

CmambA 56

AYTEHTI4blE TEKCTbI COFJIAIIEH4A

TeKcI 3TO CorialueHHA Ha aHrIHHHCKOM, HCHaHCKOM, pyCCKOM H
4 paHUy3CKOM 3I3bIKaX SIBJSHOTCI paBHo ayTeHTHqHbIMH, HrpHeM rOAIAHHHHKH
cJIafOTC51 Ha xpaeHHe npaBHTeHiCTBy CoeRHHeHHoro KoponecTBa BeiHnco-
6pHTaHnH H CeBepHoi 14pjiaHA1114, KOTOpOe paccbijiaeT 3aBepeHHbIe KonHH
KaKLoMy noancaBueMyCAs H Ka)KOMy rIpHcoeAHHHBieMycfi npaIBHTeibCTBY

i cexpeTapto CoBeTa.

B YROCTOBEPEH14E IEFO HH)KenoztnHcaBwHeCA, 6ygyaH HaLe)Ka-
I.jIHM o6pa3oM yHOIHOMOqeHbI Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByI0U1MH rIpaBH-
TejibCTBaMH, io~incaiH naCToAiuee CoriatueHne B AHH, yxa3ariiIe pt)OM c
HX rioH0igCSMH.
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vi) Las notificaciones de terminaci6n del presente Convenio, de conformidad
con el articulo 53.

Articulo 55

COPIA CERTIFICADA DEL CONVENIO

Tan pronto como sea posible despu~s de ]a entrada en vigor definitiva del
presente Convenio, el Gobierno depositario enviard copia certificada en cada
uno de los idiomas mencionados en el articulo 56 del Convenio al Secretario
General de las Naciones Unidas para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en
el Articulo 102 de ]a Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente
Convenio se comunicard de la misma manera al Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 56

TEXTOS AUTI NTICOS DEL CONVENIO

Los textos del presente Convenio en los idiomas espafiol, frances, ingles y
ruso son igualmente aut6nticos. Los originales serdn entregados en dep6sito al
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el cual
remitird copias certificadas de los mismos a cada Gobierno signatario o que se
adhiera al Convenio, y al Secretario del Consejo.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio en las fechas que
figuran junto a sus firmas.
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For Australia :
Pour l'Australie
3a ABcTpajrio:
Por Australia:

R. W. BOSWELL
28th January 1971

For Austria:
Pour I'Autriche
3a ABCTpHIO:

Por Austria:

WILFRIED PLATZER

25th January 1971

For Belgium:
Pour ]a Belgique:
3a GejibrHmo:
Por B6lgica:

Cette signature est donn6e au nom,
de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise1

J. VAN DEN BOSCH
27th January 1971 5

For Bolivia:
Pour la Bolivie
3a BOJRIHBHI:
Por Bolivia:

Gral. LECHIN S.
25 January 1971

For Brazil
Pour le Br6sil
3a Bpa311A141:
Por el Brasil :

' [Translation - Traduction] This signature is given in the name of the Belgo-Luxembourg
Economic Union.
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie
3a Bonrapino:
Por Bulgaria:

M. FPI4FOPOBI
22.12.70

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHaay:
Por el Canada:

C. S. A. RITCHIE
January 29th 1971

For China:
Pour la Chine:
3a KHTai:
Por China:

[Signed - Signd]
CHENG PAONAN

2

22 January 1971

For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (R6publique d6mocratique du):
3a AeMoKpaTHqecKylO Pecny6jaiKy KoHro:
Por el Congo (Rep6blica Democrdtica de):

GERVAIS BAHIZI
22 Jan. 1971

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:
Por Cuba:

1 Signed by M. Grigorov - Signd par M. Grigorov.
2 See p. 452 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 452

du present volume les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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For Czechoslovakia:
Pour ]a Tch~coslovaquie
3a 4exocjoBaKIo:
Por Checoslovaquia:

Dr. MILOSLAV RfJ2EK

14th January 1971

For Denmark:
Pour le Danemark
3a aaff*o:
Por Dinamarca:

ERLING KRISTIANSEN

28th January 1971

For Finland:
Pour la Finlande:
3a DHHAHRHARIo:

Por Finlandia:

For France :
Pour ]a France:
3a 'DpaHLuuO:
Por Francia:

G. DE COURCEL

8 D6cembre 1970

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
3a c1eaepaTHBHy1o Pecny6nrnKy FepMaHHH:
Por la Repfiblica Federal de Alemania :

KARL-GUNTHER VON HASE

27th January 1971
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For Hungary:
Pour ia Hongrie
3a BeHrpHio:
Por Hungria:

HAzi VENCEL'
30/12/1970

For India:
Pour l'Inde
3a 14HHwIo:
Por la India:

[Signed - Signd]2

For Indonesia:
Pour I'1ndon~sie
3a II aoHe3HO :

Por Indonesia:

NUIUADIN

12/1/1971

For Israel
Pour IsraEl
3a I'3paHsUb:
Por Israel

For Italy:
Pour l'Italie
3a HTarnmo:
Por Italia

MANZINI

27 Jan. 1971

See p. 452 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - - Voir p. 452
du present volume les textes des dclarations faites lors de la signature.

2 Signed by Apa B. Pant on 27 January 1971 - Sign6 par Apa B. Pant le 27 janvier 1971.
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For Japan:
Pour le Japon:
3a InoHnIo:
Por el Jap6n:

M. YUKAWA
26th January 1971

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
3a KopeiicKyIo Pecny6HKy:
Por ]a Repiiblica de Corea :

Ei WHAN PAl

27 Jan. 1971

For Malaysia:
Pour la Malaisie:
3a MaaiaCKcylo (De~epauio:
Por Malasia:

ABDUL JAMIL

9th December, 1970

For Mexico:
Pour lc Mexique:
3a MeKcHKy:
Por Mexico

EDUARDO SUARtZ
14 August 1970

For the Netherlands :
Pour les Pays-Bas
3a HHwepIaHtbI :
Por los Paises Bajos :

J. L. R. HUYDECOPER
27 January 1971
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For Nigeria:
Pour la Nig6ria:
3a Hnrepmo:
Por Nigeria

SULE KOLO
28th. Jan. 1971

For Norway:
Pour la Norv~ge
3a Hopsernro:
Por Noruega :

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a (ciJiHnnHHbi:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne
3a IoJnblny:
Por Polonia:

MARIAN DOBROSIELSKI

15.1.1971

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a rIlopTyraJnIH:
Por Portugal:

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a 14cnaHmo:
Por Espafia:

SANTA CRUZ

23-XII-70

N
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For Sweden:
Pour la Suede:
3a IllneImIo:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a HiBefiuapmo:
Por Suiza :

For Thailand:
Pour la Thailande:
3a TaxnaHA:
Por Tailandia:

KoNTHm SUPHAMONGKHON

20th. January 1971

For Turkey :
Pour la Turquie:
3a Typurmo:
Por Turquia:

ZEKI KUNERALP

January 13, 1971

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:
3a CoIo3 COBeTCKHX COLxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6iHx:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas :

M. CMHPHOBCKHI4R 1.2

28.1.1971

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
3a CoexurnenFoe KoponeBCTBO BeAHKo6pHTaHHH H CeBepHofi Hpniaiunm:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

ALEC DouGLA-HoME
September 10th 1970

1 Signed by M. Smirnovsky - Sign6 par M. Smimovsky.
2 See p. 452 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 452

du prisent volume les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
3a CoeHIHHeHHbie lJ.TaTbi AMepHK4:
Por los Estados Unidos de America:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a 1OrocnaBHIO:
Por Yugoslavia:

DOBRIVOJE VIDI6
January 29th. 1971

Intergovernmental organizations referred to in Article 50
Organisations intergouvernementales visges t l'article 50

Me*cnpaeumeAbcmaenHble opea Husayuu, yta~anbte e cmambe 50
Organizaciones intergubernamentales a cuales se refiere el articulo 50

For the European Economic Community:
Pour la Comriunaut6 6conomique europdenne:
3a EBponeRicKoe 3KOHOMHqeCKoe coo6UlecrBO:
Por la Comunidad Econ6mica Europea :

TH. C. HUZEN
27 janvier 1971
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ANNEX A

PERCENTAGES AND VOTES OF PRODUCING COUNTRIES

Votes

Country Percentage Initial Additional Total

Australia ... ............. ... 2.82 5 27 32
Bolivia .... .............. ... 16.98 5 164 169
Congo (Democratic Republic of) .. 4.51 5 44 49
Indonesia ................ ... 9.14 5 88 93
Malaysia ... ............. ... 45.83 5 442 447
Nigeria (Federal Republic of) . ... 6.36 5 61 66
Thailand ... ............. ... 14.36 5 139 144

TOTAL 100.00 35 965 1,000

NOTE
The countries, percentages and votes listed in this annex are those arrived at during the

United Nations Tin Conference, 1970, at which the Fourth International Tin Agreement was
drawn up. The list of names and the figures are subject to revision from time to time in accordance
with the operation of the provisions of the Agreement.

No. 11818



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 421

ANNEXE A

POURCENTAGES ET VOIX DES PAYS PRODUCTEURS

Nombre de voix

Nombre
initial

Pays Pourcentage de voix Compldment Total

Australie . . . . . . . . . . . . .
Bolivie .... ..............
Congo (R~publique d~mocratique du).
Indon~sie .................
Malaisie ..............
Nigiria (R~publique fid6rale du)...
Thailande ..................

TOTAL 100,00 35 965 1000

NoTE
La liste des pays, les tonnages et les nombres de voix qui figurent dans cette annexe sont

ceux qui rdsultent de la Conference des Nations Unies sur I'dtain, 1970, au cours de laquelle a 6t6
6tabli le texte du quatriime Accord international sur I' tain. La liste et les chiffres sont sujets i
revision de temps h autre, dans le cadre de I'application des dispositions de I'Accord.
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ANNEX B

TONNAGES AND VOTES OF CONSUMING COUNTRIES

Votes
Tonnage

Country (metric tons) Initial Additional Total

Austria .............. 600 5 3 8
Belgium/Luxembourg .... ........ 2,770 5 15 20
Bulgaria ... ............. .... 254 5 1 6
Canada ................... 4,508 5 24 29
China (Taiwan) .. .......... ... 284 5 2 7
Czechoslovakia ............. ... 3,153 5 17 22
Denmark ...... ............. 737 5 4 9
Federal Republic of Germany . ... 12,010 5 63 68
France ...... .............. 10,430 5 55 60
Hungary ... ............. .... 1,151 5 6 11
India .................. .... 4,234 5 22 27
Italy .... ............... ... 6,319 5 33 38
Japan .... .............. ... 23,046 5 121 126
Mexico . .............. 1,612 5 8 13
Netherlands ..... ............ 4,555 5 24 29
Philippines ...... ............ 630 5 3 8
Poland ...... .............. 3,470 5 18 23
Republic of Korea .... ......... 265 5 1 6
Spain ...... ............... 1,798 5 9 14
Turkey ....... .............. 914 5 5 10
United Kingdom ............. ... 17,705 5 93 98
United States ..... ........... 58,970 5 310 315
Union of Soviet Socialist Republics 6,600 5 35 40
Yugoslavia ... ............ ... 1,565 5 8 13

TOTAL 167,580 120 880 1,000

NOTE
The countries, tonnages and votes listed in this annex are those arrived at during the United

Nations Tin Conference, 1970, at which the Fourth International Tin Agreement was drawn up.
The list of names and the figures are subject to revision from time to time in accordance with the
operation of the provisions of the Agreement.
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ANNEXE B

TONNAGES ET VOIX DES PAYS CONSOMMATEURS

Nombre de voix

Tonnages Nombre
(tonnes initial

Pays mdtriques) de voix Compliment Total

Autriche ... ............. .... 600 5 3 8
Belgique/Luxembourg ... ....... 2 770 5 15 20
Bulgarie ......... . ....... 254 5 1 6
Canada ................. 4508 5 24 29
Chine (Taiwan) ............ .... 284 5 2 7
Danemark ...... ............ 737 5 4 9
Espagne ...... ............. 1 798 5 9 14
Etats-Unis d'Am~rique ......... ... 58 970 5 310 315
France ...... .............. 10430 5 55 60
Hongrie .. ........ ......... 1 151 5 6 11
Inde ....... ............... 4234 5 22 27
Italic. ...... ............... 6319 5 33 38
Japon .... .............. ... 23046 5 121 126
Mexique ...... ............. 1 612 5 8 13
Pays-Bas .................. .4 555 5 24 29
Philippines ... ............ .... 630 5 3 8
Pologne ...... .............. 3470 5 18 23
Rdpublique de Cor~e ........ .... 265 5 1 6
R~publique f~d~rale d'Allemagne... 12 010 5 63 68
Royaume-Uni .............. .... 17 705 5 93 98
Tch6coslovaquie ............. ... 3 153 5 17 22
Turquie ...... .............. 914 5 5 10
Union des Rpubliques socialistes

sovi6tiques .... ........... 6 600 5 35 40
Yougoslavie ............... ... 1 565 5 8 13

TOTAL 167 580 120 880 1 000

NOTE
La liste des pays, les tonnages et les nombres de voix qui figurent dans cette annexe sont ceux

qui r~sultent de la Conference des Nations Unies sur l'dtain, 1970, au cours de laquelle a dtd 6tabli
le texte du quatri~me Accord international sur 'dtain. La liste et les chiffres sont sujets k revision
de temps I autre, dans le cadre de I'application des dispositions de I'Accord.
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ANNEX C

Part one

CIRCUMSTANCES IN WHICH TIN SHALL BE DEEMED TO HAVE BEEN EXPORTED FOR THE

PURPOSES OF EXPORT CONTROL

The text of annex C of this Agreement shall be the revised text of annex C in force
at the date of termination of the Third International Tin Agreement.

In the case of Australia tin shall be deemed to be exported on the date of shipment
shown in the Restricted Goods Export Permit issued under the Customs (Prohibited
Exports) Regulations, provided that actual shipment takes place within fourteen days
of that date.

ANNEX C

Part two

IMPORTS INTO PRODUCING COUNTRIES

For the purpose of determining net exports of tin under article 33, imports
deductible from exports during a control period shall be the amount imported into the
producing country concerned during the quarter immediately preceding the declara-
tion of the control period in question, provided that tin imported for smelting and
exported shall not be taken into account.

ANNEX D

CONDITIONS FOR SPECIAL EXPORTS

The conditions referred to in article 34 are that the proposed special export is
destined to form part of a governmental stockpile and unlikely to be used for any
commercial or industrial purpose during the currency of this Agreement.

ANNEX E

STOCKS IN PRODUCING COUNTRIES UNDER ARTICLE 36

Tonnage
Country (metric tons)

Australia .. ..... ............ 2,200
Bolivia .... .............. ... 7,511
Congo (Democratic Republic of) 2,000
Indonesia ................ ... 4,126
Malaysia ... ............. ... 18,331
Nigeria (Federal Republic of) .... 2,185
Thailand ... ............. .... 5,298
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ANNEXE C

Partie I

CONDITIONS DANS LESQUELLES L'ITAIN EST RtPUTI AVOIR tTE EXPORTI POUR LES BESOINS

DU CONTR6LE DES EXPORTATIONS

Le texte de l'annexe C du present Accord sera le texte revis6 de 'annexe C en
vigueur A la date d'expiration du troisi~me Accord international sur l'6tain.

Dans le cas de 'Australie, 1'6tain est rdput6 re export6 hi la date d'exp~dition
indiqu~e sur le Permis d'exportation de marchandises soumises A restriction (Restricted
Goods Export Permit) qui est ddlivr6 en application du R~glement douanier (Exporta-
tions interdites), A condition que l'expdition effective ait lieu dans les quartorze
jours qui suivent la date en question.

ANNEXE C

Partie II

IMPORTATIONS DANS LES PAYS PRODUCTEURS

A 1'effet de. determiner les exportations nettes d'6tain aux termes de I'article 33,
les importations i d6duire des exportations pendant une p6riode de contr6le sont le
tonnage import6 dans le pays producteur intdress6 pendant le trimestre pr6c6dant
imm6diatement la date A laquelle ladite p6riode de contr6le a 6t6 d6clarde, 6tant enten-
du que l'tain import6 aux fins de traitement et export6 n'entre pas en ligne de compte.

ANNEXE D

CONDITIONS POUR LES EXPORTATIONS SPECIALES

Les conditions mentionn6es A 'article 34 sont les suivantes : les exportations
sp~ciales sont destin6es i 8tre vers6es A un stock gouvernemental, et elles ne seront
vraisemblablement pas employ6es A des fins commerciales ou industrielles pendant
la dur6e du pr6sent Accord.

ANNEXE E

STOCKS DANS LES PAYS PRODUCTEURS AUX TERMES DE L'ARTICLE 36

Tonnage
(tonnes

Pays mdtriques)

Australie .................... 2 200
Bolivie ....... .............. 7511
Congo (R6publique d6mocratique du). 2000
Indon6sie ...... ............. 4 126
Malaisie ............ 18331
Nig6ria (Rdpublique f6d6rale du) 2 185
Thailande... . .. .......... ... 5 298
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ANNEX F

ADDITIONAL STOCKS WON UNAVOIDABLY

Tin content of concen-
trates permitted to be

stocked additionally for
each ton of other
mineral mined

Country Other mineral (tons)

Australia .... ............. Tantalo-columbite 1.5
Congo (Democratic Republic of) . Tantalo-columbite 1.5
Nigeria (Federal Republic of) . ... Columbite 1.5
Thailand .... ............. Wolframite-scheelite 1.5

ANNEX G

RULES FOR THE RE-DETERMINATION OF THE PERCENTAGES OF THE PRODUCING COUNTRIES

Rule 1

The first re-determination of the percentages of the producing countries shall be
made at the first meeting of the Council under this Agreement. This re-determination
shall be made on the basis of the last four quarters for which figures of the production
of tin in each of the producing countries are available.

Rule 2

Further re-determination of the percentages shall be made at yeirly intervals
following the first re-determination, provided that no period subsequent to the quarters
referred to in Rule I shall have been declared to be a control period.

Rule 3

Should any period be declared to be a control period, no further re-determination
of the percentages shall be made until a further four consecutive quarters have not been
declared to be control periods; a further re-determination shall then be made as soon
as figures for the production of tin in each of the producing countries in such four
consecutive quarters are available; and subsequent re-determinations shall be made
at yearly intervals thereafter for as long as no period is declared to be a control period.
A similar procedure shall be followed if any subsequent period is declared to be a
control period.
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ANNEXE F

STOCKS SUPPLtMENTAIRES NICESSAIREMENT EXTRAITS

ltain contenu dans les
concentris pouvant itre
stocks en suppIdment

pour chaque tonne d'autre
mindral extrait

Pays Autre mindral (tohnes)

Australie ...... .......... ... Tantalo-colombite 1,5
Congo (R6publique d6mocratique du) Tantalo-colombite 1,5
Nig6ria (R6publique f6d6rale du). Colombite 1,5
Thailande ... ............. ... Wolfram-scheelite 1,5

ANNEXE G

RtGLES POUR LE REAJUSTEMENT DES POURCENTAGES ATTRIBUIS AUX PAYS PRODUCTEURS

Regle 1

Le premier r~ajustement des pourcentages attribu~s aux pays producteurs aura
lieu A la premiere session que le Conseil tiendra en vertu du present Accord. Ce
r~ajustement sera fait sur la base des quatre derniers trimestres pour lesquels les
chiffres concernant la production d'6tain de chaque pays producteur seront connus.

Regle 2

Les op6rations ult6rieures de r6ajustement des pourcentages sont effectu6es A des
intervalles d'un an, A compter du premier r6ajustement, sous r6serve qu'aucune
p6riode post6rieure aux trimestres vis6s par les dispositions de la r~gle 1 n'ait W
d6clar6e p6riode de contr6le.

Regle 3

Si une p6riode est d6clar6e p6riode de contr6le, les pourcentages ne sont r6ajust6s
qu'A I'issue d'une nouvelle p6riode de quatre trimestres cons6cutifs qui n'ont pas 6t6
d6clar6s p6riode de contr6le; un nouveau r6ajustement a lieu alors d~s que les chiffres
concernant la production d'6tain de chaque pays producteur pendant les quatre
trimestres cons6cutifs en question sont connus, et les op6rations ult6rieures de r6-
ajustement sont ensuite effectu6es des intervalles d'un an aussi longtemps qu'aucune
p~riode n'a W d~clar~e p~riode de contr6le. La mEme procedure est appliqu~e si
une autre p6riode est ult6rieurement d6clar6e p6riode de contr6le.
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Rule 4

For the purpose of Rules 2 and 3 re-determinations shall be deemed to have
been made at yearly intervals if they are made in the same quarter of the calendar
year as were the preceding re-determinations.

Rule 5

At the first re-determination, made under Rule 1, new percentages for the
producing countries shall be determined in direct proportion to the production of tin
in each of them during the four quarters referred to in Rule 1.

Rule 6

In subsequent re-determinations, made under Rule 2, the new percentages shall
be calculated as follows:
(i) The percentages in the second re-determination shall be in direct proportion to

the production of tin in each of the producing countries in the latest twenty-four
consecutive calendar months for which figures are available; and

(ii) The percentages in the third re-determination, and all later re-determinations,
shall be in direct proportion to the production of tin in each of the producing
countries in the latest thirty-six consecutive calendar months for which figures are
available.

Rule 7

In subsequent re-determinations, made under Rule 3, the new percentages shall
be calculated as follows:
(i) The percentages in the first subsequent re-determination shall be in direct propor-

tion to the sum of the production of tin in each of the producing countries in the
latest twelve consecutive calendar months for which figures are available and in
the four quarters immediately preceding that control period; and

(ii) The percentages in the next following re-determinations, provided that no period
shall have been declared to be a control period, shall be in direct proportion to the
production of tin in each of the producing countries in the latest periods of twenty-
four and thirty-six consecutive calendar months respectively for which figures are
available.

Rule 8

For the purposes of the foregoing rules, if any producing country has failed to
make available to the Council its production figures for any period of twelve consecu-
tive calendar months within one month of the date by which four producing countries
have made their figures available, the production of that country for such period of
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Rcgle 4

Aux fins des r~gles 2 et 3, les operations de rdajustement sont r~put~es avoir te
effectu6es A des intervalles d'un an si elles ont eu lieu pendant le m~me trimestre de
l'annde civile que les operations de r~ajustement pr~c~dentes.

Rfgle 5

Lors de la premiere operation de r~ajustement pr6vue A la r~gle I, les nouveaux
pourcentages attribu~s aux pays producteurs seront d6termines au prorata direct de
la production d'6tain dans chacun d'eux pendant les quatre trimestres vis~s dans la
r~gle 1.

Rigle 6

Pour les operations de r~ajustement ult~rieures pr~vues A la r~gle 2, les nouveaux
pourcentages sont calculs de la facon suivante :
i) En ce qui concerne le deuxi~me r6ajustement, les pourcentages sont fixes au

prorata direct de la'production d'6tain dans chacun des pays producteurs au cours
de la p~riode la plus r6cente de vingt-quatre mois cons6cutifs pour laquelle les
chiffres sont connus;

ii) Pour ce qui est du troisi~me r~ajustement et de tous les r~ajustements ult6rieurs,
les pourcentages sont fixes au prorata direct de la production d'6tain dans
chacun des pays producteurs au cours de la p~riode la plus rcente de trente-six
mois cons~cutifs pour laquelle les chiffres sont connus.

Regle 7

Pour les operations de r~ajustement ult~rieures prvues A la r~gle 3, les nouveaux
pourcentages sont calculus de la faqon suivante :
i) En ce qui concerne le premier r~ajustement ult~rieur, les pourcentages sont fix6s

au prorata direct du montant total de la production d'6tain dans chacun des pays
producteurs au cours de la p~riode la plus r6cente de douze mois cons6cutifs pour
laquelle les chiffres sont connus et pendant les quatre trimestres qui ont pr6c~d6
immdiatement la p~riode de contr6le envisag~e;

ii) Pour ce qui est des rdajustements suivants, les pourcentages, A condition qu'aucune
p6riode n'ait W d~clar~e pdriode de contr6le, sont fix6s.au prorata direct de la
production d'6tain dans chacun des pays producteurs au cours des pdriodes les
plus r6centes de vingt-quatre et de trente-six mois cons~cutifs respectivement pour
lesquelles les chiffres sont connus.

Rgte 8

Aux fins des r~gles pr6c~dentes, si un pays producteur n'a pas communiqu6 au
Conseil, un mois apr~s la date A laquelle quatre pays producteurs ont fait connaitre
leurs chiffres de production, ses propres chiffres de production pour une p6riode
quelconque de-douze mois cons6cutifs, on calcule sa production pour ladite p6riode
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twelve months shall be calculated by multiplying by twelve the average monthly
rate of production during the period as shown by such figures as are available and
deducting five per cent from the amount so calculated.

Rule 9

Figures of the production of tin in any producing country for any period earlier
than forty-two months before the date of any re-determination shall not be employed
in that re-determination.

Rule 10

Notwithstanding the provisions of the foregoing rules, the Council may reduce the
percentage of any producing country which has failed to export the whole of its
permissible export tonnage as determined under paragraph (k) of article 33 or any
greater amount accepted by it under paragraph (n) of that article. In considering its
decision, the Council shall regard as mitigating circumstances that the producing
country concerned surrendered under paragraph (n) of article 33 a part of its permissible
export tonnage in time for effective steps to be taken by the other producing countries
to make good the deficit or that the producing country concerned which has failed to
export the amount determined under paragraph (o) of article 33 has exported the
whole of its permissible export amount as determined under paragraph (k) or (n) of
article 33.

Rule 11

If a reduction in the percentage of any producing country is made in accordance
with Rule 10, the percentage so made available shall be distributed among the other
producing countries in proportion to their percentages current at the date of the
decision to make the reduction.

Rule 12

If, by the application of the foregoing rules, the percentage of a producing
country is reduced to less than the minimum figure permitted by the operation of the
proviso to paragraph (m) (i) of article 33, then the percentage of that country shall be
restored to such minimum figure and the percentages of the other producing countries
shall be proportionately reduced so that the total of the percentages is restored to one
hundred.

Rule 13

For the purposes of paragraph (m) (ii) of article 33, the following circumstances
inter alia may be regarded as exceptional : a national disaster, a major strike which has
paralyzed the tin mining industry for a substantial period, a major breakdown of
power supplies or of the main line of transport to the coast.
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de douze mois en multipliant par douze la quantit6 moyenne produite mensuellement
pendant cette p~riode, telle qu'elle ressort des chiffres connus, et en d~duisant cinq
pour cent du montant ainsi 6tabli.

Regle 9

Les chiffres concernant la production d'6tain d'un pays producteur pendant une
p~riode antdrieure aux quarante-deux mois qui ont prc6d la date de r~ajustement
des pourcentages ne sont pas pris en consideration aux fins des operations de r6-
ajustement.

Rgle 10

Nonobstant les dispositions des r~gles pr~c~dentes, les Conseil peut diminuer le
pourcentage attribu6 A tout pays producteur qui n'a pas export6 le tonnage total
autoris6 fix conform~ment au paragraphe k de l'article 33 ou tout tonnage sup~rieur
accept6 par lui conform~ment au paragraphe n dudit article. Au moment de prendre
sa decision, le Conseil admet comme circonstance att~nuante le fait que le pays
producteur int~ress6 a renonc6, conformfment au paragraphe n de I'article 33, A une
partie du tonnage de ses exportations autoris~es, ; une date permettant aux autres pays
producteurs de prendre toutes mesures utiles pour combler ce deficit ou le fait que le
pays producteur int~ress6, bien que n'ayant pas export6 le tonnage fix6 conform~ment
au paragraphe o de I'article 33, a n~anmoins export6 ia totalit6 du tonnage des
exportations autoris~es fix6 conformfment aux dispositions du paragraphe k ou du
paragraphe n de l'article 33.

RNgle 11

Si le pourcentage attribu6 A un pays producteur est diminu6 conform~ment i la
r~gle 10, le pourcentage ainsi rendu disponible est r~parti entre les autres pays produc-
teurs au prorata des pourcentages en vigueur A la date i laquelle est prise la dcision
de proc~der i ladite diminution.

Rgle 12

Si, en application des r~gles pr6c6dentes, le pourcentage d'un pays producteur
tombe au-dessous du chiffre minimal autoris6 en vertu de la condition figurant A
l'alin6a i du paragraphe m de I'article 33, il est r~tabli A ce chiffre minimal, et les
pourcentages des autres pays producteurs sont r(duits proportionnellement, de faqon
que le total des pourcentages s'6tablisse A nouveau A cent.

Regle 13

Aux fins de l'alin~a ii du paragraphe m de l'article 33, peuvent etre notamment
consid~r~es comme constituant une situation exceptionnelle : une catastrophe natio-
nale, une grave importante ayant paralys6 l'industrie extractive de l'6tain pendant une
p~riode considerable, une interruption s~rieuse des fournitures d'6nergie ou des trans-
ports sur la principale voie de communication conduisant A la c6te.
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Rule 14

For the purposes of these rules, the calculation for producing countries which
are substantial consumers of tin derived from their domestic mine production shall
be based on their exports of tin and not on mine production of tin. In the first re-
determination of annex A under Rule I the calculation in the case of Australia shall
be on the basis of the last four quarters for which export figures of tin are available
provided that the percentage figure arrived at shall be equivalent to a tonnage figure
not less than 4,572 tons.

Rule 15

In this annex the expression "the production of tin " shall be deemed to refer
exclusively to mine production, and smelter production shall accordingly be ignored.

ANNEX H

PROCEDURE FOR ASCERTAINING SHARES IN THE BUFFER STOCK

For the purpose of ascertaining the share of each contributing country in the
buffer stock, the Manager shall adopt the following procedure:
(i) The contributions of each contributing country to the buffer stock (excluding any

voluntary contribution or part of a voluntary contribution which has been made
under paragraph (a) of article 22 and which has been refunded under paragraph
(c) of article 22) shall be evaluated, and for this purpose any contribution or
portion of any contribution made by a contributing country in metal shall be
calculated at the floor price in effect on the date of entry into force of this Agree-
ment and shall be added to the total contributions made by that country in cash.

(ii) All the tin metal held by the Manager on the date of termination of this Agree-
ment shall be valued on the basis of the settlement price of tin on the London
Metal Exchange on that date and an amount to that value shall be added to the
total cash held by him at that date after setting aside a sum as required by para-
graph (a) of article 31.

(iii) If the total arrived at under clause (ii) of this annex is greater than the sum total
of all the contributions made to the buffer stock by all the contributing countries
(calculated in accordance with clause (i) of this annex), the surplus shall be appor-
tioned among the contributing countries in proportion to the total contributions
to the buffer stock of each contributing country multiplied by the number of days
that such contributions have been at the disposal of the Manager up to the
termination of this Agreement. For this purpose contributions in tin metal shall
be calculated in accordance with clause (i) of this annex and each individual
contribution (in metal or in cash) shall be multiplied by the number of days that
it has been at the disposal of the Manager and for the purpose of calculating the
number of days that a contribution has been at the disposal of the Manager
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Rfgle 14

Aux fins des pr~sentes r~gles, le calcul relatif aux pays producteurs qui sont de
gros consommateurs d'6tain provenant de leur production mini~re int~rieure sera
fond6 sur leurs exportations d'6tain et non sur la production mini~re d'6tain. Lors du
premier r~ajustement de l'annexe A effectu6 en vertu de ]a r~gle 1, le calcul relatif A
l'Australie se fera sur la base des quatre derniers trimestres pour lesquels les chiffres
concernant les exportations d'6tain seront connus, sous reserve que le pourcentage
obtenu corresponde A un tonnage non inf6rieur A 4 572 tonnes.

Rgle 15

Dans la pr6sente annexe, 1'expression ( production d'6tain )) sera r6put6e se r6f6rer
exclusivement i la production mini~re; il ne sera donc pas tenu compte de la production
des fonderies.

ANNEXE H

PROC]DURE A SUIVRE POUR tTABLIR LES PARTS DANS LE STOCK REGULATEUR

Pour 6tablir la part de chaque pays contribuant dans le stock r~gulateur, le
Directeur proc~dera comme suit :

i) Les contributions au stock r~gulateur de chaque pays contribuant (A l'exclusion
d'une contribution volontaire ou partie de contribution volontaire, faite conform6-
ment au paragraphe a de l'article 22 et rembours~e conform~ment au paragraphe c
du m~me article) seront 6valu~es; A cet effet, la valeur d'une contribution ou
partie de contribution effectu~e en metal par un pays contribuant sera calcu~e au
prix plancher existant A la date d'entr~e en vigueur du present Accord et sera
ajout~e aux contributions totales effectu~es en espces par ledit pays.

ii) La valeur de tout l'6tain metal d~tenu par le Directeur A la date A laquelle ]'Accord
viendra A expiration ou sera r6sili sera calcul~e sur ]a base du cours de compensa-
tion au comptant de l'6tain A la Bourse des mdtaux de Londres A cette m~me date;
apr~s mise en reserve de la somme pr~vue au paragraphe a de l'article 31, le
montant de ladite valeur sera ajout6 au total des esp~ces d~tenues par lui A la
meme date.

iii) Si la somme totale 6tablie conform~ment A la clause ii de la prdsente annexe est
suprieure A la somme totale de toutes les contributions faites au stock r6gulateur
par les pays contribuants (calcul~e conform~ment A la clause i de la pr~sente
annexe), 'exc6dent sera r~parti entre les pays contribuants au prorata des contri-
butions totales faites au stock r~gulateur par chacun d'eux, multipli6es par le
nombre de jours pendant le~quels lesdites contributions sont rest~es A la disposition
du Directeur, et cejusqu'A l'expiration ou ]a r~siliation de l'Accord. A cet effet, les
contributions en 6tain metal seront evalu~es conform~ment aux dispositions de la
clause i de la pr~sente annexe, et chaque contribution individuelle (en metal ou en
esp~ces) sera multipli~e par le nombre de jours pendant lesquels elle est rest~e A la
disposition du Directeur; pour calculer le nombre de jours pendant lesquels une
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neither the day on which the contribution was received by him nor the day of the
termination of this Agreement shall be counted. The amount of surplus so
apportioned to each contributing country shall be added to the total of the contri-
butions of that country (calculated in accordance with clause (i) of this annex) :
Provided, however, that in calculating the apportionment of such a. surplus a
forfeited contribution shall not be regarded as having been at the disposal of the
Manager during the period of forfeiture.

(iv) If the total arrived at under clause (ii) of this annex is less than the sum of all the
contributions.made to the buffer stock by all the contributing countries, the deficit
shall be apportioned among the contributing countries in proportion to their
total contribution. The amount of the deficit so apportioned to each contributing
country shall be deducted from the total of thecontributions of that country. The
contribution referred to in this clause shall be calculated in accordance with
clause (i) of this annex.

(v) The result of the foregoing calculation shall in the case of each contributing
country be treated as its share of the buffer stock.
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contribution est restde A la disposition du Directeur, il ne sera tenu compte ni du
jour auquel la contribution a dt6 reque par lui, ni du jour auquel l'Accord viendra'A
expiration ou sera rdsii&. Le montant de I'exc~dent ainsi attribu6 A chaque pays
contribuant sera ajout6 au total des contributions dudit pays (calcuI6 conform6-
ment a la clause i de ia pr~sente annexe), 6tant entendu que, en 6tablissant la
repartition dudit exc~dent, une contribution d'un pays qui a t6 frapp6 de d6-
ch~ance ne sera pas consid~r~e comme ayant W A la disposition du Directeur
pendant la p6riode de d~ch~ance.

iv) Si la somme totale 6tablie conform~ment aux dispositions de la clause ii de la
pr~sente annexe est inf~rieure A la somme totale de toutes les contributions faites
au stock r~gulateur par tous les pays contribuants, le d6ficit sera r~parti entre
les pays contribuants au prorata de leurs contributions totales. Le montant du
deficit mis i la charge de chaque pays contribuant sera d~duit du total des contri-
butions de ce pays. Les contributions vis~es dans la pr~sente clause seront calcul6es
conform~ment A la clause i de la pr~sente annexe.

v) Le r~sultat des calculs ci-dessus sera, pour chaque pays contribuant, consid~r6
comme la part de ce pays dans le stock r6gulateur.
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fIP4JIO)KEH14E A

IPO1tEHTHblE .oJ114 14 q4Cjlo rOJIOCOB OJlOBOaOtbIBAIOIW1X CTPAH

'JUCAC ZOAOCOB

lepeonattaAb- lonoAnu-
lipotienmuwe libe meAbnbie

Cmpam OAU ZoAoca eoAoca HmoZo

ABCTpanmHS... . ........ 2,82 5 27 32
BonIB.. ......... ... 16,98 5 164 169
KoHro (AeMoKpaTHqecia

Pecny61HKa) ...... . 4,51 5 44 49
MiHoHe3. ........ ... 9,14 5 88 93
MaJIa S.. ........ 45,83 5 442 447
HtrepHa ( eaepaTHBHai

Pecny6JiHKa) ...... . 6,36 5 61 66
TaiiaHA ........... . 14,36 5 139 144

HTOO 100,00 35 965 1 000

HPiIMEMAHME
CTpaHm,, npoueHn~bie 0tO1H H qcjo ronoco, yKa3a14fbie B HaCTOqUteM np4nioIeHiHH, 6bmH

OHpei"CHbl B xote KoH4jepeHUiHH no onOBy 1970 roaa Oprami3au.H O6e1aHeHHbix Hau4ti, Ha
KOTopoIR 6bin cocTaBneH TeKCT '4eTBepTOro Me 4AYHaPOflHOrO cornaueHms no onoBy. flepeqeHn,
Ha3BaHH4l cTpa1H 14 UmHbpOBbie AaHHbe noLnexaT nepCCMOTPY EpeMn OT BpeMeHH, B COOTBeTCTBH1 C
1Oj1oKeHHRMH CornameHmu.
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ANEXO A

PORCENTAJES Y VOTOS DE LOS PAfSES PRODUCTORES

Ntimero de votos

Votos
Votos comple-

Pals Porcentaje iniciales mentarios Total

Australia ... ............. ... 2,82 5 27 32
Bolivia ...... .............. 16,98 5 164 169
Congo (Rep. Dem. del) .......... 4,51 5 44 49
Indonesia ..... ............. 9,14 5 88 93
Malasia ................. ... 45,83 5 442 447
Nigeria (Rep. Fed. de) ......... ... 6,36 5 61 66
Tailandia ..... ............. 14,36 5 139 144

TOTAL 100,00 35 965 1.000

NOTA
Los paises, porcentajes y votos incluidos en el presente anexo son los determinados durante

la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio, 1970, en [a que se redact6 el Cuarto
Convenio Internacional del Estafio. La relaci6n de nombres y cifras podra ser modificada cada
cierto tiempo, de conformidad con lo dispuesto en el Convenio.
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-PHJIO)KEHI4E B

KOHTIIHEHTbl (B TOHHAX) 1 14tC.IO FOJIOCOB nIOTPEJIIOIUfX CTPAH

VIUCAO OAOC08

Konmun-
2enmbi ,aononu-

(e mempuqe- flep6ouata~b- me bubre
Cmpanwb cxux monax) nbie eococa eoAoca Jlmoeo

ABCTpHR. . ...........
Ben br ni-A hoKceM6ypr . . .
BojrapHa ............
KaHaAa . . . . .. .. .
KHTari (TaiBaHb) .......
4exocAoBaKa ......

A2aHtl. ... ...........
(DeaepaTHBHax Pecny6sIHa

repMaHHH
4DpaHUH. .
BeHrpHa.
14HLH . . .
IlTaJil..
14flOHHm . ..

MeKCHKa
HHAepJaHabl
(1DHlrrHnHHbl.

Flonbla . .
Kope cKaa Pec
HcnaHHl . .

Typitws..
CoelHHeHHoe

600
2 770

254
4 508

284
3 153

737

. . . . . . . 12010

. . . . . . . 10430

. . . . . . . 1 151

. . . . . . . 4234

. . . . . . . 6 319

. . . . . . . 23046

. . . . . . . 1612

. . . . . . . 4555

. . . . . . . 630

. . . . . . . 3470
cny6jrHKa. . . 265
. . . . . . . 1798
. . . . . . . 914
KoponeBCTBO. 17 705

CoejiHHeHHble lilTaTbl
AMepHKH. ............

Colo3 COBeTCKHX CoIHaJna-
CTHqeCKHX Pecny6J]R.

IOrocnlaBH ............

58 970

6 600
1 565

14TOrO 167580 120 880 1000

FIP4MEqAHHE
CrpanbI, KOHTHHreHTBI (B TOHHax) H qicno ronocoB, yKa3aMlHe a HacTosmeM npIoxeHHH,

6binH onpeeneibl B xoae KOm4CepeHHH no OnoBy 1970 ro4a OpraHH3aLxNH O
6

%eAMHeHwIx Hauxll,
Ha KOTOpOnl 6bhu cocTaBnen TeKCT 4eTepToro Me*KJIyHapOAHOrO cornameHHR no OJOBY. nepeieHb
Ha3Baal CTpaH H UH4POBble jAaHHale noAnexcaT nepecMOTpy BpeMA OT BpeMeHH, B COOTBeTCTBHH C
iIOjiOCeHHAMH CornameHHH.
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ANEXO B

TONELAJES Y VOTOS DE LOS PAISES CONSUMIDORES

Ntmero de votos

Votos
Toneladas Votos comple-

Pals mitricas iniciales mentarios Total

Austria ... .............. . 600 5 3 8
B61gica/Luxemburgo .......... ... 2.770 5 15 20
Bulgaria ... ............. .... 254 5 1 6
Canadd .i ... .............. ... 4.508 5 24 29
Checoslovaquia ............ ... 3,153 5 17 22
China (Taiwdin) ............ ... 284 5 2 7
Dinamarca ... ............ .... 737 5 4 9
Espaiia .... .............. ... 1.798 5 9 14
Estados Unidos de Am6rica ........ 58.970 5 310 315
Filipinas ... ............. .... 630 5 3 8
Francia ................. ... 10.430 5 55 60
Hungria ............. ....... 1.151 5 6 11
India .................. .... 4,234 5 22 27
Italia .................. .... 6.319 5 33 38
Jap6n .... .............. ... 23.046 5 121 126
M6xico .... .............. ... 1.612 5 8 13
Paises Bajos ..... ............ 4.555 5 24 29
Polonia ................. ... 3.470 5 18 23
Reino Unido .............. ... 17.705 5 93 98
Repfiblica de Corea ......... ... 265 5 1 6
Repfiblica Federal de Alemania . 12.010 5 63 68
Turquia ...... .............. 914 5 5 10
Uni6n de Repiblicas Socialistas

Sovi6ticas .............. .... 6.600 5 35 40
Yugoslavia ... ............ ... 1.565 5 8 13

TOTAL 167.580 120 880 1.000

NOTA
Los paises, tonelajes y votos incluidos en el presente anexo son los determinados durante ]a

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio, 1970, en la que se redact6 cl Cuarto Convenio
Internacional del Estafio. La relaci6n de nombres y cifras podrd ser modificada cada cierto tiempo,
de conformidad con lo dispuesto en el Convenio.
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I-PHJIO)KEHI4E C

qacmb nepean

OBCrOATEJIbCTBA, IPH HACTYnAlEHHI4 KOTOPhlX OJIOBO CI14TAETC31
DKCIOPThPOBAHHbIM 14 I1Oa1IA,/AIOIUHM rlo, AEICTB14E

3KCFnOPTHOFO KOHTPOJII

TeKCTOM npHiio)KenHa C K HaCTOSlaeMy CorJlaweHrHo smsiBJeTCR nepecMOTpeH-
HbIH TeKCT npHno)KeHHsI C, AeACTByotLtero B ReHb HCTeeHHJI cpoKa AeACTB4S
TpeTbero MeKEAyHapoA oro coriiaweHH no OJIOBy.

4TO KacaeTCR A cTpanuH4, OJIOBO C4HTaeTCal 3KcnOpTilpOBaHHbIM B aeHb,
yKa3aHHbIi B Pa3peweHHH (BbiaaBaeMOM B COOTBeTCTBHH c ipaHJiaMH o6 orpaHHIe-
HHH 3KcnOpTa TOBapoB), npeLocTaBjasleMOM B Cimy TaMOKeHHbX npaain (Kacalo-
LLHXC% 3anpetueHHoro 3KcnOpTa), ecri d4aKTHecKax OTrpya3K OJiOBa npOH3BOAHTC5l
He n03AHee, 4eM 4epe3 14 AHeA nocie YnOMAHYToro 1JHR.

f'PI4lO)KEHIH4E C

Etacmb emopa.

14MIOPT B OJIOBOLJOBbIBAIOIIHE CTPAHbl

A onpeAeJneHHsl o6-,eMa HeTTO-3KcnopTa oJioaa B COOTBeTCTBHH C nonowe-
HHS1MH CTaTbH 33 o6leMoM HMnOpTa, Bbl'IHTaeMbIM H3 o6I,eMa 3KcnOpTa B TeeHHe
AaHInOrO KOHTpOJIbHOrO nepHoLta, C4HTaeTCR o61,eM HMnopTa B COOTBeTCTBYIO.ttytO
OJIOBOQO6blaiowyio cTpaHy B TemeHHe KBapTaJa, HenocpeaCTBeHHO npeltteCTBOBaB-
u.ero o61l.BnieHHn .LaHHOrO nepHoaa KOHTpOJlbHbIM, HO noL yCJIOBHeM, 4TO OJIOBO,
HMnOPTHPOBaHHOe JLrIS nJiaBKH H 3aTeM 3KcnOpTHpOBaHHOe, He npHHHMaeTC$I BO
BHHMaHHe.

HPI4IO)IKEH1HE D

YCJIOBHE nIPH3HAHI'S1 3KCnOPTA OI-PEAEJIEHHOrO KOJI4qECTBA

OJIOBA CnEUNAAJbHbIM 3KCnIOPTOM

YOMIHyTOe B CTaTbe 34 ycnomie 3aKJ1K04aeTCJI B TOM, 4TO HaMeqaeMblfi
crlelXHajibHbIfR 3KCfOpT AOjirDCH npeAHa3HaqaTbC$ xtJi! rocyaapCTBeHHblX 3anacOB H
He aOJUiKeH 6blTb, no Bcei BepORTHOCTH, HcnOJlb3OBaH JIJIS KaKHX-JIH60 KOMMepqe-
CKHX HJiH npOMbIflieHHbX iteneri B TeqeHbme CpOIa eiCTBHq HaCTotuero CorJna-
IIIeHHI.
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ANEXO C

Primera Parte

CONDICIONES EN QUE SE CONSIDERARk QUE EL ESTAf4O HA SIDO EXPORTADO
A LOS EFECTOS DEL CONTROL DE EXPORTACI6N

El texto del anexo C del presente Convenio seri el texto revisado del anexo C en
vigor en la fecha de terminaci6n del Tercer Convenio Internacional del Estafio.

En el caso de Australia se considerard que el estafio ha sido exportado en la
fecha de embarque que figure en el Restricted Goods Export Permit expedido de
conformidad con las Customs (Prohibited Exports) Regulations, siempre que el embar-
que efectivo se efect(ie dentro de los catorce dias a partir de dicha fecha.

ANEXO C

Segunda Parte

IMPORTACIONES DE LOS PAISES PRODUCTORES

A los efectos de determinar las exportaciones netas de estafto con arreglo al
articulo 33, las importaciones que habrdn de deducirse de las exportaciones durante
un periodo de control serAn la cantidad importada por el pais productor interesado a
lo largo del trimestre inmediatamente anterior a la declaraci6n del periodo de control
en cuesti6n. Queda entendido que no se tendrd en cuenta el estafio importado para
fundici6n y exportado posteriormente.

ANEXO D

CONDICIONES RELATIVAS A LAS EXPORTACIONES ESPECIALES

Las condiciones mencionadas en el articulo 34 son las siguientes: que la proyectada
exportaci6n especial sea destinada a las reservas gubernamentales y que sea improbable
que se emplee para fines comerciales o industriales durante el periodo de vigencia del
presente Convenio.
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1Pi4j1O)KEH14E E

OBIEM XPAHAIUHXCA1 B COOTBETCTBM14 C rIOJIO)KEHHIMMH
CTATbH 36 3AHACOB B OJIOBOQOBbIBAIOUIWHX CTPAHAX

Koiuqecmeo
CmpaHu (e memputiecKux momiax)

ABcTpai .A ....... .. ............. 2200
BOJIHBH........................ 7511
KoHro (JqeMoKpaTHecKaA Pecny6nrnKa) 2 000
HHAoHe3Ha ........ ............. .4 126
Manafi3rH. .. ............. ... 18 331
HHrepHni (4etepaTBHaa Pecny6nHKa) .2 185
TaHnaHA ............. ....... 5298

HPI4JIOXCEHI4E F

XIOa OJIHHTEJIbHh1E 3ArlACbI OJIOBA, )OBbIA KOTOPOFO HEPA3PbIBHO

CBA3AHA C JROBb1ElqER xPYFOrO fOJIE3HOFO 14CKONAEMQO

KoAuqecmeo memaAlulecozo
omoea 6 Konteumpamax, Komo-
poe M3ocHo OmAoJOcumb 8 3anaC

6onoAumeAbHo e pacateme Ha
oany moNHy OpyZoZo Jo6&mozo

,lpyzoe noae3ioe noAe3nozo ucKonaeMozo:
Cmpabt uccKonaemoe moHubI

ABCTpajih . . .... .TaHTano-HHo6HeBa pyia 1,5
KoHro (JaeMoipaTHie-
CKa Pecny6HKa) . TaHTa.no-HHo6HeBa pyaa 1,5

HnrepHni (4eepaTHBHaA

Pecny6nHKa) . ... HHo6meBa pyaa 1,5
TaHnaHA ......... ... Bo6bpaMHT-tueeiHT 1,5

NPH4JIO)ICEHH E G

FIPABHI4IA, riPHMEHAEM16IE 1PH -EPECMOTPE IPOL.EHTHhIX A[OJIEI
OJ1OBOAOB1bBAIOWHX CTPAH

flpaeuo 1

[IpoueHTHbie XOJIH ofloaofIo6bIBatotiiHx cTpaH onpexeJ1llOTCl 3aHOBO B nejBblfl

pa3 Ha nepBOfA cecciH CoBeTa, CO3blBaeMor B COOTBeTCTBHH C nojioxIeHHqMH HaCTOM-
utero CornaweHli. 3TOT nepecMoTp ocyLteCTBJ 1eTCH Ha 6a3e CBezeHHii 3a nocineA-
Hie 4eTblpe KBapTaJna, 3a KOTOpbie HMelOTCA tHI poabie AaHHbie o Ao6bXie OJ1OBa B

Ka)KX1Og H3 OjiOBOAO6bIaaouHx CTpaH.
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ANEXO E

RESERVAS EN LOS PAfSES PRODUCTORES CONFORME AL ARTICULO 36

Cantidad en
Pals toneladas

Australia ... ............. .... 2.200
Bolivia ....... .............. 7.511
Congo (Repfblica Democritica del) 2.000
Indonesia ...... ............. 4.126
Malasia ................. ... 18.331
Nigeria (Repfiblica Federal de). . 2.185
Tailandia ...... ............. 5.298

ANEXO F

RESERVAS ADICIONALES OBTENIDAS INEVITABLEMENTE

Contenido de estaflo en
concentrados que se
permite almacenar
adicionalmente por

cada tonelada de otro
mineral extraldo:

Pals Otro mineral toneladas

Australia ..... ............. Tintalo-columbita 1,5

Congo (Rep. Dem. del) ......... T ntalo-columbita 1,5

Nigeria (Rep. Fed. de) ........ ... Columbita 1,5
Tailandia ..... ............. Wolframio-scheelita 1,5

ANEXO G

REGLAS PARA EL REAJUSTE DE LOS PORCENTAJES DE LOS PAiSES PRODUCTORES

Regla 1

Los porcentajes de los paises productores se reajustardn por primera vez en la
primera reuni6n del Consejo conforme a lo dispuesto en este Convenio. Ese reajuste
se hard a base de los cuatro 6iltimos trimestres con respecto a los cuales se disponga de
cifras de la producci6n de estahio de los paises productores.
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HlpaeuAo 2

Floceaytowue nepecMOTpbi npoueHTHbIX aojier ocyLeCTBJI511OTCI C HiTep-
BaJ1aMH B OaHH rozt CO BpeMeHH nepBoro nepecMOTpa, ripH yCJIOBHH, 'TO HH OLIHH H3
nepoaoB, cieay[oLUHx 3a KBapTaJnaMH, yxa3anHHbIM1 B npaBHJIe 1, He 6blr O6-bAiBJeH
KOHTpOJIbHbIM.

Flpa6UAo 3

Ecmi KaKorl-jm60 neptoa o6-bIaaBneTcA KOHTpOJIbHbIM, UpoueHTHble AOrIH He

onpeiejuiiOTC5i 3aHOBO AO HCTetieHHR 'leTblpex ajbHeiuHX nocJieJIOBareTJbHb]X
KBapTajioB, HH oa0i8 13 KOTOpblX He 6bln o61,sBneH KOHTpOJlbHbIM neploaoM; 3aTeM
npoLeHTHbie AoJI onpeleusOTCs 3aHOBO, HeMeIeHHHo no nojlyqeHH1 LH4poBbIX
flaHHbIX o lpoH3BOAlCTBe OJ1OBa B KawItog H3 OJIOBoAO6blBaroU11x CTpaH B TeleitHe
qeTbipex TaKHx nocieAOBaTeaJbHbIX KBapTaJIOB; XaJbHeItwHe nepeCMOTpbl ocyttteCT-
BJIS1IOTC51 C HHTepBaaMaH B O1HH rozl, AO Tex nop noKa KaKoA-JIH6o nepHOa He o&bs-
BJ1sleTCaq KOHTpO~lbHbM. Ecni .rno6orl nocneaoyutig neptiog o6sBJIaeTca KOHTpOJb-
HbiM, npHMeHaieTCA Ta xce npoueAypa.

1-paeuAo 4

AmR ttenei npaBi 2 H 3 C4HTaeTC5I, 4TO nepecMoTp ocyLmecTBJIseTCSI C HHTep-
BanaMH B OMH rOA, eCJIH OH HMeeT MeCTO B TOM we icBapTaiie KaJneHglapHoro roaa,
KaK H npeib.l4yuHr nepecMoTp.

fIpaeuAo 5

-lpui nepBoM nepecMOTpe, KOTOpblI ocyuecTBzaercq B COOTBeTCTBHH C ripaBH-
ROM 1, HOBbie ipoteIHTHbi e Roiti OnOBoto6blBatoumx CTpaH onpeemiaoTC5I np.RMO
nponOpURoHaOJbHO npOH3BOACTBy CJIOBa B Ka)Kaoi H3 HHX B Te'eHHme 'eTbipex
KBapTaJIoB, yKa3aHHbIX B npaBHe 1.

l-paeuo 6

llpH ,1ajibHefiuHx nepecMoTpax, KOTOpbie ocytueCTBJ1S1IOTCR B COOTBeTCTBI1 C

rpaBHJIOM 2, HOBbie rlpoUeHTHble 110J1H nO2lC4IHTblBalOTCR CnClyOLUHM o6pa3oM:

i) npotxeHTHbe JaojiH, yCTaHaBIHnaeMbie npH BTOpOM nepecMOTpe, ,AOJI2IHbi 6
blTb

npAMo nponopu1tOHaJbHbi npOH3BOLACTBY OJ1OBa B KaxCog OMOBoao6blBatowegl
cTpane 3a nocleAHe LBaltltaTb 4eTblpe nOCneIOBaTeJlbHbIX K aHAapHblX MecRuta,
HO KOTOpbIM HMeOTC1 UHIpowble aaHHbie, H

ii) npoieHTHbie 1Ao11, yCTaHaBJ1BaeMbie np11 TpeTbeM nepecMoTpe 1 npH Bcex
nocJneypotumx nepecMoTpax, AOJK CHbi 6blTb npqMo nponoputoHaJibHb npo-
113B0ACTBY oj1oBa B KaKAori OJIOBOAO6blBaoLueAi cTpaHe 3a nocneAHlme TpH1auaTb
1IeCTb nocie1AOBaTeJlbHblX KaieH~AapHYIX MeciteB, no KOTOPbIM HMeOTC1 tUHpo-
Bbie ,aamble.
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Regla 2

Los reajustes sucesivos de los porcentajes se harin a intervalos anuales a partir
del primer reajuste, siempre que ninguno de los periodos posteriores a los citados en
la Regla I hubiese sido declarado periodo de control.

Regla 3

Si uno de esos periodos fuere declarado periodo de control no se hard ningfin
nuevo reajuste de porcentajes mientras no hayan transcurrido otros cuatro trimestres
consecutivos que no hayan sido declarados periodos de control; en este caso se hard
un nuevo reajuste tan pronto como se disponga de las cifras de producci6n de estaio
de cada pais productor durante dichos cuatro trimestres consecutivos, y los reajustes
sucesivos se hard n a intervalos anuales siempre que ninguno de los trimestres com-
prendidos en esos intervalos sea declarado periodo de control. El mismo procedimien-
to se seguiri en el caso de que alguno de los trimestres subsiguientes fuere declarado
periodo de control.

Regla 4

A los efectos de lo dispuesto en las Reglas 2 y 3, los reajustes se considerardn
hechos a intervalos anuales siempre que se hagan en el mismo trimestre del afio civil
que los reajustes que los precedieron.

Regla 5

En el primer reajuste hecho conforme a la Regla 1, los nuevos porcentajes de los
paises productores se determinarin en proporci6n directa con la producci6n de estailo
de cada uno de ellos durante los cuatro trimestres a que se hace referencia en dicha
Regla 1.

Regla 6

En los reajustes sucesivos, hechos conforme a la Regla 2, los nuevos porcentajes
se calculardn como sigue :
i) Los porcentajes del segundo reajuste serdn directamente proporcionales a la

producci6n de estafio en cada uno de los paises productores durante los 24 6iltimos
meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga; y

ii) Los porcentajes del tercer reajuste y de todos los reajustes sucesivos serdin directa-
mente proporcionales a la producci6n de estafio en cada uno de los paises produc-
tores durante los 36 61timos meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga.
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f7pau.o 7

lpH LlaJbHeWHX nepecMoTpax, KOTOpbIe ocytLteCTBJ1ROTCH B COOTBeTCTBHH c
npaaHJOM 3, HOBbie npoeHTHbIC OJIH onpeiei1OTCA cneaypOtIWM o6pa3oM:

i) npOLteHTHbie AOjjH, yCTaHaBnHBaeMble npH nepBoM nocne~yiotueM nepecMOTpe,
JOJlKHbi 6blTb npiMo nponopuHOHaJbHb o6beMy npOH3BOACTBa OIOBa B Ka)KLIOk
OJIOBoAo6bliBaiotLeg cTpaHe 3a nocneaHHe ABeHaJauaTb noceietOBaTejibHbIX
Mecaiuea, no KOTOpbM HMelOTCI UHW4pOBbe AaHHble, H o6,eMy flpOH3BOlCTBa 3a
meTblpe KBapTaJia, HenocpeIICTBeHHO npeaJIIeCTBOBaBWUHX 3TOMy KOHTPOJIbHOMy

nepmo~y; H

ii) npoueHTHbie AoJi, yCTaHaBJIHBaeMbIe npH nepecMoTpax, HenocpeaCTBeHHO
cneayOtHX 3a nepBbM - npH ycJIoBl, 4TO HH O4H nepHoa He 6blm o6,bBneH
KOHTpOJqbHbIM,- ,OJ)KHbl 6blTb npiMo nponoPU14OHajbHbl o6eMy flpOH3BOA-
CTBa OnOBa B KaKwLOgi oJioBot6bIaowegI cTpaHe 3a nocJeIAHHe rnepHOXlbl B

,LaaBuaTb qeTbIpe H TPHu taTb IJeCTb nocJieOBaTeJlbHbX KaneHgapHbX MecIIueB,
COOTBeTCTBeHHo, no KOTOpbIM HMelOTC( ttH4POBbI AaHHbie.

FlpauAo 8

Jang uejieii BbiweH3lO)KeHHbX npaBH , eci KaKas-nH6o oJioaoto6blBaowuai
CTpaHa He coo6LuaeT CoBeTy I1tHqpOBb[X aaHHbX 0 CBOeM npOH3BOICTBe 3a jno6orl
nep4OJI B JABeHaautaTb nOCJIeaOBaTeJlbHbIX KaiieHlapHbIX MecUeB B TemeHHe OXRHOrO
Mec iua co Ha coo6LueHHa COOTBeTCTBYIOWLHX L1c4jpOBbIX aLaHHbIX 4eTblpbMI Rpy-

rHMH OJIOBoao6bIBaiou1JiMH CTpaHaMH, IpOH3BOACTBO 3TOH CTpaHbl 3a TaKOA

1aBeHa~auaTHMeC5I'HbIi neptioa Hc'4HcJIS1eTC$ nocpeRCTBOM yMHOxcleHHRl Ha .BeHaluaTb
cpe~lHero MecsiqHOFO o6-eMa npOH3BOACTBa B TeeHHe 3TOFO nep4ota (o6ieMa,
ycTanaBj aaeMoro no 1iMelO_1MCR1 UH4)pOBbIM AaHHbIM) H Bbi4eTa IiTH1 npoLeHTOB
H3 Hc'IcH eHHorO TaKHM o6pa3oM KoJIHqeCTBa.

HpauAo 9

H4bpOBbie taHHbie o npOH3BO[CTBe onoaa B ito6oi oJnBoao6blBatoue cTpaHe
3a nto6orl neppoa, KOTOpblA OKOHMIHJIC51 paHbUe, 'eM 3a COpOI JlBa Mecatta Ro Z tH
xaKoro-jmh6o nepecMOTpa, He IpHHHMafOTCJR B paceT npH 3TOM nepecMOTpe.

]7pauAo 10

HeB3Hpal Ha nono)KeHHA npeabIiyum4x npaBHJl, COBeT Mo)KeT COKpaTHTb

npoueHTHytO t0 1o rno6o OnOBOto6bBaiouegi CTpaHbl, He 3KCIOPTHPOBaBwe BeCb
CBOA KOHTHHreHT OJIOBa (B TOHHax), yCTaHoBneHHbri B COOTBeTCTBHH C nyKTOM "k"
CTaTbH 33, HJI1 KaKoe-jim6o 6 oJabwee KOJ4qecTBo, KOTOpoe OHa cormac1jiacb 3KC-
nOpTHPOBaTb B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "n" 3TOH CTaTbH. f-pH BblHeCeHMH CBOerO

petueHH1A COBeT aOJXCeH B KaqeCTBe c lr'4atolero o6CTOITeJIbCTBa y14HTbIBaTb TOT
4jaKT, 'TO 3aHHTepecoBaHHaq OJIOBo 1o6b1BaIotLaa cTpaHa oTKa3aIaCb B COOTBeT-
CTBi4H C nlyHKTOM "n" CTaTbH 33 OT qaCTH CBoeFO 3KCrnOpTHOrO KOHTHHreHTa (B
TOHHax) aOCTaTO4H0 3a6JIaroBpeMeHHO QJ1IR TOrO, 4TO6bl nO3BOJlHTb aipyr1m
OJIOBoao6blBaOLLI1HM CTpaHaM BOCI'OJIHHTb ue(HUHT, Hi1 We TOT t)aKT, 4TO 3a-
HHTepecoBaaHam oJoBo Lo6blBaowam CTpaHa, He 3K1cnOpT4pOBaBwaR KOHTHHIreHT,
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Regla 7

En los reajustes sucesivos, hechos conforme a la Regla 3, los nuevos porcentajes
se calculardn como sigue :
i) Los porcentajes del primero de esos reajustes sucesivos serdn directamente propor-

cionales a la suma de la producci6n de estafio en cada uno de los paises productores
durante los 12 iiltimos meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga y
durante los cuatro trimestres immediatamente anteriores al periodo de control; y

ii) Los porcentajes de los siguientes reajustes serin, siempre que ning~in periodo haya
sido declarado periodo de control, directamente proporcionales a la producci6n
de estafio en cada uno de los paises productores durante los filtimos periodos de
24 y 36 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga.

Regla 8

A los efectos de las reglas precedentes, si algin pais productor no hubiere dado a
conocer al Consejo sus cifras de producci6n relativas a cualquier periodo de 12 meses
civiles consecutivos dentro del mes siguiente a la fecha en que cuatro paises produc-
tores hayan comunicado sus respectivas cifras, la producci6n de dicho pais para ese
periodo de 12 meses se calculard multiplicando por 12 la producci6n mensual media
de ese periodo que muestren las cifras de que se disponga y deduciendo un 5 % de la
cifra asi calculada.

Regla 9

Al hacer un reajuste de porcentajes no se tendrin en cuenta las cifras de produc-
ci6n de estafho de ninguno de los paises productores correspondientes a un periodo
que date de mds de 42 meses de la fecha en que se haga ese reajuste.

Regla 10

No obstante to dispuesto en las reglas precedentes, el Consejo podri reducir el
porcentaje de cualquier pais productor que haya dejado de exportar el tonelaje total
de exportaciones autorizadas, determinado segtn el pdrrafo k) del articulo 33, o
cualquier cantidad mayor aceptada por 61, conforme al pdrrafo n) de dicho articulo.
Al considerar esta decisi6n, el Consejo estimard como circunstancias atenuantes el
hecho de que el pais productor interesado hubiere renunciado, de conformidad con
1o previsto en el pirrafo n) del articulo 33, a una parte del tonelaje de exportaciones
autorizadas, a tiempo para que los demis paises productores pudieren tomar medidas
efectivas para cubrir el deficit, o el de que el pais productor interesado, que no hubiere
exportado la cantidad determinada de conformidad con el pdrrafo o) del articulo 33
hubiere exportado el tonelaje total de exportaciones autorizadas que le correspondiere,
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yCTaHOBJIeHHbII B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM "0" CTaTbti 33, 3KcnOpTHpoBaja BeCb
CBOH KOHTHHreHT, yCTaHOBJIeHHblA B COOTBeTCTBH4 C nyHKTOM "k" wim nyHKTOM
"" CTaTbH 33.

]lpauflo 11

Ec.nH npo LeHTHaq jon j uIo6o4 onoBoxao6blBatoueA CTpaHbl COKpaLaeTCai B
COOTBeTCTBHH C npaBHAOM 10, OCBO6O)KaaIoIuaJtC TaKHM o6pa3oM npoueHTHal
ioi~A pacnpeenmeTCa9 Mey aIpyFHMH OJ]OBOo106bIBaioLtiHMH CTpaHaM nponop-

ItHOHaJIbHO HX flpOUeHTHbIM aOJISM, AerCTByiOlluHM Ha a1eHb npHHATH$1 peweHma o
TaKOM coKpaLeHMH.

I7pauAo 12

Ecrr B pe3y~JbTaTe npHMeHeHH5! Bbt13H3JIo)KeHHbIX npaBIH npoueHTHaA aoiq
OJ1OBOJO6blBalOateri CTpaHbl COKpaLuaeTCR AO Ulpbl, MeHbwe MHHHMaJqbHOA

UH( pbl,aOlYCTHMOA C IpHMeHeHHeM nOjiO2KeHH noanyHKTa "ir RyHKTa "m" CTaTbH
33, TO 3Ta npOueHTHaR AoJ BOCCTaHaBJHBaeTCA AO TaKOA MHHHMaJ]bHOH UH iqpbl,
a npolIeHTHbie AOJmHalpyrHx OJIOBO2O6bIBarttoHx CTpaH flpfonoptHOHaJibHO COKpama-
IOTCA ARA1SI TOFO, 'TO6bi o6asi cyMMa npoLteHTHbX aoJiei OfnTb COCTaBHJIa CTO.

l7pa6uA0 13

AnAa uejjei IOJTYHKTa "ii" nyHITa "m" CTaTbH 33 cneayiowme O6CTOATebCTBa
MOryT, Meway flpO9HM, CqHTaTbC ! HCKJIOqHTeJbHbIMH: HaLHOIaJbHOe 6eQCTBHe,
Maccoeaa 3a6aCTOBKa, napaJIH3OBaBatUa OJIOBOLaO6blBatoLuytO npOMbltwJieHHOCTb B
TeeHHe npOAOJIKHTe~bHOrO BpeMeHH, npOOJI o HTeJ]bHOe npe~pawemie CHa6)KeHH51
3HeprHeA HJAH npOROJIKHTeJibHam npHOCTaHOBKa J1Bm)KeHH.9 Ha KeJe3HOAOpO)KHOA

MarHCTpaJIH, Begymeii K no6epexcbio.

flpauao 14

AJTA llee HaCTOllIIHX IlpaBHJI BblHCJ1eHH$1, KacaiotuiecA Tex OJIOBOaO6blBatO-
lUrX CTpaH, KOTOpbie TaK)Ke SIBJIHOTCAI KpynHbMH HOTpe6HTeJISIMH OJOBa, BbinJnaBJ1l-
eMoro H3 OTexqeCTBeHHOA pylbl, OCHOBbIBaOTC5M Ha o6,eMe HX 3KCnOpTa OjnOBa, a He
Ha o61,eMe Hx rlpOH3BOALCTBa OJ1OBa Ha pyJ4HHKax. -lpIH nepBOM nepecMoTpe npHuIo-
xceHHI A, B COOTBeTCTBHH C InpaBHJIOM I, Bb'iHCfleHH~l, KacaiotLtHecq ABCTpaJIHm,

npOH3BOA$1TC31 Ha OCHOBaHHI CBeJeHHH 3a nocJne1HHe qeTblpe KBapTaJ~a, 3a KOTOpbIe
HMeIOTC$ 1 IH4IpoBbIe jlaHHbie o6 3KCnOpTe OJqOBa, npH yCJIOBHH, 'ITO HC'tHCJeHHasl
InpOLIeHTHaA j omna 6y~eT 3KBHBaJIeHTHa KOHTHHreHTy, COCTaBJImlIOLLeMy He MeHee

4 572 TOHH.

hpaemuao 15

B HaCTOqttueM fpHJOKeHiHH nOfl BblpameHneM "npOH3BOACTBO OJOBa" nOHH-
MaeTC51 HCKJ1O'IHTeJIbHO IpOH3BOACTBO OJ1OBa Ha pyAHHKax, H flO3TOMy 3TO BblpaKe-
HHe He OXBaTbIBaeT npoyntmo OJIOBOljIaBHJIbHIIX 3aBOOB.
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determinado conforme a las disposiciones del pdrrafo k) o del pdrrafo n) del articulo
33.

Regla 11

Si se redujere el porcentaje de algln pais productor de conformidad con la Regla
10, el porcentaje que asi quedare disponible se distribuird entre los demis paises
productores en proporci6n a los porcentajes que correspondieren a cada uno de ellos
en la fecha en que se decidiere hacer la reducci6n.

Regla 12

Si, por aplicaci6n de las reglas precedentes, se redujere el porcentaje de un pais
productor por debajo de la cifra minima que permite el inciso i) del pdrrafo m) del
articulo 33, el porcentaje correspondiente a dicho pais se restablecerd a esa cifra
minima y se reducirin proporcionalmente los porcentajes de los demis paises de
manera que el total de los porcentajes vuelva a sumar ciento.

Regla 13

A los efectos del inciso ii) del pirrafo m) del articulo 33, podrdn considerarse
excepcionales, entre otras, las siguientes circunstancias : una catdstrofe nacional,
una huelga importante que haya paralizado la industria minera del estahio durante
un periodo considerable, una interrupci6n importante en el suministro de energia o la
interrupci6n de la linea principal de transporte hacia la costa.

Regla 14

A los efectos de las presentes reglas, el cdlculo relativo a los paises productores
que consumen una parte importantedel estailo de su producci6n minera nacional se
basarA en su exportaciones de estafio y no en su producci6n minera de estafio. En el
primer reajuste del anexo A conforme a lo dispuesto en la Regla 1, en el caso de
Australia el cdlculo se basardi en los cuatro 61timos trimestres respecto a los cuales se
disponga de las cifras correspondientes ala exportaci6n de estafio, siempre que la cifra
del porcentaje establecido sea equivalente a un tonelaje no inferior a 4.572 toneladas.

Regla 15

En el presente anexo ia expresi6n ( producci6n de estafio ,) se considerard
exclusivamente como la producci6n minera y, por lo tanto, se hard caso omiso de la
producci6n de las fundiciones.
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IIPHJ4JO)KEHHE H

nPOLtEAYPA OHPEEnEHHA LOJIM KAXCAOR CTPAHbl B BY0EPHOM 3AHACE

JIns onpeejeHHA AOfH KawrKoi CTpaHbl-BKflanqHKa B 6y4epHOM 3anace
YnpaamttiuHw YCTaanBHBaeT cneAyoum nOpAAOK: ,

i) B3HOCbI KamKtoil CTpaHbI-BKjiaAHHKa B 6y4)epHIl anac (3a ,C1CAlOMHHeM flo-

6poBOJabHLIX B3HOCOB HnH laCTer no6poBOJlbHblX B3HOCOB, clejiaHHbIX B COOTBeT-
BHH C nyHKTOM "a" CTaTbH 22 H BO3BpaUeHHbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "C"
CTaTbH 22) gOnfHib 6ITb HCqHcjieHbI, H C 3TOA ueflbro no609f B3HOC cTpaHbl-
BKJaaHKa MeTJIjiOM HiH iaCTb TaKoIro B3HOCa HCHHcjiAeTcA no MHHHMajIbHOR

leHe, AeACTBOBaBIuIer B MOMeHT BCTyfljeHHi B CHny HaCTOAIIuero CornaiueHHAl, H

xIo6aBnsgeTCA K O6IlweH CyMMe B3HOCOB XAaHHOR cTpaHbI HaJIH'HbIMH AeHbraMH.

ii) Bce MeTanJ]H,4ecKoe OJIOBO, xpaHuLeecA B 6y4bepHOM 3anace Ha eHb npeKpatue-
HH AlCTBHS HaCTosumero CornauieHn, o1.eHHBaeTCA Ha OCHOBe UeHbl "CeTTJlb-
MeHT" 3TOFO JAHA Ha OJIOBO Ha JIOHAOHCKOA 6Hp)Ke MeTaJIjiOB, H HCiHCjieHHaA
TaKHM o6pa3OM CyMMa no6aBineTA K o6werl CyMMe HaJIHHHbiX 4eHeX(HbIX

cpeacrB, HaxonAteicsi y YnpaBJnsuouero Ha 3TOT AeHb, 3a BblqeTOM CyMMbl,
Tpe6yeMoHi no nyHKTy "a" CTaTbH 31.

iii) EcJiH o6waA cyMMa, HcnHcaeJHHaa B COOTBeTCTBHH C a63aieM "ii" HacTolauero
npHjio)KeHHA, 6onbwe o6weri CYMMbI BceX B3HOCOB B 6y(lepHbIi 3anac acex
CTpaH-BKjiaq4HKOB (HClHCjIeHHbIl1 B COOTBeTCTBHH c a63atueM "i" HaCTOAltero
npHJio)KeHHA), TO H36blTOIC pacnpenaeiie~cs Me)Kny cTpaHaMH-BKna4HKaMH
nponOprnOHajibHO o6wueri CyMMe B3HOCOB KaxcJol CTpaHbi-BKj naAKa, nOMHO-
)KeHHO9I Ha MHCJIO AIHer, B TCeieHHe KOTOpbIX 3TH B3HOCLI B 6y4)epHbi 3anac
HaxoAHJrHCb B pacnOPAKeHHH YnpaBJIsuowero BnjiOTb AO AHai npeKpamueHH31
teACTBHA HaCTOAtutero CornanleHHA. anAji 3TOR lxeJIH B3HOCbI MeTaxoIM HCt[H-

CJIlOTCA B COOTBeTCTBHH c a63atueM "i" HaCTOALuLerO npHjloxceHHR, H Kaxmlbir
OTAe2vbHbIH B3HOC (MeTanImoM HJrH HaAiHqHIMH LaeHbraMH) I1OMHOxcaeTCI Ha
4HCJIO AHer, B TetieHe KOTOpEbX gaHHbfl B3HOC HaxoAtHJICR B pacnopixeHHH
YnpaBn1Otliero, npHmeM npH no/cmeTe mH.cra 3THX AHei B pacveT He npHHH-
MaOTC1 HH AeHb nonyleHAi 3HOCa, HH leHb npe patueHH2aeACTBHA HaCT0o3mero
CoriatueHHA. oni H36bITKa, BbjtenAeMa TaKHM o6pa3OM Kaxworfl cTpaHe-
BKjiaaqHiy, Ao6aBnAeTCI K o6ttei CyMMe ee B3HOCOB (HCqIHCJIeHHOii B COOTBeT-
CTBIH c a63ateM "i" HaCTOattero npHjioweHHi) npH yCAOBHH, OAHaKO, qTO, npH
HCqHCJICHHH BbIEeJIleMOrl Li H36blTKa, B3HOCbI, npaaa Ha KOTOpbIe 6bJIH
yTpameHbl cXaenraBweri HX CTpaHOA, He C'HTalOTCA HaxO14HBWUHMHCS B pacnopAxe-
HHH YnpaBAsioLuero B TeleHHe nepHoAa, BO BpeMA KOTOpOro 3TH npaEa 6bIIH
yTpaqeHbl.

iv) EcJiH HTor, HCIHCjieHHbIri B COOTBeTCTBHH C a63aueM "ii" HacTomiero npHJIoe-
HHAI, MeHbUwe o6Ueri CyMMbJ BceX B3HOCOB B 6y4bepHbIi 3anac Bcex cTpaU-
BICJraJI'HKOB, Ae4intUT pacnpenejiqeTcA MeIcXy cTpaHaMH-BiaaqiHKaMH npo-
rIopuHOHaJnbHO o6Lueft CyMMe HX B3HOCOB, H nagmiuaa TaKHM o6pa3oM Ha
KaKayio CTpaHy-BKJaaLHKa AOlIA Ae4j)HUHTa BblHTaeTCR H3 o6fteii CYMMl B3HO-
COB naHHOA CTpaHbl. B3HOCbl, y1IOMAHyTbie B HaCTOSlUeM a63aue, BbI'HClIAIOTC!
B COOTBeTCTBHH c a63aueM "i" HaCToAtlero npHno xeHHA.

v) McmmcneHHafl TaKHM o6pa3oM CyMMa C4HTaeTCA Aojierl B 6y4iepHoM 3anace
xaKAori CTpaHi-BKjcjaAIHKa.
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ANEXO H

PROCEDIMIENTO DE DETERMINACI6N DE LA PARTICIPACI6N EN LA RESERVA DE
ESTABILIZACI6N

Para determinar la parte de la Reserva de Estabilizaci6n que corresponde a cada
pais contribuyente, el Gerente adoptard el siguiente procedimiento :
i) Las contribuciones a la Reserva de Estabilizaci6n de cada pais contribuyente

(excluyendo cualquier contribuci6n voluntaria o parte de una contribuci6n
voluntaria que se haya aportado con arreglo al pdrrafo a) del articulo 22 y que
haya sido reintegrada de conformidad con el pdrrafo c) del articulo 22) serdn
evaluadas; a este efecto cualquier contribuci6n o parte de contribuci6n aportada
en estafio metal por un pais contribuyente se calculard al precio minimo vigente
en la fecha de entrada en vigor del presente Convenio y se agregard a las contri-
buciones totales hechas en efectivo por dicho pais.

ii) El valor de todo el estafio metal en poder del Gerente en ]a fecha de terminaci6n
del presente Convenio seri calculado sobre ]a base del precio de vendedor al
contado (settlement price) del estafio en la Bolsa de Metales de Londres en esa
misma fecha, y el importe de dicho valor se sumari al total del efectivo en poder
del Gerente en dicha fecha, despu~s de reservada la cantidad prevista en el
pdrrafo a) del articulo 31.

iii) Si el total obtenido con arreglo a la c dusula ii) del presente anexo es mayor que el
total de todas las contribuciones aportadas a la Reserva de Estabilizaci6n por
todos los paises contribuyentes (calculadas de conformidad con ]a clusula i) del
presente artexo), el excedente se dividird entre los paises contribuyentes en
proporci6n a las contribuciones totales aportadas a la Reserva de Estabilizaci6n
por cada uno de ellos, multiplicadas por el nimero de dias que dichas contri-
buciones hayan permanecido a disposici6n del Gerente hasta la terminaci6n del
presente Convenio. A este fin, las contribuciones de estailo metal se calculardn de
conformidad con la cliusula i) del presente anexo y cada una de las contribuciones
(en estafio metal o en efectivo) se multiplicard por el nfimero de dias que haya
permanecido a disposici6n del Gerente, y a los efectos del cdlcuio del nfimero de
dias que una contribuci6n ha permanecido a disposici6n del Gerente no se incluird
el dia en que el Gerente recibi6 las contribuciones ni el dia de la terminaci6n del
presente Convenio. La cantidad excedente ast asignada a cada pats contribuyente
se sumara al total de las contribuciones de ese pais (calculadas de conformidad
con ]a cl~usula i) de este anexo), teniendo en cuenta, sin embargo, que al calcular
la asignaci6n de tal excedente cualquier contribuci6n que haya sido retenida se
considerard como si no hubiera permanecido a disposicion del Gerente durante
el periodo de retenci6n.

iv) Si el total obtenido con arreglo a ia cldusula ii) del presente anexo es menor que el
total de todas las contribuciones aportadas a la Reserva de Estabilizaci6n por
todos los paises contribuyentes, el d6ficit se dividird entre los paises contribuyentes
en proporci6n a sus contribuciones totales. La parte del d6ficit asi atribuida a
cada pats contribuyente se deducird del total de las contribuciones de ese pats. La
contribuci6n mencionada en la presente cldusula se calculard de conformidad con
la cl~usula i) del presente anexo.

v) El resultado de los cdlculos mencionados se considerard, en lo que respecta a cada
pais contribuyente, como la parte de ese pais en la Reserva de Estabilizaci6n.
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DECLARATIONS D~CLARATIONS FAITES LORS

DECLARATIONS
MADE UPON SIGNATUREI

REPUBLIC OF CHINA

Dt CLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

RtPUBLIQUE DE CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(W%) FP a

4k
M~W~ (~)

9 satt,o

"The Government of the Republic of
China is the only legitimate Government
of China. In signing this Agreement, I
declare, in the name of my Government,
that any statements or reservations made

No. 11818

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de
Chine est le seul Gouvernement l6gitime
de la Chine. En signant le present Accord,
je dclare, au nom demon Gouvernement,
que toutes d6clarations ou r6serves y

f

1972452 United Nations - Treaty Series



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 453

thereto which are incompatible with or
derogatory to the legitimate position of
the Government of the Republic of China
are illegal, and, therefore, null and void.

CHENG PAO-NAN

This signature is subject to ratification,
acceptance or approval. "

HUNGARY

1. The Hungarian People's Repub-
lic, in accordance with the provisions of
paragraph (a) of article 4 of the Agree-
ment, declares that it desires to accede
to this Agreement as a consuming
country.

2. The Hungarian People's Republic
calls attention to the provisions of para-
graphs (a) and (b) of article 48 of the
Agreement which for certain states pre-
clude the possibility of participation in the
Agreement. The Hungarian People's
Republic declares that these provisions
are contrary to the fundamental princi'ples
of international law regarding universa-
lity.

3. The Hungarian People's Republic
points out that the provisions of article
49 of the Agreement run counter to the
United Nations General Assembly reso-
lution of 14 December 19601 on the
granting of independence to colonial
countries and peoples. "

United Nations, Official Records of the
General Assembly, Fifteenth Session, Supple-
ment No. 16 (A/4684), p. 66.

relatives qui sont incompatibles avec la
position lgitime du Gouvernement de la
Rdpublique de Chine ou qui lui portent
atteinte sont illdgales et, par consequent,
nulles et non avenues.

CHENG PAO-NAN

Cette signature est soumise A ratifica-
tion, acceptation ou approbation.

HONGRIE

[TRADUCTION]

1. La Rdpublique populaire hon-
groise, conformdment aux dispositions de
l'alinda a de ]'article 4 de I'Accord,
declare qu'elle desire adhdrer au prdsent
Accord en tant que pays consommateur.

2. La Rdpublique populaire hongroise
attire l'attention sur les dispositions des
alindas a et b de l'article 48 de l'Accord,
qui privent certains Etats de la possibilit6
de participer A l'Accord. Elle ddclare que
ces dispositions sont contraires aux
principes fondamentaux de droit inter-
national concernant l'universalit&.

3. La Rpublique populaire hongroise
souligne que les dispositions de I'article
49 de I'Accord vont A 1'encontre de la
rdsolttion de l'Assembike gdndrale des
Nations Unies du 14 ddcembre 19601
concernant l'octroi de l'inddpendance
aux pays et aux peuples coloniaux.

' Nations Unies, Documents oficiels de
l'Assemblde gdnerale, quinzi~me session, Sup-
pliment n" 16 (A/4684), p. 70.

N
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VItTIQ UES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FloanHcblax Me)cayHapoaHoe cornatnetmIe no ojioBy 1970 r., C0oo3 COBeTCKHX
COIUwaJrCTrH4ec1i(X Pecny6JIrnC criTaeT Heo6xoAHMbIM 3asiBHTb:

a) 'lonioceHH1 CTaTei 44 H 48 CornaweHHnn, orpaHHHlBaottulue BO3MO)KHOCTb
y'acTHl B HeM HeKOTOpbiX rocyaapcTB, npoTHiopeqaT o6Ltenp3HaHHoMy npHHLMny
cynepennoro paBeHcTBa rocy/napcTB.

6) flnoJIOeHInI CTaTeAi 2 H 49 CornatueHHs OTHOCHTeAbHO pacnpocTpaHenHA
,aorOBapHBaIOIHMICl CTopOHaM4 ero ,eMCTBan1 Ha TepplTopI4l, 3a MeAyHapOaHble
OTHOweHH1 l KOTOpbIX OHM HecyT OTBeTCTBeHHOCTb, ABJI1IOTCA yCTapCBHMH H
npOTHBopetiaT aeKiapauMH FeuepabHOni AccaM6JeR OOH o npeaOCTaBjieHHH
He3aBHCHMOCTH KOJIOH aJ1bHbIM CTpaHaM H HapogaM (pe3oJI.ouH5I reHepaIbHOfi
AccaM6e4 OOH 1514 (XV) OT 14.X11.1960 r.).

6) Coaepwaeecn B ripino10eHHH <B)) CoraaneHHA ynomMHaHae o KiTae
(TariBaHe) IBJIReTCq HenpaBoMepHblM, TaK KaK t aHKariuHCTCKa KJHKa HHKorO He
npeACTaBJIAeT H He HMeeT npaBa BblCTynaTb OT HMeHH KHTaA. B Mlpe HMeeTCSI
TOJIbKO OQHO KHTahcKoe rocytiapcTao - KHTaiicax HapO2aai Pecny6Hica.

o) Cogepw caeecs B npHio efH144 <B, CornatueHflA ynoM4HaHre TaK Ha3bIBae-
MOrl Kopeicoii pecny61HKfH sABJIeTcA HenpaBoMepHblM, TaK KaK tO)KHOropeCK1e
BJ1aCTH HH B KOeM cjiytae He MOryT BbICTyHaTb OT HMeHM KopeM.*

[TRANSLATION]

On signing the International Tin Agree-
ment, 1970, the Union of Soviet Socialist
Republics deems it necessary to state the
following:

(a) The provisions of articles 44
and 48 of the Agreement, which restrict
the opportunity for certain States to
participate in it, are contrary to the
generally recognized principle of the
sovereign equality of States.

(b) The provisions of articles 2 and
49 of the Agreement, which provide that
Contracting Parties may extend the
Agreement to territories for whose inter-
national relations they are responsible,
are outmoded and at variance with the
United Nations General Assembly's
Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and

No. 11818

[TRADUCTION]

En signant I'Accord international sur
l'6tain, 1970, l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques juge ndcessaire de
faire la declaration ci-apres

a) Les dispositions des articles 44 et
48 de l'Accord, qui limitent la possibilit6
pour certains Etats de participer audit
Accord, sont incompatibles avec le prin-
cipe universellement reconnu de I'6galit6
souveraine des Etats.

b) Les dispositions des articles 2 et
49 de l'Accord, qui prdvoient que les
parties contractantes peuvent 6tendre
l'application de i'Accord A des territoires
dont elles assurent les relations in-
ternationales, sont archaiques et in-
compatibles avec la Declaration de
I'Assemblde gdndrale des Nations Unies
sur l'octroi de l'inddpendance aux pays et



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 455

Peoples (General Assembly resolution
1514 (XV) of 14 December 1960).

(c) The reference in annex B of the
Agreement to China (Taiwan) is illegal,
since the Chiang Kai-shek. clique does
not represent anyone and is not entitled
to speak on behalf of China. There is
only one Chinese State in the world,
namely, the People's Republic of China.

(d) The reference in annex B of the
Agreement to the so-called Republic of
Korea is illegal, since the South Korean
authorities cannot under any circum-
stances speak on behalf of Korea.

In a note dated 19 February 1971
addressed to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics
made the following declaration :

aux peuples coloniaux (r~solution 1514
[XV] de I'Assemble g6n~rale en date du
14 d~cembre 1960).

c) La mention de la Chine (Taiwan)
A I'annexe B de I'Accord est ill~gale,
6tant donn6 que la clique de Tchang
Kai-chek ne repr~sente personne et n'est
pas en droit de parler au nom de la Chine.
11 n'y a qu'un seul Etat chinois : la R&
publique populaire de Chine.

d) La mention de ]a pr~tendue i R&
publique de Cor6e * A l'annexe B de
l'Accord est illkgale, 6tant donn6 que les
autorit6s de Cor~e du Sud ne peuvent
en aucun cas parler au nom de la Cor~e.

Dans une note en date du 19 f~vrier
1971 adress~e au Gouvernement du
Royaume-Uni, le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques a fait ]a d6claration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,FloanHcaHe EBponeAcKllM :)KOHOMWqeCKHM Coo6uIeCTBOM Me)ztyHapoa-
Horo coraWeHHH no oJIoay 1970 roaa npOTHBOpe HT CTaTbe 44 CornaueHliA,
KOTOpas npeaycMaTpHaaeT noxn|caH~e ero TOJIbKO i(cTpaHaMi, yqaCTByOtUnMn B
TpeTbeM Me)KflyHapO,4HOM cornaieHH no OJIOBy, H npaBHTeJ1bCTBaMI- He3aBHCHMbIX
rocy~tapcTB, npeaCTaBneHHbIX Ha KowiepeHUHH OOH no ojroBy 1970 r.)). qTO KacaeTca
CTaTbH 50 CornawceHH, TO H3 ee coaep>KaHHH He cJieyeT, 4TO oHa pactnwper
nonoKeHHH CTaTbH 44 H aaeT npaBo Ha notnticaHte yKa3aHHoro CornaeHHA Mew-
npaB3TeIbCTBCHHbIMH opraH3attaMH.

B 3TOA CB1I3H npeaocTaBreHHe E3C BO3MO)KHOCTH noAnmcaTb MewrtyHapoAHoe
coriiawete no OnOBy 1970 roaa SmiBeTc51 HapyWe8ieM Bbipa6oTaHHbIX Ha KOH-

f epeHLUHH yCJIOBHA yKa3aHHoro corlaweHH5.>)

[TRANSLATION]

The signing of the International Tin
Agreement, 1970, by the European
Economic Community is contrary to
article 44 of the Agreement, which pro-
vides for its signature only by " countries
participating in the Third International
Tin Agreement and ... governments of
independent States represented at the

[TRADUCTION]

La signature de 'Accord international
sur l'6tain, 1970, par la Communaut6
6conomique europgenne est contraire A
l'article 44 de l'Accord, qui stipule que
ledit Accord ne sera ouvert qu'i la
signature des pays participant au Troi-
si~me Accord international sur l'6tain et
des gouvernements des Etats indgpen-

N* 11818
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United Nations Tin Conference, 1970 ".
As far as article 50 of the Agreement is
concerned, it cannot be construed as
broadening the provisions of article 44
and giving intergovernmental organiza-
tions the right to sign the Agreement.

Accordingly, the granting to EEC of
the right to sign the International Tin
Agreement, 1970, constitutes a violation
of the conditions governing the Agree-
ment which were worked out at the Con-
ference.

In its instrument of approval, the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics confirmed the decla-
ration made upon signature (see p. 454
of this volume.)

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

On 9 February 1971 the Government
of the United Kingdom addressed the
following declaration to the signatory
Governments :
" Since the Government of the United

Kingdom do not recognise the Nationalist
authorities in Taiwan as the Government
of China, they do not regard signature of
the Fourth International Tin Agreement
by those authorities as a valid signature
on behalf of China. "

dants repr6sent6s A la Conference des
Nations Unies sur i'6tain, 1970. Quant i
I'article 50 de l'Accord, il ne peut 8tre
interpr6t6 comme 61argissant les disposi-
tions de I'article 44 et donnant aux
organisations intergouvernementales le
droit de signer I'Accord.

En cons6quence, le fait que le droit de
signer I'Accord international sur 1'6tain,
1970, ait W accord6 A ]a Communaut6
6conomique europ6enne constitue une
violation des conditions r6gissant I'Accord
arr~t6es A ]a Conference.

Dans son instrument d'approbation, le
Gouvernement de ]'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques a confirm6 la
d6claration faite lors de la signature (voir
p. 454 du pr6sent volume.)

RO YA UME- UNI
DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION]

Le 9 fdvrier 1971, le Gouvernement
du Royaume-Uni a adress6 la declaration
suivante aux Gouvernements signataires :

Etant donnd que le Gouvernement du
Royaume-Uni ne reconnait pas les
autorit~s de la Chine nationaliste de
Taiwan comme constituant le Gouverne-
ment legal de la Chine, il ne saurait
consid~rer la signature du Quatri~me
Accord international sur l'6tain par ces
autorit~s comme signature valable au
nom de la Chine.

No. 11818
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DECLARATIONS
RATIFICATION,
OR APPROVAL

MADE UPON
ACCEPTANCE

DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION, L'ACCEP-
TATION OU L'APPROBATION

CZECHOSLO VAKIA

" 1. It considers the provisions of
articles 2 and 49 of the Agreement under
which a Contracting Party may propose
participation for any territory, for whose
international relations the Contracting
Party is responsible, to be unacceptable
since they are in contradiction with the
Declaration of the United Nations
General Assembly on the Granting of
Independence to Colonial Countries and
Peoples, adopted by the Resolution
1514/XV on 14 December 1960.
" 2. It considers the provisions of

articles 44 and 48 of the Agreement which
limit the opportunity for the participation
in the Agreement by some states as being
unacceptable as they are at variance with
the universally recognised principle of
sovereign equality of States.
" 3. The reference to China (Taiwan)

in annex B of the Agreement is illegal
since there is only one Chinese state-the
Chinese People's Republic-which can
act on behalf of China.

" 4. The reference to the so called
Korean Republic in annex B of the
Agreement is illegal since the South
Korean authorities cannot act on behalf
of Korea.

" 5. Signing of the Agreement by the
Commission of the European Economic
Community is in contradiction with the
provision of article 44 of the Agreement
which provides that the Agreement shall
be open to signature on behalf of coun-
tries participating in the Third Inter-
national Tin Agreement and on behalf of

TCHIECOSLO VA Q UIE

[TRADUCTION]

I. II considre que les dispositions
des articles 2 et 49 de I'Accord, qui
pr6voient qu'une Partie contractante peut
proposer la participation A I'Accord de
tout territoire dont elle assure les relations
internationales, sont inacceptables, car
elles sont incompatibles avec la D~clara-
tion de I'Assembl6e g~n~rale des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux (resolution
1514 [XV] de I'Assembl6e g6n6rale en
date du 14 d6cembre 1960).

2. I1 considre que les dispositions
des articles 44 et 48 de I'Accord, qui
limitent la possibilit6 pour certains Etats
de participer audit Accord, sont in-
acceptables, car elles sont incompatibles
avec le principe universellement reconnu
de l'galit6 souveraine des Etats.

3. La mention de la Chine (Taiwan) a
I'annexe B de I'Accord est ill6gale, 6tant
donn6 qu'il n'y a qu'un seul Etat chinois
- la R6publique populaire de Chine -
qui soit en droit d'agir au nom de la
Chine.

4. La mention de la pritendue R6-
publique de Cor6e ), A l'annexe B de
l'Accord, est ill6gale, 6tant donn6 que les
autorit6s de la Cor6e du Sud ne peuvent
agir au nom de la Cor6e.

5. La signature de I'Accord par la
Commission de la Communaut6 6cono-
mique europ6enne est en contradiction
avec l'article 44 dudit Accord, qui dispose
que I'Accord sera ouvert A la signature
des pays participant au Troisi~me Accord
international sur l'6tain et des Etats
ind6pendants repr6sent6s ii la Conf6rence

N ° 11818
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Governments of independent states repre-
sented at the United Nations Tin
Conference in 1970, as well as with the
provision of article 50 of the Agreement
which allows the participation of an
intergovernmental organisation in the
Agreement but which cannot extend the
application of article 44 of the Agreement
and does not authorise such an organisa-
tion to sign this Agreement. "

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

"In connection with the deposit today
of the instrument of acceptance of the
Fourth International Tin Agreement I
have the honour to declare on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany that the said Agreement shall
also apply to Land Berlin with effect
from the date on which it enters into force
for the Federal Republic of Germany.

/ HUNGARY

In a note dated 25 February 1971
addressed to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Government of
Hungary confirmed the declaration made
upon signature (see p. 453).

In a note dated 30 September 1971
addressed to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Government of
Hungary made the following declaration :

"The signing of the Fourth Interna-
tional Tin Agreement, by the European
Economic Community is contrary to
article 44 of the Agreement, whfich says
that 'This Agreement shall be open for
signature in London with the Govern-

No. 11818

des Nations Unies sur l'6tain, 1970, ainsi
qu'avec l'article 50 de l'Accord, qui
autorise la participation d'une organisa-
tion intergouvernementale audit Accord
mais qui ne permet pas d'6tendre l'appli-
cation de l'article 44 et n'autorise pas une
organisation de ce genre A signer le
pr6sent Accord.

RtPUBLIQUE FtDI6RALE
D'ALLEMA GNE

[TRADUCTION]

A l'occasion du ddp6t de l'instrument
d'acceptation du Quatri~me Accord inter-
national sur l'6tain, qui a lieu aujourd'hui,
j'ai l'honneur de declarer au nom du
Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne que ledit Accord s'appli-
quera 6galement au Land de Berlin A
compter du jour ofi il entrera en vigueur
A l'6gard de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

HONGRIE

[TRADUCTION]

Dans une note en date du 25 f~vrier
1971, adress~e au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, le Gouvernement
hongrois a confirm6 la dclaration faite
lors de la signature (voir p. 453).

Dans une note en date du 30 septembre
1971 adress~e au Gouvernement du
Royaune-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, le Gouvernement
hongrois a fait la d6claration suivante :

La signature du Quatri~me Accord
international sur l'6tain par la Commu-
naut6 6conomique europ6enne est con-
traire A l'article 44 de l'Accord, qui
stipule que le pr6sent Accord sera ouvert,
A Londres, aupr~s du Gouvernement du
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ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as the depositary Government)
from 1 July 1970 to 29 January 1971
inclusive, on behalf of countries partici-
pating in the Third International Tin
Agreement and on behalf of Govern-
ments of independent States represented
at the United Nations Tin Conference,
1970. '

"The signing of the Agreement on
behalf of the European Economic Com-
munity was made possible by a reference
to article 50, although this provision
states that' An intergovernmental organi-
sation having responsibilities in respect
of the negotiation of international Agree-
ments may participate in the International
Tin Agreement. Such an organisation
shall not itself have the right to vote. On
matters within its competence the voting
rights of its member states may be
exercised collectively. '

" It does not follow from this provision
that it would extend the effect of article
44 to authorise intergovernmental organi-
sations to sign the Agreement in question.

"The fact that it was made possible for
the European Economic Community to
sign the Agreement is a violation of its
provisions and of the resolutions of the
International Tin Conference as drafter
of the Agreement. "

POLAND

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6
le Gouvernement d~positaire), du 1 r

juillet 1970 au 29 janvier 1971 inclus, A
la signature des pays participants au
Troisi~me Accord international sur l'6tain
et des gouvernements des Etats ind6-
pendants repr6sent6s A la Conf6rence des
Nations Unies sur l'6tain, 1970.

Pour permettre la signature de l'Accord
par la Communaut6 6conomique euro-
p6enne, on s'est pr6valu de l'article 50,
bien que celui-ci stipule qu'une organisa-
tion intergouvernementale* ayant des
responsabilit6s en ce qui concerne la
n6gociation d'accords internationaux peut
participer A I'Accord international sur
'6tain. Une telle organisation n'aura pas

elle-m~me un droit de vote. Pour ce qui
est des questions relevant de sa comp&
tence, les droits de vote de ses Etats
membres peuvent 6tre exerc6s collective-
ment.

Les dispositions de cet article ne
permettent pas d'6tendre l'effet de l'article
44 et d'autoriser les organisations inter-
gouvernementales h signer ]'Accord en
question.

Le fait qu'il ait W permis A la Com-
munaut6 economique europeenne de
signer I'Accord est contraire aux disposi-
tions dudit Accord ainsi qu'aux r6solu-
tions de la Conf6rence internationale sur
l'6tain, qui a r6dig6 I'Accord.

POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

1. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej pragnie sta6 siq stron4 Czwartej
Miqdzynarodowej Umowy Cynowej jako Kraj konsumujgcy;

2. Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyra±ajgc zgodq na zwigzanie siq
postanowieniami Czwartej Miqdzynarodowej Umowy Cynowej, w kt6rej postano-
wieniach wymienione s4 Chiny (Taiwan) pragnie ogwiadczy6, te w ladnym wypadku
nie mo±e to by, uwatane za uznanie wladzy Kuomintangu nad terytorium Taiwanu
ani tet uznanie tak zwanego Chinese Nationalist Government."

N'° !1818
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[TRANSLATION]

1. The Government of the Polish
People's Republic wishes to become a
party to the Fourth International Tin
Agreement as a consuming country;

2. The Government of the Polish
People's Republic, in indicating its
willingness to be bound by the provisions
of the Fourth International Tin Agree-
ment, in which reference is made to
China (Taiwan), wishes to state that this
is under no circumstances to be regarded
as constituting recognition of the authority
of the Kuomintang over the territory of
Taiwan or recognition of the so-called
Chinese Nationalist Government.

[TRA ucnoN]

1. Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne souhaite devenir
partie au Quatri~me Accord international
sur l'6tain en tant que pays consomma-
teur;

2. Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne tient A declarer
que 1'expression de son dsir d'etre li6
par les dispositions du Quatri~me Accord
international sur l'6tain, dans lequel il est
fait mention de la Chine (Taiwan), ne
peut en aucun cas etre consid6r&e comme
impliquant une reconnaissance de l'auto-
rit6 du Kouo-min-tanz sur le territoire
de Taiwan ou une reconnaissance du
pr6tendu gouvernement nationaliste
chinois.
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